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No 1855. - ICHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
SUP-DOIS ET TURC, COMPORTANT UN ACCORD COMMERCIAL
PROVISOIRE. ANGORA, LE 24 SEPTEMBRE 1928.

Texte officiel /rangais communiqud par le ministre des A ffaires dtrangdres de Suede. L'enregistrement
de cet echange de notes a eu lieu le 12 octobre 1928.

No 17.
ANGORA, le 24 septembre 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence qu'en attendant la ratification
de la Convention de commerce et de navigation conclue en date du 4 f6vrier a. c. entre la Suede
et la Turquie, le Gouvernement su~dois consent qu'I partir du Ier octobre 1928, les produits
du sol et de l'industrie originaires de Turquie import6s en Suede et destines, soit t la consommation,
soit t la rdexportation ou au transit, jouissent pour un d~lai de six mois du traitement de la nation
la plus favorisee.

I1 est entendu que l'application de ce r6gime provisoire est subordonn6e . l'application en
Turquie, pendant le d~lai prdcit6, aux produits du sol et de l'industrie originaires de Suede du
traitement pr~vu dans la Convention commerciale 2 sign~e A Lausanne, le 24 juillet 1923, pour les
produits des Etats qui l'ont sign6e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Sign) Johannes KOLMODIN.
Son Excellence Tewfik Rouschdi bey,

Ministre des Affaires 6trang~res
de la R~publique turque,

etc., etc., etc.
Angora.

Certifi6 pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trangbres,
le 8 octobre 1928.

Le Chel des Archives
Carl Sandgren.

1 Entr6 en vigueur le ier octobre 1928.
2 Vol. XXVIII, page 171, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1855. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE SWEDISH AND
TURKISH GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
COMMERCIAL AGREEMENT. ANGORA, SEPTEMBER 24, 1928.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration o/
this Exchange of Notes took place October 12, 1928.

No. I.
ANGORA, September 24, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that, pending the ratification of the Treaty of Commerce
and Navigation concluded on February 4 last between Sweden and Turkey, the Swedish Govern-
ment agrees that as from October I, 1928, the products of the soil and of industry originating in
Turkey imported into Sweden and intended for consumption, re-export or transit, shall, for a
further period of six months, enjoy most-favoured-nation treatment.

It is understood that the application of this provisional r6gime shall be conditional upon
the application in Turkey, during the above-mentioned period, to products of the soil and of indus-
try originating in Sweden, of the treatment provided for by the Commercial Convention 3 signed at
Lausanne on July 24, 1923, for products of the States signatories thereof.

I am, etc.

His Excellency
Tewfik Rouschdi Bey,

Minister for Foreign Affairs
of the* Turkish Republic,

etc., etc., etc.,
Angora.

(Signed) Joh'anres KOLMODIN.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, t titre d'information.

2 Came into force October i, 1928.
3 Vol. XXVIII, page 171, of this Series.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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RtPUBLIQUE TURQUE.

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANG#PRES.
NO 49063/12.

ANGORA, le 24 septembre 1928.

MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de porter & votre connaissance qu'en attendant la ratification de la Convention
de commerce et de navigation conclue en date du 4 f~vrier a. c. entre la Turquie et la Suede, le
Gouvernement turc consent qu'A partir du Ier octobre 1928, les produits du sol et de l'industrie
originaires de Suede import6s dans le territoire turc et destin6s, soit la consommation, soit A
la r~exportation ou au transit, jouissent pour un d~lai de six mois du traitement pr~vu dans la
Convention commerciale sign~e h Lausanne le 24 juillet 1923 pour les produits des Etats qui l'ont
sign~e.

I1 est entendu que l'application de ce r~gime provisoire est subordonn~e h l'application en Suede,
pendant le d~lai prcitA6, aux produits du sol et de l'industrie originaires de Turquie, du traitement
de la nation la plus favoris~e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma consideration distinguee.

(Signd) T. ROUSCHDY.
Monsieur Dr J. A. Kolmodin,

Charg6 d'Affaires de Suede,
En ville.

Certifi6 pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang6res,
le 8 octobre 1928.

Le Chel des Archives
Carl Sandgren.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT L'ACCORD DU 24 SEPTEMBRE 1928.

Communiqud par le Ministrv des Al/aires jtrangires de Suede, le II avril 1929.

No 17.
ANGORA, le 26 mars 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence qu'en attendant la mise en
vigueur de la Convention de commerce et de navigation conclue en date du 4 f~vrier 1928 entre
la Suede et la Turquie, le Gouvernement su6dois consent qu'A partir du Ier avril 1929 les produits
du sol et de l'industrie originaires de Turquie import~s en Suede et destines, soit h la consommation,
soit A la r~exportation ou au transit, jouissent pour un mois encore du traitement de la nation la
plus favoris~e.

Il est entendu que l'application de ce rdgime provisoire est subordonn6e A l'application en
Turquie, pendant le d~lai pr&cit6, aux produits du sol et de 1 industrie originaires de Suede du

No 1855
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TURKISH REPUBLIC.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

No. 49o63/12.
ANGORA, September 24, 1928.

SIR,

I have the honour to inform you that, pending the ratification of the Treaty of Commerce
and Navigation concluded on February 4 last between Turkey and Sweden, the Turkish Govern-
ment agrees that as from October I, 1928, the products of the soil and of industry originating in
Sweden imported into Turkish territory and intended for consumption, re-export or transit, shall,
for a further period of six months, enjoy the treatment provided for by the Commercial Convention
signed at Lausanne on July 24, 1923, for products of the States signatories thereof.

It is understood that the application of this provisional r6gime shall be conditional upon
the application of most-favoured-nation treatment in Sweden, during the above-mentioned period,
to products of the soil and of industry originating in Turkey.

I am, etc.

Dr. J. A. Kolmodin, (Signed) T. ROUSCHDY.

Swedish Charg6 d'Affaires,
Angora.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

EXCHANGE OF NOTES PROROGATING THE AGREEMENT OF SEPTEMBER 24, 1928.

Communicated by the Swedish Minister for Foreign A/lairs, April ii, 1929.

No. 17.
ANGORA, March 26, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that, pending the entry into force of the Treaty of Commerce
and Navigation concluded on February 4, 1928, between Sweden and Turkey, the Swedish
Government agrees that, as from April I, 1929, agricultural and industrial products originating
in Turkey which are imported into Sweden and destined either for consumption or for re-exportation
or transit, should receive most-favoured-nation treatment for one month longer.

It is understood that the application of this provisional r6gime is subject to the application
in Turkey, during the same period, to agricultural and industrial products originating in Sweden,

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by thd Secretariat of the League

Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

No. 1855
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traitement pr~vu dans la Convention commerciale sign6e h Lausanne le 24 juillet 1923 pour les
produits des Etats qui l'ont sign~e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Son Excellence Tewfik Rouschdi Bey, (Signd) G. 0. WALLENBERG.
Ministre des Affaires 6trang~res

de la Rdpublique turque,
etc., etc., etc.,

Angora.

Avskriftens 6verensstimmelse med original et betygas
A tjdnstens vagnar. Konstantinopel den 27 mars 1929.

Johannes KOLMODIN.

Certifi6 pour copie conforme
Stockholm,

au Ministare royal, des Affaires ftrangres,
le 6 avril 1929.

Le Chef des Archives

Carl Sandgren.

RtPUBLIQUE TURQUE.
MINISTERE DES AFFAIRES ]tTRANGERES.

61573/6.
ANGORA, le 26 mars 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence qu'en attendant la mise en vigueur de la Convention
de commerce et de navigation conclue le 4 f~vrier 1928 entre la Turquie et la Suede, le Gouverne-
ment de la R~publique turque consent qu'A partir du ier avril 1929, les produits du sol et de
l'industrie originaires de Su&de et destines soit la consommation soit .la r~exportation ou au transit,
jouissent pour un mois encore, du traitement pr6vu dans la Convention commerciale signie h
Lausanne le 24 juillet 1923.

Il est entendu que l'application de ce r6gime provisoire est subordonn6e A l'application en
Suede, pendant le d6lai pr6cit6, aux produits du sol et de l'industrie originaires de Turquie du
traitement de la nation la plus favoris~e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Signd) T. ROUSCHDI.
Son Excellence Monsieur Wallenberg,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire de Suede,
etc. , etc., etc.

En ville.

Avskriftens 6verensstammelse med originalet betygas
A tjanstens vdgnar. Konstantinopel den 27 mars 1929.

Johannes KOLMODIN.

Certifi6 pour copie conforme
Stockholm,

au Ministare royal des Affaires 6trang~res,
le 6 avril 1929.

Le Chef des Archives

Carl Sandgren. No x855
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of the treatment laid down in the Commercial Convention signed at Lausanne on July 24, 1923,

as regards the products of the States which signed that Convention.
I have the honour, etc.

To His Excellency Tewfik Rouschdi Bey,
Minister for Foreign Affairs of the

Turkish Republic,
etc., etc., etc.

Angora.

TURKISH REPUBLIC.

-MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

61573/6.

YOUR EXCELLENCY,

(Signed) G. 0. WALLENBERG.

ANGORA, March 26, 1929.

I have the honour to inform you that, pending the entry into force of the Treaty of Commerce
and Navigation concluded on February 4, 1928, between Turkey and Sweden, the Government
of the Turkish Republic agrees that, as from April I, 1929, agricultural and industrial products
originating in Sweden and destined either for consumption or for re-exportation or transit, should
receive for one month longer the treatment laid down in the Commercial Convention signed at
Lausanne on July 24, 1923.

It is understood that the application of this provisional rdgime is subject to the application
in Sweden, during the same period of most-favoured-nation treatment, to agricultural and
industrial products originating in Turkey.

I have the honour, etc.

His Excellency
Monsieur Wallenberg,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Sweden.

etc., etc., etc.
Angora.

(Signed) T. RoUSCHDI.

No. 1855
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No. 1856. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS BRITANNIC
MAJESTY'S GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA RESPECT-
ING THE RECIPROCAL RELEASE OF PROPERTY SEQUESTRATED
IN BOTH COUNTRIES UNDER TRADING WITH THE ENEMY
ACTS. LONDON, JANUARY 4/FEBRUARY 23, 1927.

Texte officiel anglais communiqud Par le ministre des A ffaires jtrang~res de Sa Majestd britannique.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 16 octobre 1928. Cet ichange de notes a W
transmis au Secritariat par le ((Department of State ) du Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique
le 26 juillet 1928.

(I.)

MR. STERLING TO SIR AUSTEN CHAMBERLAIN.

LONDON, January 4, 1927.
SIR,

In connexion with the recent discussions between the British Administrator of German Property
and Mr. Ralph Hill, of the Department of State, with a view to reaching an arrangement between
the Governments of Great Britain and the United States for the reciprocal release by them of property
sequestrated in both countries under Trading with the Enemy Acts, I have the honour to enclose a
memorandum indicating the position of the American Government with regard to the release of
property to British subjects held by the Alien Property Custodian under the American Trading with
the Enemy Act, and of its understanding of the position of the British Government with regard to the
release to American citizens of property held by the British Administrator of German Property.

I shall appreciate it if you will be good enough to advise me whether the understanding of the
competent American authorities, as set forth in the attached memorandum, concerning the position
of the British authorities on the subject of reciprocity in connexion with the administration of the
British Trading with the Enemy Act is correct, and, if so, whether, on the basis of his understanding
of the position of the American Government, the British Administrator is prepared to release to
American citizens property held by him in cases falling within the limits outlined in the memorandum.

On behalf of my Government, I am directed to state that the competent American authorities are
prepared to assure reciprocal treatment (as defined in the memorandum) to British sujects whose
property is held by the Alien Property Custodian.

I have, etc.
F. A. STERLING,

Chargi d'Affaires ad interim.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1856. - ]RCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTR BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE, CONCERNANT
LA LEVRE RItCIPROQUE DU SIQUESTRE SUR LES BIENS SR-
QUESTRtRS, DANS LES DEUX PAYS, EN VERTU DES LOIS
CONCERNANT LE COMMERCE AVEC L'ENNEMI. LONDRES,
4 JANVIER/23 FIRVRIER 1927.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The. registration of
this Exchange of Notes took place October 16, 1928. This Exchange of Notes was transmitted
to the Secretariat by the Department of State of the Government of the United States of America,
July 26, 1928.

I.

MR. STERLING A SIR AUSTEN CHAMBERLAIN.

LONDRES, le 4 janvier 1927.

MONSIEUR LE SECR1tTAIRE D'ETAT,

A l'occasion des r~centes discussions qui ont eu lieu entre l'Administrateur britannique des
biens allemands et Mr. Ralph Hill, du D~partement d'Etat, en vue d'arriver h un arrangement entre
les Gouvernements de Grande-Bretagne et des Etats-Unis au sujet de la lev6e rdciproque du sdquestre
sur les biens s6questr6s, dans les deux pays, en vertu des lois concernant le commerce avec l'ennemi,
j'ai l'honneur de vous remettre, ci-joint, un memorandum faisant connaitre l'attitude prise par le
Gouvernement am~ricain au sujet de la levee, en faveur de sujets britanniques, du s~questre sur les
biens d~tenus par le s~questre des biens 6trangers en vertu des lois amricaines concernant le com-
merce avec l'ennemi et indiquant comment ce gouvernement interpr~te l'attitude prise par le
Gouvernement britannique au sujet de la lev6e, en faveur de citoyens am~ricains, du s~questre sur les
biens d~tenus par l'Administrateur britannique des biens allemands.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire connaitre si l'interpr6tation donn6e par
les autorit6s am6ricaines comp~tentes, telle que l'expose le m6morandum ci-joint, h 1'attitude prise
par.les autoritds britanniques au sujet de la rdciprocit6 en ce qui concerne l'application des lois
anglaises sur le commerce avec l'ennemi, est exacte et, dans l'affirmative, si, sur la base de l'inter-
pr6tation qu'il donne h l'attitude du Gouvernement am~ricain, l'Administrateur britannique est
pr~t h lever, en faveur des citoyens am~ricains, le s~questre sur les biens d~tenus par lui dans les
cas qui rentrent dans le cadre trac6 par ledit m~morandum.

Je suis charg6, d'ordre de mon gouvernement, de vous faire connaitre que les autorit6s am6ri-
caines comp6tentes sont dispos6es h assurer un traitement r~ciproque (tel qu'il est d6fini dans le
M6morandum) aux sujets britanniques dont les biens sont d~tenus par le s6questre des biens 6trangers.

Veuillez agr~er, etc.
F. A: STERLING,

Chargi d'A bFaires p. i.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t des
Nations, 4 titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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ENCLOSURE IN (I).

MEMORANDUM CONCERNING THE RECIPROCAL RELEASE BY THE BRITISH AND AMERICAN GOVERNMENTS

OF PROPERTY SEQUESTRATED IN BOTH COUNTRIES UNDER THE TRADING WITH THE ENEMY ACTS.

The following is a statement of the position of the American Government in regard to the release to
British subjects of property held by the Alien Property Custodian under the Trading with the Enemy
Act, and of its understanding of the position of the British authorities in regard to the release to .American
citizens of property held by the British Administrator of German Property.

I. MARRIED WOMEN CASES.

A. - Position of the American Government.

Section 9 (b) 2 of the Trading with the Enemy Acts as amended authorises the return to a woman

(a) Who, at. the time of her marriage, was a subject or citizen of a nation which had
remained neutral in the war, or of a nation which was associated with the United States in the
prosecution of said war, and

(b) Who, prior to the 6th April, 1917, intermarried with a subject or citizen of Germany
or Austria-Hungary,

of property acquired :
(a) From whatever source prior to the Ist January ,1917.
(b) From non-enemy sources at any time, whether or not such woman reacquired, prior

to or since the ioth January, 1920, the nationality which she had at the time of her marriage
to a German or Austro-Hungarian national.

Claims of British women who married enemies prior to the war and who reacquired British nation-
ality on or before the ist June, 1926, will be allowed.

The foregoing is conditional on reciprocal rights being extended to citizens of the United States.

B. - Position of the British Government.

Property. will be returned to a native-born American woman who had married a subject of a former
enemy State and had reacquired American citizenship, either prior to or since the ioth January, 192o, but
not later than the Ist June, 1926.

This does not apply to property of enemy origin, the transferof which was illegal after the outbreak
of war under the British Trading with the Enemy Act.

This procedure, moreover, can only apply in the case of property which has not already been liqui-
dated or credited to an ex-enemy Power, or been so applied as to put it out of the power of the British
Government to release it.

2. DEBT CLAIMS.

A. - Position o/ the American Government.

The American Trading with the Enemy Act authorises on the basis of reciprocity the payment from
sequestrated property of debts owing to and owned by British claimants prior to the passage of the original
Act, provided such debt, in the nature of a pledge or lien, arose in reference to the money or other property
held by the Alien Property Custodian or Treasurer of the United States.

No x856
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ANNEXE JOINTE A (i)

MEMORANDUM RELATIF A LA LEVAE RItCIPROQUE, PAR LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE ET AMERICAIN,

DU SleQUESTRE SUR LES BIENS SPQUESTRIIS, DANS LES DEUX PAYS EN VERTU DES LOIS CONCERNANT

LE COMMERCE AVEC L'ENNEMI.

Le pr6sent m6morandum expose L'attitude du Gouvernement am6ricain relativement h la levee, en
faveur de sujets britanniques, du s~questre sur les biens d6tenus par le slquestre des biens 6trangers en
vertu des lois concemant le commerce avec 1'ennemi, ainsi que 1 interpr6tation donn6e h 1 attitude des
autorit~s britanniques concernant la levee, en faveur de citoyens am~ricains, du s~questre sur les biens
d6tenus par l'Administrateur britannique des biens allemands.

I. CAS DES FEMMES MARINES.

A. Attitude du Gouvernement amdricain.

Le titre 9 b) et 2 de la loi sur le commerce avec l'ennemi, (texte amend6) autorise la restitution h une
femme :

a) Qui, au moment de son mariage 6tait ressortissante ou citoyenne d'une nation restde
neutre pendant la guerre eu d'une nation assocife aux Etats-Unis dans la poursuite de ladite
guerre ; et

b) Qui, ant~rieurement au 6 avril 1917, aurait contract6 mariage avec ressortissant ou
citoyen de l'Allemagne ou de l'Autriche-Hongrie,

des biens acquis :
a) De quelque source que ce soit, antdrieurement au i e r janvier 1917,
b) De sources non ennemies, hi n'importe quel moment, que cette femme ait acquis 5 nouveau

ou non, avant ou depuis le io janvier 1920, la nationalit6 qu'elle avait au moment de son mariage
avec un ressortissant allemand ou austro-hongrois.

II sera fait droit aux rdclamations des femmes britanniques marifes h des sujets ennemis avant la
guerre et qui ont acquis h nouveau la nationalit6 britannique le ier juin 1926 ou ant6rieurement h
cette date.

Les prescriptions pr6c~dentes sont subordonn6es hi Foctroi de droits r6ciproques aux citoyens des
Etats-Unis.

B. Attitude du Gouvernement britannique.

Ses biens seront restitu~s h toute femme de naissance am6ricaine, ayant 6pous6 un sujet d'un Etat
ex-ennemi, et qui a acquis hi nouveau la nationalit6 am6ricaine, soit avant, soit depuis le IO janvier 1920,
sans toutefois que cette date puisse Atre post6rieure au Ier juin 1926.

Cette disposition ne s'applique pas aux biens d'origine ennemie, dont le transfert a W rendu ill6gal
apr~s l'ouverture des hostilit~s, en vertu de la loi britannique sur le commerce avec l'ennemi.

De plus, cette procedure n'est applicable que dans le cas des biens qui nont pas t6 d6jhL liquid6s ou
port6s au credit d'une Puissance ex-ennemie ou affect6s de telle fa on que le Gouvernement britannique ne
soit pas en mesure de proc6der h la levee du s6questre.

2. CRPLANCIERS ET D]ABITEURS.

A. Attitude du Gouvernement anreicain.

La loi am6ricaine sur le commerce avec L'ennemi autorise, sur la base de la r~ciprocit6, le r6glement
hi pr6lever sur les biens s~questr6s, des dettes ou cr6ances des r~clamants britanniques avant L'adoption
de la loi originale, sous r6serve que ces dettes ou cr6ances, sous forme de gages ou d'obligations, soient
aff6rentes aux sommes ou aux autres biens d~tenus par le s~questre des biens 6trangers ou par le Tr~sorier
des Etats-Unis.

No. 1856
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B. - Position of the. British Government.

In all cases where enemy businesses, whether conducted by corporation, partnership, or individual
concerns, have been liquidated in Great Britain under war legislation, the claims of American creditors,
wherever resident, have been treated on an equal footing with those of British creditors.

3. SHARES OF STOCK IN DEPOT ACCOUNT OF GERMAN BANKS.

A. - Position of the American Government.

No distinction is made between the claims of British or American citizens with respect to claims
under this category. The American authorities take the position that it is not sufficient for a claimant
to allege that he had a certain number of shares of stock. If he cannot give the numbers of the certificates
of such shares, he should furnish other proof sufficient to identify the particular property from that class
with which it had become commingled. However, it is not necessarily incumbent upon the claimant to
give the actual numbers of the shares so held.

B. - Position of the British Government.

Upon proof of any American, Allied or neutral subject that he is absolutely entitled as between himself
and the German bank or other enemy to any particular shares, a release would be made ; further, even
in cases where the applicant is unable to identify the actual number of his particular shares, and can only
establish that a certain number of the shares held in depot had been held on his account, he would also
be entitled to release, subject, however, to a pro rata reduction in the event of the depot being short.

4. CORPORATIONS.

A. - Position of the American Government.

The return is permitted of the assets of a corporation in the following cases
(I) Provided the corporation :

(a) Was not incorporated in enemy countries, i.e., Germany, Austria or Hungary.

(b) Did not do business within enemy territory during the war.
(c) Was not declared an enemy by Presidential proclamation, regardless of the

nationality of the owners of the stocks.
(2) Provided:

(a) The corporation was not incorporated in any enemy country,i.e., Germany,
Austria or Hungary.

(b) More than 50 per cent. of the capital stock of the corporation was owned by non-
enemies at the time of the seizure of such assets by the Alien Property Custodian, regardless
of the fact that such corporation may have been an enemy by reason of doing business
within enemy territory or may haYe been declared an enemy by Presidential proclamation.

B. Position of the British Government.

Under British law a corporation incorporated and having its seat in Germany is considered a German
national irrespective of the nationality of any or all of its stockholders. A corporation incorporated and
having its seat outside of enemy territory irrespective of the nationality of its stockholders is considered a
non-enemy national.
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B. Attitude du Gouvernement britannique.

Dans tous les cas oii des entreprises 6trang~res, dirig6es par des socift6s, des associations ou des parti-
culiers, ont 6t6 liquiddes en Grande-Bretagne, aux termes de la l6gislation de guerre, les droits des
cr6anciers am6ricains, quel que soit leur lieu de r6sidence, ont 6t6 trait6s sur le m~me pied que ceux des
cr6anciers britanniques.

3. TITRES FIGURANT DANS LES COMPTES DE DE5POT DE BANQUES ALLEMANDES.

A. Attitude du Gouvernement amdricain.

Aucune distinction n'est 6tablie entre les cr6ances des citoyens britanniques et celles des citoyens
am6ricains en ce qui concerne cette cat6gorie. Les autorit6s am6ricaines estiment qu'il ne suffit pas que
l'int6ress6 pr6tende qu'il poss6dait un certain nombre de titres. S'il ne peut donner le num6ro des certificats
de ces actions, il doit fournir d'autres preuves permettant d'identifier les titres qui lui appartiennent dans
la cat6gorie de biens avec lesquels Us s'6taient confondus. Toutefois, l'int6ress6 n'est pas n6cessairement
tenu de donner les num6ros m6mes des actions ainsi d6tenues.

B. Attitude du Gouvernement britannique.

Sur pr6sentation de preuves fournies par tout citoyen am6ricain, alli6 ou neutre, et attestant que
l'int6ress6 a absolument droit, en ce qui concerne lui et la banque allemande, ou tout autre ennemi, k
certains titres d6termin6s, il sera proc~d6 h une lev6e de s6questre; en outre, mme dans les cas ofi le r6cla-
mant ne peut donner le num6ro exact de ses actions particuli~res et peut seulement 6tablir qu'un certain
nombre des actions d6tenues en d6pbt l'avaient 6t6 pour son compte, il aura 6galement droit h la lev6e du
s6questre, sous r6serve toutefois d'une r6duction au prorata, en cas d'insuffisance du d6p6t.

4. SOCIPTeS.

A. Attitude du Gouvernement americain.

La restitution des avoirs d'une soci~t6 est permise dans les cas suivants
io Sous r6serve que la soci6t6 :

a) N'ait pas 6t6 enregistr6e dans les pays ennemis, c'est-h-dire en Allemagne, en
Autriche ou en Hongrie ;

b) N'ait pas exerc6 son activit6 sur le territoire ennemi, pendant la guerre
c) N'ait pas 6t6 d6clar6e ennemie par voie de proclamation pr6sidentielle, quelle

qu'ait 6t6 la nationalit6 des propri6taires des actions.
20 Sous r6serve :

a) Que la soci6t6 n'ait pas dt6 enregistr6e dans un pays ennemi, c'est-h-dire en
Allemagne, en Autriche on en Hongrie ;

b) Que plus de 50 % du capital-actions de la soci6t6 ait t6 poss6d6 par des non-ennemis
au moment de la saisie de ces avoirs par le s6questre des biens ennemis, nonobstant le fait
que cette socit6 ait pu 6tre consid6r6e comme ennemie par suite de son activit6 commerciale
ou industrielle sur le territoire ennemi ou ait pu tre d6clar6e ennemie par voie de procla-
mation pr6sidentielle.

B. Attitude du Gouvernement britannique.

Aux termes de la 16gislation britannique, une soci6t6, enregistr6e et ayant son si~ge en Allemagne,
est consid6r~e comme ressortissante allemande, quelle que soit la nationalit6 de l'ensemble de ses action-
naires ou de l'un quelconque d'entre eux. Une soci6t6 enregistr6e et ayant son si6ge en dehors du territoire
ennemi, quelle que soit la nationalit6 de ses actionnaires, est condsi6r6e comme une ressortissante non
ennemie.
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(2.)

SIR AUSTEN CHAMBERLAIN TO MR. HOUGHTON.

FOREIGN OFFICE, February 23, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to the note which the Charg6 d'Affaires of the United States was so good as
to address to me, under date of the 4th January, on the subject of the reciprocal release by His
Majesty's Government in Great Britain and the Government of the United States of properties seques-
trated in both countries under the Trading with the Enemy Acts, I have the honour to state that
the memorandum enclosed in that note sets out accurately the position of His Majesty's Government
in regard to the matters referred to therein, subject to the following slight amendments :

On page 2 of the memorandum, line I 1" , The British Trading.with the Enemy Act " should
read " The British Trading with the Enemy Acts.

On page 3 of the memorandum, in the third paragraph marked B. 2 " Position of the British
Government, " the word " number " should be " numbers, " the question involved being the
numbers of the certificates of the particular shares referred to.

2. In so far as the memorandum refers to questions of release, His Majesty's Government in
Great Britain are prepared to carry out releases in the cases referred to therein, but portions of the
memorandum appear to be inapplicable to release questions, notably paragraph 2 B, where it is a
question of payment of American creditors, and paragraph 4 B, where the position of His Majesty's
Government is defined and is governed by decisions of the courts and of the Mixed Arbitral Tribunals.

3. I beg leave to state that the position of His Majesty's Government on the subject of recipro-
city in connexion with the British Trading with the Enemy Acts and the Treaties of Peace is accura-
tely defined in the memorandum enclosed in Mr. Sterling's note under reference (subject to the
above-mentioned slight 'amendments), and that, so far as the question of property capable of
release is involved, they are prepared, on being granted reciprocal treatment by the Government
of the United States within the terms of the memorandum, to release such property as is covered
by the terms of the understanding and on the conditions stated therein.

I have, etc.
Austen CHAMBERLAIN.

I. e., paragraph i (B).

2 I. e., paragraph 3 (B).
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2.

SIR AUSTEN CHAMBERLAIN A MR. HOUGHTON.

FOREIGN OFFICE, le 23 livrier 1927.
EXCELLENCE,

Me r~frant h la note que le Charg6 d'affaires des Etats-Unis a bien voulu m'adresser en date
du 4 janvier au sujet de la lev6e rdciproque, par le Gouvernement de Sa Majest6 en Grande-Bretagne
et par le Gouvernement des Etats-Unis, du sdquestre sur les biens sdquestr~s dans les deux pays
en vertu des lois concernant le commerce avec 'ennemi, j'ai l'honneur de vous faire connaltre que
le m~morandum joint h cette note interpr~te exactement l'attitude du Gouvernement de Sa Majest6
relativement aux questions qui y sont trait~es, sous reserve des l6gers amendements ci-apres :

A la page 2 du m6morandum, ligne i i [du texte anglais] 1 ((la loi britannique sur le commerce
avec 'ennemi)) doit 6tre remplacde par ((les lois britanniques sur le commerce avec 'ennemi 7.

A la page 3 du m6morandum, au 3 me paragraphe marqu6 ((B 2 Attitude du Gouvernement
britannique 7, le mot ( num~ro 7 doit 6tre remplace par ((numeros ,, car il s'agit des num~ros des
certificats des actions particuli~res dont il est question.

2. Dans la mesure oii le m6morandum se r~f~re h des questions de levee de s~questre, le Gouver-
nement de Sa Majest6 en Grande-Bretagne est pr~t h procdder h des levdes de s~questre dans les
cas viss par ledit m6morandum. Toutefois, certaines parties du m6morandum semblent 6tre inap-
plicables h des questions de levde de s~questre, notamment le paragraphe 2 (B), oii il est question
du paiement de cr~anciers am~ricains et le paragraphe 4 (B) oil 1'attitude du Gouvernement de Sa
Majest6 est d6finie et r6gie par les d~cisions des Tribunaux et des Tribunaux arbitraux mixtes.

3. Je me permets d'ajouter que l'attitude du Gouvernement de Sa Majest6, au sujet de la r6ci-
procit6 en ce qui concerne les lois britanniques sur le commerce avec 1'ennemi ainsi que les trait~s
de paix, est d~finie d'une manire exacte dans le m6morandum joint h la communication de Mr. Ster-
ling (sous r~serve des lagers amendements mentionns ci-dessus) et que, dans la mesure oil il s'agit de
biens susceptibles de faire l'objet d'une levee de s~questre, le Gouvernement de Sa Majest6 est prft,
si un traitement r~ciproque est accord6 par le Gouvernement des Etats-Unis, dans le cadre dudit
m6morandum, h lever le s~questre sur les biens visas par les dispositions du pr6sent arrangement et
aux conditions qui y sont pr~vues.

Veuillez agr~er, etc.
Austen CHAMBERLAIN.

1 c.-b.-d. § I B.
2 c.-h.-d. § 3 B.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 1857. - CONVENZIONE FRA L'ITALIA E SPAGNA SUL REGIME
TRIBUTARIO DELLE SOCIETA. FIRMATA A MADRID, IL 28
NOVEMBRE 1927.

Textes officiels italien et espagnol communiquis par le ministre des Afaires trangeres d'Italie.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 18 octobre 1928.

SUA MAESTA' IL RE D'ITALIA e SUA MAESTA' CATTOLICA IL RE-DI SPAGNA, animati dal desiderio
di stipulare una apposita Convenzione che regoli il trattamento tributario da farsi sul territorio
di ciascuna delle Alte Parti contraenti alle Societh domiciliate sul territorio dell'altra, hanno a
tale scopo nominati loro Plenipotenziari

SUA MAESTA IL RE D ITALIA:

Sua Eccellenza Nobile Giuseppe MEDICI DEI MARCHESI DEL VASCELLO, Ambasciatore
di S. M. il Re d'Italia ;

SUA MAESTA' CATTOLICA IL RE DI SPAGNA:
l'Eccllmo Signor Tenente Generale Don Michele PRIMO DE RIVERA, Marchese di Estella,

Presidente del Consiglio dei Ministri e Ministro degli Esteri, Grande di Spagna, decorato
con la Gran Croce Laureata del Reale e Militare Ordine di S. Fernando, Cavaliere
di Gran Croce degli Ordini di S. Ermenegildo, del Merito Militare, del Merito Navale ;
dell'Ordine italiano dei Santi Maurizio e Lazzaro, ecc., ecc., Suo Gentiluomo di Camera
(( con ejercicio y servidumbre s ;

I quali, dopo essersi comunicati i loro pieni poteri ed averli trovati in buona e debita forma,
hanno convenuto le disposizioni seguenti :

Art. i.

Le Societh di qualsiasi specie, civili, commerciali, industriali, finanziarie e di assicurazione,
costituite secondo le leggi di uno dei due Paesi contraenti, come pure le loro filiali, succursali, agenzie,
non saranno soggette, sul territorio dell'altro, a diritti, tasse, imp6ste eriali e locali, qualunque
sia la loro denominazione, diversi o piii elevati di quelli a cui sono o saranno soggette le Societh
nazionali.

Art. 2.

Ai fini dell'applicazione delle imposte sul capitale o sui redditi, ciascuna delle Alte Parti
contraenti non potrh colpire le Societh dell'Altra Parte, n6 lo loro filiali, succursali, agenzie, se non
per la parte di attivo sociale che esse tengano investito sul suo territorio, dei beni che in esso

I L'6change des ratifications a eu lieu i Saint-S6bastien, le io septembre 1928.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1857.- CONVENIO 1 ENTRE ESPANA E ITALIA SOBRE EL TRATO
FISCAL DE LAS COMPANIAS FIRMADO. EN MADRID, EL 28 DE
NOVIEMBRE DE 1927.

Italian and Spanish official texts communicated by the Italian Minister [or Foreign A flairs. The
registration of this Agreement took place October 18, 1928.

Su MAJESTAD EL REY DE ITALIA y SU MAJESTAD CATOLICA EL REY DE ESPAf4A, animados
del deseo de concertar pot separado un Convenio que regule el trato fiscal que debe aplicarse en
los territorios de cada una des las Altas Partes contratantes a las Compaffias domiciliadas en los
territorios de la otra, han nombrado con este objeto sus Plenipotenciarios:

SU MAJESTAD EL REY DE ITALIA:

al Excmo Sefior Noble Giuseppe MEDICI DE LOS MARQUtS DEL VASCELLO, Embajador
de S. M. el Rey de Italia;

Su MAJESTAD CAT6LICA EL REY DE ESPA4A:
al Excmo Sefior Teniente General D. Miguel PRIMO DE RIVERA y ORBANEJA, Marquds

de Estella, Presidente de Su Consejo de Ministros y Su Ministro de Estado, Grande
de Espafia, condecorado con la ,Gran Cruz Laureada de la Real y Militar Orden de
San Fernando, Caballero Gran Cruz de las Ordenes de San Hermenegildo, del Mdrito
Militar, del M6rito Naval, de San Mauricio y San LAzaro de Italia, etc6tera, etc.,
Su Gentilhombre de CAmara con Ejercicio y Servidumbre,

Los cuales, despu~s de haberse comunicado sus plenos poderes respectivos, hallados en buena
y debida forma, han convenido lo siguiente :

Art. i.

Las Sociedades de toda clase, civiles, comerciales, industriales, financieras y de seguros, constituidas
segfin las leyes de uno de los dos paises contratantes, asi como sus filiales, sucursales y agencias,
no estarAn sujetas en el territorio del otro a derechos, gravAmenes, impuestos generales o locales
de cualquier denominaci6n, distintos o mds elevados de los que se perciban de las Sociedades del
pais.

Art. 2.

En lo que concierne a los impuestos sobre el capital, rentas o beneficios, cada una de las Altas
Partes contratantes no gravarA a las Sociedades de la otra, asi como a sus filiales, sucursales o agencias,
mAs que pot la parte del activo social que tengan investido en su territorio, de los bienes que en el

I The exchange of ratifications took place at San Sebastian, September io, 1928.
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posseggano, dei titoli che in esso circolino, dei redditi che in esso si producano, degli affari che in
esso si stipulino, n6 potranno applicare aliquote di imposta superiori a quelle applicate per la Societ
nazionali.

Art. 3.

In conseguenza degli articoli precedenti, rimane soppressa in Ispagna, per le Banche di nazio-
nalit, italiana, limposta stabilita nel paragrafo b) della disposizione 2

a della tariffa 3 a dell'art.
40, della legge regolatrice dei tributi sulle utilith della ricchezza mobiliare, testo rifuso de122 settembre
1922 ; la quale norma & applicabile a tutte le liquidazioni che non siano definitive alla data della
firma della presente Convenzione.

Art. 4.

Per la valutazione dei redditi o dei capitali soggetti ad imposta secondo le regole dell'art. 2.,

ciascuna delle Alte Parti contraenti seguirh le leggi ed i regolamenti propri.
Se la legislazione di alcuna delle Alte Parti contraenti stabilisse, per qualsiasi specie di Societh,

che l'ammontare dell'imposta dovuta da Societh dell'altra Alta Parte contraente avente stabilimenti
sul territorio della prima, debba calcolarsi mediante percentuale sull'ammontare complessivo
dei redditi o dei capitali di dette Societh, tale percentuale sarh determinata di accordo con le regole
seguenti :

a) Per le Banche di deposito, la percentuale non dovrh essere superiore al rapporto
fra l'ammontare complessivo dei conti correnti, a vista od a termine, e dei depositi bancari
che la Banca ha nel territorio in cui deve applicarsi l'imposta, e l'ammontare complessivo
dei conti correnti e dei depositi bancari generali della Banca stessa, qualunque sia la
denominazione delle voci del bilancio in cui essi possano essere compresi, sempre che
l'amministrazione del Paese che applica l'imposta, in base al loro carattere economico,
riconosca che essi debbano, in tutto od in parte, considerarsi come tali depositi.

Per Banca di deposito si intende, a tale effetto, quella Banca le cui pii importanti
operazioni passive, secondo il bilancio generale di essa, consistono in depositi e conti
correnti esigibili a vista o nel termine di sei mesi, e le cui piji importanti operazioni attive
siano la sconto delle cambiali e dei pagher6 .commerciali, ed i prestiti, tutti esigibili a
vista o nel termine di sei mesi, e gli investimenti in fondi pubblici.

b) Per le Societh di Assicurazione, la percentuale, come regola generale, non dovrh
superare la proporzione che esiste tra l'ammontare dei premi corrisposti nel territorio
in cui deve pagarsi l'imposta, e l'ammontare dei premi totali riscossi dalle Societh.

c) Negli altri casi la percentuale dovrh esser stabilita sulla comparazione del capitale,
o dell'attivo, o del movimento generale, o dei redditi, o del volume delle compre o delle
vendite, o di qualsiasi combinazione di tali fattori ; in ogni caso perb la percentuale non
potr superare la proporzione che esiste fra le cifre calcolate per ciascuno di questi fattori
o per la combinazione che di essi venga fatta nel territorio in cui debba pagarsi l'imposta,
e le cifre corrispondenti alla completa attivith d'ell'impresa.

Art. 5.

Ai fini dell'applicazione dell'articolo precedente, le Societh, filiali, succursali o agenzie, debbono
presentare all'Amministrazione del Paese al quale 6 dovuta l'imposta, i documenti previsti dalle
leggi e dai regolamenti per le Societh nazionali, e nei termini da dette leggi e regolamenti stabiliti.
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mismo posean, de los titulos que en el mismo circulen, de los beneficios que en el mismo obtengan
o de los negocios que en el mismo realicen. No .aplicard tipos de liquidaci6n superiores a los que
se apliquen a las Sociedades del pals.

Art. 3.

Como consecuencia de lo preceptuado en los articulos anteriores, queda suprimido en Espafia
para los Bancos de nacionalidad italiana, el impuesto a que se refiere el apartado b) de la Disposici6n
2a de la tarifa 3a del art. 40 de la Ley reguladora de la Contribuci6n sobre las Utilidades de la Riqueza
mobiliaria, texto refundido de 22 Septiembre de 1922, siendo de aplicaci6n este precepto a todas
las liquidaciones que no sean definitivas en la fecha de la firma del presente Convenio.

Art. 4.

Para el ciculo de las bases impositivas previstas en el articulo 20, cada una de las Altas Partes
contratantes procederA seglin sus leyes y reglamentos propios.

Si la legislaci6n de cualquiera de las Altas Partes contratantes requiriese para toda clase de
Compafiias, de la otra Alta Parte contratante, que tenga negocio establecido en el territorio de la
primera, sea calculado sobre un porcentaje de la totalidad de los beneficios de las Compafiias, o
bien de la totalidad del capital de las mismas, dicho porcentaje serA calculado de acuerdo con las
siguientes disposiciones :

a) Trat~ndose de Bancos de dep6sito, el porcentaje no deberd exceder del que
representa la proporci6n entre el importe total de las cuentas corrientes, bien sean a la
vista o a plazos, y dep6sitos bancarios tenidos por el Banco en el territorio donde debe
hacerse efectivo el tributo, y el importe total de las cuentas corrientes y dep6sitos bancarios
generales del Banco, conforme a la significaci6n econ6mica de tales dep6sitos, cualquiera
que sea la denominaci6n de las partidas del Balance en que puedan estar comprendidos,
siempre que' la Administraci6n del pals de la imposici6n estime que deben, total o
parcialmente, considerarse como tales dep6sitos.

Se entiende por Banco de dep6sito, a estos efectos, aquel cuyos negocios pasivos
principales, segfin demuestre el balance general del Banco, consista en dep6sitos y cuentas
corrientes exigibles a la vista o dentro del plazo de seis meses, y cuyos negocios activos
principales sean el descuento de letras y pagar~s comerciales y los pr~stamos, todos exigibles
a la vista o dentro del plazo de seis meses, y las inversiones en fondos piiblicos.

. b) Tratindose de Compafiias de Seguros, el porcentaje, como regla general, no
debera exceder de la proporci6n que exista entre la cuantia de las primas devengadas en
el territorio donde se hace efectivo el tributo y la cuantia de las primas totales cobradas
por las Compafiias.

c) En los demos casos el porcentaje deberd basarse sobre la comparaci6n del capital,
o del activo, o del movimiento general, o de los beneficios, o del volumen de las compras,
o de las ventas, o bien de cualquiera combinaci6n de estos factores ; pero en ningfin caso
deberA exceder de la proporci6n que exista entre las cifras calculadas para cada uno de
estos factores o para la combinaci6n que se haga sobre los mismos en el territorio donde
se hace efectivo el tributo y las cifras correspondientes de la totalidad de la empresa.

Art. 5.

A los efectos del articulo anterior, las Sociedades, sus filiales, sucursales o agencias, deber/n
presentar en la Administraci6n del pais a que corresponda el impuesto, los documentos previstos
en las Leyes y Reglamentos para las Sociedades nacionales, y dentro de los plazos que las dichas
Leyes y Reglamentos determinen.
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Inoltre, le Societh, filiali, succursali ed agenzie, potranno essere invitate dalla suddetta
Amministrazione a presentare, in un periodo di tempo non inferiore a 20 giorni, un dichiarazione
indicante le cifre, sia totale, che parziale del Paese che applica l'imposta, relative all'elemento
od agli elementi indicati alle lettere a), b), e c), dell'articolo precedente, sopra il quale o sopra i
quali deve fondarsi il calcolo per la determinazione del capitale o del reddito imponibile.

Art. 6.

Nel caso in cui una Societh non presenti nei termini e nelle forme stabilite dalle leggi, dai
regolamenti e dalla presente Convenzione, i documenti e i ragguagli dagli stessi richiesti, o renda
false dichiarazioni, od ostacoli le operazioni amministrative per la verifica delle dichiarazioni,
e degli allegati, le autorith amministrative determineranno la percentuale di cui all'art. 4, in base
a cifre che stimeranno eque.

Art. 7.

Le disposizioni della presente Convenzione, eccezione fatta per queue contenute nell'art. 3,
saranno applicate dalle Autorith spagnuole, nell'eseguire tutte le liquidazioni per capitale o per
redditi, in confronto di Societh italiane stabilite in Spagna, e loro filiali, succursali, agenzie la cui
percentuale non sia stata pubblicata dall'amministrazione nella Gazzetta di Madrid, anteriormente
al I0 giugno del 1927. Nel caso in cui la percentuale sia stata pubblicata dall'Amministrazione,
essa si considererh definitiva.

Art. 8.

Se la legislazione di una delle Alte Parti contraenti non ammette diritto di appello contro la
determinazione delle percentuali dei capitali o dei redditi eseguita dall'Amministrazione secondo
le regole dell'art. 4, la percentuale stessa dovrh essere notificata nelle norme di legge o consuete alle
Societh interessate.

Queste, qualora ritenessero che nella valutazione eseguita non si siano tenuti in conto gli
elementi da esse ritenuti utili, o dissentissero per qualsiasi altro motivo dalla valutazione notificata,
potranno reclamare al Ministro delle Finanze entro 30 giorni dalla data della notifica, termine
prorogabile, su domanda delle Societh, fino a 6o giorni da quello della notifica stessa.

II Ministro delle Finanze, assistito dagli esperti che riterrh opportuno interpellare, e sentite
le ragioni delle Societh interessate, deciderh inappellabilmente ; fino a quando la decisione non sia
intervenuta, o non siano decorsi i termini dianzi indicati senza che le Societh abbiano presentato
ricorso, le valutazioni non saranno esecutive.

Per l'esercizio del diritto al ricorso di cui al presente articolo, 6 indispensabile che le Societh
non abbiano mancato di presentare le dichiarazioni ed i documenti richiesti dall'Amministrazione
ai sensi delle leggi, dei regolamenti e della presente Convenzione, nei termini e nelle forme prescritte.

Se alcuna delle Alte Parti contraenti riconoscesse un procedimento contenzioso, contro le
valutazioni eseguite dall'Amministrazione, diverso da quello stabilito nel presente articolo, tale
procedimento dovrb seguirsi per i ricorsi che siano presentati.

Art. 9.

La presente Convenzione, redatta in doppio originale, uno in lingua italiana e l'altro in lingua
spagnuola, che fanno ugualmente fede, sarh ratificata e le ratifiche saranno scambiate a Madrid.
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Ademds, las Sociedades, sus filiales, sucursales y agencias, podrin ser requeridas por la
Administraci6n precitada a presentar, en un plazo que no serd inferior a veinte dias, una declaraci6n
indicando la cifra, tanto la total como la parcial, del pais de la imposici6n, del elemento o de los
elementos mencionados en los apartados a), b), y c) del articulo anterior, sobre el cual o sobre
los cuales hubiere de fundarse el cAlculo de la base de imposici6n.

Art. 6.

En el caso de que una Compafiia no presente en los plazos y forma establecidos por las Leyes
y Reglamentos y por el presente Convenio, los documentos y detalles que los mismos requieren,
o haga declaraciones falsas, o trate de hacer obstrucci6n al desempeflo de las funciones adminis-
trativas para la comprobaci6n de las declaraciones y del informe aportados, las autoridades admi-
nistrativas calculardn el porcentaje a que se refiere el art. 4., basAndolo sobre las cifras que ellas
estimen equitativas.

Art. 7.

Salvo lo previsto en el art. 3, las disposiciones del presente Convenio se aplicardn por las
autoridades espafioles al calcular todas las liquidaciones por capital y beneficios que se refieran
a Compafias italianas establecidas en Espafia sus filiales, sucursales y agencias, cuyo porcentaje
no hubiera sido publicado por la Administraci6n en la Gaceta de Madrid, antes de I° de Junio de
1927. En el caso de que el porcentaje hubiera sido publicado por la Administraci6n, 6ste se considerard
firme.

Art. 8.

Si la legislaci6n de una de las Altas Partes contratantes no prev6 el derecho de apelaci6n sobre
las estimaciones del porcentaje del capital y beneficios calculados por la Administraci6n, a que
se refiere el art. 4 del presente Convenio, estas estimaciones deberdn ser notificadas en la forma
legal o usual a las Compafias interesadas, las cuales, si entendiesen, en vista de la estimaci6n realizada
que no se habian tenido-en cuenta los elementos a su juicio procedentes, o disintiesen por cualquier
otro motivo del acuerdo notificado, podrtn recurrir ante el Ministro de Hacienda en el plazo de
treinta dias prorrogables por otros treinta a petici6n de la Empresa interesada, a contar desde
la notificaci6n. El Ministro de Hacienda con los asesoramientos que estime pertinentes, resolverA
de un modo inapelable, despus de oir a las Sociedades interesadas, sin que hasta entonces o hasta
que hubiere transcurrido el plazo antes indicado, sin alegaciones en contra por parte de la Sociedad,
sean ejecutivas las estimaciones de referencia.

Para que pueda ser admitido el recurso que las Sociedades presenten, de acuerdo con el pArrafo
precedente, seri absolutamente indispensable que no hayan dejado de presentar los documentos
y declaraciones requeridos por la Administraci6n y previstos en las Leyes y Reglamentos o en el
presente Convenio, y en la forma y plazo que en los mismos se establecen.

Si alguna de las Altas Partes contratantes reconociese una forma de recurso contra las
estimaciones del porcentaje realizadas por la Administraci6n, a que el presente articulo se refiere,
habrdn de adaptarse a esa forma general los recursos que puedan ser presentados.

Art. 9.

El presente Convenio, redactado en doble original, uno en lengua italiana y otro en lengua
espafiola, que harAn igualmente fe, serd ratificado y las ratificaciones serdn canjeades en Madrid.
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Essa entra in vigore otto giorni dopo lo scambio delle ratifiche e vige fino a 12 mesi dopo la
denuncia di essa da parte dell'una o dell'altra delle Alte Parti contranetti.

In fede di che i Plenipotenziari hanno firmata la presente Convenzione e I'hanno munita dei
loro sigilli.

Fatta a Madrid, li 28 novembre 1927 - VI o.

(L. S.) Giuseppe MEDICI DEL VASCELLO. (L. S.) Michele PRIMO DE RIVERA.
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Entrari en vigor ocho dias despu~s del canje de ratificaciones y continuard sus efectos hasta
la expiraci6n de un periodo de doce mes, consecutivos, a la denuncia del mismo por una u otra de
las Altas Partes contratantes.

En testimonio de lo cual, los Plenipotenciarios respectivos firman el presente Convenio que
roboran con sus sellos.

Hecho en Madrid, a 28 de Noviembre de 1927.

(L. S.) Giuseppe MEDICI DEL VASCELLO. (L. S.) Miguel PRIMO DE RIVERA.

Copie certifi~e conforme
Rome, le 8 octobre 1928 VI,

Grandi.
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1 TRADUCTION.

No 1857. - CONVENTION ENTRE L'ESPAGNE ET L'ITALIE PORTANT
REGLEMENTATION DU RtGIME FISCAL DES SOCI]TtS. SIGNP-E
A MADRID, LE 28 NOVEMBRE 1927.

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE, et SA MAJESTt CATHOLIQUE LE RoI D'ESPAGNE, anim6s du
d~sir de conclure une convention sp~ciale rdglant le regime fiscal h appliquer sur le territoire de
chacune des Hautes Parties contractantes aux soci6t~s domicili~es sur le territoire de l'autre, ont
nomm6, h cet effet, pour leurs pl6nipotentiaires

SA MAJESTIt LE RoI D'ITALIE:

Son Excellence Giuseppe MEDICI DEI MARCHESI DEL VASCELLO, ambassadeur de Sa Majest6
le Roi d'Italie ;

SA MAJESTt CATHOLIQUE LE RoI D'EsPAGNE :

Son Excellence le lieutenant g~nral Don Miguel PRIMO DE RIVERA, marquis d'Estella
prdsident du Conseil des Ministres et ministre des Affaires 6trang~res, Grand d'Espagne,
d~cor6 de la Grand'Croix laur6e de l'Ordre royal et militaire de St-Fernand, Grand'
Croix des Ordres de Ste-Hermenegilde, du Mrite militaire et du Mrite naval;
de l'Ordre italien de St-Maurice et de St-Lazare, etc., etc. ; Gentilhomme de la
Chambre con Ejercicio y Servidumbre ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouvs en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les socit6s de toute nature, civiles, commerciales, industrielles, financi~res, et d'assurance,
constitutes suivant la l6gislation de Fun des deux pays contractants, ainsi que leurs filiales, succur-
sales, agences, ne seront pas assujetties, sur le territoire de Fautre, h des droits, taxes, imp6ts gdndraux
et locaux de quelque denomination que ce soit, autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont ou seront
appliques aux soci~t~s nationales.

Article 2.

En ce qui concerne l'application des imp6ts sur le capital ou sur les revenus, chacune des
Hautes Parties contractantes ne pourra imposer les soci~ts de l'autre Partie, ou leurs filiales,
succursales ou agences, que pour la partie de l'actif social qu'elles ont engagde sur son territoire,
pour les biens qu'elles y poss~dent, les traites qui y circulent, les revenus qui y sont produits, les
affaires qui y sont conclues, et ne pourra leur appliquer des taux d'imp6t sup6rieurs h ceux qui
sont appliqus aux soci~tds nationales.

I Traduit par le Secrdtariat de la Soci&t6 des Nations, 6 titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 1857. - AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND ITALY REGULATING
THE FISCAL TREATMENT OF COMPANIES. SIGNED AT MADRID,
NOVEMBER 28, 1927.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His CATHOLIC MAJESTY THE KING OF SPAIN, being
desirous of concluding an Agreement regulating the fiscal treatment to be accorded in the territory
of each of the High Contracting Parties to companies domiciled in the territory of the other, have
appointed as their Plenipotentiaries for this purpose

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency the Noble Giuseppe MEDICI DEI MARCHESI DEL VASCELLO, Ambassador
of His Majesty the King of Italy;

His CATHOLIC MAJESTY THE KING OF SPAIN:

His Excellency Lieutenant-General Don Miguel PRIMO DE RIVERA, Marquis of Estella,
President of the Council of Ministers and Minister for Foreign Affairs, Grandee of
Spain, Grand Cross with laurels of the Royal and Military Order of St-Ferdinand,
Knight Grand Cross of the Orders of St. Hermenegild, of military Merit, of Naval
Merit ; of the Italian Order of Saints Maurice and Lazarus, etc., etc., his Gentleman-
in-Waiting con Ejercicio y Servidumbre;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

Article i.

Civil, commercial, industrial, financial and insurance companies of every kind constituted
in accordance with the laws of one of the two Contracting Parties, as well as their subsidiary enter-
prises, branches and agencies, shall not be required, in the territory of the other Party, to pay
any general or local duties, charges or taxes of any nature other or higher than those which are,
or in future may be levied on companies of the country itself.

Article 2.

In levying taxes on capital and income, neither of the High Contracting Parties may tax
companies of the other Party or their subsidiary enterprises, branches or agencies except in respect
of that part of their assets which the companies hold invested in its territory, the property they
possess therein, their bills in circulation therein, the income they earn therein and the business
they transact therein ; nor shall the Contracting Parties apply rates of taxation higher than those
applied in the case of the country's own companies.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 3.

Comme consdquence des articles prdc~dents, l'imp6t 6tabli au paragraphe b) de la deuxi~me
disposition du troisi~me bar~me de l,'article 4 de la loi r~glant l'imp6t sur les revenus de la richesse
mobili~re, texte remani6 du 22 septembre 1922, est supprim6 en Espagne pour les banques de
nationalit6 italienne. Cette r~gle est applicable h toutes les liquidations qui ne seraient pas d~finitives

la date de la signature de la prdsente convention.

Article 4.

Pour l'ivaluation des revenus ou des capitaux assujettis h l'imp6t conform6ment aux disposi-
tions de l'article 2, chacune des Hautes Parties contractantes suivra ses propres lois et r~glements

Si la lgislation d'une des Hautes Parties contractantes exigeait, pour n'importe quelle cat6gorie
de soci&t6s de 1'autre Partie contractante ayant des 6tablissements sur le territoire de la premiere,
que le montant de l'imp6t dfi par ces soci~t6s fft calcul6 sur un pourcentage du montant total
de leurs revenus ou de leurs capitaux, ce pourcentage sera ddtermin6 d'apr&s les r~gles suivantes :

a) Pour les banques de ddp6t, le pourcentage ne devra pas 6tre supdrieur au rapport
entre le montant total des comptes courants, h vue ou h terme, et des d~p6ts bancaires
que la banque poss~de dans le territoire sur lequel l'imp6t doit tre appliqu6 d'une part,
et le montant total des comptes courants et des d6p6ts bancaires g6n~raux de la banque,
d'autre part, quelles que soient les rubriques du bilan sous lesquelles ceux-ci peuvent
tre compris, si l'administration du pays qui applique l'imp6t, estime, en se fondant sur

le caract~re 6conomique de ces ddp6ts qu'ils doivent, en totait6 ou en partie, 6tre consid~r~s
comme des d~p6ts de ce genre.

Par banque de d~p6t, il y a lieu d'entendre, h cet effet, toute banque dont les principales
operations figurant au passif du bilan g~n~ral de la banque, sont constitutes par des d~p6ts
et comptes courants payables h vue ou dans les six mols, et dont les principales op6rations
figurant h l'actif sont constitudes par des escomptes de traites et de billets h ordre par des
avances - tous exigibles h vue ou dans les six mois - ainsi que par des placements en
fonds d'Etat.

b) Pour les compagnies d'assurance, le pourcentage ne devra pas d~passer, en r~gle
gdn~rale, la proportion qui existe entre le montant des primes encaiss~es dans le territoire
sur lequel est per~u I imp6t, et le montant total des primes encaissdes par les compagnies.

c) Dans les autres cas, on se fondera, pour calculer le pourcentage, sur la comparaison
du capifal, ou de 1'actif, ou du chiffre d'affaires, ou des b.n6fices, ou du volume des achats
ou des ventes, ou d'une combinaison quelconque desdits facteurs; de toute mani~re,
ce pourcentage ne devra pas d~passer la proportion qui existe entre les chiffres calcul6s
pour chacun de ces facteurs, ou pour la combinaison qui en est faite dans le territoire oil
est perqu l'imp6t et les chiffres correspondants relatifs h l'activit6 totale de 1'entreprise.

Article 5.

Aux fins d'application de l'article pr~cddent, les soci~t6s, leurs filiales, succursales ou agences
devront presenter h l'administration du pays auquel est dfi l'imp6t, les documents pr~vus par les
lois et r~glements pour les soci6t~s nationales, et dans les d~lais fixes par lesdites lois et r~glements.

En outre, les socift~s, leurs filiales, succursales et agences pourront 6tre invit6es par l'admi-nis-
tration susmentionn~e h presenter, dans un d~lai de vingt jours au moms, une d6claration indiquant
les chiffres, totaux et partiels, affdrents au pays qui applique l'imp6t et relatifs L. ll'6ment ou
aux 6l6ments, vis6s aux alin6as a), b) et c) de 1'article prcddent, sur lequel ou sur lesquels ladite
administration devra se fonder pour fixer le capital ou le revenu imposable.
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Article 3.

In view of the foregoing Articles, banks of Italian nationality shall not, in Spain, be required
to pay the tax levied under Article 4, Tariff 3, clause 2, paragraph b) of the Law concerning the
taxation of income derived from movable wealth, as modified on Septembre 22, 1922. This
rule shall apply in cases in which this tax has been definitively paid on the date of the signing of
this Agreement.

Article 4.

In the evaluation of income or capital taxable under the provisions of Article 2, each of the
High Contracting Parties shall follow its own laws and rules.

If the laws of either of the High Contracting Parties stipulate, for any kind of company, that
the amount of taxation to be paid by companies of the other Contracting Party possessing
establishments in the territory of the former must be calculated on the basis of a percentage of
the company's total income or capital, this percentage shall be determined according to the
following rules :

(a) In the case of Deposit Banks, the percentage shall not exceed the ratio between
the total amount of the current accounts - at sight- or at notice - and the bank deposits
which the Bank possesses in the territory in which the tax is levied, and the total amount
of the Bank's general current accounts and banking deposits, under whatever heading
of the balance sheet the latter may be included, if the authorities of the country which
levies the tax consider that they are, from an economic point of view, to be regarded,
in whole or in part, as such deposits.

The expression "Deposit Bank" shall, for the purposes of this clause, be taken to
mean a bank the principal " liabilities " transactions of which consist, according to its
general balance sheet, of deposits and current accounts withdrawable at sight or at six
months notice, and of which the most important " assets " transactions consist of the
discounting of bills of exchange, commercial promissory notes and loans which can all
be called in on demand or at six months notice, and investments in public funds.

(b) In the case of Insurance Companies, the percentage should not as a general
rule exceed the ratio between the premiums collected in the territory in which the tax
is to be paid, and the total premiums collected by the Companies.

(c) In other cases, the percentage should be determined by comparing the capital
or-the assets, or the general business turnover, or the income, or the volume of purchases
or sales, or any combination of these factors; in any case, however, the percentage shall
not exceed the ratio between the figures for each of these factors, or the combination
of factors which may be taken, calculated in the territory in which the tax is to be paid,
and the corresponding figures for the total transactions of the company.

Article 5.

For the purposes of the preceding Article, companies or their subsidiary enterprises, branches,
or agencies must submit to the authorities of the country to which the taxes are due all
documents which, according to the laws and regulations, have to be submitted by companies of
the country itself, within the periods laid down in these laws and regulations.

Moreover, companies or their subsidiary enterprises, branches and agencies may be called
upon by the authorities in question to submit, within a period of not less than twenty days, a
declaration indicating the total or partial figures in respect of the country which levies the taxes,
for the factor or factors referred to in (a), (b) and (c) of the previous Article, on which the calcul-
ations for the determination of the taxable capital or income are to be based.
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Article 6.

Au cas oit une socidt6 ne se pr6senterait pas, dans les ddlais et dans les formes prdvues par les
lois, par les r~glements et par la pr6sente convention, les documents et details requis par lesdites
lois, r~glements et convention, ou pr6senterait de fausses ddclarations, ou mettrait obstacle aux
opdrations administratives ayant pour objet la vdrification des ddclarations et des pi~ces y annex6es,
les autorit6s administratives fixeront le pourcentage prdvu h l'article 4 d'apr~s les chiffres qu'elles
estimeront 6quitables.

Article 7.

Les dispositions de la prdsente convention, h l'exception de celles qui sont contenues h 'article
3, seront appliqudes par les autoritds espagnoles h toutes les liquidations d'imp6ts sur le capital
ou le revenu de societ&s italiennes 6tablies en Espagne, ou de leur filiales, succursales ou agences,
dont le pourcentage n'a pas 6t6 publi6 par l'administration dans la Gazette de Madrid ant6rieurement
au Ier juin 1927. Si le pourcentage a 6t6 publi6 par l'administration, il sera consid6r6 comme
ddfinitif.

Article 8.

Si la ldgislation de l'une des Hautes Parties contratantes ne pr6voit aucun recours contre
la fixation du pourcentage des capitaux ou des b6ndfices, effectu6e par l'administration confor-
m6ment aux dispositions de l'article 4, ce pourcentage devra 8tre notifi aux socidtds int6ress6es
dans les formes ldgales ou habituelles.

Au cas oil les socidt6s intdressdes estimeraient qu'il n'a pas 6t6 tenu compte des 6l6ments
qu'elles estiment pertinents, ou contesteraient, pour un autre motif quelconque, le chiffre qui leur
a 6t6 notifid, elles auront le droit de presenter une r6clamation au Ministre des Finances, dans les
trente jours qui suivront la date de la notification, ddlai qui pourra, sur leur demande, tre port6
h soixante jours.

Le ministre des Finances, assist6 des experts qu'il jugera opportun de consulter, et apr~s avoir
entendu les socidtds intdressdes, formulera une ddcision sans appel; tant que la ddcision ne sera
pas intervenue ou que les ddlais indiquds ci-dessus ne seront pas venus h expiration sans que les
soci6tds aient form6 recours, les estimations de l'administration n'auront pas force exdcutoire.

Pour 6tre admises h exercer le droit de recours pr6vu au present article, il sera indispensable
que les socidtds int6ressdes prdsentent, dans les ddlais et dans les formes prescrites, les d6clarations
et documents requis par l'administration, aux termes des lois et r~glements et conformnment
aux dispositions de la prdsente convention.

Au cas oii l'une des Hautes Parties contractantes reconnaitrait une proc6dure de recours
contre les estimations effectudes par l'administration, autre que celle qui est 6tablie par le prdsent
article, c'est cette procddure qui devra 6tre suivie, le cas 6chdant, pour former recours.

Article 9.

La prdsente conventiol, rddigde en double original, dont l'un en langue italienne, et l'autre
en langue espagnole, faisant 6galement foi, sera ratifie, et les instruments de ratification seront
echangds h Madrid.

Elle entrera en vigueur huit jours apr6s l'6change des instruments de ratification et restera
applicable jusqu'h l'expiration d'un ddlai de douze mois apr~s qu'elle aura 6t6 ddnoncde par l'une
ou 1'autre des Hautes Parties contractanfes.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6 la prdsente convention et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait h Madrid, le 28 novembre 1927, an VI.

(L. S.) Giuseppe MEDICI DEL VASCELLO. (L. S.) Miguel PRIMO DE RIVERA.
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Article 6.

Should a company fail to submit, within the periods and in the form stipulated by the laws
and regulations of the country and by the provisions of the present Agreement, the documents
and particulars which it is required to submit in virtue of these provisions, or should it make false
declarations or hinder the work of the authorities in verifying statements and documents, the
administrative authorities shall calculate the percentage referred to in Article 4 on the basis of
such figures as they may consider equitable.

Article 7.

The provisions of the present Agreement, apart from those contained in Article 3, shall be
applied by the Spanish authorities in calculating the taxes on capital or income, to Italian companies
established in Spain, and to the subsidiary enterprises, branches and agencies of these companies,
whose percentage was not published by the Administration in the " Gaceta de Madrid" previous to
June I, 1927. If the percentage has already been published by the Administration; this percentage
shall be regarded as final.

Article 8.

If the laws of one of the High Contracting Parties do not allow a right of appeal against the
calculation of the percentages of capital or income made by the authorities according to the rules
laid down in Article 4, the percentage must be communicated in the legal or usual form to the
companies concerned.

The latter, if they consider that certain factors which they hold to be important have not been
taken into account in making the evaluation, or if they disagree on any other grounds with the
evaluation communicated to them, may lodge a claim with the Minister of Finance within thirty
days from the date of notification. At the request of the companies this time limit may be extended
to sixty days as from the date on which notification was received.

The Minister of Finance shall, with the assistance of any experts he may desire to consult,
and after hearing the arguments of the companies concerned, take a decision from which there
shall be no further appeal. Until this decision has been reached or until the above time-limits
have elapsed without the company making appeal, the evaluation shall not become legally operative.

In order to be able to avail themselves of the remedy referred to in this Article, companies
must have duly submitted the declarations and documents requested by the authorities in conformity
with the laws and regulations of the country and the provisions of the present Agreement within
the time limits and in the form prescribed.

If either of the High Contracting Parties allows a procedure for evaluations made by the
authorities other than that specified in the present Article, such procedure shall be followed in
the case of any claims submitted.

Article 9.

The present Agreement, drawn up in two original copies, one in Italian and the other in Spanish,
both of which shall be authentic, shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Madrid.

It shall come into force eight days after the exchange of ratifications and shall remain in force
for twelve months after it has been denounced by either of the High Contracting Parties.

. In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and hiave affixed
their seals thereto.

Done at Madrid on November 28, 1927. Year VI.

(L. S.) Giuseppe MEDICI DEL VASCELLO. (L. S.) Miguel PRIMO DE RIVERA.

No. x857





No j858.

FRANCE ET PERSE

Accord provisoire reglant les rela-
tions gen'rales entre les deux
pays, signe 'a Teheran, le ii mai
1928, et ichange de notes .y rela-
tif des io et i j mai 1928.

FRANCE AND PERSIA

Provisional Agreement regulating the
General Relations between the
two Countries, signed at Teheran,
May i j, 1928, and Exchange of

.Notes relating thereto of May 'o
and j j, 1928.



44 Sociti des Nations - Recueil des "Traits. 0 1928

No 1858. - ACCORD PROVISOIRE RIEGLANT LES RELATIONS
GtNIRALES ENTRE LA FRANCE ET LA PERSE. SIGNE A
TIEHtRAN, LE ii MAI 1928.

Texte ol/ficiel /ranais communiqui par le ministre des A faires itrang.res de la Ripublique /rancaise.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le i 9 oclobre 1928.

LE PRtSIDENT DE LA RI PuBLIQUE FRAN AISE et SA MAJESTt IMPfRIALE LE SGHAH DE PERSE,
6galement animus du dsir sincere de faire aboutir dans le plus bref d6lai possible les ndgociations
actuellement en cours et relatives h la conclusion entre leurs deux Etats d'un trait6 d'amiti6 et
de conventions consulaire, douani~re, commerciale et d'6tablissement, se sont r~solus h maintenir,
en attendant, leurs relations sur la base d'un accord provisoire et ont, h cet effet, d6sign6 comme
leurs pl6nipotentiaires

D'une part

LE PR1ESIDENT DE LA R1PUBLIQUE FRAN AISE

Son Excellence M. Auguste WILDEN, ministre pl6nipotentiaire et envoy6 extraordinaire
de la R~publique en Perse;

Et, d'autre part :

SA MAJESTE- IMPtIRIALE LE SCHAH DE PERSE

Son Excellence FATOULLAH KHAN PAKREVAN, g6rant de son Ministare des Affaires
6trang~res,

LesquelF, apr~s s'6tre communiqu6 leurs plein" pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.

La reprdsentation diplomatique de' chacune des Hautes Parties contractante sur le terri-
toire de l'autre jouira, sous condition de r6ciprocit6, des privilges et immunit~s consacrs par le
droit commun international.

Les repr~sentants consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes sur le territoire
de l'autre, rdgulirement munis de l'exequatur, pourront rsider dans les localit~s oii ils 6taient,
jusqu'alors admis.

Ils bdn~ficieront des privileges honorifiques et immunit6s perzonnelles de juridiction et de
fiscalit6 consacr6s par le droit commun international et sous la condition d'une parfaite rdciprocit6.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1858. - PROVISIONAL AGREEMENT REGULATING THE GENERAL
RELATIONS, BETWEEN FRANCE AND PERSIA. SIGNED AT
TEHERAN, MAY II, 1928.

French ofcial text communicated by the Minister for Foreign Afairs o the French Republic. The
registration of this Agreement took place October 19, 1928.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and HIS IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA,
being equally animated by the sincere desire to carry through to a successful issue at the earliest
possible moment the negotiations at present in progress for the conclusion between their two
States of a Treaty of friendship and of consular, Customs and commercial conventions and a
convention concerning establishment, have resolved in the meantime to maintain their relations
on the basis of a provisional agreement, and have for that purpose appointed as their Plenipoten-
tiaries :

Of the one part

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC

His Excellency M. Auguste WILDEN, Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary
of the Republic in Persia

Of the other part :

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA:

His Excellency FATOULLAH KHAN PAKREVAN, Acting Head of His Ministry of Foreign
Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found good and due form, have agreed on the
following provisions

Article i.

The diplomatic representatives of each of the High Contracting Parties in the territory of
the other Party shall, subject to reciprocity, enjoy the privileges and immunities recognised by
ordinary international law.

The consular representatives of each of the High Contracting Parties in the territory of the
other Party, shall, if regularly provided with an exequatur, be entitled to reside in the places to
which they have previously been admitted.

They shall enjoy the honorary privileges and personal immunities from jurisdiction and taxation
recognised by ordinary international law, subject to full reciprocity.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, i titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 2.

A dater du io mai 1928, les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront
admis et trait~s sur le territoire de 1'autre conform~ment aux r~gles et pratiques du droit commun
international et sur la base d'une parfaite r~ciprocit6.

Ils y jouiront, quant h leur personne et h leurs biens, droits et int~r~ts, de la plus enti~re
protection des lois et des autorit6s territoriales. Ils b6n~ficieront en toute mati~re du m~me
traitement g~n6ral que les nationaux sans pouvoir pr6tendre au traitement r6serv6 aux seuls
nationaux h l'exclusion de tous autres 6trangers.

En mati~re de statut personnel, les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes
sur le territoire de l'autre restent soumis aux prescriptions de leurs lois nationales.

En ce qui concerne les biens et droits de nature immobili~re, il reste entendu que les ressortis-
sants franqais sur le territoire persan ne sont autoris~s h acqurir, occuper ou poss~der que ceux
n6cessaires h leur habitation et h 1'exercice de leur profession ou de leur industrie. -

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes sur le territoire de I'autre sont
express~ment exempt~s de toute obligation personnelle, corv6e ou prestation d'ordre militaire,
ainsi que de tous dons nationaux, emprunts forces et contributions exceptionnelles imposes par
des besoins militaires.

Article 3.

Les deux Hautes Parties contractantes se reconnaissent r6ciproquement leur enti6re auto-
nomie douani~re. Elles conviennent que les produits du sol et de l'industrie de chacun des deux
pays seront, ht l'entr~e sur le territoire de l'autre, r6ciproquement soumis aux lois organiques des
douanes de ce dernier pays.

Consid6rant qu'il est permis d'esp6rer que le d~lai d'un an sui*ffira pour. conclure tous trait~s
et conventions en voie de n~gociation, les Hautes Parties contractantes conviennent de s'accorder
r~ciproquement, ht partir du 1o mai 1928 et jusqu'au 1o mai 1929, le b6n~fice de leur tarif minimum
et tous abaissements de ces tarifs qui seraient consentis en faveur des produits de toute
convenance. A cet 6gard, le pr6sent accord ayant pour objet de maintenir le courant des 6changes
entre les deux pays, proroge en mati6re douani~re les dispositions du regime ant~rieur appliqu6es
en France aux importations persanes.

Article 4.

Le present accord provisoire sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es h T6h6ran le
plus t6t que faire se pourra. II restera en force jusqu'au 1O mai 1929. II reste entendu que pour la
partie persane l'article 3, relatif aux dispositions tarifaires, en raison des dispositions de la loi du
13 Ordibehecht 1307 (3 mai 1928) n'a pas besoin d'6tre pr~sent6, pour ratification, au Medjless.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent accord, et y ont appos6 leur
sceau.

Fait h Tdhran, le II mai 1928 (21 Ordibehecht 1307).

(Sign) WPD ..
(Signi) F. PAKREVAN.
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Article 2.

As from May ioth, 1928, the nationals of each of the High Contracting Parties shall be admitted
to and treated on the territory of the other Party in accbrdance with the regulations and practice
of ordinary international law, subject to full reciprocity.

They shall enjoy therein as regards their person, property, rights and interests, the fullest
protection afforded by the laws and the territorial authorities. In all matters they shall be entitled
to the same general treatment as nationals of the country, but may not claim the treatment reserved
for nationals alone to the exclusion of all foreign nationals.

The nationals of each of the High Contracting Parties when in the territory of the other Party
shall remain subject to the provisions of their national legislation in respect of personal status.

As regards real property and real rights, it is understood that French nationals in Persian
territory shall be authorised to acquire, occupy or possess only the real property or real rights
necessary for their residence or for the exercise of their profession or industry.

The nationals of each of the High Contracting Parties in the territory of the other shall be
expressly exempted from any personal obligation, forced labour or requisition of a military cha-
racter, and from all national gifts, forced loans and exceptional levies imposed as a remit of military
requirements.

Article 3.

*Each of the two High Contracting Parties recognises the full Customs autonomy of the other.
They agree that the products of the soil and industry of each of the two countries shall, on entering
the territory of the other, be reciprocally subject to the general Customs legislation of the latter
country.

Since there is reason to believe that a period of one year will be sufficient for the conclusion
of all treaties and conventions at present under negotiation, the High Contracting Parties agree
reciprocally to grant to each other, as from May IO, 1928, and up to May io, 1929, the advantages
of their minimum tariff and of any reductions in these tariffs which may be granted in favour of
products of any origin whatsoever. As the present Agreement is designed to maintain the flow of
trade between the two countries, it accordingly prolongs the Validity in Customs matters, of the
provisions of the former regime applied in France to Persian imports.

Article 4.

The present provisional Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged
at Teheran as soon as possible. It shall remain in force up to May io, 1929. It is understood that,
as regards Persia, Article 3, concerning tariff regulations, does not require in view of the provisions
of the Law of 13 Ordibehecht 1307 (May 3, 1928), to be submitted to the Majlis for ratification.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement and

have thereto affixed their seals.

Done at Teheran, May II, 1928 (21 Ordibehecht 1307).

(Signed) WILDEN.

(Signed), F. PAKREVAN..
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TtHARAN, le II mai 1928.

SON EXCELLENCE M. AUGUSTE WILDEN, MINISTRE DE FRANCE, TtHtRAN.

M6NSIEUR LE MINISTRE,

Au nom de mon gouvernement et dans le ferme espoir de voir conclure le plus t6t possible
les traitds et conventions d6finitifs dans l'esprit de cordialit6 et d'amiti6 existant entre nos deux
pays, je suis heureux de pouvoir vous assurer que pendant la dur~e de l'accord provisoire sign6
Sla date de ce jour, et sous condition de r~ciprocit6, le traitement des ressortissants franqais ne

sera pas inf6rieur h celui qui est accord6 aux ressortissants de la nation la plus favoris6e.
Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

(Signi) F. PAKREVAN.

MINISTkRE
DES AFFAIRES tTRANGfRES.

T]fHPRAN, le II mai 1928.

SON EXCELLENCE M. AUGUSTE WILDEN, MINISTRE DE FRANCE.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite h la signature de l'accord provisoire en date d'aujourd'hui, j'ai l'honneur de vous
informer que le Gouvernement imperial de Perse, dans l'attente de la ratification dudit accord,
et ddsireux d'6tre agrdable au Gouvernement de la R6publique fran aise, mettra en vigueur sous
condition de r~ciprocit6 h dater d'aujourd'hui, les prescriptions de l'accord susmentionn6. Le
Gouvernement imperial de Perse esp~re que le Gouvernement de la R~publique franqaise, anim6
du m~me esprit, agira de m~me h son 6gard.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

(Signi) F. PAKREVAN.

LUGATION
DE LA RtPUBLIQUE FRAN AISE

EN PERSE.

TPHIRAN, le II inai 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par lettre en date du ii mai 1928, vous avez bien voulu me faire savoir qu'au nom de votre
gouvernement et dans le ferme espoir de voir conclure le plus t6t possible les trait6s et conventions
d~finitifs dans l'esprit de cordialit6 et d'amiti6 existant entre nos deux pays, vous 6tiez heureux
de pouvoir m'assurer que pendant la dur e de l'accord provisoire sign6 h la date de ce jour, et sous
condition de r6ciprocit6, le traitement des ressortissants franqais ne sera pas inf~rieur h celui qui
est accord6 aux ressortissants de la nation la plus favoris~e.
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TEHERAN, May II, 1928.

His EXCELLENCY M. AUGUSTE WILDEN, MINISTER OF FRANCE, TEHERAN.

MONSIEUR LE MINISTRE,

On behalf of my Government and in the firm hope that definitive treaties and conventions
will be concluded as soon as possible in the spirit of cordiality and friendship existing between
our two countries, I am happy to be able to assure you that, for the duration of the provisional
Agreement signed on this day, and subject to reciprocity, the treatment of French nationals will
be not less favourable than that granted to nationals of the most favoured nation.

I have the honour to be, etc.

(Signed) F. PAKREVAN.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

TEHERAN, May II, 1928.

HIS EXCELLENCY M. AUGUSTE WILDEN, MINISTER OF FRANCE.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the signature of the provisional Agreement of to-day's date, I have the
honour to inform you that, pending ratification of the said Agreement, the Imperial Persian Govern-
ment, being desirous of meeting the wishes of the Government of the French Republic, will put
into force from to-day, subject to reciprocity, the provisions of the above-mentioned Agreement.
The Imperial Persian Government trusts that the Government of the French Republic, animated
by the same spirit, will take similar action so far as the Imperial Government is concerned.

I have the honour to be, etc.

(Signed) F. PAKREVAN.

LEGATION
OF THE FRENCH REPUBLIC

IN PERSIA.

TEHERAN, May II, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

By a letter dated May II, 1928, you were good enough to inform me, on behalf of your Govern-
ment and in the earnest hope that definitive treaties and conventions will concluded as soon as
possible in the spirit of cordiality and friendship existing between our two countries, that you
were glad to be able to assure me that, for the duration of the provisional Agreement signed on
this day, and subject to reciprocity, the treatment of French nationals would* be not less favour-
able than that granted to nationals of the most favoured nation.
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Je m'empresse d'accuser rdception de cette communication et de vous informer que, confor-
mdment au principe de la rdciprocit6 qui est h la base de nos n6gociations, le traitement des
ressortissants persans ne sera pas infdrieur h celui qui est accord6 aux ressortissants de la
nation la plus favorisde.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considdration.

(Signi) WILDEN.

TtHtRAN, le IO mai 1928.

SON EXCELLENCE M. AUGUSTE WILDEN, MINISTRE DE FRANCE, TI-H -RAN.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En r~ponse aux demandes adressdes et au moment de la rdalisation de sa r~solution d'abolir
le r6gime connu sous le nom de rdgime capitulaire, le Gouvernement imp6rial de Perse, anim6
du ddsir de dissiper les inquidtudes qui pourrajent naitre chez les ressortissants fran~ais s6journant
en Perse, en raison de la nouveaut6 du r6gime qui leur sera ddsormais appliqu6, et ddsireux de mettre
par votre interm6diaire vos ressortissants au courant des dispositions prises par la lgislation et
le Gouvernement persan h leur 6gard, vous adresse, pour que nous en puissiez transmettre la
teneur h vos ressortissants, la prdsente ddcision.

I1 est inutile de vous dire que le Gouvernement persan lui-m~me, qui a pour int&t et qui
tient h cceur de procurer le plus de garanties possibles aux citoyens persans et d'avoir h cet effet
un appareil judiciaire dont le fonctionnement approche autant que possible de la perfection, a
accompli des rdformes tr~s apprdciables quant au personnel et aux lois judiciaires.

Sans parler des lois qui sont connues de tout le monde, actuellement la possession de connais-
sances en mati~re de droit, 6quivalant h celles que consacre le dipl6me de licenci6 en droit, est
une condition obligatoire pour l'entrde dans la carri~re judiciaire.

Quant h la situation des ressortissants fran~ais en Perse, ddcoulant des prescriptions des lois
persanes, les dispositions suivantes prises par le Gouvernement persan leur seront appliqu6es h
la date du io mai 1928.

i. Sur la base d'une parfaite reciprocit6, ils seront admis et trait6s sur le territoire persan
conform6ment aux r6gles et pratiques du droit commun international, ils jouiront de la plus enti~re
protection des lois et des autoritds territoriales et y b6ndficieront du m~me traitement que les
nationaux.

2. En tout proc~s civil ou commercial oti une des parties est un ressortissant fran~ais, seule
la preuve 6crite sera admise.

En tout proc~s, m~me criminel, les jugements seront rddig6s par 6crit et contiendront les
consid~rants de droit et de fait sur lesquels ils se 'fondent.

Les intdressds au proc~s ou les personnes autorisdes de leur part auront droit h obtenir copie
des tdmoignages et de jugement, sous condition d'acquitter les taxes rdglementaires.

En mati~re criminelle, le tdmoignage oral 6tant un mode normal de preuve, les int6rts des
inculp~s restent sauvegardds par les articles 215 et 216 du code pdnal frappant le faux t6moignage.

3. A l'exclusion de toute autre juridiction, seuls les cours de tribunaux relevant du Ministre
de la Justice seront comp6tents dans les cas ohi une des parties est de nationalit6 frangaise.

Seuls les tribunaux criminels relevant du Minist~re de la Justice pourront en g6ndral
prononcer des peines d'emprisonnement contre les ressortissants fran~ais.
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I hasten to acknowledge receipt of this communication and to inform you that in accordance
with the principle of reciprocity on which our negotiations are based, the treatment of Persian
nationals will be not less favourable than that granted to nationals of the most favoured nation.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) WILDEN.

TEHERAN, May io, 1928.

His EXCELLENCY M. AUGUSTE WILDEN, FRENCH MINISTER, TEHERAN.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In reply to the requests that have been made and at the moment of carrying out its resolution
to abolish the regime known as the regime of capitulations, the Imperial Persian Government,
wishing to dispel any apprehensions that might arise among French nationals resident in Persia
by reason of the new r~gime that will henceforth be applied to them, and desirous that your
nationals should be informed through you of the measures adopted under Persian legislation and
by the Persian Government in regard to them, communicates the present decision to you so that
you may be able to transmit the terms thereof to your nationals.

There is no need to inform you that the Persian Government itself, whose interest and desire
it is to obtain the greatest possible number of guarantees for Persian nationals, and for that purpose
to possess a judicial organisation as perfect as possible, has carried out very substantial reforms
as regards both the judicial personnel and the laws regulating the Courts.

Apart from the laws which are generally known, it is now essential that any person desiring
to take up a judicial career should have a knowledge of law equivalent to that required for the
degree of licentiate of law.

As regards the position of French nationals in Persia as established by Persian law, the fol-
lowing provisions laid down by the Persian Government will be applied to them as from May IO,
1928.

i. On a basis of full reciprocity they will be admitted to Persian territory and treated thereon
in accordance with the rules and practice of ordinary international law, will enjoy the fullest pro-
tection afforded by the laws and the territorial authorities, and will receive the same treatment
as nationals of the country.

2. In any civil or commercial proceedings where one of the parties is a French national written
evidence only will be allowed.

In all proceedings, even criminal proceedings, judgments will be in writing and will contain
the considerations of law and the facts on which the judgments are based.

Parties to the suit or persons authorised by them shall be entitled to obtain a copy of the evi-
dence and of the judgment provided they pay the prescribed fees.

In criminal cases, oral evidence being a normal means of proof, the interests of the accused
shall continue to be safeguarded by Articles 215 and 216 of the Penal Code which provide penalties
for perjury.

3. Only courts and tribunals under the authority of the Ministry of Justice shall be competent
to deal with cases in which one of the parties is of French nationality, all other jurisdiction being
excluded.

In general only criminal tribunals under the authority of the Ministry of Justice shall be
authorised to sentence French nationals to imprisonment.
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Toutefois, dans le cas d'une proclamation d'6tat de si~ge, lorsque l'instruction d'un prod6s
reviendra un tribunal sp~cialement form6, ce tribunal pourra aussi connaitre des cas oii un
ressortissant frangais sera pr6venu.

De plus, en mati~re fiscale et, en g~n6ral, dans une contestation entre une administration et
un ressortissant frangais relative h une mati~re purement administrative, les tribunaux adminis-
tratifs conservent leur comptence.

4. Les ressortissants frangais ne seront en tout cas justiciables que des tribunaux lacs et les
lois laiques leur seront seules applicables.

5. Les tribunaux de simple police ne seront comp~tents que dans les affaires de minime
importance et pour des faits n'entrainant qu'une amende lg~re.

Ils ne pourront prononcer des peines d'emprisonnement sauf le cas oii les ressortissants fran-
gais demanderaient eux-m~mes de convertir en emprisonnement la peine d'amende qui aura t
prononcde contre eux. Conform6ment la loi, les tribunaux de simple police ne pourront jamais
prononcer un emprisonnement de plus d'une semaine. I1 est bien entendu qu'ils ne sont pas autoris~s
hi prononcer des peines corporelles.

6. Un ressortissant frangais arr~t6 en flagrant d~lit pour un fait qualifi6 d~lit ou crime ne
pourra 6tre conserv6 en prison plus de vingt-quatre heures sans 6tre amend devant l'autorit6
judiciaire comptente.

En dehors des cas de flagrant d~lit, aucun ressortissant frangais ne sera arr~t6 ou incarc~r6
sans un ordre 6manant de l'autorit6 judiciaire comptente.

Ni la maison priv6e, ni la maison de commerce d'un ressortissant frangais ne sera forcde ou
perquisitionne sans un mandat provenant de l'autorit6 judiciaire compdtente avec des garanties
h dterminer ultdrieurement contre les abus.

7. Les ressortissants franqais arr~t~s et mis en prison auront le droit, .conform~ment aux
r~glements des prisons, de communiquer avec leurs consuls les plus proches, et les consuls ou
leurs repr~sentants auront, en se conformant aux r~glements des prisons, la permission de
les visiter.

Les autoritds gouvernementales transmettront tout de suite h l'adresse telles demandes de
communiquer avec eux.

8. Le Gouvernement impdrial a pris en vue une g~ndreuse r~glementation en ce qui concerne
la mise en libert6 sous caution, qui sera d rigueur dans tous les cas, except6 en cas de crime (le
crime tel qu'il est d6fini par le Code pdnal).

La somme demandde comme cautionnement sera raisonnablement proportionne au degr6
de l'infraction.

Lorsqu'une personne condamn6e se pourvoira en appel, les m6mes facilit~s de libert6 sous
caution mentionnes ci-dessus lui seront accord~es jusqu'h ce que le jugement d'appel.ait 6t6 rendu.

9. Selon la loi persane, les audiences relatives au proc~s en g6ndral et sauf dans des cas excep-
tionnels 6tant publiques, les int6ressds au proc~s et au sort des parties en cause ont donc le droit
d'y assister, sauf dans des cas exceptionnels, en tant que spectateurs, sans aucun droit toutefois
de se m~ler aux d~bats.

IO. En mati~re p~nale, l'inculp6 est absolument libre de choisir son ou ses d6fenseurs qui
peuvent 6tre choisis m~me parmi ses compatriotes.

ii. Le Gouvernement impdrial a d6cid6 d'am~liorer les conditions des prisons afin que ces
derni~res soient plus conformes aux usages modernes et une somme d'argent suffisante pour
1 am~nagement des prisons en Perse remplissant les conditions hygi6niques ncessaires est d~jh
vot6e.

En attendant, les ressortissants franais qui seront condamns h un emprisonnement de plus
d'un mois - l'emprisonnement d'un mois ou moins 6tant convertissable en une peine d'amende -
sur leur demande seront transf~r~s dans une prison remplissant les conditions hygi6niques
n6cessaires.

12. En matire de statut personnel, les ressortissants franqais sur le territoire per.an restent
soumis aux prescriptions de leur loi nationale.
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Nevertheless, should a state of siege be proclaimed and should a case have to be investi-
gated by a specially constituted tribunal, such tribunal may also deal with cases in which a French
national is charged.

Furthermore, administrative tribunals shall continue to be competent in fiscal matters and,
in general, in respect of disputes arising between Government departments and French nationals
regarding purely administrative questions.

4. French nationals shall under no circumstances be amenable to any courts other than lay
courts, and only lay law shall be applicable to them.

5. Ordinary police courts shall only be competent to deal with cases of small importance
and with offences punishable only by a small fine.

They shall not be authorised to sentence offenders to imprisonment unless the French nationals
themselves ask to be allowed to convert a fine imposed on them into a term of imprisonment. In
accordance with the law, ordinary police courts may never sentence an offender to more than one
week's imprisonment. It is fully understood that they are not authorised to sentence an offender
to corporal punishment.

6. A French national arrested in flagrante delicto for an act constituting a misdemeanour
or crime may not be detained in prison for more than twenty-four hours without being brought
before the competent judicial authority.

Save in cases of flagrante delicto, no French national may be arrested or imprisoned without an
order issued by the competent judicial authority.

Neither the private residence nor the business premises of a French national may be forcibly
entered or searched without a warrant issued by the competent judicial authority with such gua-
rantees against abuse as may later be decided upon.

7. French nationals arrested and imprisoned shall be entitled, in accordance with the prison
regulations, to communicate with the nearest consul of their country, and consuls or their repre-
sentatives may visit them provided they comply with the prison regulations.

The Government authorities shall immediately forward to the quarter to which they are
addressed such application from persons desirous of communicating with the reprensetative
of their country.

8. The Imperial Government has provided for very liberal regulations regarding release
on bail, which will apply in all cases except crime (as defined in the Penal Code).

The sum demanded as bail shall be reasonably adjusted to the gravity of the offence.

When a person who has been sentenced appeals, the same facilities for release on bail as those
mentioned shall be granted to such person until the decision of the court of appeal has been given.

9. Since under Persian law, legal proceedings, save in exceptional cases, are heard in public,
persons concerned in the case and interested in the success of parties to the case shall thus have
the right to be present at such proceedings, save in exceptional cases, as spectators, but shall not
be allowed to take part in the discussion.

io. In criminal cases the accused shall be absolutely free to choose any person or persons
to defend him, even from among his countrymen.

ii. The Imperial Government has decided to improve the condition of the prisons and to
adapt them better to modern requirements. A sum sufficient to provide prisons in Persia com-
plying with the necessary sanitary conditions has already been voted.

Pending such reform, French nationals sentenced to imprisonment for more than one month
(imprisonment for one month or less may be commuted for a fine) will, if they so request, be trans-
ferred to a prison satisfying the necessary sanitary conditions.

12. French nationals on Persian territory shall remain subject to the regulations laid down

by their national laws in respect of personal status.
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13. En mati~re d'imp6t les ressortissants fran~ais seront trait6s sur un pied d'6galitd avec
les ressortissants persans et ne seront pas astreints h acquitter h quelque titre que ce soit des
imp6ts, taxes ou autres redevances fiscales auxquels ne seront pas astreints leb ressortissants persans.

14. En mati~re judiciaire tous les jugements rendus par les anciens tribunaux m~me s'ils
n'ont pas 6t6 mis h exdcution sont considdrds comme ddfinitivement rdglds et ne seront en aucun
cas susceptibles d'un nouve] examen ; de m~me tout jugement d6finitif rendu par les anciens
tribunaux est reconnu exdcutoire.

En somme, tous les proc6s achevds sous le r6gime judiciaire ancien sont consid6rds comme
ddfinitivement rdglds et ne sont en aucun cas susceptibles d'ftre ouvert. h nouveau.

Les proc~s non achevds au Tribunal du Minist~re des Affaires 6trang~res et aux tribunaux
des gouverneurs des provinces seront achevds devant ces tribunaux h moins que la partie de natio-
nalitd dtrang~re demande avant la cl6ture des ddbats h transfdrer le litige aux tribunaux judiciaires.

Le ddlai accordd par le Gouvernement imp6rial pour achever les proc~s non achevds devant
lesdits tribunaux eit au plus tard jusqu'au IO mai 1929.

15. Toutes questions relatives h la caution judicatum solvi, h l'exdcution du jugement, h la
communication des actes judiciaires et extra-judiciaires, aux commissions rogatoires, aux
condamnations, aux frais et ddpens, h. l'assistance judiciaire gratuite et h la contrainte par corps
sont rdservdes h des conventions spdciales h 6tablir entre la Perse et la France.

16. Selon la loi persane tous compromis et clauses compromissoires en mati6re civile ou
commerciale 6tant permis et les d6cisions arbitrales ainsi rendues 6tant exdcutoires sur l'ordre
du Pr6sident du tribunal de premiere instance, qui est tenu de donner cet ordre sauf dans les cas
oii la ddcision arbitrale serait contraire h l'ordre public, il est dvident que les ressortissants fran .ais
jouiront enti~rement de cette disposition ldgale.

17. Pour sauvegarder provisoirement des crdances de droit civil, on ne pourra ni arrter,
ni soumettre h des limitations de-libert6 individuelle les ressortissants fran ais, sauf dans les cas
ohi l'exdcution 6 opdrer sur les avoirs appartenant aux d6biteurs et se trotvant en Perse semblerait
courir un danger sdrieux venant de la part du ddbiteur ofi elle ne pourrait 8tre sauvegardde par
aucun autre moyen.

[8. En ce qui concerne les biens et droits de nature immobili~re, il reste entendu que les
ressortissants frangais sur le territoire persan sont autorisds h acqudrir, occuper ou possdder les
immeubles ndcessaires h leur habitation et h l'exercice de leur commerce et industrie.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considdration.

(Signs) F. PARREVAN.
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13. French nationals shall be treated on a footing of equality with Persian nationals in respect
of taxation and shall not be compelled for any reason whatsoever to pay taxes, charges or other
fiscal dues for which Persian nationals are not liable.

14. In judicial matters all judgments given by the former courts, even if they have not been
enforced, shall be regarded as finally settled and may in no case be reconsidered. Likewise, any
final judgment given by the former courts shall be recognised as executory.

In short all proceedings concluded under the former judicial r~gime shall be considered to
be finally settled and may in no case be re-opened.

Proceedings not yet concluded before the Court of the Ministry of Foreign Affairs and the
Courts of the Governors of Provinces shall be concluded before these courts unless the party to
the case who is a foreign national requests, before the hearing of the case is completed, that the
case be transfered to the judicial courts.

The period allowed by the Imperial Government for the completion of cases still pending
before the said courts shall expire not later than May IO, 1929.

15. All questions connected with the cautio judicatum solvi, the execution of the judgment,
the communication of judicial and extra-judicial documents, letters of request, sentences, costs, free
legal aid and imprisonment for debt shall be reserved for special conventions to be concluded
between Persia and France.

16. As Persian law recognises all agreements for the submission to arbitration of existing
or future differences in civil and commercial matters and as, under Persian law, the arbitral awards
thus given are executory on the order of the President of the court of first instance, who is obliged
to make such order unless the arbitral award is contrary to public policy, it is obvious that French
nationals are entitled to all the benefits of this legal provision.

17. French nationals may not be arrested nor may their personal freedom be restricted
for the purpose of provisionally safeguarding the judgment of debts due under civil law unless
execution on the property in Persia belonging to the debtor would appear to be seriously endangered
by the debtor or unless execution cannot be safeguarded by any other means.

18. As regards real property and real rights, it is understood that French nationals in Per-
sian territory are authorised to acquire, occupy or possess the real property necessary for their
residence and the carrying on of their trade or industry.

I have the honour to be, Sir, etc.

(Signed) F. PAKREVAN.

No. 1858
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No 1859. - I-CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET PERSAN COMPORTANT UN RLGLEMENT PROVISOIRE
DES RELATIONS ENTRE LES DEUX PAYS. TEHERAN, LE 8
SEPTEMBRE 1928.

Texte officiel frangais commnuniqui par le ddldgud permanent du Danemark a la Sociidt des Nations.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 24 octobre 1928.

TtHP-RAN, It 8 septembre 1928.
MONSIEUR LE GP-RANT,

Le Gouvernement danois, que j'ai l'honneur de repr6senter, anim6 du dsir sincbre de faire
aboutir dans le plus bref d~lai possible les n~gociations actuellement en cours et relatives h la
conclusion entre le Danemark et la Perse d'un trait6 d'amiti6 et d'une convention commerciale,
m'a charg6 de vous faire parvenir la d6claration suivante, constituant r~glement provisoire des
relations du Danemark avec la Perse :

i. La representation diplomatique de la Perse sur le territoire du Danemark jouira,
sous condition de r~ciprocit6, des privileges et immunitis consacr~s par le droit commun
international.

Les reprsentants consulaires de la Perse sur le territoire du Danemark, r~gulibre-
ment munis de l'exequatur, pourront, sous condition d'une parfaite r~ciprocit6, y resider
dans les localit~s oii ils 6taient jusqu'alors admis. Ils b~n~ficieront des privileges honori-
fiques et immunit~s personnelles de juridiction et de fiscalit6 consacr~s par le droit commun
international et sous condition d'une parfaite r~ciprocit6.

Le traitement accorde aux reprsentants diplomatiques et consulaires de la Perse
sur le territoire du Danemark, sous condition de r~ciprocit6, ne sera en aucun cas inf6-
rieur . celui accord6 h la nation la plus favoris~e.

2. Les ressortissants persans sur le territoire du Danemark y seront admis et traitis
conform~ment aux rgles et pratiques du droit commun international. Sous condition
de rciprocit6, ils jouiront en mati~re d'6tablissement du m~me traitement que celui
accord6 A la nation la plus favorisie.

3. Les produits du sol et de l'industrie, originaires et en provenance du territoire
persan, b~n~ficieront h leur entree sur le territoire du Danemark du traitement accord6
aux produits similaires originaires et en provenance du pays h cet 6gard le plus favoris6.

4. Les dispositions de la prisente dclaration entreront en vigueur h dater d'aujour-
d'hui et elles resteront en force jusqu'au IO mai 1929. Toutefois, et sous condition de rci-
procit6, le Gouvernement danois se r6serve la facult6 de les maintenir au delh de ce terme
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1859. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND
PERSIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
SETTLEMENT OF THE RELATIONS BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES. TEHERAN, SEPTEMBER 8, 1928.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League
of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place October 24, 1928.

TEHERAN, September 8, 1928.
YOUR EXCELLENCY,

The Danish Government, which I have the honour to represent, being genuinely desirous of
bringing as soon as possible to a successful issue the negotiations now in progress concerning the
conclusion of a treaty of friendship and of a commercial convention between Denmark and Persia,
has instructed me to forward to you the followuing declaration constituting a provisional settle-
ment of the relations between Denmark and Persia :

i. The diplomatic representatives of Persia on Danish territory shall enjoy, subject
to reciprocity, the privileges and immunities established by ordinary international law.

The consular representatives of Persia on Danish territory, being duly provided with
the exequatur, shall be entitled, subject to full reciprocity, to reside in the places to
which they have hitherto been admitted.. They shall enjoy the honorary privileges
and personal immunities from jurisdiction and taxation established by ordinary
international law, subject to full reciprocity.

The treatment granted to diplomatic and consular representatives of Persia on
Danish territory shall, subject to reciprocity, in no case be inferior to that granted to
the most favoured nation.

(2) Persian nationals on Danish territory shall be admitted and treated therein
in conformity with the rules and practices of ordinary international law. Subject to
reciprocity, they shall enjoy the same treatment in the matter of establishment as that
granted to the most favoured nation.

(3) Products of the soil and industry originating in and coming from Persian terri-
tory shall enjoy, upon their entry into Danish territory, the treatment granted to like
products originating in and coming from the country most favoured in this respect.

(4) The provisions of the present declaration shall come into force as from the
present date, and shall remain in force until May IO, 1929. Nevertheless, subject to
reciprocity, the Danish Government reserves the right to apply them beyond that

Traduit par le Secrtariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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et, dans ce cas, elles resteront en force jusqu'A l'expiration d'un d6lai de trente jours h
dater de la notification qu'il viendrait hi faire au Gouvernement persan de son intention
d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, Monsieur le G6rant, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

(Signd) L. P. J. DE DECKER,

Son Excellence Chargi d'Affaires des Pays-Bas,
Mirza Fatoullah Khan Pakrevan, reprdsentant le Danemark.

G~rant du Ministare des Affaires 6trang~res,
Th~ran.

ThH RAN, le 8 sepiembre 1928.
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Le Gouvernement persan, anim6 du d~sir sincere de faire aboutir dans le plus bref d6lai possible
les ngociations actuellement en cours et relatives A la conclusion entre la Perse et le Danemark
d'un trait6 d'amiti6 et d'une convention commerciale, m'a charg6 de vous faire parvenir la d6cla-
ration suivante,.constituant r~glement provisoire des relations de la Perse avec le Danemark :

i. La representation diplomatique du Danemark sur le territoire de la Perse jouira,
sous condition de r~ciprocit6, des privileges et immunit~s consacrds par le droit commun
international.

Les repr6sentants consulaires du Danemark sur le territoire persan, r~guli~rement
munis de l'exequatur, pourront, sous condition d'une parfaite r~ciprocit6, y resider dans
les localit~s oj ils 6taient jusqu'alors admis.

Ils b~nfficieront des privileges honorifiques et immunit6s personnelles de juridiction
et de fiscalit6 consacr6s par le droit commun international et sous condition d'une par-
faite rfciprocit6.

Le traitement accord6 aux repr6sentants diplomatiques et consulaires du Danemark
sur le territoire persan, sous condition de r6ciprocit6, ne sera, en aucun cas, inferieur A
celui accord6 h la nation la plus favoris6e.

2. Les ressortissants danois sur le territoire persan y seront admis et traitfs confor-
mfment aux r~gles et pratiques du droit commun international.

Sous condition d'une parfaite r~ciprocit6, ils y jouiront en mati6re d'6tablissement
du m~me traitement que celui accord6 h la nation la plus favorisfe.

3. Les produits du sol et de l'industrie, originaires et en provenance du territoire
danois, bfn6ficieront h leur entree sur le territoire persan du traitement accord6 aux
produits similaires originaires et en provenance du pays h cet 6gard le plus favoris6.

4. Les dispositions de la pr~sente d6claration entreront en vigueur h dater d'aujour-
d'hui et elles resteront en force jusqu'au IO mai 1929. Toutefois, et sous condition de
rfciprocit6, le Gouvernement persan se rfserve la facult de les maintenir au delh de ce terme
et, dans ce cas, elles resteront en force jusqu'h l'expiration d'un dflai de trente jours h
dater de la notification qu'il viendrait h faire au Gouvernement danois de son intention
d'y mettre fin.

Veuillez agrier, Monsieur le Chargi d'Affaires, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

Monsieur L. P. J. de Decker, (Signd) F. PAKREVAN.
Charg6 d'Affaires des Pays-Bas,

Repr~sentant le Danemark,
T~h6ran.

Pour copie certifife conforme:
Copenhague, le 20 octobre 1928.

E. Reventlow,

Directeur au Ministye des A~aires jtrang~res. No 1859
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period, and in that case they shall remain in force until the expiry of a period of thirty
days as from the date upon which it shall notify the Persian Government of its intention
to denounce them.

I have the honour to be, etc.

(Signed) L. P. J. D E DECKER.
His Excellency Chargi d'Affaires of the Netherlands,

Mirza Fatoulla Khan Pakrevan, representing Denmark.
Acting Head of the Ministry for Foreign Affairs,

Teheran.

TEHERAN, September 8, 1928.
MONSIEUR LE CHARG D'AFFAIRES,

The Persian Government, being genuinely desirous of bringing as soon as possible to a
successful issue the negotiations now in progress concerning the conclusion of a treaty of friendship
and a commercial convention between Persia and Denmark, has instructed me to forward to you
the following declaration constituting a provisional settlement of the relations between Persia and
Denmark:

(I) The diplomatic representatives of Denmark on Persian territory shall enjoy,
subject to reciprocity, the privileges and immunities established by ordinary inter-
national law.

The consular representatives of Denmark on Persian territory, being duly provided
with the exequatur, shall be entitled, subject to full reciprocity, to reside in the places
to which they have hitherto been admitted.

They shall enjoy the honorary privileges and personal immunities from jurisdiction
and taxation established by ordinary international law, subject to full reciprocity.

The treatment granted to the diplomatic and consular representatives of Denmark
on Persian territory shall, subject to reciprocity, in no case be inferior to that granted to
the most favoured nation.

(2) Danish nationals on Persian territory shall be admitted and treated therein in
conformity with the regulations and practices of ordinary international law. Subject
to full reciprocity, they shall there enjoy the same treatment in the matter of establish-
ment, as that granted to the most favoured nation.

(3) Products of the soil and industry originating in and coming from Danish
territory shall enjoy, upon their entry into Persian territory, the treatment granted to
like products originating in and coming from the country most favoured in this respect.

(4) The provisions of the present declaration shall come into force as from the
present date, and shall remain in force until May IO, 1929. Nevertheless, subject to reci-
procity, the Persian Government reserves the right to apply them beyond that period,
and in that case they shall remain in force until the expiry of a period of thirty days as
from the date upon which it shall notify the Danish Government of its intention to
denounce them.

I have the honour to be, etc.

M. L. P. J. de. Decker, (Signed) F. PAKREVAN.
Charg6 d'Affaires of the Netherlands

Representing Denmark,
Teheran.

No. 1859
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No 186o. - ]ICHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
FINLANDAIS ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOVIP-TISTES SOCIALISTES, INSTITUANT DES
COMMISSAIRES DE FRONTIERE SUR L'ISTHME CARLLIEN.
HELSINKI, LE 24 SEPTEMBRE 1928.

Texte officiel franfais communiqud par le ministre des A faires trangres de Finlande. L'enregistre-
ment de cet dchange de notes a eu lieu le 8 novembre 1928.

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES DE FINLANDE AU CHARGt D'AFFAIRES

DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES A HELSINKI.

HELSINKI, le 24 septembre 1928.
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,.

J'ai l'honneur de porter k votre connaissance que le Gouvernement de la R6publique de
Finlande estime qu'il est appropri6, afin de parer aux incidents locaux qui pourraient survenir h Ja
fronti~re de la Finlande et de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes sur l'Isthme car6lien,
et de faciliter, le cas 6ch6ant, leur liquidation rapide, que le r6gime suivant soit 6tabli :

LA FINLANDE et L'UNION DES RIPUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES nomment chacune
un commissaire de fronti~re afin de parer aux incidents locaux h la fronti~re commune sur l'Isthme
car~lien et de faciliter leur liquidation rapide.

Vu '6tendue consid6rable de la zone d'activit6 du commissaire de fronti~re, le commissaire
de chacune des deux Parties est autoris6 h s'adjoindre un adjoint titulaire.

Les gouvernements se font connaitre mutuellement qui a W nomm6 commissaire, quelle
est l'autorit6 qui livre le certificat indiquant que celui-ci est entr6 en fonctions et quelle est l'adresse
du commissaire.

Les attributions du commissaire de fronti~re sont

a) De veiller h ce que les autorit~s de fronti~re des deux Parties observent les
conventions et accords conclus entre la Finlande et l'Union des R6publiques sovi6tistes
socialistes et ce que les droits assures aux deux Parties dans ces conventions et accords
soient respect~s.

b) De prendre des mesures afin de parer aux incidents de fronti~re pouvant survenir
et de les aplanir, ainsi que de veiller & ce qu'A la fronti~re des Etats sur l'Itshme car~lien
ne survienne aucun incident susceptible de compromettre rordre et de provoquer des
diff~rends entre la population de la zone fronti re des deux Etats.

Les commissaires de frontire des deux Parties connaissent de concert des incidents de
fronti~re qui concernent :

i o Le passage accidentel des animaux domestiques du territoire d'une Partie sur
celui de l'autre ;
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 186o. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE FINNISH GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS, APPOINTING FRONTIER COMMISSIONERS
ON THE CARELIAN ISTHMUS. HELSINKI, SEPTEMBER 24, 1928.

French oficial text communicated by the Finnish Minister for Foreign Aflairs. The registration of
this Exchange o/ Notes took place November 8, 1928.

THE FINNISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE CHARGt D'AFFAIRES
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AT HELSINKI.

HELSINKI, September 24, 1928.
SIR,

I have the honour to inform you that the Government of the Finnish Republic considers it
expedient, with a view to preventing the occurrence of local incidents on the frontier between
Finland and the Union of Soviet Socialist Republics on the Carelian Isthmus, and to facilitating
if necessary the prompt settlement of any such incidents, that the following regime be established:

FINLAND and THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS shall each appoint a Boundary
Commissionner for the purpose of preventing local incidents on the common frontier on the Carelian
Isthmus and facilitating their prompt settlement.

Having regard to the considerable area for which the Boundary Commissioner will be
responsible, the Commissioners of both Parties shall be entitled to appoint an Assistant Commissioner.

The Governments shall inform each other of the name of the person appointed as Commis-
sioner, the authority which issues the warrant attesting that he has entered upon his duties, and
his address.

The duties of the Boundary Commissioner shall be

(a) To see that the frontier authorities of the two Parties observe the conventions
and agreements concluded between Finland and the Union of Soviet Socialist Republics,
and that the rights of both Parties under the above conventions and agreements are
respected ;

(b) To take steps to prevent the occurrence of frontier incidents, to settle any
that may occur, and to see that no incident likely to disturb order or lead to disputes
between the inhabitants of the frontier zones of the two States takes place on the
frontier between the contracting States on the Carelian Isthmus.

The Boundary Commissioners of the two Parties shall deal jointly with frontier incidents
concerning :

(i) Trespassing by domestic animals straying from the territory of one Party into
that of the other ;

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, titre d'information. of Nations, for information.
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20 Les cas o i des coups de feu auraient t6 tires du c6t6 de l'une des Parties sur des
personnes appartenant . la garde fronti~re ou sur d'autres personnes ou bien sur le
territoire de l'autre Partie ;

30 La restitution de la propri6t6 que les habitants de l'une des Parties auraient
enlev6e dans la zone fronti6re de l'autre ;

40 Le passage occasionnel de la fronti~re par les autorit6s et par les habitants et leur
retour ;

50 Les diff~rends survenus & l'occasion du flottage du bois dans les rivi~res
fronti~res, h moins qu'il n'ait W convenu autrement entre les Parties relativement h leur
aplanissement ;

60 Tout autre incident de fronti~re qui n'implique pas une question de principe.
Lorsque des incidents surviennent, les commissaires sont tenus de prendre des mesures propres

A les liquider de la mani~re la plus facile et la plus rapide.
A cet effet le commissaire de l'une des Parties signale celui de l'autre l'incident survenu.

Ceux-ci sont tenus de se rendre ensemble sur les lieux de l'incident avec la plus grande urgence
possible et de prendre des mesures afin de le liquider.

Les incidents au sujet desquels l'accord nepourrait 6tre obtenu entre les commissaires seront
trait~s par la voie diplomatique.

Les commissaires de fronti~re des deux Parties jouissent des droits suivants
a) Du droit de franchir la fronti~re aux endroits fixes d'un commun accord, sur la

foi de leur certificat officiel portant mention qu'il a 6t6 pr6sent6 au commissaire de
fronti~re de l'autre Partie; le commissaire qui d6sire franchir la fronti~re est toutefois tenu
d'informer l'autre commissaire en temps utile h quelle date et h quel endroit il a l'intention
de franchir la fronti~re des Etats ;

b) De l'immunit6 personnelle;
c) Du droit de se faire accompagner d'un interpr~te ou d'un collaborateur technique.

Le regime indiqu6 ci-dessus, destin6 & empkcher et h aplanir les incidents de fronti~re, est
6tabli pour un an, compter du Ier novembre 1928. Apr~s l'expiration de cette premiere ann6e,
il restera en vigueur d'ann~e en annie, h moins que, trois mois avant l'expiration de l'ann~e en
cours, l'une des Parties ne dclare qu'elle d6sire le d6noncer ou apporter des modifications aux
dispositions qu'il comporte.

Veuillez agr~er, etc. J. E. SUNILA.

LE CHARGt D'AFFAIRES DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIATISTES
AU PRtSIDENT DU CONSEIL DES MINISTRES DE FINLANDE.

HELSINKI,'le 24 septembre 1928..
MONSIEUR LE PRtSIDENT DU CONSEIL,

J'ai l'honneur de porter votre connaissance que le Gouvernement de l'Union des Rlpubliques
sovi~tistes socialistes estime qu'il est appropri6, afin de. parer aux incidents locaux qui pourraient
survenir h la fronti~re de 1'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes et de la Finlande sur l'Isthme
carlien, et de faciliter, le cas 6ch6ant, leur liquidation rapide, que le r6gime suivant soit 6tabli :

L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVIITISTES SOCIALISTES et LA FINLANDE nomment chacune un
commissaire de fronti~re afin de parer aux incidents locaux h la fronti~re commune sur l'Isthme
car~lien et de faciliter leur liquidation rapide.

Vu l'6tendue consid6rable de la zone d'activit6 du commissaire de fronti6re, le commissaire
de chacune des deux Parties est autoris6 h s'adjoindre un adjoint titulaire.
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(2) Cases where shots have been fired from the territory of one of the Parties at
persons belonging to the frontier guard, or at other persons, or into the territory of the
other Party ;

(3) The return of property removed by inhabitants of one of the countries from
the frontier zone of the other country ;

(4) The occasional crossing of the frontier by officials and inhabitants, and their
return ;

(5) Disputes in connection with the floating of timber in the frontier rivers, unless
other arrangements for the settlement of such disputes have been agreed upon between
the Contracting Parties ;

(6) Any other frontier incident not involving a question of principle.
When incidents occur, the Commissioners must take suitable measures to settle them in the

easiest and quickest way.
For this purpose, the Commissioner of the one Party shall report the incident that has occurred

to the Commissioner of the other. Both Commissioners shall proceed together to the scene of the
incident with all possible despatch and take measures to settle it.

Incidents regarding which the Commissioners are unable to agree shall be dealt with through
diplomatic channels.

The Boundary Commissioners of the two Parties shall be entitled
(a) To cross the frontier at the places jointly agreed upon on production of their

official warrant, which must bear a note to the effect that it has been presented to the
Boundary Commissioner of the other Party ; a Commissioner wishing to cross the frontier
shall nevertheless inform the other Commissioner in good time of the date and place
at which he intends to cross the boundary between the States

(b) To personal immunity ;
(c) To take with them an interpreter or technical assistant.

The above r6gime which is designed to prevent and settle frontier incidents, shall be established
for one year from November 1, 1928. After this first year, it shall remain in force from year to year,
unless one of the Parties gives notice three months before the expiry of the current year, that it
wishes to denounce it or to change any of its provisions.

I have',the honour-to be,-etc. J. E. SUNILA.

THE. CHARGt D'AFFAIRES OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
TO THE FINNISH PRIME MINISTER.

HELSINKI, September 24, 1928.
SIR,

I have the honour to inform you that the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics considers it expedient, with a view to preventing the occurrence of local incidents
on the frontier between the Union of Soviet Socialist Republics and Finland on the Carelian
Isthmus, and to facilitating if necessary the prompt settlement of any such incidents, that the
following regime be established :

THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS and FINLAND shall each appoint a Boundary
Commissioner for the purpose of preventing local incidents on the common frontier on the Carelian
Isthmus and facilitating their prompt settlement.

Having regard to the considerable area for which the Boundary Commissioner will be
responsible, the Commissioners of both Parties shall be entitled to appoint an Assistant
Commissioner.

No. 186o



68 Socijte des Nations - Recuei des Traites. 1928

Les gouvernements se font connaltre mutuellement qui a 6t6 nomm6 commissaire, queue
est l'autorit6 qui livre le certificat indiquant que celui-ci est entr6 en fonctions et quelle est 'adresse
du commissaire.

Les attributions du commissaire de frontire sont
a) De veiller h ce que les autorit6s de fronti&re des deux Parties observent les

conventions et accords conclus entre l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes et la
Finlande et h ce que les droits assures aux deux Parties dans ces conventions et accords
soient respect6s ;

b) De prendre des mesures afin de parer aux incidents de fronti~re pouvant survenir
et de les aplanir, ainsi que de veiller h ce qu'A. la fronti~re des Etats sur l'Isthme car~lien
ne survienne aucun incident susceptible de compromettre l'ordre et de provoquer des
diff~rends entre la population de la zone fronti~re des deux Etats.

Les commissaires de fronti~re des deux Parties connaissent de concert des incidents de
fronti~re qui concernent :

I o Le passage accidentel des animaux domestiques du territoire d'une Partie sur
celui de l'autre ;

20 Les cas oh des coups de feu auraient 6t6 tir~s du c6t6 de l'une des Parties sur des
personnes appartenant a la garde fronti~re ou sur d'autres personnes ou bien sur le
territoire de l'autre Partie ;

30 La restitution de la propridt6 que les habitants de l'une des Parties auraient
enlev~e dans la zone fronti~re de l'autre ;

40 Le passage occasionnel de la frontire par les autoritds et par les habitants et leur
retour ;

50 Les diffdrends survenus ; l'occasion du flottage du bois dans les rivi~res
fronti~res, h moins qu'il n'ait W convenu autrement entre les Parties relativement h
leur aplanissement ;

60 Tout autre incident de fronti~re qui n'implique pas une question de principe.
Lorsque des incidents surviennent, les commissaires sont tenus de prendre des mesures

propres h les liquider de la mani~re la plus facile et la plus rapide.
A cet effet, le commissaire de l'une des Parties signale h celui de l'autre l'incident survenu.

Ceux-ci sont tenus de se rendre ensemble sur les lieux de l'incident avec la plus grande urgence
possible et de prendre des mesures afin de le liquider.

Les incidents au sujet desquels l'accord ne pourrait 6tre obtenu entre les commissaires seront
trait6s par la voie diplomatique.

Les commissaires de fronti~re des deux Parties jouissent des droits suivants
a) Du droit de franchir la fronti~re aux endroits fixes d'un commun accord, sur la

foi de leur certificat officiel portant mention qu'il a t6 prdsent6 au commissaire de
frontire de l'autre Partie ; le commissaire qui d6sire franchir la fronti6re est toutefois
tenu d'informer l'autre commissaire en temps utile h quelle date et h quel endroit il a
l'intention de franchir la fronti~re des Etats

b) De l'immunit6 personnelle ;
c) Du droit de se faire accompagner d'un interpr~te ou d'un collaborateur technique.

Le regime indiqu6 ci-dessus, destin6 h empcher et A aplanir les incidents de fronti~re, est
6tabli pour un an, a compter du Ier novembre 1928. Apr~s l'expiration de cette premiere ann6e,
il restera en vigueur d'ann~e en annie, h moins que, trois mois avant 'expiration de l'ann~e en
cours, l'une des Parties ne ddclare qu'elle ddsire le d6noncer ou apporter des modifications aux
dispositions qu'il comporte.

Veuillez agr~er, etc. Horace SALKIND.
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The Governments shall inform each other of the name of the person appointed Commissioner,
the authority issuing the warrant attesting that he has entered upon his duties, and his address.

The duties of the Boundary Commissioners shall be :
(a) To see that the frontier authorities of the two Parties observe the conventions

and agreements concluded between the Union of Soviet Socialist Republics and Finland
and that the rights of both parties under the above conventions and agreements are
respected;

(b) To take steps to prevent the occurrence of frontier incidents, to settle any
that may occur, and to see that no incident likely to disturb order or to lead to disputes
between the inhabitants of the frontier zones of the two States takes place on the frontier
between the contracting States on the Carelian Isthmus.

The Boundary Commissionners of the two Parties shall deal jointly with frontier incidents
concerning :

(I) Trespassing by domestic animals straying from the territory of one Party into
that of the other,

(2) Cases where shots have been fired from the territory of one of the Parties at
persons belonging to the frontier guard, or at other persons, or into the territory of the
other Party ;

(3) The return of property removed by inhabitants of one of the countries from
the frontier zone of the other country ;

(4) The occasional crossing of the frontier by officials and inhabitants, and their
return ;

(5) Disputes in connection with the floating of timber in the frontier rivers, unless
other arrangements for the settlement of such disputes have been agreeed upon between
the Contracting Parties ;

(6) Any other frontier incident not involving a question of principle.
When incidents occur, the Commissioners must take appropriate measures to settle them in

the easiest and quickest way.
For this purpose, the Commissioner of the one Party shall report the incident that has occurred

to the Commissioner of the other. Both Commissioners shall proceed together to the scene of the
incident with all possible despatch and take measures to settle it.

Incidents regarding which the Commissioners are unable to agree shall be dealt with through
diplomatic channels.

The Boundary Commissioners of the two Parties shall be entitled
(a) To cross the frontier at the places jointly agreed upon on production of their

official warrant, which must bear a note to the effect that it has been presented to the
Boundary Commissioner of the other Party ; a Commissioner wishing to cross the
frontier, shall nevertheless inform the other Commissioner in good time of the date and
place at which he intends to cross the boundary between the States

(b) To personal immunity ;
(c) To take with them an interpreter or technical assistant.

The above regime, which is designed to prevent and settle frontier incidents, shall be
established for one year from November Ist, 1928. After the first year it shall remain in force
from year to year, unless one of the Parties gives notice, three months before the expiry of the
current year, that it wishes to denounce it or to change any of its provisions.

I have the honour to be, etc.
Horace SALKIND.
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No 1861. - ]CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDAIS ET LITHUANIEN COMPORTANT UN RtGLEMENT
PROVISOIRE DES RELATIONS COMMERCIALES ENTRE LES DEUX
PAYS. KAUNAS, LE 6 OCTOBRE 1928.

Texte officiel /ran~ais communiqu! par le ministre des A flaires jtrang res de Finlande. L'enregistre-
ment de cet !change de notes a eu lieu le 8 novembre 1928.

LE CHARGt D'AFFAIRES P. i. DE FINLANDE AU MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES DE LITHUANIE.

KAUNAS, le 6 octobre 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance qu'en attendant la conclusion d'un trait6 de
commerce r~gulier, le Gouvernement finlandais est prt h r~gler provisoirement les relations commer-
ciales entre LA FINLANDE et LA LITHUANIE de la mani~re suivante :

La Finlande s'engage h accorder aux produits lithuaniens et la Lithuanie s'engage .
accorder aux produits finlandais le traitement de la nation la plus favoris&e, pour tout ce qui
conceme l'importation, l'exportation et le transit. Toutefois, il est entendu que'les marchan-
dises des deux Etats ne b~ndficieront r~ciproquement que des avantages auxquels donne
droit le tarif g6ndral et non de tous ceux qui sont ou qui pourraient tre accord~s an delh
du tarif g~n6ral, h d'autres Etats, en vertu de conventions commerciales tarifaires.

La Lithuanie ne pourra pas invoquer les clauses qui prdc~dent pour pr~tendre aux
avantages que la Finlande a accords ou pourrait accorder h l'Estonie, aussi longtemps
que ces avantages ne seront pas 6tendus h un autre Etat tiers.

La Finlande ne pourra pas invoquer les clauses qui prkcdent pour pr~tendre aux
avantages que la Lithuanie a accordds ou pourrait accorder h l'Estonie ou h la Lettonie,
aussi longtemps que ces avantages ne seront pas 6tendus h un Etat tiers.

I1 est, en outre, entendu que la clause de la nation la plus favorise ne s'applique pas:
a) Aux faveurs sp6ciales accord6es ou qui pourraient 6tre accord6es, par la suite,

aux Etats limitrophes, en vue de faciliter le trafic de frontire ;
b) Aux semences dont la facult6 germinative ne saurait, en raison de leur origine,

se d~velopper dans le pays d'importation ;
c) Au r6gime sp~cial dont b~n6ficie la France, en vertu de l'article 6 de la Conven-

tion commerciale entre la Finlande et ce pays, en date du 13 juillet 1921.
Le pr~sent accord provisoire entrera en vigueur, de part et d'autre, le 15 octobre 1928 et demeu-

rera ex~cutoire jusqu'h la mise en application d'un trait6 de commerce r~gulier ou jusqu'h I'expiration
d'un d~lai de trois mois h partir du jour de la d~nonciation de l'accord par l'une des Parties contrac-
tantes.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1861. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE FINNISH AND
LITHUANIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
SETTLEMENT OF THE COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN
THE TWO COUNTRIES. KAUNAS, OCTOBER 6, 1928.

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign A fairs. The registration
of this Exchange of Notes took place November 8, 1928.

THE CHARGt D'AFFAIRES a. i. OF FINLAND TO THE LITHUANIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

KAUNAS, October 6, 1928.
SIR,

I have the honour to inform you that pending the conclusion of a regular commercial treaty, the
Finnish Government is prepared to regulate the commercial relations between FINLAND and LITHUANIA
provisionally in the following manner :

Finland undertakes to grant to Lithuanian products, and Lithuania undertakes
to grant to Finnish products, most-favoured-nation treatment in respect of importation,
exportation and transit. It is understood, however, that the goods of the two States
shall enjoy reciprocally only the advantages granted by the general tariff, and not any
advantages outside the general tariff which are or may be granted to other States under
commercial tariff conventions:

Lithuania shall not be entitled under the above clauses to claim the advantages which
Finland has granted, or may hereafter grant, to Estonia, so long as such advantages are
not extended to a third State.

Finland shall not be entitled under the above clauses to claim the advantages which
Lithuania has granted, or may hereafter grant, to Estonia or Latvia, so long as such
advantages are not extended to a third State.

It is, furthermore, understood that the most-favoured-nation clause shall not apply to:
(a) Special favours which are at present granted, or may subsequently be

granted, to neighbouring States in order to facilitate frontier traffic ;
(b) Seeds which, by reason of their origin, cannot germinate in the importing

country ;
(c) The special r~gime enjoyed by France under Article 6 of the Commercial

Convention between Finland and that country, date July 13, 1921.
The present Provisional Agreement shall come into force on both sides on October 15, 1928,

and shall remain in operation until the putting into force of a regular commercial treaty or until
the expiry of three months from the date on which the Agreement has been denounced by either
of the Contracting Parties.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, . titre d'information.
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Je vous saurais gr6 de vouloir bien rne confirmer que le Gouvernement lithuanien adhere aux-
propositions ci-dessus et qu'il considre l'accord faisant l'objet de la pr6sente note comme effective-
ment conclu et applicable d~s la date fix~e ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.
V. J. AHOKAS.

LE MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGkRES DE LITHUANIE AU CHARGf D'AFFAIRES P. i. DE FINLANDE.

KAUNAS, le 6 oclobre 1928.
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

En r~ponse h votre note de ce jour, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance qu'en attendant
la conclusion d'un trait6 de commerce r~gulier, le Gouvernement lithuanien est pr~t h r6gler provi-
soirement les relations commerciales entre LA LITHUANIE et LA FINLANDE de la mani~re suivante:

La Lithuanie s'engage h accorder aux produits finlandais et la Finlande s'engage h
accorder aux produits lithuaniens le traitement de la nation la plus favoris6e, pour tout
ce qui concerne l'importation, 1'exportation et le transit. Toutefois, il est entendu que les
marchandises des deux Etats ne bdndficieront r~ciproquement que des avantages auxquels
donne droit le tarif g~ndral et non de tous ceux qui sont ou pourraient 6tre accord6s au delh
du tarif g~n~ral h d'autres Etats, en vertu des conventions commerciales tarifaires.

La Finlande ne pourra pas invoquer les clauses qui prc~dent pour pr~tendre aux
avantages que la Lithuanie a accord6s ou pourrait accorder h 1'Estonie ou h la Lettonie,
aussi longtemps que ces avantages ne seront pas 6tendus h un Etat tiers.

La Lithuanie ne pourra pas invoquer les clauses qui prcedent pour pr~tendre aux
avantages que la Finlande a accords ou pourrait accorder t 'Estonie, aussi longtemps
que ces avantages ne seront pas 6tendus h un Etat tiers.

Il est, en outre, entendu que la claue de la nation la plus favoris~e ne s'applique pas;
a) Aux faveurs sp~ciales accord~es ou qui pourraient ftre accord~es, par la suite

aux Etats limitrophes, en vue de faciliter le trafic de fronti~re ;
b) Aux semences dont la facult6 germinative ne saurait, en raison de leur origine,

se d~velopper dans le pays d'importation ;
c) Au r6gime special dont bdn6ficie la France, en vertu de l'article 6 de la Conven-

tion commerciale entre la Finlande et ce pays, en date du 13 juillet 1921.

Le pr6sent accord provisoire entrera en vigueur, de part et d'autre, le 15 octobre 1928 et demeu-
rera ex~cutoire jusqu'p la mise en application d'un trait6 de commerce rdgulier ou jusqu'h l'expiration
d'un d~lai de trois mois h partir du jour de la d6nonciation de l'accord par l'une des Parties contrac-
tantes.

Me rdfrant au demier alin~a de votre note, j'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouverne-
ment lithuanien consid~re l'accord faisant l'objet de la pr6sente note comme effectivement conclu et
applicable d~s la date ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.
D. ZAUNIUS.
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I shall be glad if you will confirm that the Lithuanian Government accepts the above proposals
and that it regards the Agreement which forms the subject of the present Note as effectively
concluded and applicable as from the date fixed above.

I have the honour to be, etc.
V. J. AHOKAS.

THE LITHUANIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE CHARGt D'AFFAIRES a. i. OF FINLAND.

KAUNAS, October 6, 1928.
SIR,

I have the honour to inform you that pending the conclusion of a regular commercial treaty,
the Lithuanian Government is prepared to regulate the commercial relations between LITHUANIA and
FINLAND provisionally in the following manner:

Lithuania undertakes to grant to Finnish products, and Finland undertakes to grant
to Lithuanian products, most-favoured-nation treatment in respect of importation, exporta-
tion and transit. It is understood, however, that the goods of the two States shall enjoy
reciprocally only the advantages granted by the general tariff, and not any advantages
outside the general tariff, which are or may be granted to other States under commercial
tariff conventions.

Finland shall not be entitled under the above clauses to claim the advantages which
Lithuania has granted, or may hereafter grant, to Estonia or Latvia, so long as such advan-
tages are not extended to a third State.

Lithuania shall not be entitled under the above clauses to claim the advantages
which Finland has granted, or may hereafter grant, to Estonia, so long as such advantages
are not granted to a third State.

It is ,furthermore, understood that the most-favoured-nation clause shall not apply to:
(a) Special favours which are at present granted, or may subsequently be

granted, to neighbouring States in order to facilitate frontier traffic ;
(b) Seeds which, by reason of their origin, cannot germinate in the importing

country ;
(c) The special r6gime enjoyed by France under Article 6 of the Commercial

Convention between Finland and that country, dated July 13, 1921.
The present Provisional Agreement shall come into force on both sides on October 15, 1928, and

shall remain in operation until the putting into force of a regular commercial treaty or until the expiry
of three months from the date on which the Agreement has been denounced by either of the Contrac-
ting Parties.

With reference to the last paragraph of your note, I have the honour to confirm that the Lithua-
nian Government regards the Agreement which forms the subject of the present Note as effectively
concluded and applicable as from the date fixed above.

I have the honour to be, etc.
D. ZAUNIUS.
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NO 1862. - TRAITE 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
L'UNION ItCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LA
TURQUIE. SIGNIZ A ANGORA, LE 28 AOUT 1927.

Texte officiel franfais communiquid par le ministre des A ffaires dranggres de Belgique. L'enregistrement
de ce traitd a eu lieu le 12 novembre 1928.

SA MAJESTP- LE RoI DES BELGES, agissant tant 'EN SON NOM QU'AU NOM DE SON ALTESSE ROYALE

LA GRANDE DUCHESSE DE LUXEMBOURG, en vertu d'accords existants, d'une part, et SON EXCELLENCE
LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE, d'autre part, d~sireux de favoriser les 6changes corn-
merciaux et de d~velopper les relations 6conomiques entre l'Union 6conomique belgo-luxembour-
geoise et la Turquie, ont r6solu de conclure un trait6 de commerce et de navigation et ont nomm6
pour leurs pl6nipotentiaires :

SA MAJEST]e LE ROIDEs BELGES

Le baron Jean DE VILLENFAGNE DE SORINNES, officier de l'Ordre de L6opold, son envoy6
extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire prbs Son Excellence le Pr6sident de la
R~publique turque ;

SON EXCELLENCE LE PRISIDENT DE LA RiWPUBLIQUE TURQUE

Ali DJ NANY bey, d~put6 de Ghazi Aintab, ancien ministre du Commerce et Ali CHEVKI bey
sous-secr~taire d'Etat au Minist~re des Affaires 6trang~res ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Les produits du sol et de l'industrie originaires de l'une des Parties contractantes, import6s
sur le territoire de l'Autre, ne seront pas soumis A des droits, coefficients, taxes ou autres redevances
quelconques autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont ou seront pergus des produits similaires d'un tiers
pays quelconque.

Les produits originaires des deux Parties indiqu6s respectivement dans les annexes A et B,
tout en b~n6ficiant des stipulations du premier alin6a, ne seront pas soumis A des droits d'importation
y compris tous coefficients de majoration et surtaxes, plus 6lev6s que ceux fix~s dans lesdites
annexes.

1 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Bruxelles, le 12 octobre 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1862. - TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND
TURKEY. SIGNED AT ANGORA, AUGUST 28, 1927.

French ofcial text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Treaty took place November 12, 1928.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, acting both on HIS OWN BEHALF AND ON BEHALF OF

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG, in virtue of existing agreements, of
the one part, and His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC, of the other part,
being desirous of encouraging trade and of developing the economic relations between the Economic
Union of Belgium and Luxemburg and Turkey, have resolved to conclude a Treaty of Commerce
and Navigation and have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

Baron Jean DE VILLENFAGNE DE SORINNES, Officer of the Order of Leopold, His Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited to His Excellency the President
of the Turkish Republic;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

Ali DJENANY Bey, Deputy for Ghazi Aintab, former Minister of Commerce, and
Ali CHEVKI Bey, Under-Secretary of State at the Ministry of Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles

Article I.

Products of the soil and of industry originating in the territory of one of the Contracting Parties
shall not be subject, on importation into the territory of the other Party, to duties, coefficients,
taxes or charges of any kind other or higher than those which are, or may subsequently be, levied on
like products of a third country.

The products of both Parties enumerated in Annexes A and B respectively, while enjoying the
provisions laid down in the first paragraph, shall not be subject to import duties, including all
coefficients of increase and surcharges, higher than those specified in the said Annexes.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, 5 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Brussels, October 12, 1928.
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Article 2.

Les produits du sol et de l'industrie de l'un des pays contractants import~s dans la territoire de
l'autre apr~s avoir transit6 par les territoires d'un ou de plusieurs pays tiers, ne seront pas soumis,
;k leur importation, L des droits de douane ou h des redevances autres ou plus 6lev6s que s'ils avaient
W import6s directement de leur pays d'origine.

Cette disposition s'applique aux marchandises en transit direct et en transit indirect, selon les
16gislations respectives.

Article 3.

Les produits qui seront export~s du territoire de l'une des Parties contractantes A destination du
territoire de l'autre ne seront pas assujettis h des droits ou charges autres ou plus 6lev6s que ceux qui
sont ou pourront 8tre appliqu6s aux produits similaires i destination de la nation la plus favoris~e.

Le traitement sur le pied d'6galit6 avec un pays tiers s'6tend 6galement h la mani~re de percevoir
les droits d'importation et d'exportation, h la mise des marchandises dans des entrep6ts de douane,
aux redevances et formalit~s douani~res, au traitement et h l'exp~dition en douane des marchandises
import~es export6es ou passant en transit.

Article 4.

Tous les produits du sol et de l'industrie qui sont originaires du territoire de l'une des deux
Parties contractantes, jouiront sur le territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne les taxes int6-
rieures de quelque nature que ce soit, du m~me traitement que celui qui a t ou pourra 6tre accord6
pour les produits similaires du tiers pays le plus favoris6 sous ces rapports.

Article 5.

Chacune des Parties contractantes pourra exiger, pour 6tablir le pays d'origine des marchandises
import~es, la presentation d'un certificat d'origine constatant que lesdites marchandises sont des
produits du sol et de l'industrie dudit pays, ou qu'elles doivent 6tre consid6r~es comme telles, 6tant
donn6 la transformation qu'elles y ont subie.

Les certificats d'origine 6tablis d'un commun accord entre les deux Parties contractantes seront
d~livr~s soit par les Dpartements du Commerce ou de l'Agriculture, soit par la Chambre de Commerce
dont relive l'exp~diteur, soit par tout autre organe ou groupement que le pays destinataire aura
agr66. Le gouvernement du pays destinataire aura le droit d'exiger le visa ou la l6galisation des
certificats d'origine, par son repr~sentant diplomatique ou consulaire.

Dispense des certificats d'origine pourra 8tre accord6e par le pays destinataire pour les envois
de minime importance.

Article 6.

II y aura entre les territoires des Parties contractantes libert6 r6ciproques de commerce et de
navigation. En cons6quence, les Parties contractantes s'engagent h n'entraver leurs relations
commerciales r6ciproques par aucune prohibition et restriction d'importation, d'exportation, ni de
transit.

Toutefois, les Parties contractantes se r~servent, 6tant entendu que ces mesures seront appliqu6es
tous les pays ou aux pays qui se trouvent dans des conditions identiques, le droit d'6tablir des

prohibitions et restrictions h l'importation et h l'exportation :
i o Pour r~server les ressources indispensables A la vie alimentaire et sauvegarder

l'activit6 6conomique de la nation
No 1862



1928 League of Nations - Treaty Series. 81

Article 2.

Products of the soil and of industry of either of the Contracting Parties, imported into the territory
of the other Party, which have passed in transit through the territories of one or more third States
shall not be subject, on importation, to Customs duties or charges other or higher than if they had
been imported direct from their country of origin.

This provision shall apply both to goods in direct and indirect transit, in accordance with the
respective legislations.

Article 3.

Products exported from the territory of one of the Contracting Parties and consigned to the
territory of the other Party shall not be subject to duties or charges other or higher than those
which are or may hereafter be applied to like products consigned to the most favoured nation.

Equality of treatment with a third country extends also to the method of collecting import and
export duties, the warehousing of goods in Customs warehouses, Customs charges and formalities,
and the Customs treatment of goods imported, exported or in transit, and their consignment " c/o
Customs "

Article 4.

All the products of the soil and of industry originating in the territory of one of the Contracting
Parties shall enjoy in the territory of the other Party, as regards internal taxes of any kind what-
soever, the same treatment as has been or may hereafter be granted to like products of the nation
most favoured in this respect.

Article 5.

Either Contracting Party may, in order to establish the country of origin of the goods imported,
require the production of a certificate of origin stating that such goods are products of the soil or
industry of the said country, or that they must be considered such in view of the processes to which
they.have been subjected therein.

The certificates of origin agreed upon by the two Contracting Parties shall be issued either by the
Departments of Commerce or Agriculture or by the Chamber of Commerce to which the consignor
belongs, or by any organ or body which the country of destination may approve. The Government
of the country of destination may require certificates of origin to be legalised by its diplomatic
or consular representative.

The country of destination may waive the requirement of a certificate of origin in the case of
consignments of very small importance.

Article 6.

There shall be reciprocal freedom of commerce and navigation between the territories of the
Contracting Parties. The Contracting Parties accordingly undertake not to hamper their reciprocal
commercial relations by any import, export or transit prohibitions and restrictions.

Nevertheless, the Contracting Parties reserve the right to establish import and export prohi-
bitions and restrictions, provided that these measures shall apply to all countries or to the countries
in which the same conditions prevail :

(i) In order to preserve the resources indispensable for the food supply and to
safeguard the economic activity of the nation

No. z862 6
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20 Pour des raisons de. s6curit6 publique et de l'Etat
30 Pour des raisons de police sanitaire ou en vue d'assurer la protection des animaux

et des plantes utiles contre les maladies, les insectes et parasites nuisibles, conform6ment
aux principes internationaux adopt6s h ce sujet;

40 Pour les marchandises faisant l'objet des monopoles d'Etat, et en vue d'applica-
tion aux marchandises 6trang~res des prohibitions et restrictions qui sont ou seront 6tablies
par la 16gislation int6rieure en ce qui concerne la'production, la vente, le transport ou la
consommation . l'int~rieure des m~mes marchandises 6trang~res ;

50 Pour emp~cher 1'exportation de la monnaie d'or ou du m6tal or;

60 Pour emp~cher l'usage de l'opium et autres toxiques.

Article 7.

Les deux Parties contractantes se garantissent r6ciproquement, en tout ce qui concerne le
transit, sur leurs territoires, des personnes, bagages, marchandises de toute nature, envois, navires,
vhicules et wagons de chemin de fer ou autres moyens de transport, le traitement de la nation la
plus favoris6e.

Article 8.

R elativement au transport par chemin de ferdes personnes, bagages et marchandises, les deux
Parties contractantes se garantissent r6ciproquement, en ce qui concerne l'exp6dition, les prix de
transport et les taxes publiques relatives au transport, le traitement qu'elles accordent h leurs natio-
naux.

Nonobstant les dispositions pr6c6dentes, chaque Partie contractante reste libre d'accorder
ou d'autoriser sur son territoire des tarifs r6duits ou des facilit6s de transport, en faveur de certaines
cat6gories de personnes ou de marchandises ; elle peut 6galement conc6der des prix sp6ciaux sur cer-
tains trajets pour d6velopper le trafic entre diverses parties de son territoire ou avec des Etats
voisins.

Article 9.

Les commis voyageurs, ressortissant de l'une des Parties contractantes jouiront sur le territoire
de l'autre Partie, en tout ce qui concerne leur activit6 et notamment au sujet des facilit6s douani6res
accord6es pour les 6chantillons du mAme traitement que les commis voyageurs de la nation la plus
favoris6e.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes se rendant aux foires et aux march6s A
l'effet d'y exercer leur commerce, ne seront pas, sur le territoire de l'autre, trait6s d'une mani~re
moins favorable que les ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Les dispositions ci-dessus n'6tant pas applicables aux industriels ambulants, non plus qu'au
colportage, chacune des Parties contractantes se r6serve A cet 6gard l'entire libert6 de sa 16gislation.

Article io.

Les navires et bateaux portant le pavillon de l'une des Parties contractantes qui entreront, sur
lest ou charges, dans les eaux et ports d6pendant de l'autre Partie, ou qui en sortiront, quel que soit
le lieu ,de leur d6part ou celui de leur destination, y jouiront sous tous les rapports du m~me
traitement que les btiments nationaux et n'y seront assujettis h aucun droit ou taxe, sous quelque
d6nomination que ce soit, perqus au nom et au profit de l'Etat, des provinces, des communes ou d'un
organisme quelconque autoris6 par le gouvernement, autres que ceux -qui sont ou pourront tre
impos6s aux bitiments nationaux.

No x862
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(2) For reasons of public security and for the safety of the State;
(3) To safeguard public health or to protect useful animals and plants against

diseases and noxious insects and parasites, in conformity with the international principles
adopted in this respect ;

(4) In the case of goods which constitute a State monopoly and with a view to applying
to foreign goods prohibitions and restrictions which are or may in future be established by
internal legislation in respect of production, sale, transport or consumption within the
country of the same foreign goods ;

(5) To prevent the export of gold specie or gold bullion;
(6) To prevent the use of opium and other poisons.

Article 7.

The two Contracting Parties guarantee each other most-favoured-nation treatment as regards
the transit through their territory, of passengers, luggage, goods of every kind, consignments, vessels,
vehicles, railway wagons and other means of conveyances.

Article 8.

With respect to the transport by rail of passengers, luggage, and goods, the two Contracting
Parties guarantee each other the treatment granted to their own nationals as regards despatch,
transport rates and public taxes on transport.

Notwithstanding the above provisions, both Contracting Parties are free to grant, or authorise
the grant of, reductions in rates or transport facilities on their territory to certain categories of
persons or goods ; they may also allow special rates for transport between specified points with a
view to developing traffic between various parts of their territories or with neighbouring States.

Article 9.

Commercial travellers, who are nationals of one of the Contracting Parties, shall enjoy, in the
territory of the other Party the same treatment as the commercial travellers of the most favoured
nation in everything connected with their business operations and in particular as regards the
Customs facilities granted with respect to samples.

Nationals of one of the Contracting Parties travelling to fairs or markets for the purpose of
carrying on their trade shall not be treated less favourably on the territory ofthe ot her Party than
the nationals of the most favoured nation.

The above provision not being applicable to itinerant craftsmen or to hawking, both Contrac-
ting Parties reserve complete liberty of legislation in this respect.

Article io.

Vessels and boats flying the flag of either of the Contracting Parties and entering or leaving
the waters and ports of the other Party in ballast or with cargo, whatever may be the place from
which they come or to which they are proceeding, shall be accorded within these waters and ports
the same treatment in all respects as national vessels, and shall not be subjected to any duty or tax
of any nature whatsoever levied for and on behalf of the State, provinces, communes or any organi-
sations authorised by the Government, other than those which are or may be levied on national
vessels.
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Article ii.

Les cargaisons, quelles qu'en soient la provenance et la destination ne seront pas assujetties
h des droits ou charges autres, ni plus forts et ne seront pas traities autrement que si elles 6taient
importees ou export~es sous pavillon national. Les passagers et leurs bagages seront trait~s de la
m~me manire que s'ils voyageaient sous pavillon national.

Article 12.

Les dispositions des articles io et ii ne seront pas applicables, en ce qui concerne le cabotage,
qui est exclusivement r~serv6 au pavillon national, la pAche, l'exercice du pilotage et 1'emploi de pilote,
l'exercice du remorquage et autres services du port, ainsi que la navigation dans les eaux int~rieures.

L'assimilation des navires, ainsi que de leurs cargaisons, au pavillon national ne s'6tend pas aux
subventions et primes quelconques accord~es ou qui pourraient 8tre accord~es . la marine marchande
nationale.

Article 13.

La nationalit6 des bateaux et navires sera, de part et d'autre, admise d'apr~s les documents
et certificats d~livrds cet effet par les autorit6s comp~tentes des Etats respectifs conformlment
aux lois et r~glements de chaque pays.

Les certificats de jauge et autres documents relatifs a la jauge d6livr6s par l'une des Parties
contractantes seront reconnus par l'autre Partie en attendant la conclusion d'un arrangement
special entre les deux Parties.

II en sera de m~me des documents ayant rapport h 1'6tat de navigabilit6 des navires sur pr6sen-
tation desquels tout navire de l'une des Parties contractantes sera exempt6 dans les ports et eaux
de 'autre Partie de toute formalit6 autre que celle qui aurait pour but de v6rifier l'authenticit6 de ces
documents.

Article 14.

Les navires et bateaux battant pavillon de l'une des Parties contractantes qui entrent dans un
port de l'autre, h seule fin d'y compl6ter leurs cargaisons ou en d6barquer une partie, pourront, en se
conformant aux lois et r~glements des Etats respectifs, conserver h bord la partie de leur cargaison qui
serait destin6e h un autre port ou k un autre pays et la r~exporter sans 6tre tenus de payer pour celle-ci
aucun droit ou frais, sauf les droits de surveillance, lesquels, d'ailleurs, ne pourront 6tre pergus qu'au
taux le plus bas fix6 pour la navigation nationale.

Article 15.

En cas de naufrage, 6chouement, avarie en mer ou rel~che forc~e d'un bAtiment de l'une des deux
Parties contractantes dans les eaux de i'autre, le b.timent et sa cargaison jouiront des m~mes faveurs
et immunit~s que les lois et r~glements des pays respectifs accordent dans des circonstances analogues
aux bAtiments nationaux. Aide et assistance seront donn~es, dans les m~mes mesures qu'aux natio-
naux, au capitaine, . l'6quipage et aux passagers, tant pour eux-m~mes que pour le bhtiment et sa
cargaison.

En ce qui concerne les taxes de sauvetage, il sera fait application de la legislation du pays oil le
sauvetage a eu lieu.

Les marchandises sauv~es d'un bgtiment 6chou6 ou naufrag6 ne seront assujetties A aucun droit
de douane, A moins qu'elles ne soient introduites dans le pays pour Ia consommation int~rieure.

Article i6.

Le traitement sur le pied d'6galit6 avec un tiers Etat ne sera pas applicable
i o Aux privileges accord~s ou qui pourraient 6tre accord6s ult6rieurement par une

des Parties contractantes dans le trafic frontalier avec les pays limitrophes dans une zone
s'6tendant des deux c6t6s de la fronti~re et ne d~pa-sant pas i5 kilom~tres en g~n6ral
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Article ii.

Cargoes of vessels, whatever may be the place from which they come or to which they are
proceeding, shall not pay other or higher duties or charges than those levied on goods imported or
exported in vessels flying the national flag, nor shall they be treated otherwise than goods imported
or exported in such vessels. Passengers and their baggage shall receive the same treatment as if
they were conveyed on vessels flying the national flag.

Article 12.

The provisions of Articles io and ii shall not apply to the coasting trade, which is exclusively
reserved for vessels flying the national flag, to fishing, to pilotage and the profession of pilot, to
towage, and other port services and to navigation in inland waters.
. The assimilation of vessels and their cargoes to those under the national flag does not extend

to subsidies or bonuses which are or may hereafter be granted to the national mercantile marine.

Article 13.

The documents and certificates issued for the purpose by the competent authorities of the respec-
tive States in accordance with their laws and regulations shall be recognised by both Parties as
establishing the nationality of boats and vessels.

Tonnage measurement certificates and other tonnage measurement documents issued by either
Contracting Party shall be recognised by the other Party pending the conclusion of a special
agreement between the two Parties.

The same shall apply to the documents relative to the seaworthiness of vessels, on presentation
of which the vessels of one of the Contracting Parties shall be exempt in the ports and waters of the
other Party from all formalities other than those concerning the verification of the authenticity of
such documents.

Article 14.

Vessels and boats under the flag of one of the Contracting Parties entering a port belonging
to the other Party with the sole object of completing their cargo or of unloading some portion thereof,
shall be entitled, provided that they conform to the laws and regulations of the State concerned, to
retain on board any portion of the cargo which is consigned to another port or to another country
and to re-export such portion of the cargo without being liable to pay any duties or charges thereon,
except supervision fees. The latter shall, however, be levied at the lowest rate paid by national
vessels.

Article 15.

If a vessel of one of the two Contracting Parties should be wrecked, run aground, be damaged
at sea or compelled through stress of weather or accident to put into harbour in the waters of the other
Party, the vessel and its cargo shall enjoy the same benefits and immunities as are granted by the
laws and regulations of the country concerned in similar circumstances to national vessels. Aid
and assistance shall be given to the master, the crew, and the passengers, both for themselves and
for the vessel and its cargo, to the same extent as would be afforded to nationals.

As regards salvage charges, the law of the country where salvage takes place shall be applicable.

Goods salved from a stranded or wrecked vessel shall not be subject to any Customs duties,
unless they are admitted into the country for consumption therein.

Article 16.

Equality of treatment with a third State shall not be applicable:
(i) To the privileges which are or may hereafter be granted by one of the Contrac-

ting Parties in frontier traffic with contiguous countries within a zone not exceeding,
as a general rule, 15 kilometres on both sides of the frontier
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20 Aux faveurs sp~ciales r6sultant d'une Union douani~re;
30 Aux avantages et faveurs sp~ciaux existant ou A 6tablir dans l'avenir, en mati~re

de tarifs douaniers et g6nralement en toute autre mati~re commerciale, entre la Turquie
et les pays ddtachds de l'Empire ottoman en 1923.

Article 17.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications en seront 6chang6es Bruxelles, aussitbt
que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur un mois aprs la date de l'6change des ratifications et aura la dur6e de deux
ans. A partir de cette date, elle restera 'en vigueur tant qu'elle n'aura pas W d6nonc6e par une des
Parties contractantes, cette d6nonciation ne devant produire ses effets qu'apr s l'expiration d'un
d~lai de six mois.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Angora, en double exemplaire, le 28 aofit 1927.

(Signi) J. DE VILLENFAGNE. (Signd) ALl DJENANY bey.

(Signd) Ali CHEVKI bey.

LISTE A.

Num6ro Droits
du D6signation des marchandises d'entr6e Ccefficients

tarif par oo kg.

51 Grains, m~me torr~fi6s
a) Avoine ...... .......................... 3 2

74 Amandes:
b) S~ches:

i o En coques ..... ................... ..... 35 2
20 Sans coques ........ .................. 50 2

8o Figues :
b) Sches ..... .. ... ... ..... ... 9 2

85 Noisettes:
a) En coques, revftues ou non de leur involucre herbac6 7 3
b) Sans coques ..... ................... ..... 14 3

98 Raisins :
b) Secs (qualit~s (( Sultani6 ) et (( Razaki ,)

io En grappes ..... .................. ..... 25 4
20 Autres ..... ... .. .................... 25 4

277 Tabacs non fabriqu~s :
a) Non dcots ..... ................... ..... 320

523 Tapis de pied :
a) A points nouns ou enrouls de toutes origine y compris

les imitations, pr~sentant par metre courant dans le sens
de la chaine :
10 15o rang~es de points et au-dessous .... ........ 3 8
20 151 4 20o rangdes ..... .. ............... 5 8
30 2Ol , 250 D .... ............... 7 8

4 0 25 1h 3 00 D .... ............... io 8
50 3o1 h350 . . ........................... 15 8
60 351hk 400 . 20 86035z.~~~.4oo a.. .................... 28

70 Au-dessus de 4oo rang6es .............. .... 25 8
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(2) To special privileges resulting from a Customs union;
(3) To special privileges and benefits which are or may hereafter be established in

respect of Customs tariffs, and generally in all other commercial transactions between
Turkey and the territories detached from the Ottoman Empire in 1923.

Article 17.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Brussels
as soon as possible.

It will enter into force one month after the date of the exchange of ratifications, for a period
of two years. After that date it shall remain in force until it is denounced by one of the Contracting
Parties, such denunciation taking effect after the expiration of six months.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto

affixed their seals.

Done in duplicate at Angora on August 28, 1927.

(Signed) J. DE VILLENFAGNE. (Signed) Ali DJENANY Bey.

(Signed) Ali CHEVKI Bey.

LIST A.

Tariff Description of Goods Import duty CoefficientsNo. per ioo kg.

51 Grain, even roasted
a) Oats ...... .......................... 3 2

74 Almonds :
(a) Dried

(I) In the shell. . ............ ..... 35 2
(2) Shelled ......... .................... 50 2

8o Figs :
(b) Dried ..... ..................... ..... 9 2

85 Hazel-nuts :
(a) In the shell, whether or not still having their cupule. 7 3
(b) Shelled ...... .................... .... 14 398 Grapes:
(b) Dried (" Sultani6 " and " Razaki " qualities)

(i) In bunches .... .................. ..... 25 4
(2) Other ..... ..... .................... 25 4

277 Unmanufactured tobacco :
(a) Not stripped ..... .................. .... 320

523 Floor Carpets :
(a) Knotted or twisted pile, of any origin, including imi-

tations, having per linear metre of warp

(I) 15o or less rows of stitches ..... ........... 3 8
(2) 15I-2oo rows ....... ....................... 5 8
(3) 201-25o rows ... ................. .... 7 8
(4) 251-3oo rows .... ................. . .... o10 8
(5) 301-35o rows .... ................. ..... 15 8
(6) 351-4oo rows .... ................. ..... 20 8
(7) More than 400 rows ....... .............. 25 8
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LISTE B.

Num6ro Taux de base
du Designation des marchandises par de bas Coefficients

tarif par xoo kg.

270 Tissus de coton:
a) Ecrus :

i o Cabots cloths, waste cloths, grey twills, grey drills,
shirtings, grey cambrics, grey longcloths et autres
tissus semblables 6crus y compris flanelettes ..... 400 5

b) Teints ou imprim6s :
50 Tissus non d6nomm6s ailleurs teints ou imprim6s,

brillant~s, lissds, damass6s ou fagonn6s, cretonnes, reps,
tissus h, raies, h fleurs, convertures et tissus similaires
fabriqu6s de fils teints ou imprim6s, y compris les
flanelettes imprim6es ....... .............. 56o

296 Tissus de lin damass6s ou imprim6s de toute sorte, tels que
nappes, essuie-mains, serviettes confectionn6es, rubans et
bordures tiss6es et mouchoirs non d6coup6s, couvertures
de lit, couvertures de tables ...... ............. 1,000 5

323 Tissus et 6toffes non d6nomm~s ailleurs, foul6s ou non
foul6s pour habillement d'homme ou de femme, pour
ameublement ou pour autres usages, de laine ou m6lang6s
d'autres mati~res textiles, autres que la soie
a) Lame pure:

i o Pesant moins de 200 grammes par m~tre carr6 . . 1,6OO 5
20 Pesant de 200 i 6oo grammes par m~tre carr6. . . 1,400 5
30 Pesant plus de 6oo grammes par metre carr6 . . .. 1,300 5

b) Chaine de coton :
io Pesant moins de 200 grammes par m6tre carr6 . . . 1,100 5
20 Pesant de 200 h. 6oo grammes par m~tre carr6 . . . 90o 5
30 Pesant plus de 6oo grammes par m6tre carr6 . . .. 600 5
40 Aba et chayak grossiers et les chayaks tiss6s de poils

de chvre ordinaire (purs ou m6lang6s de coton) . . . 1,000
4o6 Verres h vitres et plaques ordinaires simples ou stri6es :

a) Blancs et mi-blancs ................... ..... 35 5
b) Color6s ou ondds ......... ................. 80 5
c) Emaill6s ou grav6s, y compris les encadr~s ...... .. 66o 5

416 Glaces non argent6es et verres pour devantures de boutiques
(les 6maill6s et les graves non compris) ..... ......... 6o 5

424 Fer et fer alli6 d'acier en barres, ronds cerceaux, plaques
carr6es, 5, angles ou ovales et en T, I, U, L, et Z ...... 5

430 Rails et traverses en fer pour chemins de fer et tramways . 9 5
431 Essieux, ressorts, roues, bandes et centres de roues, cercles

en fer, cylindres volants et appareils grossiers en fer et
en acier de chemins de fer, de bateaux et de ponts, non
d6nomm6s ailleurs ......... .................. 40 5

453 Fusils de chasse et leurs parties ....... ............. I;8oo 5
454 Cartouches vides de chasse ... ............... .... 390 5
475 Barres, plaques, tuyaux ....... .. ................ 6o 5
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LIST B.

Tariff Description of Goods Basic rate Coefficients
No. per too kg.

270 Cotton fabrics:
(a) Unbleached

(i) Cabots cloths, waste cloths, grey twills, grey drills,
shirtings, grey cambrics, grey longcloths and other
similar unbleached fabrics, including flannelettes . . 400 5

(b) Dyed or printed :
(5) Fabrics not enumerated elsewhere, dyed or printed,

bright, glossy, damask or figured, cretonnes, fabrics
reps, striped or flowered fabrics, coverings and similar
fabrics manufactured of dyed or printed yarn, including
printed flannelettes ... ............... .... 560

296 Fabrics of flax, damask or printed, of all kinds, such as :
Table cloths, towels, serviettes, ribbons with woven borders,
handkerchiefs not cut out, bed-spreads, tablecloths . . . 1000 5

323 Fabrics and cloths not enumerated elsewhere, fulled or not, for
men's or women's clothing, for furnishing and other uses,
made of wool or mixed with other materials other than silk:

(,a) Pure wool:
) Weighing less than 200 gr. per sq. metre ... ...... i6oo 5

(2 Weighing from 2oo-6oo gr. par sq. metre ..... 1400 5
(3j Weighing more than 6oo gr. per sq. metre ........ 1300 5

(b) Cotton warp :
(i) Weighing less than 200 gr. per sq. metre ..... 1100 5
(2) Weighing from 200-600 gr. per sq. metre . . . 900 5
(3) Weighing more than 6oo gr. per sq. metre ... 600 5
(4) Aba and chayak, coarse and chayaks woven from

ordinary goat-hair (pure or mixed with cotton). . 1000 5
406 Window and plate glass, ordinary, plain or fluted :

(a) White or semi-white .. .............. .... 35 5
(b) Coloured or corrugated ....... ............. 8o 5
(c) Enamelled or engraved, including framed ..... 66o 5

416 Unsilvered glass and glass for shop fronts (enamelled and
engraved glass excluded) .... .............. 6o

424 Iron and steel goods (Fer et fer alli6 d'acier) in bars, hoops,
square plates, angles, ovals or in T., I., U., L., and Z. 9 5

430 Section rails and iron sleepers for railways and tramways 9 5
431 Axles, springs ;wheels, tires and wheel hubs, iron rings,

cylinders, fly wheels and iron or steel apparatus in the
rough for railways, ships or bridges, not enumerated
elsewhere ...... .... ..................... 40 5

453 Sporting guns and their parts .... ... ............. 18oo 5
454 Empty sporting cartridges .................. ..... 390 5
475 Bars, plates, tubes .... ...... .................. 6o 5
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PROTOCOLE DE SIGNATURE
Au moment de proc6der A la signature du present trait6, les Parties contractantes sont convenues

des disposition suivantes:

Ad. Article i.

Chaque Partie aura le droit de reprendre sa libert6 pour une ou plusieurs rubriques des Listes
A et B, moyennant pr~avis de trois mois. Au cas ohi il serait fait usage de cette facult6, le r~gime du ou
des produits dont le droit a t d6nonc6, serait celui rsultant du traitement de la nation la plus
favorise, 6tant entendu que si l'une des Parties contractantes relevait, pour quelque raison que ce
soit, les droits des rubriques pour lesquelles elle a recouvr6 sa libert6 tarifaire, 1'autre Partie aurait le
droit de relever dans la m~me proportion les droits d'un m~me nombre de rubriques.

Les coefficients figurant aux Listes A et B, et qui ont t6 fix6s respectivement sur les bases de
175 francs belges et 745 piastres pour une livre sterling, seront rajust~s proportionnellement aux
fluctuations du change, si le cours moyen de l'une ou l'autre de ces devises pendant le mois pr6c6dent
prsente une difference d'au moins 30 p. c. avec les bases pr6cit6es. Les coefficients ainsi rajust~s
resteront en vigueur pendant le trimestre suivant ; A l'expiration du-trimestre, les coefficients seront,
s'il y a lieu, rajust6s d'aprs le taux moyen du change du dernier mois.

Toutefois en cas de revalorisation de livre turque le coefficient cinq ne devra 6tre diminu6
qu'h partir du moment ofi la livre sterling vaudrait moins de cinq livres turques papier.

I1 est entendu que les dispositions des deux alin~as prec6dents ne porteront pas atteinte au
principe du traitement de la nation la plus favoris~e pr6vu par P'article premier de la prsente conven-
tion.

Ad. Article 4.

II est entendu que la Turquie pourra continuer . percevoir des ressortissants belges et luxem-
bourgeois, dans les memes conditions que de ses propres ressortissants, pour les produits 6num~r~s
au tableau annex6 au present protocole, les droits de consommation indiqu~s audit tableau.

Ad. Liste A.

Sous la denomination de raisin ((Siltani6s il faut comprendre raisin d'origine du Levant ou de
l'Asie-Mineure, sec, de couleur brune, presque jaune, sans p6pins.

Sous la denomination de raisin (( Razaki)) il faut comprendre, raisin originaire de la r6gion
de Smyrne, ayant la forme allong6e, la couleur jauni.tre, la peau r6sistante, un fruit trs charnu avec
des p~pins.

Ce protocole fait partie intgrante de la pr6sente convention et entrera en vigueur en m~me temps
que celle-ci.

Taxes de consommation.

Th .... .... ... .... ... .... 40 piastres par kg.
Caf6 . ...... ...................... . 20 id. id.
P6trole ..... ... ...................... 6 id. id.
Riz .... ................... ..... .. Io id. id.
Margarine, oleomargarine et autres graisses animales 8o id. id.
Bougies de st6arine ...... ................ 30 id. id.
Savon ordinaire ..... .................. ... 5 id. id.
Sacs neufs et usag6s .... ................. 5 id. id.
Epices ............... . ... ........... 30 id. id.
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PROTOCOL OF SIGNATURE.
On proceeding to sign the present Treaty, the Contracting Parties have agreed upon the

following provisions

Ad Article i.

Both Parties shall have the right to resume their liberty with respect to one or more items in
lists A and B., subject to giving three months' notice. Should advantage be taken of this right, the
tariff for the product or products with respect to which the duty has been denounced, shall be in accor-
dance with the most-favoured-nation treatment, it being understood, that if one of the Contracting
Parties should for any reason whatsoever increase the duties on the items with respect to which it has
resumed its liberty, the other Party shall have the right to increase the duties in the same proportion
on an equal number of items.

The coefficients in Lists A and B, which have been computed respectively on the bases of 175
Belgian francs and 745 piastres to the pound sterling, shall be adjusted in proportion to the fluctua-
tions in the exchange, if the mean rate of either of these currencies for the previous month should
show a variation of not less than 30 % relatively to the above basic figures. The coefficients read-
justed in this manner shall remain in force during the following three months, on the expiration of
which the coefficients shall ,if necessary, be readjusted according to the mean rate of exchange of the
last month.

Nevertheless, in case of the revalorisation of the Turkish pound, the coefficient five shall only
be reduced when the pound sterling is worth less than five Turkish paper pounds.

It is agreed that the provisions in the above two paragraphs shall not affect the principle of
the most-favoured-nation treatment laid down in Article i of the present Convention.

Ad Article 4.

It is agreed that Turkey may continue to collect from Belgian and Luxemburg nationals
under the same conditions as from its own nationals the consumptuon duties set forth in the schedule
annexed to the present Protocol in respect of the products mentioned therein.

Ad List A.

By" Sultani6 " raisins are understood raisins originating in the Levant or Asia Minor, dried,
of a brownish colour verging on yellow, without stones.

.By" Razaki " raisins are understood raisins originating in the district of Smyrna, of elongated

shape, yellowish in colour, hard skinned, a very pulpy fruit with stone.
This Protocol is an integral part of the present Convention and will enter into force on the same

date.
Consumption duties.

Tea ............. .. ............... 40 piastres per kg.
Coffee .... ... ..................... .. 20 ) )
Petroleum ...... .................... 6 )) .) .)
Rice ...... ... ...................... o 
Margarine, oleomargarine and other animal fats . . . 8o
Candles, stearin ... .. ................. .. 30 )) ))
Ordinary soap ..... .. .................. 5 ))
Sacks, old and new ... .... ............... 5
Spices .... ... ..................... .. 30 ))
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Allumettes . . . . . . . . . . . . . . . .
Id. bougies. ..... ................
Papier A cigarettes ... ..............
Briquets ..............
Sucre ..... ....................
Biscuits ...... ..................
Chocolat . . . . . . . . . . . . . . . . .
Lait condense... . . ...............
Confiserie et glucose ..................
Boissons non alcooliques, gazeuses et limonades
Tous autres produits sucr6s ............
Tombac ..... ...................

S. . Y2 piastre la boite de 6o allum.
I . . id. id.

* . . I piastre par 50 feuilles.
• . . 25 piastres par briquet.
. . . 15 id. kg.

4 . . soumis la taxe de consomma-Ition d'apr~s le pourcentage de
sucre contenu.

. . . 40 piastres par kg.
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Matches ...... ..................
Wax lucifers . ...................
Cigarette paper . .. ... .. .. ... .
Lighters . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sugar ....... ...................
Biscuits
Chocolate ......................
Condensed milk .... ...............
Sweetstuffs and glucose. ...........
Non-alcoholic beverages (gaseous and lemonades)
Other products containing sugar .........
Tombac ..... ................ . .

Y/2 piastres per box of 6o mat.
I per box of 6o mat.
I 50 sheets

25 ) ) lighter
15 kg.

Subject to a consump-
tion tax according to
percentage of sugar
they contain.

40 piastres per kg.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 1863. - CONVIZNIO DE LIMITES' ENTRE ESPANHA E PORTUGAL.
ASSINADO EM LISBOA, EM 29 DE JUNHO DE 1926.

Textes officiels espagnol et portugais communiquds par le ministre des A flaires dtrangdres de Portugal.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 13 novembre 1928.

0 GOV:tRNO DA REPdBLICA PORTUGUESA, estabelecido pela vontade da Nago, e SUA MAJESTADE
EL-REI DE ESPANHA, desejando que as populagoes de um e outro Estado, que habitam nos territ6rios
fronteirigos das duas Naqbes, desde a desembocadura do Rio Cuncos L do Guadiana, disfrutem,
em toda aquela extensgo, os mesmos beneficios de que gozam as dos territ6rios abrangidos pelo
Tratado2 de 29 de Setembro de 1864, resolveram celebrar um Conv~nio especial que defina clara
e positivamente tanto a linha da fronteira na parte ainda nao demarcada, entre a mencionada
conflu~ncia do Rio Cuncos e a foz do Guadiana, como os direitos dos povos confinantes.

I Com 6ste fim norneararn seus respectivos Plenipotenciarios, a saber:

O GOVJtRNO DA REPIJBLICA PORTUGUESA, estabelecido pela vontade da Naffo
o Sr. general Joaquirn Maria TRAVASSOS VALDEZ, comendador da Ordem de Cristo,

comendador da Ordern da Concei do de Vila Vigosa, comendador da Ordern de S.
Mauricio e S. LAzaro, de Itdlia, comendador da Ordern de Nassau e de Orange, dos
Paises-Baixos, comendador da Ordern do Duplo Draggo, da China, cavaleiro da
Ordern de S. Bento de Avis, e condecorado com as medalhas militares de bons servigos
e de comportamento exemplar, Ministro Plenipotencidrio

SUA MAJESTADE EL-REI DE ESPANHA :
o Sr. D. Francisco de Assis SERRAT y BONASTRE, cavaleiro grd-cruz da Real Ordem de

Isabel a Cat6lica, cavaleiro da Real e Distinguida Ordem de Carlos III, condecorado
com a cruz de i.a classe do Mrito Militar e corn a medalha de prata de Sua Majestade,
cavaleiro gra-cruz da Ordern da Coroa de Itdlia, cavaleiro de Cristo e da Conceido
de Vila Vi~osa, de Portugal, Ministro Plenipotencidrio,

os quais, depois de haverern trocado os seus plenos poderes, achados em b6a e devida forma,
havendo examinado os documentos necessirios e tendo presentes os estudos e trabalhos da cornissdo
mixta que nos iltimos anos percorreu a linha da fronteira, convieram nos seguintes artigos

Artigo i.0

A linha de separagAo entre o territ6rio da Repdiblica Portugu~sa e o do Reino de Espanha que
6 objecto do presente Conv6nio partita da conflu~ncia do Rio Cuncos com o Rio Guadiana, entre
o distrito de tvora em Portugal e a provincia de Badajoz em Espanha, dirigindo-se pelo thalweg
do mencionado Rio Cuncos at6 ao primeiro marco da divisdo da Contenda de Vila Nova del Fresno.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Lisbonne, le 17 juin 1927.
2 British and Foreign State Papers, vol. 62, page 941.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1863. - CONVENIO DE LIMITES1 ENTRE ESPANA Y PORTUGAL.
FIRMADO EN LISBOA EL 29 DE JUNIO DE 1926.

Spanish and Portuguese official texts communicated by the Portuguese Minister or Foreign A fairs.
The registration of this Convention took place November 13, 1928.

Su MAJESTAD EL REY DE ESPAtIA y EL GOBIERNO DE LA REPTIBLICA PORTUGUESA, establecido
por la voluntad de la Naci6n, deseando que las poblaciones de uno y otro Estado, habitantes en
los territorios fronterizos de las dos Naciones, desde la desembocadura del Rio Cuncos a la del
Guadiana, disfruten, en toda aquella extensi6n, los mismos beneficios de que gozan los dos territorios
abarcados por el Tratado de 29 de Septiembre de 1864, han resuelto celebrar un Convenio especial
que defina clara y positivamente tanto la linea de frontera en la parte no demarcada todavia entre
la mencionada desembocadura del Rio Cuncos y la del Guadiana, como los derechos de los pueblos
confinantes.

Para este efecto han nombrado sus respectivos Plenipotenciarios, a saber

Su MAJESTAD EL REY DE ESPAfTA :

el Sefior Don Francisco de Assis SERRAT Y BONASTRE, caballero gran-cruz de la Real
Orden de Isabel la Cat6lica, caballero de la Real y Distinguida Orden de Carlos III,
condecorado con la cruz de i a clase del Merito Militar y con la medalla de plata
de Su Majestad, caballero gran-cruz de la Orden de la Corona de Italia, caballero
de Cristo y de la Concepci6n de Villa Vigosa, Ministro Plenipotenciario ;

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA PORTUGUESA, establecido por la voluntad de la Naci6n
el Sefior general Joaquim Maria TRAVASSOS VALDEZ, comendador de la Orden de Christo,

comendador de la Orden de la Concepci6n de Villa Viqosa, comendador de la Orden
de San Mauricio y San LAzaro, de Italia, comendador de la Orden de Nassau y Orange,
de los Paises Bajos, comendador de la Orden del Duplo Drag6n, de la China, caballero
de la Orden de S. Bento de Avis y condecorado con las medallas militares de buenos
servicios y comportamiento ejemplar, Ministro Plenipotenciario,

los cuales, despues de baber se comunicado sus plenos poderes, hallados en buena y debida
forma, habiendo examinado los documentos necesarios v teniendo presentes los estudios y trabajos
de la comisi6n mixa que en los ditimos afios ha recorrido la linea de frontera, han convenido lo
siguiente :

Articulo i.0

La linea de separaci6n entre el territorio del Reino de Espafia y el de la Repfiblica Portuguesa
que es objeto de! presente Convenio partir de la confluencia del Rio Cuncos con el Rio Guadiana,
entre la provincia de Badajoz en Espafia y el distrito de Evora en Portugal, dirigi~ndose por el
thalweg del mencionado Rio Cuncos hasta el hito primero de la divisi6n de la Contienda de Villa
Nueva del Fresno.

I The exchange of ratifications took place at Lisbon, June 17, 1927.
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Artigo 2.0

A Contenda de Vila Nova del Fresno, compreendida entre os Rios Cuncos e Godelim (ou
Guadelim) serd dividida em conformidade corn a proposta de divisao adoptada pela comissao mixta
nos trabalhos realizados na primavera de 1924, de harmonia corn o mapa topogrdfico anexo a 6ste
Convdnio, f6lha n.0 24.

Artigo 3.0

A partir do Itimo marco da divisao da Contenda de Vila Nova del Fresno, seguirA a linha
da fronteira pelo thalweg dos ribeiros de Guadelim, Zaos e Maias (estes dois filtimos tambdm
conhecidos pelo nome de barranco de Zaos e barranco de Maias) at6 ao primeiro marco da divis5o
da Contenda de Valencia de Mombuey, situado nas proximidades da Fonte das Maias.

Artigo 4 .0

Desde a Fonte das Maias, que fica no barranco do mesmo nome, junto de um marco antigo
e do caminho velho de Valencia de Mombuey a Amareleja, seguiri a linha da fronteira por uma
parede construida em 1896, at ao caminho habilitado de Amareleja a Valencia de Mombuey e dali,
pelos alinhamentos rectos da mesma parede, at encontrar o barranco do Rio dos Termos (ou
Terminos), por cujo curso continuari at a sua conflu~ncia corn o Ardila.

Artigo 5.0

Desde a conflu~ncia do ribeirio de Termos (ou Terminos) com o Rio Ardila, seguiri a linha
pelo thalweg d~ste ffltimo ribeiro numa extensdo de 24 quil6metros at ao ponto em que, na sua
margern esquerda, incide com a parede limite da herdade portugu~sa Russiana, continuando depois
pela dita parede at6 encontrar o Arroio de Cadaval, pelo qual segue at6 a sua conflu~ncia corn a
Ribeira de Mirtiga.

Artigo 6.0

A partir da dita conflu~ncia, seguird a linha para Este por outra parede, tambdm limite da
herdade portugu~sa de Russiana, at ao ponto em que esta encontra a Ribeira de M6rtiga, por cuj o
thalweg continuarA numa extens5,o de 3:000 metros, at ao ponto em que, pela margern esquerda,
n~le tern conflu~ncia o barranco de Pedro Miguel.

Artigo 7 .0

A partir da desembocadura do barranco de Pedro Miguel,. segue a linha da fronteira pelo curso
do referido barranco numa extensdo de 400 metros at ao prinmeiro marco da divisio da Contenda
de Moura, continuando depois pelo tra ado fixado pelo Convdnio de 27 de Marqo de 1893 e pela
Acta de Demarcagao de 18 de Julho de 1894, segundo o mapa topogrhfico anexo ao presente
Convdnio, fl. 25 e 26.

0 dito tra~ado 6 o seguinte
A linha de separaao entre a soberania da Repfiblica Portuguesa e a do Reino de

Espanha, nas terras denominadas dd Contenda, seguirL o caminho de hA muito conhecido
e trilhado, que da povoagdo de Aroche em Espanha corre para a de Barrancos em Portugal,
na parte em que aquele caminho atravessa as mesmas terras.

A raia que resulta desta divisao comea no ponto em que o arroio de Gamos 6 atra-
vessado pelo caminho que de Barrancos segue para Aroche passando por Charco Redondo,
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Articulo 2.0

La Contienda de Villa Nueva del Fresno, comprendida entre los Rios Cuncos y Godelim (6
Guadelim) serd dividida de conformidad con la propuesta de divisi6n acordada por la comisi6n
mixta en los trabajos realizados en la primavera del aflo 1924, segfin el mapa topogrifico anejo
a este Convenio, hoja n.0 24.

Articulo 3.0

A partir del filtimo hito de la divisi6n de la Contienda de Villa Nueva del Fresno, la linea de
frontera seguiri por el thalweg de los Rios Guadelim, Zaos y Mayas (estos dos filtimos tambien
conocidos por el nombre de arroyo de Zaos y arroyo de Mayas) hasta el hito primero de la divisi6n
de la Contienda de Valencia de Mombuey, situado en las proximidades de la Fuente de las Mayas.

Articulo 4 .0

Desde la Fuente de las Mayas, que queda en el arroyo del mismo nombre, junto a un hito
antiguo y al camino viejo de Valencia de Mombuey a Amareleja, la linea de frontera seguird por
una pared construida en 1896, hasta el camino habilitado de Amareleja a Valencia de Mombuey
y de alli, por los alineamientos rectos de la misma pared hasta encontrar el barranco del Rio de
los Termos (o Terminos) por el curso del cual continuard hasta su confluencia corn el Ardila.

Articulo 5.0

Desde la confluencia del arroyo de Termos (6 Terminos) con el Rio Ardila, la linea seguird
por el thalweg de este filtimo rio en una extensi6n de 24 kilometros, hasta el punto en que, en su
margen izquierda, incide con la pared limite de la heredad portuguesa Russiana, continuando
despu6s por dicha pared hasta encontrar el Arroyo de Cadaval, por el cual sigue hasta su confluencia
con el Rio Murtiga.

Articulo 6.0

A partir de dicha confluencia la linea seguirA hacia el Este por otra pared, tambien limite de
la heredad portuguesa de Russiana, hasta el punto en que esta encuentra el Rio Murtiga por cuyo
thalweg continuard en una extensi6n de 3:000 metros, hasta el punto en que, por la margen izquierda,
le afluye el arroyo de Pedro Miguel.

Articulo 7.0

A partir de la desembocadura del arroyo de Pedro Miguel, sigue la linea de frontera por el
curso del referido arroyo en una extensi6n de 400 metros hasta el hito primero de la divisi6n de
la Contienda de Moura, continuando despu~s por el trazado fijado por el Convenio de 27 de Marzo
de 1893 y el Acta de Amojonamiento de 18 de Julio de 1894, segun mapa topogrifico anejo al
presente Convenio, hojas 25 y 26.

Dicho trazado es el siguiente
La linea de separaci6n entre la Repfiblica Portuguesa y el Reino de Espafia, en las

tierras denominadas de la Contienda, seguiri el camino conocido y frecuentado desde
hace mucho tiempo, que de la Villa de Aroche en Espafia conduce a la de Barrancos en
Portugal, en la parte en que aquel camino atraviesa las mismas tierras.

La raya que de esta divis6n resulta parte del punto en que el arroyo de Gamos es
atravesado por el camino que de Barrancos va a Aroche por Charco Redondo, y en aquel
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e naquele ponto comea tamb~m a actual linha de divisdo das zonas de cultura de Moura
e Encinasola. Segue depois a raia pelo mesmo caminho, que serve tamb~m de linha de
separa~do das zonas de cultura at ao Touril da Mocha que 6 o ponto da reiniao das tr~s
linhas divis6rias. Depois a raia continua 6ste mesmo caminho que entao serve de linha
divis6ria entre as culturas de Aroche e Moura at ao ponto denominado Tojal Alto. Daf
em diante segue a raia pelo mesmo caminho que atravessa o rio Mortigao no Charco
Redondo e continua na direco Sul, deixando em territ6rio portuguas e a 220 metros a
Oeste o alto do Charco Portugu~s atravessando depois o arroio Persegueiro. Segue a raia
na mesma direc9To sul durante 700 metros, e, acompanhando sempre o mesmo caminho
que ficarA em toda a sua extensdo de fruYo comum para os habitantes das duas Na 6es,
volta para Sudoeste para subir A cumiada que separa as dguas que correm para o
Mortigdo das que seguem para Pai Joanes.

A raia cruza esta cumiada no sitio denominado Rodeio do Touro a uns 68o metros
do Pico do Touro, que ficari em Portugal ; 400 metros ao Sul do mencionado Rodeio,
separa-se para a direita um caminho que vai para o Malhdo do Borneco, e segue a rai4
pelo que conduz a Aroche at ao ponto em que 6ste caminho sai da Contenda e atravessa
a linha de divisao das iguas do Mortigdo e Changa, 200metros ao Sul do ponto de partida
de outro caminho que pelo Malhdo do Vale de Centeio segue para a povoado portugu~sa
de Santo Aleixo.

Artigo 8.0

Desde o filtimo marco da divisdo da Contenda de Moura, ajustada em 1893, serA a Ribeira
de Safareja a linha divis6ria entre os dois Paises, at6 ao ponto em que na margem esquerda, junto
ao charco de Afoga Mulas, n~le desagua o barranco de Termos (ou Terminos) por cuo curso seguira
at6 ao ponto que tern por coordenadas 1 3mm, 5 a Este do meridiano 176.ooo e 3 5mm, 5 a Sul do paralelo
75.000, f6lha 26 do mapa topogrAfico ; daqui seguiri pela divis6ria at6 . pr6pria nascente do
barranco dos Termos (ou Terminos) e, desde 6sse ponto, em linha recta at ao v~rtice geod~sico de
Cabe~o de Pereiro.

Artigo 9.0

A partir do referido marco seguir6 a linha fronteiri~a pela divis6ria natural das iguas vertentes
do Rio Chan~a e Ardila, at6 encontrar o barranco de Raia (tamb6m conhecido por Ribeira de Perna
Sca) a E. S. E. do p6sto fiscal de Vale de Grou, continuando pelo referido barranco ou ribeira at
a sua conflu~ncia com o Changa, conforme o plano annexo, f6lha n.0 26.

Artigo IO.0

Desde a conflu~ncia do barranco de Raio (ou Ribeira de Perna Sca) corn o Rio Changa, seguirA
a linha da fronteira pelo thalweg d~ste rio at a sua conflu~ncia com o Guadiana, continuando por
6ste rio at6 a sua foz.

Artigo ii.0

Sao aplic~veis h parte da fronteira definida no presente Conv~nio os principios do tratado de
limites de 29 de Setembro de 1864 e seus anexos, relativos h navegaao, pesca, cursos de d.gua,
caminhos, fontes e pontes internacionais, sem prejuizo dos regulamentos especiais que os dois
governos tenham adoptado ou julguem conveniente adoptar.
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punto empieza tambien la actual linde que separa la zona de cultivo de Moura de la de
Encinasola. Sigue despuds por este mismo camino, que a la vez es linde de cultivo, hasta
el sitio del Toril de la Mocha y punto de uni6n de las tres lindes. Despus continua la raya
por este camino que ya entonces separa las zonas de cultivo de Aroche y Moura hasta
el sitio denominado de Tojal Alto. Desde este punto forma frontera el mismo camino que
cruza el Murtiga en Charco Redondo y continua en direcci6n al Sur, dejando en Portugal
a 22o metros al Oeste el alto del Charco Portuguds, para atravesar despu6s el arroyo
Persegueiro. Sigue la raya 700 metros mis en esta misma direcci6n meridional y siempre
acompafiando al mismo camino, que serA de uso comfin para los habitantes de una y
otra Naci6n en toda su extensi6n, y vuelve luego al S. 0. para subir a la divisoria entre
Morting6n y Payjuanes.

La raya cruza esta cumbre en el sitio ilamado Rodeo del Toro a unos 68o metros
del Pico del Toro, que queda en Portugal ; 400 metros al S. del citado Rodeo, se separa
a la derecha un camino que va al Mall6n del Borneco y sigue la raya por el que conduce
a Aroche hasta el punto en que este sale de la Contienda, atravesando la divisoria de aguas
del Morting6n y Chanza, 200 metros al S. del arranque de otro camino que por el Mall6n
del Valle Centeno conduce a la Aldea Portuguesa de Santo Aleixo.

Articulo 8.0

Desde el hito filtimo de la divisi6n de la Contienda de Moura, convenida en 1893, el Rio Safareja
serA la linea divisoria entre los dos Paises hasta que por la margen izquierda, junto al charco de
Afoga Mulas, le afluye el arroyo de los Termos (o Terminos) por cuyo curso seguirA hasta el punto
que tiene por coordenadas 1 3 mm, 5 al Este del Meridiano 176.ooo y 3 5mm, 5 al Sur del Paralelo
75.000, hoja 26 del mapa topogrAfico ; desde aqui seguir6 por la divisoria hasta el mismo origen
del arroyo de los Termos (o Terminos) y desde ese punto en linea recta hasta el vertice geod6sico
de Cabezo de Pereiro.

Articulo 9 .0

A partir del hito referido la linea de frontera seguird por la divisoria natural de las aguas
vertientes del Rio Chanza y Ardila a buscar el arroyo de Raya (tambien conocido por arroyo de
Perna Sca) al E. S. E. del puesto fiscal de Val de Grou, continuando por el referido arroyo o rio
hasta su confluencia con el Chanza, conforme el plano anejo, hoja n.0 26.

Articulo IO.0

Desde la confluencia del arroyo de Raya (o arroyo de Perna Sca) con el Rio Chanza, la linea
de frontera seguiri por el thalweg de este rio hasta su confluencia con el Guadiana, continuando
por este rio hasta su entrada en el mar.

Articulo II.0

Son aplicables a la parte frontera definida en el presente Convenio los principios del tratado
de limites de 29 de Septiembre de 1864 y sus anejos, relativos a navegaci6n, pesca, cursos de agua,
caminos, fuentes y puentes internacionales, sin perjuicio de los arreglos especiales que los dos
Gobiernos hayan adoptado o juzguen conveniente adoptar.
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Artigo 12.0

Para os trabalhos de demarca go da linha da fronteira, que 6 objecto do presente Conv6nio,
consideram-se em vigor as instrucbes de 7 de Juiho de 1866, aprovadas pelos dois Governos em
5 de Novembro do mesmo ano.

A demarcado da linha divis6ria internacional serd verificada quanto antes, procedendo-se
h coloca do dos marcos necessirios i sua descriggo geom6trica. Estas operag6es serdo executadas
pelo pessoal t6cnico das duas delega bes portugu~sa e espanhola da comissao mixta.

Artigo 13.0

Terminada a demarca9do, far-se-hA entrega hs autoridades administrativas limitrofes de ambos
os Paises da por~do de raia que lhe diga respeito, assistindo precisamente ao acto da entrega dele-
gados das respectivas Municipalidades espanholas e portugu~sas interessadas em cada tr69o de
fronteira.

A acta de demarcado e descrigao geom6trica feita em duplicado e devidamente legalizada
juntar-se-hd ao presente Conv6nio e as suas disposig6es terdo a mesma f6r~a e vig6r que se tivessem
sido n6le insertas literalmente.

Artigo 14.0

A firn de assegurar a perman~ncia dos marcos que designam a linha internacional, conveio-se
em que as Municipalidades limitrofes dos dois Paises empreguem na parte que ihes respeite, e de
ac6rdo com as autoridades competentes, as providncias que julguem necess~rias para a conservagdo
dos marcos colocados, reposido dos destruidos e o castigo dos delinqfientes. Para 6ste efeito, no
m~s de Agosto de cada ano se farA um reconhecimento da raia por delegados das Municipalidades
confinantes, com assist~ncia dos alcaides espanh6is e dos administradores dos concelhos portugueses.
D~sse reconhecimento se lavrari auto, do qual se remeterA uma c6pia hs autoridades superiores
administrativas e A Comissdo de Limites, para que estas possam conhecer o estado da demarcago
da fronteira, e proceder segundo exijam as circunstAncias.

Isto nao deve obstar a que os delegados t6cnicos da comissao mixta ou outros delegados
especiais nomeados por cada um dos Governos fiscalizem a conservaqo da fronteira luso-espanhola
em toda a sua extensao, efectuando os reconhecimentos que julguem oportunos, de cujo resultado
informarao os respectivos Govemos.

Artigo 15.0

0 presente tratado seri ratificado o mais breve possivel e as ratifica aes serdo trocadas em
Lisboa.

Em fM do que os Plenipotenci~rios respectivos assinaram e selaram o presente Conv6nio em
duplicado aos vinte e nove de Junho de mil novecentos vinte e seis.

Joaquim Maria TRAVASSOS VALDEZ.
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Articulo 12.0

Para los trabajos de demarcaci6n de la linea de frontera, que es objeto del presente Convenio,
se considerar~n en vigor las instrucciones de 7 de Julio de 1866, aprobadas por los dos Gobiernos
en 5 de Noviembre del mismo afio.

El amojonamiento de la linea divisoria internacional se verificarA lo antes posible, procedi6ndose
a la colocaci6n de los hitos necesarios y a su descripci6n geom6trica. Estas operaciones setln
ejecutadas por el personal tdcnico de las delegaciones espafiola y portuguesa de la comisi6n mixta.

Articulo 13.0

Terminado el amojonamiento, se hard entrega a las autoridades administrativas limitrofes
de ambos Estados de la porci6n de raya que les comprenda, asistiendo precisamente al acto de la
entrega delegados de las respectivas Municipalidades espafiolas y portuguesas interesadas en cada
tramo de frontera.

El acta de amojonamiento y descripci6n geomdtrica por duplicado y debidamente legalizada
se uniri al presente Convenio y sus disposiciones tendrin la misma fuerza y vigor que si se hubiese
insertado en el literalmente.

Articulo 14.0

Con el objeto de asegurar las mugas o hitos que sefialen la linea intemacional, se conviene en
que las Municipalidades limitrofes de ambos Paises puedan adoptar, en la parte que les concierna,
y de acuerdo con las autoridades competentes, las providencias que estimen necesarias para la
conservaci6n de las mugas colocadas, la reposici6n de las destruidas y el castigo de los delincuentes.
A este fin, todos los afios en el mes de Agosto se verificari un reconocimiento de la linea por delegados
municipales de los pueblos colindantes, con asistencia de los alcaldes espafioles y de las autoridades
administrativas portuguesas del concejo. De dicho reconocimiento se levantard acta, remitiendo
copia a las autoridades superiores administrativas, y a la Comisi6n de Limites, a fin de que estas
puedan hallarse enteradas del estado de la frontera, y proceder segn lo exijan las circunstancias.

Esto no seri obstaculo para que los delegados t6cnicos de ]a comisi6n mixta o otros delegados
especiales nombrados por cada uno de los Gobiemos vigilen la conservaci6n de la frontera hispano-
portuguesa en toda su extensi6n, efectuando aquellas visitas que creyeren oportunas, de cuyo
resultado informarin a los Gobiernos respectivos.

Articulo 15.0

El presente tratado serA ratificado en el mas breve plazo posible y las ratificaciones se canjeardn
en Lisboa.

En fM de lo cual los Plenipotenciarios respectivos han firmado y sellado el presente Convenio
por duplicado en Lisboa a veintinueve de junio de mil novecientos veintiseis.

F. SERRAT.
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1 TRADUCTION.

No 1863. - CONVENTION DE LIMITES ENTRE L'ESPAGNE ET LE
PORTUGAL. SIGNRE A LISBONNE, LE 29 JUIN 1926.

LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE PORTUGAISE, 6tabli par la volont6 de la Nation, et
SA MAJESTt LE RoI D'ESPAGNE, d6sirant que les populations de l'un et l'autre Etats, qui r6sident
dans les territoires fronti~res des deux nations, depuis l'embouchure du Cuncos jusqu'i celle du
Guadiana, jouissent sur toute cette 6tendue des m~mes avantages que les habitants des territoires
vis~s par le Trait6 du 29 septembre 1864, ont d~cid6 de conclure une convention sp~ciale qui d~finisse
clairement et positivement la ligne fronti~re dans la partie qui n'est pas encore d4limit~e entre
l'embouchure susmentionn~e du Cuncos et celle du Guadiana, et fixe les droits des populations
de la r6gion fronti6re.

Lesdits gouvernements ont nomm6 .t cet effet leurs pl~nipotentiaires respectifs, L savoir

LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE PORTUGAISE, 6tabli par la volont6 de la nation :
Le g~n~ral Joaquim Maria TRAVASSOS VALDEZ, commandeur de l'Ordre du Christ,

commandeur de l'Ordre de la Conception de Vila Vigosa, commandeur de l'Ordre
de St-Maurice et de St-Lazare d'Italie, commandeur de l'Ordre de Nassau et d'Orange,
des Pays-Bas, commandeur de l'Ordre du double Dragon, de Chine, chevalier de
l'Ordre de S. Bento de Avis et d~cor6 des m~dailles militaires, de bons services et
de conduite exemplaire, ministre pl6nipotentiaire;

SA MAJESTt LE Rol D'ESPAGNE :

Don Francisco de Assis SERRAT Y BONASTRE, chevalier Grand'Croix de l'Ordre royal
d'Isabelle la catholique, chevalier de l'Ordre royal et distingu6 de Charles III, d~cor6
de la Croix de premiere classe du Mrite militaire et de la m~daille d'argent de Sa
Majest6, chevalier Grand'Croix de l'Ordre de la Couronne d'Italie, chevalier du
Christ et de la Conception de Vila Vigosa du Portugal, ministre plnipotentiaire;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, ayant
examin6 les documents n~cessaires et tenu compte des 6tudes et des travaux de la commission
mixte qui, au cours de ces derni~res ann6es, a parcouru la ligne fronti~re, sont convenus des
dispositions suivantes:

Article premier.

La ligne de d6marcation entre le territoire de la R6publique portugaise et du Royaume
d'Espagne qui fait l'objet de la pr~sente convention partira du confluent du Cuncos et du Guadiana,
entre le district d'Evora au Portugal et la province de Badajoz en Espagne ; elle se dirigera par
le thaweg du Cuncos susmentionn6 jusqu' la premiere borne de delimitation de la Contenda de
Vila Nova del Fresno.

I Traduit par le Secrtariat de la SociWt6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 1863. - BOUNDARY CONVENTION BETWEEN SPAIN AND PORTU-
GAL. SIGNED AT LISBON, JUNE 29, 1926.

THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC, established by the will of the Nation, and
His MAJESTY THE KING OF SPAIN, being desirous that the nationals of both States, residing in
the frontier districts of the two countries, from the mouth of the River Cuncos to that of the
Guadiana, should enjoy along the whole of that frontier the same advantages as the territories
covered by the Treaty of Sept-mber 29, 1864, have resolved to conclude a special Convention
defining clearly and permanently both the boundary line, where this has not yet been clearly marked
out between the said mouth of the River Cuncos and that of the Guadiana, and also the rights
of the inbabitants of the frontier districts.

For this purpose they have appointed as their respective Plenipotentiaries

THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC, established by the will of the Nation:

General Joaquim Maria TRAvASSOS VALDEZ, Commander of the Order of Christ, Com-
mander of the Order of the Conception of Villa Vi~osa, Commander of the Order
of Saint Maurice and Saint Lazarus of Italy, Commander of the Order of Nassau
and Orange of the Netherlands, Commander of the Order of the Double Dragon
of China, Knight of the Order of S. Bento de Avis, Military Medal and Distinguished
Conduct Medal, Minister Plenipotentiary

His MAJESTY THE KING OF SPAIN :

Don Francisco de Assis SERRAT Y BONASTRE, Knight of the Grand Cross of the Royal
Order of Isabella the Catholic, Knight of the Royal and Distinguished Order of
Charles III, Cross of the First Class for Military Merit and King's Silver Medal,
Knight of the Grand Cross of the Order of the Crown of Italy, Knight of Christ and
of the Conception of Villa Vi~osa, Minister Plenipotentiary;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, having examined
the necessary documents and having given due consideration to the investigations and proceedings
of the Mixed Commission which has surveyed the frontier during the past few years, have agreed
upon the following provisions :

Article i.

The boundary line between the territory of the Portuguese Republic and the Kingdom of
Spain, to which the'present Convention refers, shall start from the confluence of the River Cuncos
with the River Guadiana, between the district of Evora in Portugal and the province of Badajoz
in Spain, and shall follow the thalweg of the said River Cuncos until the first post marking the
boundary of the Contenda of Vila Nova del Fresno is reached.

' Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 2.

La Contenda de Vila Nova del Fresno, comprise entre les fleuves du Cuncos et du Godelim
(ou Guadelim), sera divisie conform6ment h la proportion adoptde par la Commission mixte au cours
des travaux effectu~s au printemps de l'ann~e 1924, conform6ment la carte topographique annex~e
h la prdsente convention, feuille No 24.

Article 3.

A partir de la derni~re borne de d6limitation de la Contenda de Vila Nova del Fresno, la ligne
frontire suivra le thalweg des rivi~res de Guadelim, Zaos et Maias (ces deux derni~res connues
6galement sous le nom de ruisseau de Zaos et ruisseau de Maias), jusqu'A la premi&.re borne de
d6limitation de la Contenda de Valencia de Mombuey, situde dans les environs de la Fonte das
Maias.

Article 4.

A partir de la Fonte das Maias, qui se trouve sur le ruisseau du m~me nom, pros d'une ancienne
borne et de l'ancien chemin de Valencia de Mombuey a Amareleja, la ligne fronti~re suivra un
mur construit en 1896 jusqu'a la route d'Amareleja h Valencia de Mombuey, et de 1l elle suivra
l'alignement du m~me mur jusqu'a la rencontre du ravin de la rivire du Termos (ou Terminos)
et elle se confondra avec le cours de cette rivire jusqu'h son confluent avec l'Ardila.

Article 5.

A partir du confluent du Termos (ou Terminos) et de 'Ardila, la fronti~re suivra la ligne
d6terminde par le thalweg de cette derni~re rivi~re sur une 6tendue de 24 kilom~tres, jusqu'au
point oii, sur sa rive gauche, elle rencontre le mur limite du domaine portugais Russiana et la
fronti~re se confondra avec ledit mur jusqu'au point oh il rencontre le ruisseau de Cadaval, dont
elle suivra le cours jusqu'a son confluent avec la rivi~re de Mfirtiga.

Article 6.

A partir dudit confluent, ]a fronti~re s'infl6chira vers l'est en suivant un autre mur, qui constitue
6galement la limite du domaine portugais Russiana jusqu'au point oil ce mur rencontre la rivi~re
de M irtiga, dont elle suivra le thalweg sur une longueur de 3.000 m~tres jusqu'au point oil la
Mdrtiga reoit, sur sa rive gauche, le ruisseau de Pedro Miguel.

Article 7.

A partir de l'embouchure du ruisseau de Pedro Miguel, la ligne fronti~re suivra le cours dudit
ruisseau sur une longueur de 400 m~tres jusqu'h la premi~re borne de d6limitation de la Contenda
de Moura, en empruntant ensuite la ligne fixde par la Convention du 27 mars 1893 et par l'Acte
de d6limitation du 18 juin 1894, conform~ment A la carte topographique annex6e A la pr6sente
convention, feuilles 25 et 26.

Ledit trac6 est comme suit
La ligne de demarcation entre la Rdpublique portugaise et le Royaume d'Espagne

sur les terres dites de la Contenda, suivra le chemin connu et frdquent6 depuis longtemps
qui mane du bourg d'Aroche en Espagne au bourg deBarrancos au Portugal, dans la partie
oil ce chemin traverse lesdites terres.
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Article 2.

The Contenda of Vila Nova del Fresno, which is bounded by the Rivers Cuncos and Godelim
(or Guadelim) shall be divided in accordance with the proposal agreed upon by the Mixed Commis-
sion in the course of its proceedings during the spring of 1924, as shown on the map annexed to
this Convention, Sheet No. 24.

Article 3.

Starting from the last post marking the boundary of the Contenda of Vila Nova del Fresno,
the frontier line shall follow the thalweg of the Rivers Guadelim, Zaos and Maias (the two latter
being also known by the name of the Zaos and Maias streams) to the first post marking the boundary
of the Contenda of Valencia de Mombuey, situated in the vicinity of the Fonte das Maias.

Article 4.

From the Fonte das Maias, which is on the stream of the same name near an old boundary
post and near the old road from Valencia de Mombuey to Amareleja, the frontier shall continue
along a wall built in 1896, until the first-class road from Amareleja to Valencia de Mombuey is
reached, and thence along the straight line formed by the said wall as far as the ravine of the
River Termos (or Terminos), thereafter following the course of that river to its confluence with
the Ardila.

Article 5.

From the confluence of the Termos (or Terminos) stream with the river Ardila, the frontier
shall follow the thalweg of this latter river for a distance of 24 kilometres as far as the point at which
its left bank meets the boundary wall of the Portuguese estate of Russiana, and thence along the
said wall until the Cadaval stream is reached. The line then continues along that stream as far
as its confluence with the River Mdrtiga.

Article 6.

After the said confluence has been reached, the frontier shall continue eastwards along another
wall, also bounding the Portuguese estate of Russiana, until it meets the River Mfirtiga. The
line then runs along the thalweg of that river for a distance of 3,000 metres, until the latter is joined
on its left bank by the Pedro Miguel stream.

Article 7.

From the mouth of the Pedro Miguel stream, the frontier line follows the course of the said
stream for a distance of 400 metres as far as the first post marking the boundary of the Contenda
of Moura, and thence along the line fixed by the Convention of March 27, 1893, and by the Act of
Demarcation of July 18, 1894, as shown on the map annexed to the present Convention, Sheets
25 and 26.

The said line runs as follows
In the lands known as the Contenda, the line dividing the Portuguese Republic

from the Kingdom of Spain shall follow the well-known and frequented high-road which
runs from the town of Aroche in Spain to Barrancos in Portugal, in that section of the road
which crosses the said lands.
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La fronti~re qui r~sulte de cette division commence au point oit le ruisseau de Gamos
est travers6 par le chemin qui va de Barrancos i Aroche en passant par le Charco Redondo
et ce point est 6galement le point d'origine de la ligne actuelle de d6marcation des zones
de culture de Moura et d'Encinasola. La fronti~re suit alors ledit chemin, qui sert 6galement
de ligne de d6marcation entre les zones de culture, jusqu'au Touril da Mocha, qui est le
point de r6union des trois lignes de division. Puis la fronti6re continue par le m~me chemin,
qui sert alors de ligne de sparation entre les cultures d'Aroche et de Moura, jusqu'av
point appel6 Tojal Alto. A partir de ce point, la fronti~re est constitute par ce m~me chemin,
qui traverse la rivi~re de Moritigdo dans le Charco Redondo et se dirige vers le sud, laissant
en territoire portugais et A 220 m~tres .1 l'ouest la partie sup6rieure du Charco portugais,
pour traverser ensuite le ruisseau Persegueiro. La fronti~re suit la m~me direction sud
pendant 700 m6tres, et, en empruntant toujours le m~me chemin, qui servira ? l'usage
commun des habitants des deux Etats sur toute son 6tendue, elle tourne ensuite vers
le sud-ouest pour s'6lever jusqu'au faite qui constitue la ligne de partage des eaux entre
le bassin du Mortigao et celui du Pai Joanes.

La fronti~re traverse ce sommet, au lieu appel6 Rodeio do Touro, h 68o m6tres
environ du Pico do Touro, qui demeure en territoire portugais. A 400 m6tres au sud dudit
Rodeio, elle emprunte sur la droite le chemin qui va au Malh~o do Borneco et elle le suit
dans la direction d'Aroche, jusqu'au point oh ce chemin sort de la Contenda et traverse
la ligne de partage des eaux du Mortigao et de la Changa, 200 m~tres au sud du point
de d~part d'un autre chemin qui, par le Malhao do Vale de Centeio, conduit au village
portugais de Santo Aleixo.

Article 8.

A partir de la derni~re borne de delimitation de la Contenda de Moura fix6e en 1893, la rivire
de Safareja constituera la ligne fronti~re entre les deux pays, jusqu'au point oii cette rivi6re regoit,
sur sa rive gauche, pros de la mare d'Afoga Mulas, le ruisseau de Termos (ou Terminos), dont elle
suivra, le cours jusqu'au point qui a pour coordonn~es 13 mm,5 h l'est du m~ridien 176.ooo et
35 mm,5 au sud du parall~le 75.000, feuillet 26 de la carte topographique. Elle suivra de IA la ligne
de partage jusqu'6 la source m~me du ruisseau du Termos (ou Terminos), et, de ce point, elle se
dirigera en ligne droite jusqu'au sommet g6od6sique du Cabego de Pereiro.

Article 9.

A partir de la borne indiqu6e, la ligne fronti6re suivra la ligne de partage naturelle des eaux
descendantes de la rivi~re de Chanqa e Ardila, jusqu'k la rencontre du ruisseau de Raia (6galement
connu sous le nom de rivi~re de Perna Seca), h l'est-sud-est du poste de douane de Vale de Grou ;
elle suivra ledit ruisseau (ou rivi~re) jusqu'A son confluent avec la Chanqa e Ardila, conformment
au plan ci-annex6, feuille No 26.

Article io.

A partir du confluent du ruisseau de Raia (ou rivi~re de Perna Seca) et de la rivi6re de Changa
la ligne fronti~re suivra le thalweg de cette dernire rivi~re jusqu'son concluent avec le Guadiana
et elle se confondra avec le Guadiana jusqu'A son embouchure.

Article ii.

Les principes du Trait6 de fronti~re du 29 septembre 1864 et ses annexes, relatifs h la navigation,
la p~che, les cours d'eau, les routes, les sources et les ponts internationaux, sont applicables h la
partie de la fronti~re d~finie dans la prsente convention, sans pr6judice des r6glements sp~ciaux
que les deux gouvernements ont adopt~s ou jugeront utiles d'adopter.
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Accordingly the frontier starts from the point at which the Gamos stream is crossed
by the road running from Barrancos to Aroche via Charco Redondo, at which point the
present boundary separating the cultivated zone of Moura from that of Encinasola also
begins. The frontier then follows this road, which is at the same time the boundary
of cultivation, as far as the Touril da Mocha, where the three boundaries meet. The
frontier continues to follow this road, which now divides the cultivated areas of Aroche
and Moura, as far as the point known as Tojal Alto. From this point the frontier is formed
by the same road, which crosses the river Mortigdo at Charco Redondo and continues
southwards, leaving in Portugal, and 220 metres to the west, the height of Charco Portu-
guese, and then crossing the Persegueiro stream. The frontier line continues in the same
southerly direction for another 700 metres, following the said road the whole time. This
road may be freely used by the inhabitants of both countries along its whole length.
The frontier then turns south-west and rises to the watershed between the Mortigao
and Pai Joanes.

The line crosses this height at the place known as Rodeio do Touro about 68o metres
from the Pico do Touro, which remains in Portugal ; 400 metres to the south of Rodeio,
a road branches off leading to the Malhdo do Borneco; the frontier line continues to follow
the road leading to Aroche until the latter leaves the Contenda. It then crosses the
watershed between the Mortigdo and the Chan~a, 200 metres south of the point at which
another road begins, passing through the Malhdo do Vale de Centeio and leading to the
Portuguese village of Santo Aleixo.

Article 8.

Starting from the last post marking the boundary of the Contenda of Moura, as agreed upon
in 1893, the River Safareja shall form the boundary between the two countries until its left bank
meets the Termos (or Terminos) stream, near the pool of Afoga Mulas. It shall follow the course
of that stream until it reaches the point on Sheet 26 of the topographical map having as co-ordinates
13.5 mm. east of meridian 176,ooo and 35.5 mm. south of parallel 75,000 ; thence along the water-
shed as far as the source of the Termos (or Terminos) stream and afterwards in a straight line to
the triangulation mark on the summit of the Canego de Pereiro.

Article 9.

From the post in question the frontier line shall continue along the natural watershed between
the Rivers Chan~a and Ardila until it meets the Raia stream (also known as the Perna Seca river)
E. S. E. of the Customs station of Vale de Grou, following the above-mentioned stream or river
to its confluence with the Chan~a, as shown in the annexed plan, Sheet No. 26.

Article Io.

From the confluence of the Raia stream (or Perna Seca river) with the River Chan~a, the
frontier line shall follow the thalweg of that river to its confluence with the Guadiana and shall
continue to follow the latter until it runs into the sea.

Article ii.

The principles of the Boundary Treaty of September 29, 1864, and its annexes concerning
international navigation, fishing, waterways, roads, springs and bridges shall apply to the section
of the frontier covered by the present Convention, without prejudice to any special arrangements
which the two Governments may have adopted or may hereafter think fit to adopt.
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Article 12.

Les instructions du 7 juillet 1866, approuv6es par les deux gouvernements le 5 novembre de
la m~me annie, seront consid6r6es comme en vigueur pour les travaux de d6marcation de la ligne-
fronti~re qui fait l'objet de la pr6sente convention.

La demarcation de la ligne fronti~re internationale sera effectu6e le plus t6t possible et il
sera proc6d6, A cet effet, A l'installation des bornes ncessaires A sa d6termination g6om~trique.
Ces op6rations seront ex6cut~es par le personnel technique des deux D616gations portugaise et
espagnole de la Commission mixte.

Article 13.

La d6marcation une fois termin6e, il sera proc~d6 h la remise aux autorit~s administratives
limitrophes des deux Etats de la portion de frontire qui les concerne. Les d6l~gu~s des municipalit~s
espagnoles et portugaises int~ress6es pour chaque section de fronti6re, devront assister A la remise.

L'acte de d6marcation et de determination g~om~trique, 6tabli en double exemplaire et dfiment
lgalis6, sera joint h la prsente convention et ses dispositions auront la m~me force ex~cutoire
que si elles avaient 6t6 ins6r6es litt6ralement dans la convention.

Article 14.

En vue d'assurer la permanence des bornes qui marqueront la ligne internationale, il est
convenu que les municipalit~s limitrophes des deux pays prendront, pour la section qui les concerne,
et d'accord avec les autorit~s comp6tentes, les mesures qu'elles jugeront n6cessaires pour la conser-
vation des bornes install6es, pour le remplacement de celles qui auront 6t6 d6truites et 6galement
pour le chAtiment des d6linquants. A cet effet, les d6l~gu~s des municipalit~s limitrophes proc6-
deront, au mois d'aofit de chaque ann6e, A une reconnaissance de la fronti~re. Ils seront assist~s
dans cette tche par les alcades espagnols et par les autorit~s administratives des Conseils portugais.
Il sera 6tabli un acte enregistrant cette reconnaissance, et copie en sera remise aux autorit6s
administratives sup~rieures et h la Commission des frontires, pour que ces autorit~s et cette com-
mission puissent 6tre renseign~es sur l'6tat de la fronti~re et prendre les mesures qu'exigent les
circonstances.

Nonobstant cette disposition, les d6l6gu6s techniques de la Commission mixte ou autres
d6klgu~s spdciaux nornims par chacun des gouvernements devront veiller h la conservation de
la fronti~re lusitano-espagnole sur toute son 6tendue, en effectuant les enqu~tes qu'ils jugeront
opportunes, et dont ils communiqueront le r6sultat aux gouvernements respectifs.

I Article 15.

Le present trait6 sera ratifi6 dans le plus bref d~lai possible et, les ratifications seront 6chang~es
A Lisbonne.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, le vingt-neuf juin mil neuf cent vingt-six.

Joaquim Maria TRAVASSOS VALDEZ.

F. SERRAT.
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Article 12.

As regards the work of marking out the boundary line to which the present Convention refers,
the instructions issued on July 7, 1866, and approved by both Governments on November 5 of
the same year shall apply.

The international boundary line shall be marked out as soon as possible, the posts necessary
for its geometric determination being set up. These operations shall be carried out by the technical
staff of the Portuguese and Spanish Delegations of the Mixed Commission.

Article 13.

As soon as the marking out has been completed, the portion of the frontier which concerns
the respective administrative authorities in the frontier districts of both States shall be handed
over to them in the presence of delegates of the Spanish and Portuguese Miuncipalities under whose
jurisdiction the section of the frontier in question is placed.

The Act relating to the demarcation and geometric determination of the frontier, in duplicate
and duly legalised, shall be attached to the present Convention, and its provisions shall have the
same force and effect as if they had been embodied in the said Convention.

Article 14.

It is understood that, in order to ensure the permanence of the international boundary stones
or posts, the Municipalities of the districts on either side of the frontier may take, as regards the
portion that concerns them, and in agreement with the competent authorities, such steps as they
may consider necessary for the preservation of the boundary marks, the replacement of any which
have been destroyed and the punishment of offenders. For this purpose, the frontier line shall
be inspected each year in the month of August by delegates of the Municipalities on either side
of the frontier, in the presence of the Spanish mayors and the administrative authorities of the
Portuguese Councils. A record shall be drawn up of the said inspection, and a copy transmitted
to the higher administrative authorities and to the Boundary Commission, so that they may be
kept informed of the condition of the frontier and may take any action that may be required.

This shall not prevent the technical delegates of the Mixed Commission or other special
delegates appointed by each of the Governments from taking steps to see that the whole of the
frontier between Portugal and Spain is maintained in good condition. They may accordingly
inspect the frontier whenever they think fit, and shall inform their respective Governments of
the result.

Article 15.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible and the ratifications shall be exchanged
at Lisbon. "

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed and sealed the present Convention
in duplicate at Lisbon on the twenty-ninth day of June, one thousand nine hundred and twenty-six.

Joaquim Maria TRAVASSOS VALDEZ.

F. SERRAT.
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TEXTE PORTUGUESE. - PORTUGUESE TEXT.

No 1864. - CONVENIO 1 ENTRE ESPANHA ET PORTUGAL PARA
REGULAR 0 APROVEITAMENTO HIDRO-ELECTRICO DO TRO O
INTERNACIONAL DO RIO DOURO. ASSINADO EM LISBOA, EM
ii DE AGOSTO DE 1927.

Textes officiels espagnol et portugais communiquds par le ministre des A faires dtrangeres de Portugal.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 13 novembre 1928.

0 GOVPtRNO DA REPTJBLICA PORTUGUP-SA E o GOVPtRNO DE SUA MAJESTADE CAT6LICA acordaram
em nomear uma Comissao Mixta, encarregada de elaborar um projecto de Conv~nio para regular o
aproveitamento hidro-el6ctrico do tr69o internacional do rio Douro, composta

Como representantes de Portugal, pelos Srs. :

Embaixador Jos6 Bernardino GONSALVES TEIXEIRA, Secret~rio Geral do Minist~rio dos
Neg6cios Estrangeiros ;

Jos6 Fernando DE SOUZA, Inspector de Obras Pdiblicas;
Jodo Alexandre LOPES GALVAO, Coronel de Engenharia, Administrador Geral dos Servigos

HidrAulicos do Minist~rio do Com~rcio e Comunicagoes
Leopoldo MARQUES POOLE DA COSTA, Engenheiro Civil;

Como representantes de Espanha, pelos Srs.

Don Jos6 DE YANGUAS Y MESSfA, ex-Ministro de Estado, Professor Catedrtico da Univer-
sidade de Madrid;

Don Ant6nio FernAndez dE NAVARRETE Y HURTADO DE MENDOZA, Marqu6s DE LEGARDA,
ex-Presidente do Conselho de Obras Pdblicas e Inspector Geral do'Corpo de Estradas,
Canais e Portos ;

Don Luis MORALES Y LOPES-HIGUERA, e Don Carlos SANTA MARIA Y GARCIA, Engenheiros
Chefes do Corpo de Estradas, Canais e Portos.

E havendo esta Comissao apresentado aos dois governos o Projecto de Conv~nio, cuja redacgao
]he fbra cometida, fixando para o tr6go internacional do Rio Douro regras complementares do
Ac6rdo de 1912, relativo utilizaao industrial dos rios limitrofes entre os dois Estados, resolveram
ambos os Governos, sinceramente animados do comum prop6sito de afirmar os seus sentimentos
amistosos e a solidariedade dos inter~sses econ6micos das duas Nages, converter em Conv~nio o
referido Projecto.

Para ste efeito nomearam seus Plenipotencifrios, a saber

SUA EXCELNCIA 0 SENHOR PRESIDENTE DA REPTBLICA PORTUGUESA a:

Jos6 Bernardino GONSALVES TEIXEIRA, Embaixador, SecretArio Geral do Minist6rio dos
Neg6cios Estrangeiros, Grd-cruz da Ordem Militar de Cristo, Grf-cruz de Isabel a
Cat6lica, de Espanha, etc., etc., etc.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Lisbonne, le 22 aoft 1927.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1864. - CONVENIO 1 ENTRE ESPANA Y PORTUGAL PARA
REGULAR EL APROVECHAMIENTO HIDROELtCTRICO DEL
TRAMO INTERNACIONAL DEL RIO DUERO. FIRMADO EN
LISBOA EL EL ii DE AGOSTO DE 1927.

Spanish and Portuguese official texts communicated by the Portuguese Minister lor Foreign A fairs.
The registration of this Convention took place November 13, 1928.

EL GOBIERNO DE SU MAJESTAD CAT6LICA e EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA PORTUGUESA
acordaron nombrar una Comisi6n Mixta, encargada de elaborar un proyecto de Convenio par
regular el aprovechamiento hidroel~ctrico del tramo internacional del rio Duero, compuesta

En representacidn de Espafia, por los Sefiores

Don Jos6 DE YANGUAS Y MESSIA, ex-Ministro de Estado y CatedrAtico de la Universidad
de Madrid;

Don Antonio Fernandez DE NAVARRETE Y HURTADO DE MENDOZA, Marqu6s DE LEGARDA,
ex-Presidente del Consejo de Obras Pfiblicas e Inspector General del Cuerpo de
Caminos, Canales y Puertos ;

Don Luis MORALES Y LOPEZ-HIGUERA v Don Carlos SANTA MARIA Y GAROIA, Ingenieros
Jefes del Cuerpo de Caminos, Canales y Puertos;

Y
En representaci6n de Portugal, por los Sefiores

Embajador Jos6 Bernardino GONSALVES TEIXEIRA, Secretario General del Ministerio de
Negocios Extranjeros ;

Jos6 Fernando DE SOUZA, Inspector de Obras Publicas;
Joao Alexandre LOPES GALV*O, Coronel de Ingenieros, Administrador General de los

Servicios Hidraulicos del Ministerio de Cornercio y Cornunicaciones;
Leopoldo MARQUES POOLE DA COSTA, Ingeniero Civil;

Y habiendo presentado esta Comisi6n a los dos Gobiernos el Proyecto de Convenio, cuya
redacci6n se la encomend6, fijando para el tramo internacional del ro Duero reglas complementarias
al Acuerdo de 1912, relativo a la utilizaci6n industrial de las aguas de los rios limitrofes entre los dos
Estados, resolvieron ambos Gobiernos, sinceramente animados del com6n prop6sito de afirmar sus
sentimientos amistosos y la solidaridad de los intereses econ6micos de las dos Naciones, convertir
en Convenio el referido Proyecto.

Para este efecto, nombraron sus Plenipotenciarios, a saber

Su MAJESTAD CAT6LICA A :
Don Jos6 DE YANGUAS Y MESSiA, Gran Cruz de la Orden Militar de Cristo, de Portugal,

Gran Cruz de la Orden de San Mauricio y San Ldzaro, de Italia, etc., etc., etc.

I The exchange of ratifications took place at Lisbon, August 22, 1927.



116 Societe des Nations - Recuei des Traits. 1928

SUA MAJESTADE CAT6LICA A:

Don Jos6 DE YANGUAS Y MESSfA, Gra-cruz da Ordem Militar de Cristo, Gra-cruz da Ordem
de Sao Mauricio e Sao LAzaro, de ItAlia, etc., etc., etc.

Os quais, depois de haverem comunicado os seus plenos poderes, achados em boa e devida forma,
convieram nos seguintes artigos :

Artigo i.0

0 aproveitamento hidro-el6ctrico do tr6 o internacional do rio Douro realizar-se hA em beneficio
das duas Na 6es fronteiri~as, em harmonia corn o artigo I.0 .do Ac6rdo de 1912 e segundo as pres-
cricbes do presente Conv6nio.

Todos os demais direitos de cada Estado limitrofe s6bre o referido tr6bo internacional, definidos
no TratadoI de Limites de 1864 e no seu anexo n.0 i, ratificado em 26 de Novembro de 1866, ficam
subsistindo em tudo que ndo contrarie a aplicaqao das regras estabelecidas no present Conv6nio.

Artigo 2.0

A energia que o tr69o internacional do Douro 6 susceptivel de produzir serA distribuida entre
Portugal e a Espanha pela forma seguinte

a) Reserva-se para Portugal a utiliza o de todo o desnivel do rio na zona com-
preendida entre a origem do referido tr69o e o ponto de conflu~ncia do rio Tormes e
do Douro.

b) Reserva-se para a Espanha a utiliza ao de todo o desnivel do rio na zona
compreendida entre o ponto de conflu~ncia do Tormes e do Douro, e o limite inferior do
mesmo tr69o internacional.

c) Para completar o aproveitamento da queda realizada pelo dique que se construa
no Douro portugu~s mais pr6ximo da fronteira, poderA utilizar Portugal o desnivel
necessArio no extremo inferior do tr69o internacional, sem chegar nunca a ultrapassar a.
embocadura do Huebra.

d) Cada Estado terA o direito de utilizar para a produqao de energia el6ctrica todo o
caudal que corra pela zona de aproveitamento que Ihe 6 atribuida nas alineas a) e b) do
presente artigo, salvo o que possa ser necessArio para usos comuns.

e) Ambos os Estados garantem reciprocamente que nao se deminuirA o caudal que
deve chegar ii origem de cada zona de aproveitamento do Douro internacional ou do Douro
portugus, por deriva 6es feitas corn o fim de obter energia hidro-el6ctrica mediante
tomadas de Agua que fiquem situadas abaixo do nivel superior das albufeiras reguladoras
do Esla em Ricobayo e do Douro em Villardiegua' previstas no artigo io.0 do Real Decreto-
lei de 23 de Agosto de 1926.

Artigo 3.0

Cada Estado realizarA, directamente ou mediante concessbes outorgadas nos termos da sua
respectiva legisla ao, o aproveitamento hidro-el6ctrico da sua zona.

No caso de se efectuarem as obras por concessao, a empr~sa ou empr~sas concessionArias de
cada zona deverdo constituir-se nos termos das leis internas do Estado concedente e s6 poderao
transferir os seus direitos a outra empr~sa da mesma natureza.

0 presidente e a maioria dos vogais do conselho da administra do de cada empr6sa t m de ser
for~osamente nacionais do Estado que tenha outorgado a concessao.

Estes conselhos terAo a sede e celebrardo as refini~es em territ6rio do Estado a cuja jurisdiqao
esteja submetida a respectiva empr&sa.

1 British and Foreigi State Papers, Vol. 62, page 941.
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Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPOBLICA PORTUGUESA A :

Jos6 Bernardino GONSALVES TEIXEIRA, Embajador, Secretario General del Ministerio de
Negocios Extranjeros, Gran Cruz de la Orden Militar de Cristo, de Portugal, Gran
Cruz de Isabel la Cat6lica, etc., etc., etc.

Los cuales, despu~s de comunicarse sus Plenos Poderes que fueron hallados en buena y debida
forma, han convenido en los articulos siguientes :

Articulo i.0

El aprovechamiento hidroeldctrico dl tramo internacional del Duero se realizarA en beneficio de
las dos Naciones fronterizas, en armonia con el articulo primero del Acuerdo de 1912 y conforme a
las prescripciones de este Convenio.

Todos los demds derechos de cada Estado limitrofe sobre dicho tramo internacional, definidos
en el Tratado de Limites de 1864, y en su Anejo nfimero uno, ratificado en 26 de Noviembre de 1866,
quedardn subsistentes, en cuanto no se opongan a la aplicaci6n de las normas que en el presente
Convenio se establecen.

Articulo 2.0

La energia que es susceptible de producir el tramo internacional del Duero se distribuirA entre
Espafia y Portugal, en la forma siguiente:

a) Se reserva a Portugal la utilizaci6n de todo el desnivel del rio, en la zona
comprendida entre el origen de dicho tramo y el punto de confluencia del Tormes con el
Duero.

b) Se reserva a Espafia la utilizaci6n de todo el desnivel del rio, en la zona
comprendida entre el punto de confluencia del Tormes con el Duero y el extremo inferior
del mismo tramo internacional.

c) Para completar el aprovechamiento del salto producido por la presa que se cons-
truya en el Duero portugu~s, mAs pr6xima a la frontera, podrA utilizar Portugal el desnivel
necesario en el extremo inferior del tramo internacional, sin llegar nunca a rebasar la
desembocadura del Huebra.

d) Cada Estado tendrd derecho a utilizar, para la producci6n de energia eldctrica,
todo el caudal que discurra por la zona de aprovechamiento que se le atribuye en los
apartados a) y b) de este articulo, salvo el que pueda ser necesario para usos comunes.

e) Ambos Estados se garantizan reciprocamente que no se disminuird el caudal que
debe llegar al origen de cada zona de aprovechamiento del tramo internacional o del
Duero portugu6s, a consecuencia de derivaciones hechas con la finalidad de obtener
energia hidroeldctrica mediante tomas que estdn situadas por debajo del nivel superior de
los embalses reguladores del Esla en Ricobayo y del Duero en Villardiegua, previstos en el
articulo diez del Real Decreto-Ley de 23 de Agosto de 1926.

Articulo 3.0

Cada Estado realizard, por si, o mediante concesiones, que otorgue conforme a su propia legis-
laci6n, el aprovechamiento hidroeldctrico de su zona.

En el caso de que las obras se construyan por el sistema de concesi6n, la empresa o empresas
concesionarias de cada zona deber~n estar constituidas conforme a las leyes internas del Estado
cesionario y solo podrin transferir sus derechos a otra empresa de la misma naturaleza.

El Presidente y la mayoria de los vocales del Consejo de Administraci6n de cada una de estas
empresas habr.n de poseer, necesariamente, la cualidad de nacionales del Estado que haya otorgado
la concesi6n.

Estos Consejos tendrAn su sede y celebrardn sus ieuniones en territorio del Estado a cuya
jurisdicci6n se halle sometida la respectiva empresa.
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Artigo 4.0

As tomadas de dgua, canais, edificios e em geral todas as obras e instalag6es precisas para a
utilizado de cada zona serdo situados no territ6rio nacional do Estado a que perten~a o aprovei-
tamento, com excep ao dos diques e das obras de desaguamento ou outras acess6rias que tenham
necesshriamente de ser construidas no leito ou na margem do rio pertencente ao outro Estado.

Artigo 5.0

Cada uma das Altas Partes contratantes compromete-se a constituir, a titulo privado, s6bre
os seus terrenos de dominio pdiblico, em beneficio dos aproveitamentos da outra Parte, as servidbes
de represamento, apoios de dique, desaguamento ou de qualquer outra natureza que sejam
indispensdveis para a constru ao e explora~do dos referidos aproveitamentos.

Comprometem-se tarnb~m, reciprocamente e conforme cada caso o exija, aconstituir servidaes
s6bre os terrenos pertencentes ao Estado, a corporacbes ou a particulares, que f6r preciso ocupar
no territ6rio de um Estado corn as obras situadas na zona de aproveitamento do outro, e a decretar
a sua expropria Ao ou as ocupa6es temporirias precisas para obter materiais de constru do ou
para estabelecer as instalabes e servi~os auxiliares necessdrios para a constru§do das obras.

Obrigam-se pela mesma forma a decretar a expropriaqao de outros aproveitarnentos actualmente
em uso ou explora~ao no tr6 o internacional, que dificultem ou se oponham ii total utiliza !o da
energia hidro-elctrica atribuida a cada Estado no artigo 2.0 do presente Conv6nio.

Artigo 6.0

Para aplica ao do artigo anterior ambos os Estados contratantes declaram de utilidade pdiblica
e urgente todas as obras que qualquer dales tenha de construir para o aproveitamento hidro-el6ctrico.
do tr6go internacional, e declaram igualmente que ndo reconhecerdo ao rio o car.cter de naveg.vel
ou flutuivel nas zonas do tr6 o internacional em que 6sse carcter seja incompativel corn a boa
utilizagdo das zonas de aproveitamento.

Se os dois Governos julgarem conveniente, para melhorar as comunica96es entre as duas
Nag6es, organizar a navegagdo escalonada nos trogos do rio utilizdveis ou mediante os canais indus-
triais, concertarao pr~viamente, mediante conv6nio especial, a forma de realizar as obras e de efectuar
os transportes, harmonizando-a corn as exploragbes hidro-elctricas.

Aplicar-se-h.o, nesse conv~nio especial, com igualdade de tratamento, hs embarca aes mercantes
portugu~sas e espanholas, as regras gen~ricas acordadas no Congresso de Viena de 1815, para a
navegago fluvial, corn as modalidades requeridas pela do Douro.

Prever-se-hao igualmente as obras que cada Estado tenha de efectuar para tornar possivel a
navegago, e os meios de se reembolsarem os Estados das despesas ocasionadas por estas obras, numa
equitativa propor do com o esf6rgo por cada um reafizado em harmonia com o referido Conv~nio
especial.

Artigo 7.0

As servidaes, expropria 6es e ocupa§bes temporArias que hajam de ser constituidas ou decre-
tadas no territ6rio de urn Estado para a realiza do de obras relativas . zona de aproveitamento do
outro serio sujeitas nos seus trAmites us seguintes regras de processo :

a) A C6missao Internacional prevista no artigo 14.0 do presente Conv6nio serd a
competente :

Para fixar a situaqao e extens5o dos pr~dios que na totalidade ou em parte seja
necessirio expropriar ou por qualquer outra forma ocupar em harmonia corn os
projectos aprovados;
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Ariculo 4.0

Las tomas de agua, canales, edificios y, en general, todas las obras e instalaciones precisas para
la utilizaci6n de cada zona, se situarin en el territorio nacional del Estado a que corresponda el
aprovechamiento, excepci6n hecha de las presas y de aquellas obras de desaguie o accesorias que
necesariamente se hayan de construir en el cauce o en la margen del rio perteneciente al otro Estado.

Articulo 5.0

Cada una de las Altas Partes contratantes se compromete a constituir, a titulo privado sobre
sus terrenos de dominio pdiblico, en beneficio de los aprovechamientos de la otra Parte, las
servidumbres de embalse, apoyo de presa, desagile o de cualquiera otra naturaleza, que fueren
indispensables para la construcci6n y explotaci6n de los referidos aprovechamientos.

Se comprometen asimismo, reciprocamente y seg6n proceda en cada caso, a constituir servidum-
bres sobre los terrenos de propiedad del Estado, Corporaciones o particulares, que fuere preciso
ocupar en el territorio de un Estado con las obras situadas en la zona de aprovechamiento del otro,
y a decretar su expropiaci6n o las ocupaciones temporales necesarias para obtener materiales de
construcci6n, o para instalar los servicios y medios auxiliares que requiera la construcci6n de las
obras.

Se obligan de igual manera a decretar la expropiaci6n de otros aprovechamientos actualmente
en uso o explotaci6n en el tramo internacional, que dificulten o se opongan a la total utilizaci6n de la
energia hidroeldctrica atribuida a cada Estado en el articulo 2.0 de este Convenio.

Articulo 6.0

Para la aplicaci6n del articulo anterior, ambos Estados contratantes declaran de utilidad pfiblica
y urgente todas las obras que cualquiera de ellos hubiere de construir para el aprovechamiento
hidroeldctrico del tramo internacional ; y declaran asimismo que no reconocerdn al rio el caricter
de navegable o flotable en aquellas zonas del tramo internacional en que dicho carActer fuera incom-
patible con la buena utilizaci6n de las zonas de aprovechamiento.

Si los dos Gobiernos estimaran conveniente, para mejorar las comunicaciones entre ambas
Naciones, organizar la navegaci6n escalonada por los trozos de rio utilizables o por los canales indus-
triales, concertarin previamente, mediante convenio especial, la forma de realizar las obras y de
efectuar los transportes, coordinAndola con las explotaciones hidroeldctricas.

En este Convenio especial serian aplicadas, con igualdad de trato, a las embarcaciones mercantes
espafiolas y portuguesas, las reglas gendricas acordadas en el Congreso de Viena, de 1815, para la
navegaci6n fluvial, con las modalidades requeridas por la del Duero.

Se preveerian asimismo las obras que cada Estado habria de efectuar para hacer posible la nave-
gaci6n, y el sistema que permitiera a los Estados reembolsarse de los gastos que estas obras les
ocasionaran, en equitativa proporci6n al esfuerzo por cada uno realizado conforme a dicho pacto
especial.

Articulo 7.0

Las servidumbres, expropiaciones y ocupaciones temporales que hayan de ser constituidas o
decretadas en el territorio de un Estado para la realizaci6n de obras correspondientes a la zona de
aprovechamiento del otro, se sujetarAn en su tramitaci6n a las siguientes normas procesales :

.a) La Comisi6n Internacional, prevista en el articulo 14.0 de este Convenio, ser6
la competente :

Para fijar la situaci6n y extensi6n de las fincas que, en totalidad o en parte,
sea necesario expropiar 6 ocupar en cualquier otra forma, en armonia con los proyectos
aprobados;
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Para determinar o valor definitivo ou fixar a import~ncia da indemnizaqdo ;
Para fixar, se hA lugar, a quantia que tenha de ser consignada em dep6sito

como requisito pr~vio da ocupado provis6ria do pr~dio.
A Comissdo deverA, em todo o caso, ouvir os interessados antes de tomar decisdo.

b) As resolu bes a que se refere a alinea anterior requerem, para terem f6rqa execut6ria
para corn os proprietirios e concessionarios, que a Autoridade territorial competente
decrete o seu cumprimento.

0 exame desta Autoridade n5o poderA recair s6bre o fundo das resolu aes, limitando-se
a verificar se foram observadas as formalidades prescritas neste Conv6nio.

Depois de decorridos quinze dias s6bre o requerimento A Autoridade competente
sern ser por esta comunicada a sua oposiao por defeitos de forma, que devam ser sanados,
ficard firme a decisao da Comissao.

A execu~do dessas resolubes reserva-se, em todo o caso, para a Autoridade territorial
segundo a forma estabelecida na sua respectiva legisla~do.

c) A Comissao Internacional elaborarA e submeterd A aprovagao de ambos os Governos
urn projecto de regulamento em que se desenvolvarn as normas estabelecidas neste artigo,
adaptando-as, quanto possivel, As disposic6es vigentes nos dois Paises e se preveja a forma
expedita de resolver os casos de empate que na presente mat~ria possarn ocorrer no seio da
Comissoo.

Artigo 8.0

Na zona do aproveitamento do tr69o internacional nAo poderdo ser distraidas Aguas, das
utilizadas por virtude d~ste Conv~nio, a ndo ser por motivos de safide pfiblica ou para fins an~logos
de especial inter~sse e sempre mediante pr~vio ac6rdo dos dois Estados.

A Comissao Internacional fixarA o volume m~lximo que em cada caso possa ser desviado e a
importAncia das indemniza6es que devam ter lugar.

Arligo 9.0

Os Governos de Portugal e Espanha darAo mirtuamente todas as facilidades necess~rias A
realizado dos trabalhos de campo para a elabora Ao dos projectos definitivos das obras nas zonas
que lhes estao atribuidas, comunicando para 6sse fim as instru bes oportunas As Autoridades civis e
militares das zonas ribeirinhas do tr6 o internacional.

Artigo IO.0

Os trmites e a aprova9o dos projectos definitivos e das modifica 6es que n~les se introduzarn
durante o periodo da constru§do sdo da compet~ncia do Gov~rno do Estado em cuja zona de
aproveitamento estejam situadas as obras.

Cada Gov~rno comunicard ao outro asses projectos antes de os aprovar, para o firn de evitar
que das obras a efectuar na respectiva zona possam resultar prejuizos aos aproveitamentos e
inter~sses da outra.

Artigo II.0

As obras que se hao-de realizar em territ6rio espanhol, directamente destinadas At regula-
rizaqdo do Douro no seu tr6 o internacional, As quais se refere o artigo IO.0 do Real Decreto lei de 23
de Agosto de 1926, corneardo pela construdo, no rio Esla, do dique chamado de Ricobayo, provincia
de Zamora.
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Para hacer su justiprecio definitivo o fijar la cuantia de la indemnizaci6n ; y,
Si ha lugar, para fijar la cantidad que haya de consignarse en dep6sito como

requisito previo a la ocupaci6n provisional de la finca.
La Comisi6n deberd, en todo caso, oir a los interesados, antes de adoptar

resoluci6n.
b) Las resoluciones a que se refiere el apartado anterior requerirdn para tener fuerza

ejecutiva frente a propietarios y concesionarios, que la Autoridad territorial competente
decrete su cumplimiento.

El examen de 6sta Autoridad no podrd penetrar en el fondo de las resoluciones,
limitdndose a comprobar si han sido observadas las formalidades prescritas en este
Convenio.

Transcurridos quince dias, desde el requerimiento a la Autoridad competente, sin que
6sta haya comunicado su oposici6n, por defectos de forma que deban ser subsanados,
serd firme el acuerdo de la Comisi6n.

La ejecuci6n de estas resoluciones se reserva, en todo caso, a la Autoridad territorial,
segtin la forma establecida en su propia legislaci6n.

c) La Comisi6n Internacional elaborard y someteri a la aprobaci6n de ambos Gobiernos
un proyecto de Reglamento, en el que se desarrollen las normas establecidas en este articulo,
adaptAndolas, en cuanto sea posible, a las disposiciones vigentes en los dos Paises ; y se
prevea un procedimiento sumario para resolver los casos de empate que pudieran presen-
tarse, con este motivo, en el seno de la Comisi6n.

Articulo 8.0

En la zona de aprovechamiento del tramo internacional no se podrd distraer aguas, de las
utilizadas en virtud de este Convenio, como no sea por motivos de salubridad pfiblica, o para fines
anAlogos de especial inters y siempre previo acuerdo entre ambos Estados.

La Comisi6n Internacional fijard el volumen mdximo que en cada caso pueda derivarse y la
cuantia de las indemnizaciones a que hubiere lugar.

Articulo 9.0

Los Gobiernos de Espafia y Portugal se dardn mutuamente todas las facilidades necesarias para
realizar las operaciones de campo que requiera la formaci6n de los proyectos definitivos de las obras
en las zonas que les est6n asignadas, comunicando al.efecto las instrucciones oportunas h las
autoridades civiles y militares de las zonas fronterizas al tramo internacional.

Articulo io.0

La tramitaci6n y aprobaci6n de los proyectos definitivos y de las modificaciones que se
introduzcan en ellos durante el periodo de construcci6n corresponderdn al Gobierno del Estado en
cuya zona de aprovechamiento se encuentren situadas las obras.

Ambos Gobiernos se comunicardn mutuamente estos proyectos, antes de su aprobaci6n, para
evitar que con motivo de las obras que se efectfien en una zona, se puedan seguir perjuicios a los
aprovechamientos e intereses de la otra.

Articulo II.0

Las obras que se han de realizar en territorio espafiol, directamente destinadas a la regulariza-
ci6n del Duero en sa tramo internacional, a que se refiere el articulo io.0 del Real Decreto-Ley de
23 de Agosto de 1926, comenzarn por la construcci6n, en el rio Esla, de la presa llamada de Ricobayo
provincia de Zamora.
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Artigo 12.0

A energia pertencente a cada pais serA utilizada exclusivamente no seu pr6prio territ6rio, nao
podendo ser alienada, arrendada ou cedida a outro pais sob qualquer forma, total ou parcialmente.

No caso de convir a ambos os Estados a exportado de energia de urn para outro, inspirando-se no
mais largo critdrio de reciprocidade, a referida exportagdo ser. objecto de ac6rdo especial em cada
caso concreto.

Se a produ9To de energia em ambos os Paises exceder as necessidades do mercado, e essa super-
produg5o puder determinar compet~ncia ruinosa corn outras indistrias j i estabelecidas, ou causar
prejuizos graves hs economias nacionais, estudar-se-hA e se concertari entre ambos os Governos
o modo de aplicar sse excesso, de ac6rdo com os concessiondrios, a fabricos e indfistrias, cujos
produtos sejam de prefer~ncia destinados h exporta~ao para outras na95es.

Artigo 13.0

A jurisdido de cada Estado no tr69o internacional conservari o limite fixado no artigo 18.0 do
Tratado de 1864.

0 referido limite ficarA equidistante : nos diques, das suas extremidades, e nas albufeiras, das
duas margens.

Arligo 14.0

Para facilitar a aplica§ao do presente Conv~nio, constituir-se-hi uma Comissao Internacional
luso-espanhola, que terA especialmente a fun~do de regular o exercicio dos direitos bilateralmente
reconhecidos e de dirimir as quest~es juridicas ou t~cnicas por 6le suscitadas.

Esta Comissdo comp6r-se-hi de tr~s vogais designados pelo Gov&no portugu6s e outros tantos
pelo Gov~rno espanhol.
. As suas refinides serio celebradas alternativamente em Lisboa e em Madrid. A presidncia serA

atribuida em cada refinido a urn membro da Comissao pertencente ao Estado .em que a reilniao se
realize.

Decidir-se-hA o lugar onde haj a de ser celebrada a primeira reiinido por sorteio feito na ocasio
da troca das ratificagSes, cujo resultado constarA da respectiva acta.

Dividir-se-hdo igualmente pelos dois Estados as despesas ocasionadas pelo funcionamento d~ste
organismo, fixando cada um dales nas respectivas concessbes a proporgao em que os concessionArios
devam contribuir para sse encargo comum.

A Comissdo elaborar, logo que se constitua, um projecto de Estatuto que regule o seu funciona-
mento e distribu'qdo de trabalhos pelos vogais, submetendo-o ht aprovaqdo dos dois Governos.. No referido Estatuto se organizard a distribuiqo dos trabalhos pelos vogais e se determinardo
as mat~rias cujo conhecimento e resoluao ficam reservados para toda a Comissao.

Artigo 15.0

Ao fim de cada seis anos ou antes, se algum dos Estados o' so licitar, rever-se-hao os poderes
que o presente Conv6nio confere h Comissdo Internacional e o respectivo Estatuto.

Se a experi~ncia o aconselhar e os dois Governos acordarem a supressao dste organismo,
manter-se-hA todavia, emquanto houver obras em execuqio ou em exploraqdo, uma representaqao
unipessoal de cada Estado, especialmente afecta a 6sse serviqo, que assegure o nexo permanente
entre os Estados e as concessbes para os fins de inter~sse comum.

No 1864



1928 League of Nations - Treaty Series. 123

Articulo 12.0

La energia perteneciente a cada Pais serd utilizada exclusivamente en su propio territorio
no pudiendo ser enagenada, arrendada ni cedida a otro Pais, bajo cualquier forma, total o
parcialmente.

Inspirandose siempre en el mds amplio criterio de reciprocidad, y si fuera conveniente para
ambos Estados la exportaci6n de energia de uno a otro, seria esta exportaci6n objeto de un pacto
especial, en cada caso concreto.

Si la producci6n de energia en ambos Paises superara a las necesidades del mercado y pudiera
esta superproducci6n determinar una competencia ruinosa a otras industrias ya establecidas o
causar graves perjuicios a las economias nacionales, se estudiard y concertari por ambos Gobiernos
la manera de dedicar ese sobrante, de acuerdo con los concesionarios, a fabricaciones o industrias
cuyos productos est6n preferentemente destinados a la exportaci6n a terceras naciones.

Articulo 13.0

La jurisdicci6n de cada Estado en el tramo internacional conservar. el limite fijado en el
articulo 18.0 del Tratado de 1864.

En las presas se mantendrd dicho limite quidistante de ambos extremos ; y, en los embalses,
equidistante de las dos orillas.

Articulo 14.0

Para facilitar la aplicaci6n de este Convenio, se constituird una Comisi6n Internacional hispano-
portuguesa, cuya funci6n especial serA regular el ejercicio de los derechos bilateralmente reconoci-
dos, y dirimir las cuestiones juridicas o t~cnicas que su coexistencia origine.

Esta Comisi6n estarA compuesta de tres vocales designados por el Estado espafiol y tres vocales
designados por el Estado portugu~s.

Sus reuniones se celebrardn, alternativamente, en Madrid y en Lisboa. La presidencia serd
atribuida en cada reuni6n a un miembro del Estado local.

Se decidird el lugar donde haya de celebrarse la primera reuni6n por sorteo hecho en ocasi6n del
cambio de las ratificaciones, cuyo resultado constarA en el acta correspondiente.

Ambos Estados sufragardn por partes iguales los gastos que ocasione el funcionamiento de este
organismo, y cada uno fijarA en las respectivas concesiones la proporci6n en que los concesionarios
deban contribuir al sostenimiento de esta atenci6n comfin.

La Comisi6n redactari y someteri a la aprobaci6n de ambos Gobiernos un proyecto de Estatuto
que regule su funcionamiento.

En dicho Estatuto se organizard la distribuci6n de los trabajos entre los vocales y se
determinardn las materias que quedan reservadas al conocimiento y resoluci6n del Pleno.

Articulo 15.0

Cada seis aflos, o antes si alguno de los dos Gobiernos lo solicitara, se revisard el Estatuto de
la Comisi,6n Internacional y los poderes que en este Convenio se la confieren.

Si la experiencia lo aconsejara y los dos Gobiernos convinieran en suprimir este organismo
internacional, se mantendria, sin embargo, en tanto hubiere obras en ejecuci6n o en explotaci6n,
una representaci6n unipersonal de cada Estado, especialmente afecta a este servicio, que asegurard
un enlace permanente entre los Estados y las concesiones, para los fines de inters comdn.
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Artigo 16.0

A Comissao Internacional teri a triplice fungdo : consultiva, resolutiva e fiscalizadora, dentro
do Ambito marcado pelos tr~s artigos seguintes.

As decis6es que tomar no uso das faculdades que o artigo 18.0 ]he atribui s6 serao firmes quando
se adoptem por unanimidade. Se forem adoptadas por maioria de votos ndo entrardo em vigor sern
a conformidade expressa dos Governos ou das Autoridades competentes em cada caso, ou depois
que tenham decorrido trinta dias a partir da data em que se fizer a comunicagdo, sem que os Gover-
nos ou as referidas Autoridades tenham formulado a sua oposi~do e haja lugar de aplicar o artigo
22.0 d6ste Convenio, salvo no caso a que se refere o artigo 7.0, alinea b).

Para a sua execuqd6 a Comissdo Internacional requererd a coopera~do das Autoridades compe-
tentes.

As informa 6es e resolu 6es da Comissdo serao sempre comunicadas aos dois Governos.

Artigo 17.0

A Comissdo Internacional deverd ser ouvida pelos Governos, antes de resolu~ao, s6bre as ma-
tdrias seguintes :

a) Aprovado dos projectos definitivos das obras exigidas pelos aproveitamentos
das modifica bes que alterem a situa~do ou disposiqao dos diques, tomadas de dgua e
desaguamentos ;

b) Autorizaqbes para execu5o de obras destinadas a servi~os pdblicos ou parti-
culares, que afectem os aproveitamentos hidro-electricos ou estejam situadas a menos
de IQO metros de distOncia horizontal das respectivas obras ou albufeiras;

c) PreparaTo de acordos especiais que regulem a exportago da energia el1ctrica
de qualquer procedencia de um para outro Pais ;

d) Autorizado para transferir ou modificar as concess6es;
e) Supressao da Coiniss~o ou modifica 6es da sua composiao, atribulb5es ou funcio-

namento.
A Comissao deverA igualmente informar qualquer assunto s6bre que a consultem, juntos ou

separadamente, os Governos dos dois Estados.

Artigo 18.0

A Comissao terA competencia para intervir e decidir nas seguintes questbes
a) Forma de respeitar os aproveitamentos comuns e de os tornar compatfveis com

os hidro-elctricos ;
b) Incidentes que possam surgir por motivo da exist6ncia de outres usos e aprovei-

tamentos do rio incompativeis com os direitos que em rela$do aos hidro-elfctricos recon-
hecem miituamente os dois Estados;

c) ConstituYgo de servid6es, expropria oes ou ocupa$6es temporirias, que afectem
simult~neamente os aproveitamentos privativos de urn Estado e o territ6rio do outro.

A ac o da Comissdo e as suas faculdades nestes casos sdo reguladas pela forma
prevista no artigo 7.0

d) Determinaao dos caudais de dgua e das indemniza 6es devidas por motivo das
utiliza 6es de carcter excepcional a que se refere o artigo 8.0

e) Incidentes que possam surgir entre os concessionirios das duas zonas de aprovei-
tamento, por motivo da execudo das obras, no que afecte os direitos reconhecidos a cada
Estado.
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Articulo 16.0

•TendrA la Comisi6n Internacional la triple funci6n consultiva, resolutiva e interventora, dentro
de la 6rbita que los tres articulos siguientes la sefialan.

Las decisiones que adopte, en uso de las facultades que el articulo 18.0 le atribuye, sern firmes
cuando se adopten por unanimidad. Si fueren adoptadas por mayoria de votos, no entrardn en
vigor sin la conformidad expresa de los Gobiernos o de las Autoridades competentes, en cada caso,
o hasta despus de transcurridos treinta dias a partir de la fecha en que se haga la comunicaci6n,
sin que los Gobiernos o dichas Autoridades formulen su oposici6n, y haya lugar a aplicar el articulo
22.0 de este Convenio, salvo en el caso a que se refiere el articulo 7.0, apartado b).

Para su ejecuci6n, la Comisi6n Internacional requerird la cooperaci6n de la Autoridad
competente.

Los informes y resoluciones de la Comisi6n serin siempre comunicados a los dos Gobiernos.

Artliculo 17.0

La Comisi6n Internacional deberA ser oida por los Gobiernos, antes de que recaiga resoluci6n,
en las materias siguientes :

a) Aprobaci6n de los proyectos de ejecuci6n de las obras que requieran los aprove-
chamientos y de las modificaciones que alteren el emplazamiento o la disposisi6n de las
presas, tomas y desagfies ;

b) Autorizaciones para ejecutar obras destinadas a servicios pdblicos o particulares
que afecten a los aprovechamientos hidroel6ctricos o que est6n situadas a menos de cien
metros, uwedidos en horizontal, de sus obras y embalses ;

c) Preparaci6n de los pactos especiales que regulen la exportaci6n de la energia
elctrica de uno a otro Pais, cualquiera que sea la procedencia de la misma;

d) Autorizaci6n para transferir o -modificar las concesiones ;
e) Supresi6n de la Comisi6n, y modificaciones, en su estructura, en sus atribuciones

o en su funcionamiento.
La Comisi6n deberd informar, asimismo, sobre cualquier cuesti6n que le consulten, juntos o

separadamente, los Gobiernos de ambos Estados.

Articulo 18.0

La Comisi6n tendrA facultades para entender y decidir en las siguientes cuestiones:
a) Forma de respetar los aprovechamientos comunes y de hacerlos compatibles con

los hidroeldctricos.
b) Incidentes que pudieran surgir con motivo de la existencia de otros usos y aprove-

chamientos del rio, incompatibles con los derechos que, respecto al hidroel~ctrico, se
reconocen los dos Estados.

c) Constituci6n de servidumbres, expropiaciones u ocupaciones temporales, que
afecten, a la vez, a los aprovechamientos propios de un Estado y al territorio del otro.

En estos casos, la actuaci6n de la Comisi6n Internacional y sus facultades estardn
reguladas en la forma que previene el articulo s6ptimo.

d) Determinaci6n de los caudales de agua y de las indemnizaciones que procedan,
con motivo de las utilizaciones de cardcter excepcional a que se refiere el articulo 8.0

e) Incidentes que puedan surgir entre los concesionarios de las dos zonas de aprove-
chamiento, con motivo de la ejecuci6n de las obras, en cuanto afecten L los derechos
reconocidos a cada Estado.
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/) Diverg~ncias entre os referidos concessiondrios que prejudiquern a solidariedade
orgniQa e t~cnica das exploracOes do tr6 o internacional ou dificultern a sua melhor
utilizado industrial.

g) Fixa~do da parte do tr69o internacional que poderd utilizar o Estado portugu~s
por virtude do artigo 2.0, alinea c), dste Conv~nio, e do prazo pelo qual conservard a
faculdade de electivar 8sse direito, tendo em considerado os justos inter~sses dos dois
Paises.

h) Colocado dos marcos de origem e t~rmo das zonas atribuidas a cada Estado e
da parte do tr69o internacional a que se refere a alinea anterior, se f6r utilizada.

Artigo 19.0

As fungSes fiscalizadoras da Comissdo Internacional serdo as seguintes':
a) Exercer a policia das iguas e do leito no tr69o internacional em harmonia corn as

leis vigentes em cada Pais.
b) No periodo de constru9?o das obras inspeccionar e fiscalizar as que afectem

simultneamente os territorios de ambos os Estados e as que urn dles construa no .territ6rio
do outro, atendendo-se s condiqaes de cada concessao e aos projectos aprovados.

c) No periodo de explorago exercer acqdo andloga s6bre as mesmas obras e o regime
hidrdulico dos aproveitamentos.

As restantes obras e instalaqSes ficam sujeitas exclusivamente, em ambos os periodos, hi inspeco
e fiscaliza Ao estabelecidas pelas leis de cada Estado.

Artigo 20.0

No caso de se concertarern os concessiondrios das duas zonas para formar um cons6rcio inter-
concessional de colaboragdo industrial e econ6mica, tendo por fim aproveitar mituamente a expe-
ri~ncia tdcnica e elementos de material e pessoal de que disponham, no prop6sito de realizarem, quer
na construgo, quer na explora ao, a mAxima economia e perfeigo das obras e servigos, a orga-
nizaao do referido cons6rcio e o respectivo estatuto deverAo ser sujeitos pr~viamente i aprovago
dos dois Governos, ouvida a Comissao Internacional, a qual fiscalizard o seu funtionamento.

Artigo 21.0

As decis6es da Comissao Internacional serdo tomadas por maioria de votos.
Se houver empate, o assunto seri sujeito a nova votag.o numa sessao pr6xima, e se ainda entgo

se nao chegar a ac6rdo, a Comissao levarf a diverg~ncia ao conhecimento dos dois Governos.
No caso de se ndo chegar a ac6rdo por negociagSes directas entre os Governos, serd o assunto

submetido A decis5o de urn tribunal arbitral, constituido pelos pr6prios vogais da Comissgo Interna-
cional, presididos por urn Arbitro de desempate.

Se a discrep~ncia versar s6bre mat~ria de cardcter juridico, o drbitro de desempate ser urn juris-
consulto designado pelo Tribunal Permanente de Justi~a Internacional da Haia, e se disser respeito
a mat~ria de cardcter t~cnico, s&lo-h um engenheiro designado pelo Instituto Polit6cnico de Zurich,
a requerimento, nos dois casos, de ambos os Governos.

Caso os dois Governos ndo concordem na qualificado do card.cter, juridico ou t~cnico, da mat~ria
controversa, serd resolvida essa questdo prejudicial pelo mesmo Tribunal de Haia.
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/) Divergencias entre los referidos concesionarios que perjudiquen a la solidaridad
orgdnica y t6cnica de las explotaciones del tramo internacional, o dificulten su mejor
utilizaci6n industrial.

g) Fijaci6n de la parte del tramo internacional que podrA utilizar el Estado portugu~s,
en virtud del articulo 2.0 de este Convenio, apartado c), y del plazo en que conservard
la facultad de hacer efectivo ese derecho, teniendo en consideraci6n los justos intereses de
los dos Paises.

h) Amojonamiento del origen y t~rmino de la zona asignada a cada Estado y de la
parte del tramo internacional a que se refiere el apartado anterior, si fuere utilizada.

Articulo 19.0

Las funciones interventoras de la Comisi6n Internacional ser~n las siguientes:
a) Ejercer la policia de las aguas y del cauce en el tramo internacional, con arreglo

a las leyes vigentes en cada Pais.
b) En el periodo de construcci6n de las obras, inspeccionar e intervenir las que

afecten, a la vez, a los territorios de ambos Estados, y las que se construyan por uno de
ellos en territorio del otro, ateni6ndose a las condiciones de cada concesi6n y a los proyectos
aprobados.

c) En el periodo de explotaci6n, ejercerd an~logas funciones respecto a las mismas
obras y al r~gimen hidrdulico de los aprovechamientos.

El resto de las obrase instalaciones quedar. sujeto exclusivamente, en ambos periodos, a la
intervenci6ne inspecci6n que cada Estado tenga establecida en su legislaci6n.

Articulo 20.0

En el caso de que se concertaran los concesionarios de las dos zonas para formar un consorcio
interconcesional de colaboraci6n industrial y econ6mica, que permita utilizar en comdn la experiencia
t~cnica, los elementos de personal y los medios auxiliares de que dispongan, con el prop6sito de
lograr, tanto durante la construcci6n, como en el periodo de explotaci6n, la mayor economia posible
y la mayor perfecci6n en las obras y servicios, la organizaci6n del Consorcio y sus Estatutos estarAn
sujetos a la aprobaci6n de los dos Gobiernos, previo informe de la Comisi6n Internacional, que
inspeccionarA asimismo su funcionamento.

Articulo 21.0

Los acuerdos de la Comisi6n Internacional se adoptar~n por mayoria de votos.
Si resultare empate, se someterd el asunto a nueva votaci6n en una sesi6n proxima, y si tampoco

recayera entonces acuerdo, la Comisi6n pondrA la divergencia en conocimiento de ambos Gobiernos.
En el caso de no legar a un acuerdo por negociaciones directas entre los Gobiernos, el asunto

serA sometido al fallo de un tribunal arbitral, constituido por los mismos vocales de la Comisi6n
Internacional, presididos por un superdrbitro.

Si la discrepancia versa sobre materia de cardcter juridico, el super rbitro serd un jurisconsulto
designado por el Tribunal Permanente de Justicia Internacional de El Haya, y si se refiere a una
materia de cardcter tcnico, lo seri un ingeniero designado por el Instituto Polit6cnico de Zurich,
a requerimiento, en los dos casos, de ambos Gobiernos.

En el supuesto de que los dos Gobiernos no coincidieran al calificar el cardcter juridico o t6cnico
de la materia controvertida, serA resuelta esta cuesti6n prejudicial por el propio Tribunal de El
Haya.
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Artigo 22.0

As duas Altas Partes contratantes obrigam-se a submeter a mesma jurisdiqao arbitral, regulada
no artigo anterior, qualquer diverg~ncia, entre os dois Estados, motivada pela aplicado do presente
Convenio ou pela iterpreta do das suas clAusulas.

Artigo 23. o

0 presente Conv~nio serA ratificado, devendo a troca das ratifica~bes efectuar se em Lisboa, no
mais curto prazo possivel. Entrara em vigor oito dias depois da troca das ratifica~aes.

Em testemunho do que os respectivos Plenipotencidrios assinaram o presente Conv6nio e lhe
apuseram os seus selos.

Feito em dois exemplares, em Lisboa, aos onze de Agosto de mil novecentos e vinte e sete.

(L. S.) Jos6 Bernardino GONSALVES TEIXEIRA.
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Arliculo 22.0

Las dos Altas Partes contratantes se obligan a someter Ai la misma jurisdicci6n arbitral, regulada
en el articulo anterior, cualquier diferencia que se origine entre los dos Estados, con motivo de la
aplicaci6n del presente Convenio, o de la interpretaci6n de sus cldusulas.

Articulo 23.0

El presente Convenio serd ratificado, debiendo verificarse el canje de ratificaciones en Lisboa,
dentro del mds corto plazo posible. Entrar6 en vigor ocho dias despu~s del canje de ratificaciones.

En testimonio de lo cual los respectivos Plenipotenciarios firman el presente Convenio y ponen
en el mismo sus sellos.

Hecho por duplicado, en Lisboa a once de Agosto de mil novecientos veintisiete.

(L. S.) Jos6 DE YANGUAS Y MESSfA.
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1 TRADUCTION.

No 1864. - CONVENTION ENTRE L'ESPAGNE ET LE PORTUGAL POUR
RI3GLER L'AMENAGEMENT HYDRO-tLECTRIQUE DE LA SECTION
INTERNATIONALE DU DOURO. SIGNP-E A LISBONNE, LE
ii AOUT 1927.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE et LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt
CATHOLIQUE ont r6solu de nommer une Commission mixte, chargde d'6laborer un projet de conven-
tion pour r~gler l'am6nagement hydro-6lectrique de la section internationale du Douro, et compos~e
des membres suivants :

En qualit6 de repr6sentants du Porgugal

L'ambassadeur Jos6 Bernardino GONSALVES TEIXEIRA, secr6taire g~n~ral du Minist~re
des Affaires 6trangeres

Jos6 Fernando DE SOUZA, inspecteur des travaux publics;
Joao Alexandre LOPES GALVAO, colonel du G6nie, administrateur g6n6ral des Services

hydrauliques du Minist~re du Commerce et des Communications;
Leopoldo MARQUES POOLE DA COSTA, ing~nieur civil;

En qualit6 de reprdsentants de l'Espagne :
Don Jos6 DE YANGUAS Y MESSfA, ancien ministre des Affaires 6trang~res, professeur h

l'Universit6 de Madrid;
Don Antonio Fernandez DE NAVARRETTE Y HURTADO DE MENDOZA, marquis DE LEGARDA,

ancien Prdsident du Conseil des travaux publics et inspecteur g6ndral des routes,
canaux et ports;

Don Luis MORALES Y LOPES-HIGUERA et Don Carlos SANTA MARIA Y GARCIA, ing6nieurs
en chef du service des routes, canaux et ports.

Cette commission ayant prsent6 aux deux gouvernements le projet de convention qu'elle
avait 6t6 charg6 de r~diger, fixant pour la section internationale du Douro des r~gles complkmentaires
de l'Accord de 1912, relatif h l'utilisation industrielle des eaux des rivi~res limitrophes des deux
Etats, les deux gouvernements, sinc~rement animds du ddsir commun d'affirmer leurs sentiments
d'amiti6 et la solidarit6 des intr~ts 6conomiques des deux nations, ont rdsolu de transformer en
convention le projet en question et ont nomm6 h cet effet leurs pl6nipotentiaires respectifs, h savoir:

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE

Jos6 Bernardino GONSALVES TEIXEIRA, ambassadeur, secr6taire g~n~ral du Minist&re des
Affaires 6trang~res, Grand'Croix de l'Ordre militaire du Christ, Grand'Croix d'Isabelle
la Catholique, d'Espagne, etc., etc., etc.

SA MAJESTt CATHOLIQUE :

Don Jos6 DE YANGUAS Y MESSfA, Grand'Croix de 1'Ordre militaire du Christ, Grand'Croix
de l'Ordre de Saint-Maurice et de Saint-Lazare, d'Italie, etc., etc., etc.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des Nations, 4 titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 1864. - CONVENTION BETWEEN SPAIN AND PORTUGAL TO
REGULATE THE HYDRO-ELECTRIC DEVELOPMENT OF THE
INTERNATIONAL SECTION OF THE RIVER DOURO. SIGNED
AT LISBON, AUGUST Ii, 1927.

THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF His CATHOLIC
MAJESTY, with a view to preparing a draft Convention to regulate the hydro-electric development
of the international section of the River Douro, have resolved to appoint a Mixed Commission,
composed as follows

As representatives of Portugal

M. Jos6 Bernardino GONSALVES TEIXEIRA, Ambassador, Secretary-General at the Ministry
of Foreign Affairs ;

M. Jos6 Fernando DE SOUZA, Inspector of Public Works;
M. Joao Alexandre LOPES GALVAO, Colonel of Engineers, Administrator-General of the

Hydraulic Department in the Ministry of Commerce and Communications;
M. Leopoldo MARQUES POOLE DA COSTA, Civil Engineer;

As representatives of Spain :
Don Jos6 DE YANGUAS Y MESSIA, former Minister for Foreign Affairs, Professor at Madrid

University;
Don Antonio Fernandez DE NAVARRETTE Y HURTADO DE MENDOZA, Marquis OF LEGARDA,

former President of the Board of Public Works, and Inspector-General of Roads,
Canals and Harbours;

Don Luis MORALES Y LOPES-HIGUERA and Don CArlos SANTA MARIA Y GARCIA, Chief
Engineers in the Roads, Canals and Harbours Department.

This Commission, having submitted to the two Governments the draft convention it had been
instructed to prepare, has set forth with respect to the international section of the Douro rules
supplementary to the Agreement of 1912 relative to the industrial utilisation of the waters of the
boundary rivers between the two States. Both Governments, being sincerely desirous of strengthening
the ties of friendship and the solidarity of economic interests existing between the two nations
have resolved to transform the draft into a Convention, and have appointed as their Plenipoten-
tiaries for this purpose.

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC

Jos6 Bernardino GONSALVES TEIXEIRA, Ambassador, Secretary-General at the Ministry
of Foreign Affairs, Grand Cross of the Military Order of Christ, Grand Cross of Isabel
the Catholic of Spain, etc., etc., etc.

HIS CATHOLIC MAJESTY :

Done Jos6 DE YANGUAS Y MESSIA, Grand Cross of the Military Order of Christ of Portugal,
Grand Cross of the Order of Saint Maurice and Saint Lazarus of Italy, etc., etc., etc.

' Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir troue6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

L'am6nagement hydro-6lectrique de la section internationale du Douro s'effectuera dans
l'intrft des deux nations limitrophes, conform~ment h P'article premier de l'Accord de 1912 et selon
les prescriptions de la pr6sente convention.

Tous les autres droits de chaque Etat limitrophe sur ladite section internationale, d6finis dans
le Trait6 des fronti~res de 1864 (et dans son annexe no I) ratifi6 le 26 novembre 1866, demeurent en
vigueur pour autant qu'ils ne sont pas incompatibles avec les dispositions 6tablies par la prdsente
convention.

Article 2.

L'6nergie que la section internationale du Douro est capable de produire, sera r6partie entre le
Portugal et l'Espagne de la mani~re suivante :

a) Le Portugal aura la facult6 exclusive d'utiliser toute la d~nivellation du fleuve
dans la zone comprise entre le point d'origine de ladite section et le confluent du Tormes
et du Douro.

b) L'Espagne aura la facult6 exclusive d'utiliser toute la ddnivellation du fleuve
dans la zone comprise entre le confluent du Tormes et du Douro et la limite inf6rieure
de ladite section internationale.

c) En vue de compl6ter l'am~nagement de la chute produite par la digue que l'on
construit sur le Douro portugais et qui est la plus proche de la fronti~re, le Portugal pourra
utiliser la d6nivellation n6cessaire h 1'extr~mit6 inf6rieure de la section internationale,
sans jamais d6passer toutefois l'embouchure de la Huebra.

d) Chaque Etat aura le droit d'utiliser pour la production de l'6nergie 6lectrique
tout le volume d'ea'u qui coule par la zone d'am~nagement qui lui est attribute aux termes
des alin~as a) et b) du pr6sent article, sauf ce qui peut 6tre n~cessaire pour les usages
communs.

e) Les deux Etats s'engagent r~ciproquement h ne pas diminuer le volume d'eau
qui doit parvenir h l'origine de chaque zone d'am6nagement du Douro international ou
du Douro portugais, en d6tournant 1'eau pour obtenir de 1'nergie hydro-6lectrique au
moyen de prises d'eau qui seraient effectu6es au-dessous du niveau sup6rieur des
bassins r~gulateurs de l'Esla h Ricobayo et du Douro h Villardiegua, pr6vus h l'article IO
du Dcret-loi du 23 aofit 1926.

Article 3.

Chaque Etat effectuera l'am~nagement hydro-6lectrique de sa zone directement ou au moyen
de concessions octroy~es conform~ment h sa propre lgislation.

Au cas oii le syst6me des concessions serait applique, l'entreprise ou les entreprises concession-
naires de chaque zone devront Atre constitu6es conform~ment aux lois int~rieures de l'Etat conces-
sionnaire et ne pourront transf~rer leurs droits qu'h une entreprise de m~me nature.

Le prdsident et la majorit6 des membres du Conseil d'administration de chaque entreprise
devront, obligatoirement, etre des nationaux de l'Etat qui aura accorde la concession.

Ces conseils auront leur si6ge et tiendront leurs reunions sur le territoire de l'Etat h la juridiction
duquel l'entreprise en question est soumise.
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Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article i.

The hydro-electric development of the international section of the Douro shall be carried out
in the interests of both frontier States, in accordance with Article i of the Agreement of 1912 and
the provisions of the present Convention.

All the other rights of both frontier States on the said international section, defined in the
Frontier Treaty of 1864, and its annex No. I, ratified on November 26, 1866, shall remain in force
in so far as they are not incompatible with the provisions laid down in the present Convention.

Article 2.

The power capable of being developed on the international section of the Douro shall be distri-
buted between Portugal and Spain as follows :

(a) Portugal shall have the exclusive right of utilising the entire fall in level of the
river in the zone included between the beginning of the said section and the confluence
of the Tormes and the Douro.

(b) Spain shall have the exclusive right of utilising the entire fall in level of the
river in the zone included between the confluence of the Tormes and the Douro and the
lower limit of the said international section ;

(c) With a view to obtaining the full benefit of the fall caused by the barrage
nearest to the frontier under construction on the Portuguese Douro, Portugal may utilise
the necessary fall in level at the lower end of the international section, without however
going beyond the mouth of the Huebra.

(d) Each State shall have the right to utilise for the production of electric power
the entire volume of water which flows through the zone of development allotted to it in
accordance with the provisions of paragraphs (a) and (b) of the present Article, with the
exception of whatever may be necessary for common needs.

(e) Both States undertake mutually not to reduce the volume of water which should
reach the beginning of each zone of utilisation of the international section of the Douro
or of the Portuguese Douro by leading off water with a view to obtaining hydro-electric
power by means of barrages placed below the higher level of the regulating reservoirs at
Ricobayo on the Esla and at Villardiegua on the Douro, provided for in Article io of the
Royal decree law of August 23, 1926.

Article 3.

Each State shall proceed to the hydro-electric utilisation of its zone directly or by means of
concessions granted in accordance with its laws.

Should the works be built under concession, the firm or firms receiving the concession in each
zone must be constituted in accordance with the internal legislation of the State granting the
concession, and may not transfer the rights except to a firm of a like nature.

The chairman and the majority of the members of the board of directors of each firm must
necessarily be nationals of the State granting the concession.

Such boards shall have their headquarters and hold their meetings in the territory of the State
to whose jurisdiction the firm in question is amenable.
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Article 4.

Les prises d'eau, les canaux, les 6difices et, en g~n6ral, tous les ouvrages et installations n6ces-
saires pour 1'utilisation de chaque zone seront situ6s sur le territoire national de l'Etat qui doit
proc6der h l'am~nagement, h l'exception des digues et des ouvrages pour l'6coulement ou autres
ouvrages accessoires qu'il serait n~cessaire de construire dans le lit ou sur la rive du fleuve
appartenant h l'autre Etat.

Article 5.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h constituer, h titre priv6, sur ses terrains
du domaine public, en faveur des am~nagements de l'autre Partie, les servitudes de barrage, d'appui
de digue, d'6coulement ou de toute autre nature, qui seront indispensables pour la construction
et 'exploitation desdits am~nagements.

Les Hautes Parties contractantes n'engagent de m6me reciproquement, et selon les exigences
propres h chaque cas, h constituer des servitudes sur les terrains appartenant h l'Etat, h des orga-
nismes publics ou h des particuliers, qu'il serait n~cessaire d'occuper sur le territoire d'un Etat avec
des ouvrages situs dans la zone d'am6nagement de l'autre Etat, et h d~cr~ter les expropriations
ou occupations temporaires n6cessaires pour obtenir des mat6riaux de construction, ou pour 6tablir
les installations et services auxiliaires indispensables pour la construction des ouvrages.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent de la m~me manikre i d~cr~ter l'expropriation
d'autres ouvrages d'amdnagement, actuellement, utilis6s ou exploit6s sur la section internationale,
qui rendent difficile ou qui emp&chent l'utilisation totale de l'6nergie hydro-6lectrique attribute
h chaque Etat aux termes de l'article 2 de la prsente Convention.

Article 6.

En vue de l'application de l'article pr~cddent, les deux Etats contractants ddclarent d'utilit6
publique et urgents, tous les travaux que l'un quelconque d'entre eux aurait h executer pour l'am6T
nagement hydro-6lectrique de la section internationale ; ils d~clarent 6galement qu'ils ne reconnai-
tront pas au fleuve le caract~re de fleuve navigable ou flottable dans les zones de la section interna-
tionale oh se caract~re serait incompatible avec la bonne utilisation des zones d'am~nagement.

Si les deux gouvernements jugent utile, pour am6liorer les communications entre les deux
nations, d'organiser un svst~me de navigation 6chelonn~e sur les sections du fleuve utilisables ou
sur les canaux industriels, ils s'entendront pr~alablement, en concluant une convention sp6ciale
sur la mani~re d'ex~cuter les travaux et d'effectuer les transports sans nuire aux exploitations
hydro-6lectriques.

Cette convention sp~ciale appliquera, selon un regime d'6galit6 de traitement, aux navires
marchands portugais et espagnols, les r~gles g~n~rales adoptdes au Congr~s de Vienne, en 1815,
pour la navigation fluviale avec les modalit6s convenant h la navigation sur le Douro.

On devra pr6voir 6galement les ouvrages que chaque Etat devra exdcuter pour rendre possible
la navigation, ainsi que les moyens d'assurer le remboursement aux Etats des d6penses occasionn~es
par ces travaux, selon une proportion 6quitable en rapport avec l'effort d6ployd par chacun d'eux
conform6ment h ladite convention sp6ciale.

Article 7.

Les servitudes, expropriations et occupations temporaires qui devront 8tre constitues ou
dcr~tdes sur le territoire d'un Etat, en vue de l'ex6cution de travaux concernant la zone d'am~na-
gement de l'autre Etat, seront soumises aux r~gles de proc6dure suivantes
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Article 4.

The off-lets, canals, buildings and, generally, all the works and installations necessary for the
utilisation of each zone shall be situated on the national territory of the State entitled to such
utilisation, with the exception of the dams and works for the discharge of water or other accessories
which have to be built in the bed or on the bank of the river belonging to the other State.

Article 5.

Each of the High Contracting Parties undertakes to establish on a private footing, in favour
of the works of the other Party, on Government lands within its territory, the servitudes with
respect to reservoirs, dam-supports, off-lets or installations of any other kind whatsoever which
may be necessary for the construction and operation of the said works of development.

The High Contracting Parties further reciprocally undertake, in accordance with the requi-
rements of each case, to establish servitudes on the landed property belonging to the State, public
organisations or private individuals, which it may be necessary to occupy on the territory of one

* State for the purpose of the works situated within the zone of utilisation of the other State, and to
decree their expropriation or the temporary occupation necessary in order to obtain building material
or to establish the installations and auxiliary services essential for the construction of the works.

The High Contracting Parties likewise undertake to decree the expropriation of other works
of development at present being used or operated in the international section which render difficult
or prevent the complete utilisation of the hydro-electric power allotted to each State according to
the provisions of Article 2 of the present Convention.

Article 6.

With a view to applying the above Article, the two Contracting States declare to be of public
utility and urgent all works which either Party may have to carry out for the hydro-electric deve-
lopment of the international section ; they further declare that they will not recognise the river as
a navigable waterway or one capable of being used for floating purposes in the zones of the inter-
national section, where such a character would be incompatible with the full use of the zones of
development.

Should both Governments consider it advisable, with a view to improving communications
between the two countries, to organize a system of navigation by stages on the section of the river
capable of being used for that purpose, or on the industrial canals, they shall come to an agreement
beforehand by means of a special convention concerning the method of carrying out the work and
of effecting transport without interfering with the hydro-electric operations.

Under this special Convention the general Regulations for the Free Navigation of Rivers
adopted at the Congress of Vienna in 1815 shall be applied equally to Spanish and Portuguese
merchant vessels in such a manner as may appear suitable for the navigation of the Douro. Arran-
gements shall also be made regarding the works which each State must carry out in order to make
navigation possible, and regarding the system by which the respective States shall recoup themselves
for costs incurred, proportionately to the labour expended by each Party in accordance with the
said special Convention.

Article 7.

The servitudes, expropriations and temporary occupations which have to be established or
decreed in the territory of one State with a view to carrying out work for the benefit of the zone of
development of the other State shall be subject to the following rules of procedure
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a) La Commission internationale pr6vue h l'article 14 de la pr6sente convention sera
comp6tente :

Pour fixer la situation et l'6tendue des propri~t6s qui devront faire, en totalit6
ou en partie, l'objet d'une expropriation ou d'une occupation sous une autre forme
quelconque, conform6ment aux projets approuv~s ;

Pour d~terminer d~finitivement leur valeur ou fixer le montant de l'indemnit6;
Pour fixer, s'il y a lieu, la somme qui doit 6tre consignee en d~p6t comme condition

pr~alable h l'occupation provisoire de la propriet6.
La Commission devra, en tout cas, entendre les int~resss avant de prendre une

d~cision.
b) Les resolutions vises par l'alin6a pr6cedent ne pourront avoir force ex~cutoire

pour les propritaires et les concessionnaires que si l'autorit6 territoriale comp6tente
d6cr~te leur ex6cution.

L'examen effectu6 par cette autorit6 ne pourra viser le fond des r6solutions ; il aura
seulement pour objet de s'assurer si les formalit~s prescrites dans la pr6sente convention
ont 6t6 observees.

Apr~s un d~lai de quinze j ours, h compter de la date de la demande adress6e . l'autorit6
comptente, si celle-ci n'a pas fait connaitre son opposition pour vices de forme auxquels
il doit 6tre rem6di6, la dcision de la Commission sera ex~cutoire.

L'ex~cution de ces resolutions incombe exclusivement et en tous cas h l'autorit6
territoriale, sous la forme pr~vue par sa propre lgislation.

c) La Commission internationale 6laborera et soumettra h l'approbation des deux
gouvernements un projet de r~glement fond6 sur les principes tablis dans le present
article, en les adaptant, autant que possible, aux dispositions en vigueur dans les deux
pays; il y sera, en outre, pr~vu une procedure sommaire pour ddpartager les avis au cas
oil il y aurait 6galit6 de voix au sein de la commission.

Article 8.

Dans la zone d'am~nagement de la section internationale, il sera interdit de d6tourner une
partie des eaux utilis~es en vertu de la pr6sente convention, sauf pour une raison int~ressant la
santd publique ou pour des fins analogues d'un int~r~t special, et toujours apr~s accord entre les
deux Etats.

La Commission internationale fixera le volume d'eau maximum qui pourra 6tre dtoum6 dans
dans chaque cas, ainsi que le montant des indemnitds qui devront 6tre versdes.

Article 9.

,'qLes Gouvernements du Portugal et de l'Espagne s'accorderont rciproquement toutes les faci-
lit6s n6cessaires pour l'ex~cution des travaux sur le terrain en vue de l'61laboration des projets
d~finitifs des ouvrages h construire dans les zones qui leur sont attributes, et ils donneront h cette
fin toutes instructions utiles aux autorit6s civiles et militaires des zones riveraines de la section
internationale.

Article io.

I1 appartient au Gouvernement de l'Etat dans la zone d'am6nagement duquel se trouveront
situ~s les ouvrages, de mettre h l'6tude et d'approuver les projets d~finitifs et les modifications
que l'on pourrait y apporter pendant la piriode de construction.

Chaque gouvernement communiquera ces projets h l'autre gouvernement avant de les avoir
approuvs, pour 6viter que l'ex~cution d'ouvrages dans une zone puisse tre prdjudiciable aux
travaux d'am~nagement et aux int6r~ts de l'autre zone.
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(a) The International Commission provided for under Article 14 of the present
Convention shall be competent:

To fix the situation and extent of the property which is to be expropriated or
occupied in any other way whatsoever, either wholly or in part, in accordance with
the approved plans;

To assess finally the value of such property or the amount of compensation
To fix, if the occasion should arise, the amount to be deposited as a preliminary

condition for the temporary occupation of the property.
The Commission shall in every case hear the interested parties before taking a

decision.
(b) The decisions referred to in the above paragraph shall only be binding for the

owners of property and concessionnaires if the execution of such decisions is decreed by the
competent territorial authority.

The examination carried out by such authority cannot affect the substance of the
decisions, but must be confined to the question whether the formalities laid down in the
present Convention have been observed.

If, within a fortnight from the date of the application to the competent authority, the
latter has not raised any objection on account of any defect in form which must be corrected,
the decision of the Commission shall become executory.

The territorial authority shall alone be responsible for the execution of these decisions
in the manner laid down by its own legislation.

(c) The International Commission shall prepare and submit for the approval of the
two Governments draft Regulations based on the principles set forth in the present Article,
adapting them as far as possible to the provisions in force in the two countries;
further, a summary procedure shall be devised to meet cases in which the votes in the
Commission may be equally divided.

Article 8.

In the zone of development of the international section, no part of the water used in virtue of
the present Convention may be led off except for reasons of public health or other special purposes
and only after agreement between the two States.

The International Commission shall fix the maximum volume of water that may be led off in
each case, as also the amount of compensation to be paid.

Article 9.

The Governments of Portugal and Spain shall reciprocally grant each other all the facilities
necessary for carrying out the surveys required for preparing the final plans of the works to be
built in the zones allotted to them, and for this purpose they shall give suitable instructions to the
civil and military authorities of the frontier zones in the international section.

Article io.

The Governments of the State in whose zone of development the works are situated shall be
responsible for the examination and approval of the final plans and any changes that may be
effected at the time of building.

The Governments shall communicate these plans to each other before approving them in order
to avoid works being carried out in one zone which might prejudice the development and interests
of the other zone.
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Article ii.

En ce qui concerne les ouvrages qui devront 6tre exdcutds en territoire espagnol et qui seront
directement destin6s h la r6gularisation du cours du Douro dans la section internationale, ouvrages
viss par l'article io du D6cret-loi, du 23 aofit 1926, on commencera par la construction, sur la
rivi~re de l'Esla, de la digue dite de Ricobayo, province de Zamora.

Article 12.

L'nergie appartenant h chaque pays sera utilisde exclusivement sur son propre territoire; elle
ne pourra 6tre ali~n6e, louse ou c~d6e h un autre pays, sous quelque forme que ce soit, en totalit6
ou en partie.

Dans le cas oh les deux Etats jugeraient utile l'exportation de l'6nergie de l'un de ces Etats
dans l'autre, ladite exportation fera dans chaque cas particulier l'objet d'un accord spdcial et cet
accord devra toujours s'inspirer du principe de r6ciprocit6 le plus large.

Si la production de l'6nergie dans les deux pays d~passe les besoins du march6 et si cette surpro-
duction est de nature h dterminer une concurrence ruineuse pour les autres industries d6jh 6tablies,
ou h causer de graves prejudices h l'6conomie nationale, les deux gouvernements s'entendront pour
envisager la mani~re d'affecter cet exc~dent, d'accord avec les concessionnaires, aux fabriques et
aux industries dont les produits sont surtout destin6s h 1'exportation dans 1'autres Etats.

Article 13.

La juridiction de chaque Etat dans la section internationale conservera la limite fixde h
l'article-i8 du Trait6 de 1864.

Ladite limite sera, pour les digues, 6quidistante de tleurs extrdmitds, et pour les bassins
6quidistante des deux rives.

Article 14.

En vue de faciliter 'application de la prsente convention, il sera cr66 une Commission interna-
tionale hispano-portugaise, qui aura sp6cialement pour fonctions de r6glementer 1'exercice des
droits reconnus bilatdralement et de trancher les questions juridiques ou techniques soulev~es par
cet exercice.

Cette commission se composera de trois membres d6sign6s par le Gouvernement portugais et
de trois membres d~signds par le Gouvernement espagnol.

Les sessions se tiendront alternativement h Lisbonne et h Madrid. La pr6sidence sera attribu6e,
lors de chaque session, h un membre de la commission ressortissant de l'Etat oil la r~union a lieu.

Le lieu oh devra se tenir la premi~re session sera fix6 par voie de tirage au sort h l'occasion de
l'6change des ratifications et le r6sultat de ce tirage sera enregistr6 dans 'Acte y relatif.Les deux Etats supporteront par moiti6s les d6penses occasionndes par le fonctionnement de
cet organisme, chacun d'eux fixant dans ses concessions respectives la proportion dans laquelle
les concessionnaires devront participer aux frais de cette institution commune.

La commission, aussit6t constitute, 6laborera un projet de statut r~gissant son fonctionnement
et le soumettra h l'approbation des deux gouvernements.

Ledit statut contiendra les dispositions relatives h la r6partition des travaux entre les membres
de la Commission et d~terminera les questions qui seront r6serv6es ik 1'examen et k la d6cision de la
commission si6geant in pleno.
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Article ii.

The works referred to in Article IO of the Royal Decree law of August 23, 1926, to be carried
out in Spanish territory, the immediate object of which is to regulate the course of the Douro in the
international section, shall begin with the construction of the dam of Ricobayo on the river Esla
in the province of Zamora.

Article 12.

The power belonging to each country shall be used exclusively in the territory of that country
and may not be transferred, leased or ceded to another country in whole or in part in any manner
whatsoever.

Should the two States consider it advisable to export power from one State to the other, such
exportation shall in each case form the subject of a special agreement, which shall always be based
on the widest principles of reciprocity.

Should the production of power in the two countries exceed the needs of the market, and
should this surplus production be such as to give rise to a ruinous competition with other industries
already established, or be seriously harmful to the national economy, the two Governments shall
examine the manner in which this surplus can be applied, in agreement with the concessionnaires,
to manufactures and industries the products of which are mainly intended for export to third
countries.

Article 13.

The jurisdiction of each State in the international section shall not extend beyond the boundary
fixed in Article- 18 of the Treaty of 1864.

On the dams the said boundary shall be situated at an equal distance from each end, and on
the reservoirs at an equal distance from each bank.

Article 14.

With a view to facilitating the application of the present Convention, a Spanish-Portuguese
International Commission shall be appointed, the special duty of which shall be to regulate the
exercise of the rights recognised on either side and to decide the judicial or technical questions to
which such rights may give rise.

This Commission shall be composed of three members appointed by the Portuguese Government
and of three members appointed by the Spanish Government.

It shall sit alternately at Lisbon and Madrid. At each session the President of the Commission
shall be a member who is a national of the State in which the meeting takes place.

The place where the first session shall be held shall be decided by drawing lots at the time of
the exchange of the ratifications, and the result shall be noted in the relevant document.

Each State shall contribute one half of the expenditure incurred by the Commission, and shall
lay down in the respective concessions the proportion to be paid by the concessionnaires for the
maintenance of this common organisation.

As soon as the Commission has been appointed it shall draw up a draft Statute governing its
procedure, which it shall submit for the approval of the two Governments.

The said Statute shall provide for the distrubution of work among the members of the Com-
mission, and shall set forth the questions to be reserved for examination and decision by the
plenary Commission.
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Article 15.

A l'expiration de chaque p~riode de six ann~es, ou auparavant, si l'un des Etats le demande,
il sera proc6d6 h la revision du statut de la Commission internationale et des pouvoirs que la pr~sente
convention confre A cette commission.

Si l'exp~rience le conseille et si les deux gouvernements conviennent de supprimer cet organisme,
on maintiendra toutefois, tant que des ouvrages seront en cours d'ex~cution ou d'exploitation, une
repr6sentation compos6e d'un seul repr~sentant de chaque Etat, qui sera sp~cialement affect~e A ce
service, et assurera une liaison permanente entre les Etats et les concessions, pour les fins d'int~r~t
commun.

Article 16.

La Commission internationale aura une triple fonction : consultative, d~lib~rative et de contr6le,
dans les limites fix~es par les trois articles suivants.

Les d~cisions qu'elle prendra dans l'exercice des facult6s qui lui sont confer6es aux termes de
l'article 18, seront ex~cutoires lorsqu'elles seront adopt~es h l'unanimit6. Si elles sont adopt6es A la
majorit6 des voix, elles n'entreront en vigueur qu'avec l'approbation expresse des gouvernements
ou des autorit~s comp6tentes dans chaque cas, ou apr~s l'expiration d'un ddlai de trente jours A
compter de la date h laquelle la communication aura W faite, si les gouvernements ou lesdites
autorit~s n'ont pas formulM d'opposition au cours de ce d~lai, et s'il n'y a pas lieu d'appliquer
l'article 22 de la convention, sauf dans le cas vis6 par l'article 7, alin~a b)'.

La Commission internationale demandera, en vue de l'ex~cution de ces dcisions, la cooperation
des autorit~s comptentes.

Les rapports et r6solutions de la Commission seront toujours communiques aux deux gouverne-
ments.

Article 17.

La Commission internationale devra 6tre entendue par les gouvernements avant qu'ils
prennent une r~solution sur les questions suivantes :

a) Approbation des projets d~finitifs des ouvrages n~cessit~s par les am~nagements
et les modifications affectant l'emplacement ou la disposition des digues, des prises d'eau
et des travaux d'6coulement.

b) Autorisation pour l'ex~cution d'ouvrages, destines I des services publics ou parti-
culiers, qui affectent les am6nagements hydro-6lectriques ou qui sont situ~s moins de
cent m~tres, en distance horizontale, des ouvrages ou bassins correspondants.

c) Preparation d'accords spciaux r~glementant l'exportation de l'6nergie dlectrique
de toute provenance d'un pays h l'autre.

d) Autorisation de transf6rer ou de modifier les concessions.
e) Suppression de la commission ou modifications apport6es h sa composition, ses

attributions ou h son fonctionnement.
La Commission devra 6galement donner son avis sur toute question que les gouvernements

des deux Etats lui soumettront, en commun ou individuellement.

Article 18.

La Commission sera comp6tente pour connaitre et decider des questions suivantes
a) Mani~re de respecter les travaux d'am~nagement communs et de les rendre compa-

tibles avec les ouvrages hydro-6lectriques.
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Article 15.

At the end of every six years, or earlier, should one of the two Governments so request, the
Statute of the International Commission and the powers conferred upon it by the present Convention
shall be revised.

Should it be considered advisable in the light of experience, and should the two Governments
agree to abolish this international body, so long as the works are under construction or in course
of operation, one representative from each State shall continue to be responsible, in the common
interest, for ensuring a permanent connection between the States and the concessions.

Article 16.

The duties of the International Commission shall be threefold : advisory, deliberative and
supervisory, within the limits laid down in the three following Articles.

The decisions it may take in the exercise of the rights conferred upon it by Article 18 shall be
final when adopted unanimously. If adopted by a majority vote, they shall only enter into force in
each case with the express approval of the Governments or competent authorities, or after the
expiration of thirty days as from the date on which they were communicated, provided the Govern-
ments or the said authorities have raised no objection during that period, and provided there is
no occasion to apply Article 22 of the Convention, except in the case referred to in Article 7, para-
graph (b).

The International Commission shall request the co-operation of the competent authorities
in the execution of these decisions.

The Commission's reports and resolutions shall always be communicated to the two Govern-
ments.

Article 17.

The International Commission must be heard by the Governments before a decision is taken
on the following questions :

(a) Approval of the final plans of the works required for hydro-electric development,
and of modifications affecting the site and arrangement of the dams, barrages, and discharge
works.

(b) Authorisation to carry out works for public or private services connected with
hydro-electric development or situated less than Ioo metres horizontally from its works
or reservoirs.

(c) Preparation of special agreements governing the exportation from one country
to another of electrical power of whatever origin.

(d) Authorisation to transfer or modify the concessions.
(e) Abolition of the Commission or changes in its composition, duties and operations.

The Commission shall also give its opinion on all questions referred to it by the Governments
of the two States either jointly or separately.

Article 18.

The Commission shall be competent to take cognisance of and decide the following questions:
(a) Regulations concerning the joint development works and co-ordination thereof

with the hydro-electric works.
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b) Incidents qui pourraient surgir en raison de l'existence d'autres usages et am6na-
gements du fleuve incompatibles avec les droits que les deux Etats se reconnaissent
mutuellement en ce qui concerne l'amdnagement hydro-6lectrique.

c) Constitution de servitudes, expropriations ou occupations temporaires qui affectent
simultandment les travaux d'amdnagement particuliers d'un Etat et le territoire de l'autre.

Dans ces cas, laction de la commission et ses pouvoirs seront rdglement~s de la
mani~re pr6vue k l'article 7.

d) Determination du volume d'eaux utilis6 et des indemnit6s dues pour les usages
de caract~re exceptionnel, visas par l'article 8.

e) Incidents qui pourraient surgir entre les concessionnaires des deux zones d'an~na-
gement en raison de l'ex~cution des ouvrages, dans la mesure oil ils affectent les droits
reconnus A chaque Etat.

/) Divergences entre lesdits concessionnaires, qui portent prejudice A la solidarit6
organique et technique des exploitations de la section internationale ou qui rendent
difficile sa meilleure utilisation industrielle.

g) Fixation de la partie de la section internationale que l'Etat portugais pourra
utiliser en vertu de l'article 2, alinda c) de la pr~sente convention, et du d6lai pendant
lequel il conservera la facult6 de rendre ce droit effectif, en tenant compte des justes
int~r~ts des deux pays.

h) Bornage pour indiquer l'origine et 1'extr6mit6 de la zone assignee h chaque Etat
et de la partie de la section internationale A laquelle se r6f~re le paragraphe prdcddent,si elle est utilis~e.

Article 19.

Les ,fonctions de contr6le 'de la Commission internationale seront les suivantes:
a) Assurer la police sur les eaux et le lit du fleuve dans la section internationale,

conform6ment aux lois en vigueur dans chaque pays ;
b) Pendant la p~riode de construction des ouvrages, inspecter et surveiller ceux qui

affectent en m~me temps les territoires des deux Etats et ceux que l'un d'eux construira
sur le territoire de l'autre Etat, en tenant compte des conditions de chaque concession,
et en veillant h l'exdcution des projets approuv~s ;

c) Au cours de la pdriode d'exploitation, exercer un contr6le analogue sur les m mes
ouvrages et sur le rdgime hydraulique des am~nagements.

Les autres ouvrages et installations sont exclusivement soumis, au cours des deux pdriodes,
A l'inspection et au contr6le 6tablis par les lois de chaque Etat.

Article 20.

Au cas oh les concessionnaires des deux zones s'entendraient pour former un consortium des
concessionnaires, en vue d'une collaboration industrielle et 6conomique qui leur permettrait de
profiter en commun de l'exp6rience technique acquise et des ressources dont ils disposent en mat6riel
et en personnel, et de r6aliser, tant dans la p6riode de construction que dans la pdriode d'exploitation,
le maximum d'6conomie et de perfection possible dans les travaux et les services, l'organisation
dudit consortium et l'tablissement de son statut devront 6tre soumis, prialablement, It l'appro-
bation des deux gouvernements, apr~s avis de la Commission internationale, qui contr6lera le
fonctionnement du consortium.

Article 21.

Les d~cisions de la Commission internationale seront prises h la majorit6 des voix.
En cas d'6galit6 des voix, la question fera l'objet d'un nouveau vote au cours d'une prochaine

seance, et, s'il n'est toujours pas possible d'aboutir h un accord, la commission portera le diffdrend
la connaissance des deux gouvernements.
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(b) Incidents which might arise owing to the existence of other services and instal-
lations on the river incompatible with the rights which the two States grant to each
other with respect to hydro-electric development.

(c) Decisions with respect to servitudes, expropriations or temporary occupations
which affect simultaneously the private installations of one State and the territory of the
other.

In such cases the action and powers of the Commission shall be governed in the manner
laid down in Article 7.

(d) Decisions relative to the volume of water utilised and the compensation to be
paid for the utilisations of an exceptional nature referred to in Article 8.

(e) Incidents which might arise between the concessionnaires of the two zones of
development as a result of the execution of the works, in so far as they affect the rights
recognised to each State.

(/) Disputes between the said concessionnaires, which are harmful to the organic
and technical unity of the operations in the international zone, or impede its industrial
development.

(g) Delimitation of the part of the international section which the Portuguese
Government may use in virtue of Article 2, paragraph (c) of the present Convention,
and of the period during which it may avail itself of that fight, taking the legitimate
interests of the two countries into account.

(h) Placing of boundary-marks to show the limits of the zone assigned to each
State, and the part of the international section referred to in the preceding paragraph,
should it be utilised.

Article 19.

The supervisory 'duties of the International Commission shall be as follows
(a) To ensure the policing of the waters and the bed of the river in the international

section, in accordance with the laws in force in each country ;
(b) During the period of construction, to inspect and supervise the works which

concern the territories of both States, and those which one State may build on the territory
of the other, taking into consideration the conditions of each concession and the plans
which have been approved ;

(c) During the period of operation to exercise a like supervision over these works
and the hydraulic system of development.

The remaining works and installations shall be subject exclusively, during both periods, to the
inspection and supervision established by the laws of each State.

Article 20.

Should the concessionnaires of the two zones agree to form a consortium with a view to indus-
trial and economic co-operation, enabling them to benefit jointly by the available technical expe-
rience and resources in material and staff and to attain the greatest possible economy and efficiency
in the works and services during the periods of construction and operation, the organisation of the
said consortium and its Statutes must be submitted beforehand for the approval of the two Govern-
ments, after communication to the International Commission, which shall supervise the operations
of the consortium.

Article 21.

The decisions of the International Commission shall be taken by a majority vote.
Should the votes be equally divided, the question shall be submitted to a fresh vote at a subse-

quent meeting, and, if no agreement has been reached, the Commission shall bring the dispute
before the two Governments.
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Au cas oh les gouvernements n'arriveraient pas h un accord par voie de n6gociations directes,
la question sera soumise h la d~cision d'un tribunal arbitral, constitu6 par les membres m~mes de la
Commission internationnale, pr6sides par un surarbitre.

Si le diff6rend porte sur une question d'ordre juridique, le surarbitre sera un jurisconsulte
d~sign6 par la Cour permanente de Justice internationale de La Haye, et s'il s'agit d'une question
d'un caract~re technique, le surarbitre sera un ing~nieur d~sign6 par 'Institut Polytechnique de
Zurich, a la requite, dans les deux cas, des deux gouvernements.

Au cas oh les deux gouvernements ne s'entendraient pas sur le point de savoir si l'objet du
diff6rend est d'un caract&re juridique ou technique, cette question pr~judicielle sera r~solue par la
Cour permanente de La Haye elle-m6me.

Article 22.

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent a soumettre a la juridiction arbitrale vis~e
par l'article precedent, tout diff~rend surgissant entre les deux Etats et motiv6 par l'application
de la pr~sente convention ou par l'interpr~tation de ses clauses.

Article 23.

La pr6sente convention sera ratifi6e et l'6change des ratifications devra avoir lieu A Lisbonne
dans le plus bref d6lai possible.

Elle entrera en vigueur huit jours apr~s l'6change des ratifications.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des deux Parties ont sign6 la pr~sente convention et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire a Lisbonne, le onze aofit mil neuf cent vingt-sept.

(L. S.) Jos6 Bernardino GONSALVES TEIXEIRA.

(L. S.) Jos6 DE YANGUAS Y MESSfA.
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Should the Governments not arrive at an agreement by direct negotiations, the question shall
be submitted for decision to an arbitral tribunal, composed of the members of the International
Commission themselves and presided over by an umpire.

If the dispute refers to a legal question, the umpire shall be a legal expert appointed by the
Permanent Court of International Justice at The Hague ; if the question is of a technical nature
the umpire shall be an engineer appointed by the Zurich Polytechnical Institute, in both cases at
the request of the two Governments.

Should the two Governments not agree as to whether the dispute is of a legal or technical
nature, this previous question shall be decided by the Hague Court itself.

Article 22.

Both High Contracting Parties undertake to submit to the arbitration procedure provided for
in the above Article any dispute arising between the two States out of the application of the present
Convention or the interpretation of its clauses.

Article 23.

The present Convention shall be ratified and the exchange of ratifications shall take place at
Lisbon as soon as possible. It shall enter into force eight days after the exchange of the ratifications.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate, at Lisbon, the eleventh day of August, one thousand nine hundred and
twenty-seven.

(L. S.) Jos6 Bernardino GONSALVES TEIXEIRA.

(L. S.) Jos6 DE YANGUAS Y MESSiA.
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No. 1865. - CONVENTION 1 OF COMMERCE BETWEEN CANADA AND
CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT OTTAWA, MARCH 15, 1928.

Texte o#iciel anglais communiqui par le (( Advisory Officer ), du Canada aupris de la Socijtj des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 17 novembre 1928.

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND

THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, in respect of THE DOMINION OF CANADA, and THE PRESIDENT OF THE

CZECHOSLOVAK REPUBLIC, being desirous of improving and extending the commercial relations
between Canada and Czechoslovakia, have resolved to conclude a Convention with that object
and have named as their respective Plenipotentiaries, that is to say :

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA, in respect of THE DOMINION OF CANADA :

The Honourable James Alexander ROBB, a Member of His Majesty's Honourable Privy
Council for Canada, a Member of the Parliament of Canada, Minister of Finance
and Receiver General of Canada ;

The Honourable James MALCOLM, a Member of His Majesty's Honourable Privy Council
for Canada, a Member of the Parliament of Canada, Minister of Trade and Commerce
of Canada ;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

Monsieur Frantigek KvtTO , Consul of the Czechoslovak Republic in Montreal;

Who, after communicating to each other their respective full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following articles

Article i.

Articles the produce or manufacture of Canada imported into Czechoslovakia and articles the
produce or manufacture of Czechoslovakia imported into Canada shall not be subjected to other
or higher duties or charges than those paid on the like articles the produce or manufacture of any
other foreign country. No prohibition or restriction shall be maintained or imposed on the impor-
tation of any article the produce or manufacture of Canada into Czechoslovakia or of any article
the produce or manufacture of Czechoslovakia into Canada which shall not equally extend to
the importation of like articles being the produce or manufacture of any other foreign country.
This provision is not applicable to articles which constitute a state monopoly nor to the sanitary
and other prohibitions occasioned by the necessity of protecting the safety of the State, of persons
or of animals or plants.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h. Ottawa, le 30 octobre 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1865. - CONVENTION I DE COMMERCE ENTRE LE CANADA ET
LA TCHP-COSLOVAQIUE. SIGNIZE A OTTAWA, LE 15 MARS 1928.

English official text communicated by the Canadian Advisory Officer accredited to the League of Nations.
The registration of this Convention took place November 17, 1928.

SA MAJESTA LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES

AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, pour ce qui concerne LE DOMINION DU CANADA, et LE

PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHf-COSLOVAQUE, 6galement animus du d~sir d'amdliorer et de
d6velopper les relations commerciales entre le Canada et la Tch~coslovaquie, ont r~solu de
conclure une convention h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires respectifs, savoir :

SA MAJESTA LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU

DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, pour ce qui concerne LE DOMINION DU CANADA ;

L'honorable James Alexander ROBB, membre de l'honorable Conseil priv6 de Sa Majest6
pour le Canada, membre du Parlement du Canada, ministre des Finances et
Receveur g~n6ral du Canada ;

L'honorable James MALCOLM, membre de l'honorable Conseil priv6 de Sa Majest6 pour
le Canada; membre du Parlement du Canada, ministre du Commerce du Canada; et

LE PRfSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE :

Monsieur Franti~ek KvPTOR, consul de la R6publique tch6coslovaque h Montreal;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Les produits naturels ou fabriqu~s du Canada import~s en Tch6coslovaquie et les produits
naturels ou fabriqu~s de la Tch~coslovaquie import~s au Canada, ne seront pas soumis h des droits
ou taxes autres ni plus 6lev~s que ceux qui sont ou seront appliques aux produits similaires de tout
autre pays 6tranger. Par ailleurs, il ne sera maintenu ni 6tabli aucune prohibition ni restriction hi
l'importation d'un produit quelconque naturel ou fabriqu6 du Canada en Tch6coslovaquie ou h
l'importation d'un produit quelconque naturel ou fabriqu6 de la Tch6coslovaquie au Canada, qui
ne soit applicable en m~me temps h l'importation des produits naturels ou fabriqu6s similaires
de tout autre pays 6tranger. Cette disposition ne s'applique pas aux produits qui constituent un
monopole de l'Etat ni aux prohibitions d'ordre sanitaire ou autre reconnues n6cessaires pour la
protection de l'Etat, des personnes, des animaux ou des plantes.

1Communiqu~e par le Minist~re des Affaires 'Communicated by the Canadian Ministry for
ext6rieures du Canada. External Affairs.

2 The exchange of ratifications took place at Ottawa, October 30, 1928.
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Article 2.

Articles the produce or manufacture of Canada exported to Czechoslovakia and articles thc
produce or manufacture of Czechoslovakia exported to Canada shall not be subjected to other or
higher duties or charges than those paid on the like articles exported to any other foreign country.
Nor shall any prohibition or restriction be imposed on the exportation of any article from Canada
to Czechoslovakia or from Czechoslovakia to Canada which shall not equally extend to the expor-
tation of the like articles to any other foreign country.

Article 3.

Articles the produce or manufacture of Canada passing in transit through Czechoslovakia and
articles the produce or manufacture of Czechoslovakia passing in transit through Canada shall
be reciprocally free from all transit duties whether they pass through direct or whether during
transit they are unloaded, warehoused or reloaded.

Article 4.

It is understood that in all matters governing the import, export and transit of merchandise
Czechoslovakia grants to Canada and Canada grants to Czechoslovakia the treatment of the most
favoured nation.

Article 5.

To enjoy the benefit of the tariff advantages provided for in the foregoing articles, without
prejudice to the stipulations of Article 4, goods the produce or manufacture of Czechoslovakia
shall be conveyed without transhipment from a port of Czechoslovakia, such being understood
to be a port of a foreign country in which Czechoslovakia has defined rights uhder treaties to which
Canada is a party or from a port of a country enj o ing the benefit of the Preferential or Intermediate
Tariff, into a sea or river port of Canada.

Article 6.

The present Convention, after being approved by the Parliament of Canada and by tne com-
petent authority on the part of Czechoslovakia, shall be ratified and the ratifications shall be
exchanged at Ottawa as soon as possible. It shall come into force fifteen days after the exchange
of ratifications and shall be binding upon the Contracting Parties during four years from the date
of its coming into force. In case neither of the Contracting Parties shall have given notice to the
other twelve months before the expiration of the said period of four years of its intention to termi-
nate the present Convention it shall remain in force until the expiration of one year from the date
on which either of the Contracting Parties shall have given to the other notice of its intention to
terminate it.

in witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Convention and have
affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Ottawa, this fifteenth day of March in the year 1928.

(Seal) (Signed) James A. ROBB.
(Seal) (Signed) James MALCOLM.

Certified to be a true copy of the original (Seal) (Signed) F. V. KvPToI.

0. D. Melton,
Under-Secretary o State or

External A fairs.

No 1865
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Article 2.

Les produits naturels ou fabriqu~s du Canada export~s en Tch6coslovaquie et les produits natu-
rels ou fabriqu~s de la Tch6coslovaquie export6s au Canada, ne seront pas assujettis A des droits
ou taxes autres ni plus 6lev~s que ceux qui seront perqus A 1'exportation des produits similaires en
tout autre pays 6tranger. Par ailleurs, il ne sera 6tabli aucune prohibition ni restriction h l'exporta-
tion d'un produit quelconque du Canada en Tch6coslovaquie ou de la Tch6coslovaquie au Canada,
qui ne soit en m~me temps applicable h l'exportation de produits similaires en tout autre pays
6tranger.

Article 3.

Les produits naturels ou fabriqu6s du Canada traversant en transit la Tch6coslovaquie et les
produits naturels ou fabriqu~s de la Tch~coslovaquie traversant en transit le Canada seront r~ci-
proquement exempts de tous droits de transit soit que ces produits traversent directement le pays
soit que, en cours de transit, ils soient d6charg6s, entrepos~s ou recharges.

Article 4.

I1 est entendu que pour tout ce qui regarde l'importation, l'exportation et le transit des
marchandises, la Tch6coslovaquie accorde au Canada et le Canada accorde h la Tch~coslovaquie
le traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 5.

Pour b6n~ficier des avantages tarifaires stipulks aux articles ci-dessus, sans porter atteinte
aux dispositions de l'article 4, les produits naturels ou fabriqu~s de la Tch~coslovaquie seront trans-
port~s sans transbordement d'un port de la Tch6coslovaquie, par lequel il faut entendre un port
d'un pays 6tranger dans lequel la Tch~coslovaquie poss~de des droits d~termin~s en vertu de trait~s
auxquels le Canada est partie, ou d'un port d'un pays jouissant de l'avantage du tarif pr6f~rentiel
ou du tarif interm~diaire, dans un port maritime ou fluvial du Canada.

Article 6.

La pr~sente convention, apr~s avoir t6 approuv6e par le Parlement du Canada et par l'auto-
rit6 comptente de la part de la Tch~coslovaquie, sera ratifi6e et les ratifications en seront 6chang~es
h Ottawa dans le plus bref d6lai possible. Elle entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des
dites ratifications et engagera les Parties contractantes pour un p~riode de quatre ann~es A partir
de la date de son entree en vigueur. Si aucune des Parties contractantes n'a notifi6 A l'autre, douze
mois avant l'expiration de ladite p~riode de quatre ann~es, son intention de mettre fin A la pr6sente
convention, celle-ci restera en vigueur un an apr~s que l'une des Parties contractantes aura signifi6
A l'autre son intention de la d~noncer.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 cette convention et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait a Ottawa, en double exemplaire, le quinze mars mil neuf cent vingt-huit.

(Sceau) (Signi) James A. ROBB.

Certifi6 une traduction fiddle (Sceau) (Signe) James MALCOLM.
du texte original anglais. (Sceau) (Signd) F. V. KvkToi .

G. A. Leblanc,
Traducteur au Ministdre

des A aires extdrieures du Canada.

No. 1865
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No 1866. - DRCLARATION ENTRE LES PAYS-BAS ET LA SUISSE
CONCERNANT LA LRGALISATION D'ACTES DE L'ETAT CIVIL.
SIGNRE A LA HAYE, LE 27 AOUT 1928.

Texte officiel franais communiqud par le ministre des Pays-Bas a Berne. L'enregistrement de cette
ddclaration a eu lieu le 20 novembre 1928.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS et LE CONSEIL FtDtRAL SUISSE,

voulant supprimer la 16galisation des extraits d'actes de l'6tat civil d6livr6s dans l'un de ces pays
et devant 6tre produits dans l'autre, quel que soit l'usage auquel ils sont destin6s, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier.

Aucune lkgalisation n'est n~cessaire pour que les extraits d'actes de 1'6tat civil d~livr~s dans l'un
des deux pays fassent foi dans l'autre, A la condition que ces extraits soient certifies conformes par
le dpositaire des registres, son dl6gu6 ou son suppliant, et sous reserve que leur authenticit6
ne puisse 6tre mise en doute. Les extraits d'actes de l'6tat civil 6tablis en Suisse seront de plus rev~tus
du sceau de l'Office qui les a d6livr~s.

Article 2.

La pr~sente declaration entrera en vigueur le ier octobre 1928.

En foi de quoi les soussign~s dfiment autoris~s h cet effet ont sign6 et rev~tu de leurs cachets la
presente d~claration.

Fait h La Haye, en double exemplaire, le 27 aofit 1928.

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND.

(L. S.) A. DE PURY.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1866. - DECLARATION BETWEEN THE NETHERLANDS AND
SWITZERLAND REGARDING THE LEGALISATION OF CIVIL
STATUS RECORDS. SIGNED AT THE HAGUE, AUGUST 27, 1928.

French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration ol this Decla-
ration took place November 20, 1928.

THE GOVERNMENT OF HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS and THE Swiss FEDERAL

COUNCIL, being desirous of abolishing the legalisation of extracts from civil status documents issued
in one of those countries for production in the other, for whatever purpose they may be required,
have agreed as follows:

Article i.

Extracts from civil status documents issued in one of the two countries shall not require
legalisation in any form in order to be recognised as authentic in the other country, provided that
such extracts are certified as true copies by the registrar, his representative or his substitute and
that their authenticity is not open to question. Extracts from civil status documents made out
in Switzerland shall further bear the stamp of the Office issuing them.

Article 2.

The present Declaration shall come into force on October I, 1928.

In faith whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present
Declaration and have thereto affixed their seals.

Done at The Hague, in duplicate, on August 27, 1928.

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOCKLAND.

(L. S.) A. DE PURY.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secrtariat de la Sociftr des
Nations, h titre d'information.





No 1867.

POLOGNE
ET TCHECOSLOVAQUI E

Protocole concernant I'echange des
dossiers judiciaires. Signe Var-
sovie, le 14 avril 1927.

POLAND
AND CZECHOSLOVAKIA

Protocol regarding the Exchange of
Judicial Archives. Signed at
Warsaw, April 14, 1927.



158 SocidtW des Nations - Recuedi des Traite's. 1928

TEXTE POLONAIS. -'POLISH TEXT.

No 1867. - PROTOKOL W SPRAWIE USTALENIA ZASAD ROZDZIALU AKT
SiDOWYCH. PODPISANO W WARSZAWIE, DNIA 14 KWIETNIA 1927.

Textes offciels polonais et tchicoslovaque communiqugs par le charg! d'agaires a. i. de la Dilgation
de Pologne a la Socijtg des Nations et par le deligug permanent de la Ripublique tchdcoslovaque
d la Socigtg des Nations. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 28 novembre 1928.

Upelnomocnieni zastqpcy MINISTERSTWA SPRAWIEDLIWOSCI RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ i

REPUBLIKI CZESKOSLOWACKIEJ, maj1c na uwadze postanowienia art. 31 umowy I miqdzy Rzecz4-
pospolitq Polsk4 i Republikq Czeskoslowackq z dnia 23 kwietnia 1925 r. w sprawach prawnych i
finansowych, zgodzili siq na nastqpujqce zasady, ktre maj4 by6 przestrzegane przy wydaniu
wzajemnem akt dotyczlcych spraw wszczqtych do dnia io sierpnia 192o r., a odnoszacych siq do
obszaru SIqska Cieszyfiskiego, Spisza i Orawy, kt6ry przypadl drugiemu Pafistwu:

I.

Niezwlocznie naleiy nawzajem wyda6:

i) akta sqdowe spornych spraw cywilnych i handlowych, w kt6rych postQpowania
jeszcze nie ukoficzono, jezeli dane, miarodajne dia okreglenia wlaciwogci miejscowei,
uzasadniajq obecnie wlagciwok6 sqd6w drugiego Pafistwa do przeprowadzenia postq-
powania i rozstrzygnienia sprawy, oraz je~eli strony procesowe zgodnie zatqdajq odstqpienia
sprawy s~d6w drugiego Paiistwa ;

2) akta nieukoficzonych spraw niespornych, jezeli dotycz4 obywateli drugiego
Pahistwa ;

3) akta sqdowe i prokuratorskie dotyczqce spraw, w kt6rych postqpowania karnego
nie ukoficzono, lub orzeczonej kary jeszcze nie wykonano, o ile czyn karygodny popehiono
przed dniem IO sierpnia 192o r. na obszarze S14ska Cieszyfiskiego, Spisza i Orawy, kt6ry
przypadl drugiemu Pafistwu ; wraz z aktami nalezy wyda6 tak2e dowody rzeczowe ;

4) prowadzone w sjdach ksiegi gruntowe dotycz4ce wyh.cznie grunt6w polozonych
na obszarze S14ska Cieszyfiskiego, Spisza i Orawy, kt6ry przypadl drugiemu Pafistwu ;
wraz z ksi~gami gruntowemi nale~y r6wnoczegnie wyda& wszelkie akta, mapy i rodki
pomocnicze, odnoszqce siq do uskutecznionych w tych ksiqgach wpis6w ; ksiqgi gruntowe,
akta, mapy i §rodki pomocnicze bqd4 wydane tylko w6wczas, jezeli technicznie dadz4 siq
wydzielik bez uszkodzenia innych ksi~g, akt lub map;

5) akta prezydjalne oraz inne, o ile dotycz4 sqdzi6w, prokurator6w lub innych
funkcjonarjusz6w pozostaj4cych w slu~bie sqdowej, prokuratorskiej lub innych urzqd6w
s~dowych na obszarze Slqska Cieszyfiskiego, Spisza i Orawy, kt6ry przypadl drugiemu
Pafistwu, jak niemniej wog6le akta zarz4du sprawiedliwogci odnoszqce siq wyhicznie do
tego obszaru i wreszcie akta, ksiqgi, oraz dokumenty przechowywane w archiwum sdowem,

1 Vol. XLVIII, page 287, de ce recueil.
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TEXTE TCHtCHOSLOVAQUE.- CZECHOSLOVAK TEXT.

No 1867. - ZAPIS 0 ZASADACH PRO PROVEDENI SPISOVR ROZLUKY
V OBORU SOUDNIM, PODEPSANY VE VARSAVE DNE 14. MESICE
DUBNA 1927.

Polish and Czechoslovak official texts communicated by the Chargi d'A faires a. i. of thePolish Delegation
accredited to the League of Nations and by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic
accredited to the League of Nations. The registration of this Protocol took place November 28, 1928.

Splnomocn~ni zAstupci MINISTERSTEV SPRAVEDLNOSTI REPUBLIKY POLSKt a REPUBLIKY
CESKOSLOVENSKt berouce v 6ivahu ustanoveni c1Anku 31 fimluvy 1 mezi republikou Polskou a
republikou Ceskoslovenskou ze dne 23. dubna 1925 o ottzkdch prd.vnich a finan~nich shodli se,
le spisy t'kajici se v~ci zahijen3'ch do dne io. srpna 192o a vztahujicich se na 6izemi T69inska,
Oravy a Spige, kter6 pfipadlo druh~mu stdtu, maji b3'ti vzdjemn6 vyddny podle t~chto zdsad:

I.

Vzdjemn6 jest vydati bez prfitahu:
i) spisy soudni, kter6 se vztahuji na neukon6en6 fizeni ve v~cech obansk3ch a obchod-

nich, jestli~e dfivod rozhodn3' pro ur~eni mistni pfislu§nosti zakl~d nyni piislugnost
soudni druh6ho StAtu k projednmni a rozhodnuti ve v~ci a jestlie sporn6 strany souhlasn6
pqlddaji o odstoupeni v6ci soudu druh~ho Stttu ;

2) spisy vztahujici se na neukon~en6 v~ci nespornm6, jestliie se tfkaji pfislugnikfi.
druh~ho Sttu ;

3) spisy soudfiv a st~tnich zastupitelstvi, je se vztahuji na neukon6en6 trestni
-izeni, jako i na piipady, ve kter3ch vynesen3' trest nebyl dosud vykon~n, jestlie trestni

6in byl spichin pied dnem io. srpna 192o na 6izemi T6inska, Spige a Oravy, kter6
pfipadlo druh~mu StAtu. Se spisy jest vydati i piedmty dolin6 ;

4) pozemkov6 knihy veden6 u soudfi, vztahuji-li se v31u6n6 na pozemky le~ici na
6izemi T69inska, Spige a Oravy, je pfipadlo druh~mu Stttu.

S pozemkov3'mi knihami jest zAroveii vydati vegker6 spisy, mapy, a pomiicky, kter6 se
vztahuji na zdpisy v nich proveden6.

Pozemkov6 knihy, spisy, mapy a pomficky budou vydd.ny pouze tehdy, Ize-li je
technicky oddliti bez pogkozeni jin3ch knih, spisfi nebo map.

5) Spisy presidiIni a jin6, vztahujici se na soudce, stAtni z6stupce a jin6 zam~stnance
ve sluib6 soudni 6i u st~tnich zastupitelstvi nebo u jinych soudnich &iiadii na fizemi
T69inska, Spige a Oravy pfipadlkm druh~mu StAtu, jako2 i vlbec na justi~ni sprAvu
tykajici se vylucne tohoto izemi, ddle spisy, knihy a listiny z archivu soudniho,
pokud se vztahuji v31u~n6 na 6dst T69inska, Spige a Oravy pfipadlou druh~mu Stdtu,

Vol. XLVIII, page 287, of this Series.
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a dotycz~ce wylqcznie tej czqci 14ska Cieszyfiskiego, Spisza i Orawy, kt6ra przypadla
drugiemu Pahistwu, o ile w ka~dym poszczeg6lnym wypadku wla~ciwy sqd lub urz~d tego
zai4da ;

6) akta dotyczlce notarjusz6w i notarjat6w, kt6rych siedziba znajduje siq obecnie
na obszarze przypadlym drugiemu Pafistwu, a na za24danie tak~e takie poszczeg6lne akta
z archiw6w notarjalnych, o ie znajdujq siq w przechowaniu sqdowem, a dotycz4 miesz-
kafic6w tegot obszaru.

II.

Akta s4dowe, prokuratorskie, tudzie2 innych urzqd6w s~dowych, w szczeg61nogci za urz~d6w
opiekuficzych, dotyczqce spraw wyszczeg61nionych pod I. L. I do 3, w kt6rych jednak postQpowanic
zakoficzono, b~dq wydane, o ie w ka~dym poszczeg6lnym wypadku zatda tego wlagciwy s4d lub
urzqd drugiego Pafistwa.

III.

Z akt wsp6lnych tudzie2 innych akt, kt6re w my91 ust. I nale2aloby wyda6, a kt6rych nie
rnonna wydzielik bez uszkodzenia calogci, nale~y na 24danie wlagciwych sad6w lub urzqd6w wyda6
uwierzytelnione odpisy. Wydatki po1qczone z uskutecznieniem odpis6w pokryje Strona 24dajqca.

IV.
Nie bqd4 wydane:

i) akta dotycz4ce spraw, w kt6rych przeprowadzenie postqpowania zastrzezone jest
swojskim s~dom lub urzqdom, jak np. w kwestjach stanu osobowego wiasnych obywateli
it. p.;

2) akta dotyczqce postqpowania spadkowego, konkursowego i wyr6wnawczego, o ile
odnognie do majltku znajduj4cego siq w Pafistwie, kt6reby mialo wyda6 akta, stdy
tego Paflstwa s4 powolane do przeprowadzenia postQpowania spadkowego, konkursowego
lub wyr6wnawczego ;

3) akta dotycz~ce postQpowania karnego przeciw wiasnym obywatelom, nastqpnie
akta dotycz~ce spraw kanych, w kt6rych - w my91 obowi4zuj4cych przepis6w -
przeprowadzenie postQpowania zastrze~one jest dia swojskich s~d6w, bez wzglqdu na to,
gdzie i przez kogo byl popelniony czyn karygodny, wreszcie akta dotyczqce takich spraw
karnych, w kt6rych wydanie moze by6 odm6wione stosownie do art. 34 umowy I pomiqdzy
Rzeczpospolit4 Polsk4 a Republik4j Czeskoslowackq, zawartej dnia 6 marca 1925 r. w
przedmiocie uregulowania obrotu prawnego w sprawach cywilnych, karnych i niespornych.

V.

Naczelnicy s~d6w, prokuratur, wzglqdnie urzqd6w sqdowych, tak wydajqcych akta, jak i
przejmuj~cych je, winni w kr6tkiej drodze porozumie6 siQ wzajemnie co do czasu, miejsca i tech-
nicznego sposobu wydania akt. Wydanie i przejqcie akt i dowod6w rzeczowych nastqpi na pod-
stawie wykaz6w, kt6rych jeden egzemplarz nale~y wyda6 razem z aktami.

'Vol. XLVI, page 201, de ce recueil

No 1867
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jakmile pfislugn soud nebo fifad druh6ho StAtu o to v kadm jednotliv~m pfipad6
poiadA ;

6) spisy t~kajici se notdiMi a notAfstvi, jejich sidlo je nyni na 6izemi pfipadlkm
druh6mu StAtu a na poiAddni jednotliv6 spisy z notdfsk6ho archivu ulo~en~ho u soudu,
tf'kaji-li se obyvateli tohoto 6izemi.

II.

Spisy soudni, stdtnich zastupitelstev a jin3ch soudnich &iiadfi, zejm~na fifadfd poru~ensk3ch
(sirotfich), kter6 se vztahuji na ukon~en6 fizeni ve v~cech uveden3ich pod I. 6. I - 3, budou
vydAny, jakmile pffislugn soud nebo idiad druh6ho Stdtu o to v kadm jednotliv~m pf-pad.
po dA.

III.

Ze spisAi spole~n:ch, nebo spisfi, kter6 bylo by sice vydati podle odstavce I., jejichi odlou~eni
vgak nelze prov~sti bez porugeni celku, jest na poidni pfislugn3ch soudfl nebo fiiadii vydati
ov fen6 opisy. V$lohy spojen6 s pofizenim opisu ponese strana vyiadujici.

IV.
Nebudou vydAny:

I) spisy, vztahujici se na v6ci, o nichi jest fizeni vyhraieno tuzemsk3hm soudfim,
nebo fiiadfim na p1. o statusov3ch otdzkdch vlastnich stdtnich obanfi a pod. ;

2) spisy poziistalostni a spisy o hzeni konkursnim a vyrovnacim, je-li v tuzemsku
jm~ni, ohledn6 n~hoi byl by tuzemsk soud povolAn prov6sti fizeni pozflstalostni, kon-
kursni 6i vyrovnaci ;

3) spisy, tf'kajici se trestniho fizeni proti vlastnim stdtnim obancim, dAle spisy,
vztahujici se na trestni v6ci, ohledn6 nich! vyhraieno jest Hzeni tuzemsk~in soudlm
podle platn3ch pfedpisfi bez ohledu na to, kde a km byl trestni 6in spdchAn, jakoi
i o trestnich v~cech, ve kter:ch by nebylo povinnosti ku vydAni podle 6ldnku 34. dimluvy 1
mezi republikou Polskou a republikou Ceskoslovenskou ze dne 6. biezna 1925 ohledn6
fipravy prAvnich stykfi ve v~cech obansk3ch, trestnich a nespornych.

V.

0 dob, mist6 a technick~m zpfisobu pfedAni spisd jest sjednati v krdtk6 cest6 dohodu mezi
pfednosty pfredavaciho a pfeiimaciho soudu stAtniho zastupitelstvi, resp. soudniho ffadu. PfedAni
a prevzeti spisflv a v~ci dolicn3ch bude provedeno podle seznamai, jich2 jedno vyhotoveni jest
pfedati zArovefi se spisy.

Vol. XLVI, page 201, of this Series.
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VI.

Na podstawie podanych wy~ej zasad, Ministerstwa Sprawiedliwo~ci Rzeczypospolitej Polskiej
i Republiki Czeskoslowackiej wydadz4 jaknajrychlej wskaz6wki co do przeprowadzenia rozdzialu
akt s~dowych i udzielk sobie nawzajem odpisy tych zarz4dzefi.

Wydanie i przejqcie akt wyszczeg6lhionych w ust. x p. 2 - 4 nale y przeprowadzi6 i uskuteczni6
w ciagu dw6ch miesiqcy po dniu, w kt6rym stosownie do art. 33 urnowy zawartej pomiqdzy Rzecz4-
pospolitq Polsk4 a Republika Czeskoslowackq dnia 25 kwietnia 1925 r. w sprawach prawnych i
finansowych wejdzie w 2ycie czq 6 IV tej umowy.

VII.

Niniejszy protok6l sporz4dzono w dw6ch egzemplarzach w jqzyku polskim i czeskoslowackim,
przyczem obydwa teksty s4 autentyczne.

Na dow6d czego pelnomocnicy podpisali niniejszy protok6l.

Sporzqdzono w Warszawie dnia 14 kwietnia roku tysi~c dziqwiq6set dwadziegcia siedem.

(-) Wlodzimierz JABLONSKI. (-) Dr Antonin KOUKAL.

NO 1867
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VI.

Ministerstva spravedlnosti republiky Polsk6 a republiky Ceskoslovensk6 vydaji co nejdfive
podle zdsad vge uveden~ch pokyny o provedeni spisov6 rozluky v oboru soudnim a vym~ni si
navzdjem zn~ni t6chto v~nosui.

Pfeddni a pfevzeti spis6 podle odst. I. . 2-4 jest prov~sti a ukoniti do dvou m~sic6 po nabyti
Uiinnosti 6dsti IV. 6imluvy mezi republikou Polskou a republikou Ceskoslovenskou ze dne 23. dubna
1925 o ot~zkich prdvnich a finan~nich podle 6ldnku 33. t~to fimluvy.

VII.
Tento zdpis byl vyhotoven dvojmo v jazyku polsk~m a 6eskoslovensk~m, oboji zn~ni jest

autentick6.

Tomu na sv~domi zmocn~nci tento zdpis podepsali.

Ddno ve Vargav6, dne 14, m~sice dubna roku jeden tisic dev6t set dvacet sedm.

(-) JABLONSKI V. r. (-) Dr. KOUKAL V. Y.

Copie certifi~e conforme
Praha, le 18 mars 1929.

Jan Opo~ensk ,

Directeur des Archives.

No. x867
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1 TRADUCTION.

No 1867. - PROTOCOLE ENTRE LA POLOGNE ET LA TCH]ICOSLOVA-
QUIE, CONCERNANT L'ECHANGE DE DOSSIERS JUDICIAIRES.
SIGNPE A VARSOVIE, LE 14 AVRIL 1927.

Les pl6nipotentiaires repr6sentant respectivement le Minist~re de la Justice de ]a RfPUBLIQUE
POLONAISE et le Minist~re de la Justice de la R1-PUBLIQUE TCHIPCOSLOVAQUE, se r~f6rant aux
stipulations de l'article 31 de la Convention juridique et financi~re conclue le 23 avril 1925 entre la
R6publique polonaise et la Rdpublique tch~coslovaque, sont convenus des principes suivants
qui devront 6tre appliqus h la remise r~ciproque des actes relatifs aux actions judiciaires
introduites jusqu'au IO aoft 1920 et concemant le territoire de la Silesie de Teschen, d'Orava
et de Spisz, attribu6 l'autre Etat.

I.

Doivent 6tre imm~diatement et r~ciproquement remis

I o Les actes judiciaires de juridiction contentieuse en mati~re civile et commerciale,
relatifs h des affaires dont la proc~dure n'est pas encore termin~e si, dans les circonstances
actuelles, la juridiction comptente pour continuer ladite proc6dure et connaitre de l'affaire
est celle des tribunaux de l'autre Etat et si les parties au proc~s sont d'accord pour rclamer
le dessaisissement en faveur des tribunaux de l'autre Etat.

20 Les actes de juridiction non contentieuse relatifs h des affaires non encore termin~es
si ces affaires concernent des ressortissants de l'autre Etat.

30 Les actes des tribunaux et des parquets concemant des affaires dans lesquelles la
proc~dure criminelle n'a pas encore 6t6 termin~e, ou dans lesquelles la peine prononc~e n'a
pas encore t6 ex~cut~e, pour autant que l'acte punissable a 6t6 commis avant le io aofit
1920 sur le territoire de la Sil~sie de Teschen, d'Orava et de Spisz atribu6 I l'autre Etat;
les pi~ces h conviction seront 6galement remises avec les actes.

40 Les registres fonciers tenus par les tribunaux et concernant exclusivement des
biens-fonds situ~s sur le territoire de la Sildsie de Teschen, d'Orava et de Spisz attribu6 h
rautre Etat ; seront 6galement remis avec les registres foncier tous les actes, cartes et
pi~ces subsidiaires relatifs aux inscriptions faites dans ces registres ; les registres fonciers,
actes, cartes et pikes subsidiaires ne seront toutefois remis que s'il est techniquement
possible de les d~tacher sans d~t~riorer les autres registres, actes ou cartes.

50 Les actes prdsidentiels et autres, pour autant qu'ils concement les juges, procureurs
ou autres fonctionnaires des tribunaux, des parquets et autres autorits judiciaires sur le
territoire de la Silsie de Teschen, d'Orava et de Spisz attribu6 h l'autre Etat, et, en g~n~ral,
tous les actes de l'administration de la justice relatifs exclusivement I ce territoire, ainsi
que les actes, registres et documents conserv~s dans les archives des tribunaux et concernant
exclusivement cette partie de la Sil~sie de Teschen, d'Orava et de Spisz attribu~e h 'autre

Traduit par le Secr6tariat de la Socit4 des Nations, It titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 1867. - PROTOCOL BETWEEN POLAND AND CZECHOSLOVAKIA
REGARDING THE EXCHANGE OF JUDICIAL . ARCHIVES.
SIGNED AT WARSAW, APRIL 14, 1927.

The Plenipotentiaries representing the Ministries of Justice in the REPUBLICS OF POLAND and
CZECHOSLOVAKIA, respectively, with reference to the provisions of Article 31 of the Legal and
Financial Convention concluded between the Polish and Czechoslovak Republics on April 23,
1925, are agreed that documents referring to cases opened on or before August 10, 192o, and
concerning that part of the territory of Teschen, Orava and Spisz which was attributed to the other
State, shall be reciprocally handed over according to the following principles.

I.

The following shall be reciprocally handed over forthwith
(i) Judicial documents relating to civil and commercial cases in which proceedings

are not terminated, if the local courts competent to settle and decide such cases are at the
present time under the jurisdiction of the other State, and if the parties to the dispute
agree to the withdrawal of the case in favour of the courts of the other State ;

(2) Documents relating to non-contentious cases in which proceedings are not
terminated, if they concern nationals of the other State;

(3) Documents of the courts and public prosecutors' offices which refer to criminal
proceedings not yet terminated, and also to cases in which the sentence passed has not as
yet been executed, provided that the punishable act was committed prior to August IO,
1920, in the part of the territory of Teschen, Spisz and Orava attributed to the other
State. The incriminating evidence shall be handed over as well as the documents ;

(4) Land registers in the keeping of the courts, concerned exclusively with lands
situated in the part of the territory of Teschen, Spisz and Orava attributed to the other
State. All documents, maps and accessory records referring to entries in the land"
registers shall be handed over with the latter. Land registers, documents, maps and
accessory records shall only be handed over where it is materially possible to detach
them without damage to other registers, documents or maps ;

(5) Documents emanating from the presidents of the courts and other documents
concerning judges, public prosecutors and other officials employed in the law-courts
or the offices of public prosecutors or other judicial authorities in the part of the territory
of Teschen, Spisz and Orava attributed to the other State, and, in general, documents
concerning the administration of justice exclusively in the said territory, and lastly,
documents, registers and papers from the judicial archives, in so far as they relate exclusi-

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Etat, pour autant que, dans chaque cas particulier, le tribunal competent ou l'autorit6
comp~tente en fera la demande.

60 Les actes concernant les notaires et 6tudes de notaires dont le siege se trouve
actuellement sur le territoire attribu6 i l'autre Etat et, sur demande, aussi tous actes
particuliers provenant des archives de notaires pour autant qu'ils sont conserv6s dans les
greffes des tribunaux et concernent les habitants dudit territoire.

II.

Les actes des tribunaux, des parquets et autres autorit6s judiciaires, en particulier ceux des
offices de tutelle, concernant les affaires vis~es h la section I, sous 10 h 30, mais dans lesquelles la
procedure a 6t6 termin~e, seront 6galement remis si, dans chaque cas particulier, le tribunal
comp6tent ou l'autorit6 comp6tente de rautre Etat en fait la demande.

III.

S'il s'agit d'actes communs, c'est-h-dire concernant les deux parties des unit6s territoriales
partag~es entre les deux Etats, ainsi que d'actes qui devraient 8tre remis conform~ment h
l'alin~a I, mais qui ne se laisseraient pas d6tacher, sans pr~j udice pour l'ensemble, des copies lgalis6es
devront 6tre d~livr~es sur la demande des tribunaux comp~tents ou des autorits comp6tentes. Les
frais de ces copies seront h la charge de la partie qui aura formul6 la demande en question.

IV.

Ne seront pas remis :
Io Les actes relatifs h des affaires qui rel~vent de la comptence exclusive des

tribunaux nationaux ou des autorit~s nationales, comme par exemple les actes relatifs h
des affaires concernant l'6tat-civil des propres ressortissants, et ainsi de suite.

20 Les actes relatifs h des affaires de succession, de poursuites pour dettes, de faillite,
de partage de biens si, au regard des biens situ~s dans l'Etat qui devrait remettre les actes,
les tribunaux dudit Etat sont comp6tents pour connaitre de 'affaire de succession, de
poursuites pour dettes, de faillite ou de partage de biens.

30 Les actes relatifs h des affaires pdnales contre les propres ressortissants, les actes
relatifs h des affaires criminelles relevant, conform~ment aux prescriptions en vigueur, de
la competence exclusive des tribunaux nationaux, quel que soit le lieu ou l'auteur de
l'acte criminel, enfin les actes concernant des affaires criminelles dans lesquelles le dessai-
sissement en faveur des tribunaux de l'autre Etat peut tre refus6 en vertu de l'article 34
de la Convention relative au r~glement des rapports judiciaires en mati~re civile, p6nale
et non contentieuse conclue entre la R~publique polonaise et la R~publique tch~coslovaque
le 6 mars 1925.

V.

Les chefs des tribunaux, des parquets et autres organismes judiciaires, qui doivent procdder h
la remise et h la reception des actes en question, sont tenus de s'entendre directement au sujet de la
date, du lieu et de l'ex~cution technique de la remise des actes. La remise et la rception des actes
et pices conviction aura lieu sur la base de listes dont un exemplaire doit 6tre remis avec les
actes.

No 1867
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vely to the parts of Teschen, Spisz and Orava attributed to the other State, whenever
the competent court or authority of the other State so requests in any individual case ;

(6) Documents relating to notaries and their offices, in so far as they are now
domiciled in territory attributed to the other State, and, on request, any individual docu-
ments from notarial archives which are preserved in the courts and concern nationals of
the said territory.

II.

Documents of the courts, public prosecutors' offices and other judicial authorities, and, in
particular, of authorities dealing with cases of wardship, which refer to proceedings already termi-
nated in the matters specified under I. Nos. (i) - (3), shall be handed over whenever the competent
court or authority of the other State so requests in any individual case.

III.

In the case of joint documents or documents which should really be handed over under clause I
but which cannot possibly be separated without damaging the remaining documents, certified
copies shall be handed over at the request of the competent courts or authorities. The expense of
making copies shall be borne by the applicant party.

IV.

The following shall not be handed over :
(i) Documents relating to cases falling exclusively within the competence of the

national courts or authorities : for example, cases concerning the status of the country's
own nationals and the like ;

(2) Documents relating to successions and documents concerning bankruptcy
and settlement proceedings in respect of property situated in the State which is required
to hand over the documents, where the national courts of that State are held to be
competent to decide cases of successions, bankruptcy and settlement,

(3) Documents relating to penal proceedings against the State's own nationals,
documents relating to penal cases falling, under the regulations in force, within the exclusive
competence of the national courts, whatsoever the place and whosoever the perpetrator
of the crime, and also documents concerning penal cases which there is no obligation to
waive in favour of the other State in conformity with Article 34 of the Agreement concluded
between the Polish and Czechoslovak Republics on March 6, 1925, with regard to the
settlement of legal relations in civil, penal and non-contentious cases.

V.

The chief officials of the courts, public prosecutors' offices and other judicial authorities
concerned in the delivery and receipt of documents shall consult each other direct as to the time,
place and technical method of handing over the documents. The delivery and reception of the
documents and incriminating evidence shall be carried out in accordance with lists, one copy of
which must be handed over with the documents.

No. T867
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VI.

Le ministre de la Justice de la R~publique polonaise et celui de la R~publique tch~coslovaque
formuleront, dans le plus bref d~lai possible et en s'inspirant des principes 6tablis ci-dessus, des
directives concernant la mise en execution du partage des actes judiciaires, et se transmettront
mutuellement copie de leurs d~crets.

La remise et la r~ception des actes, indiqu~s h l'alin~a I, Nos 20 h 40, devront 6tre ex~cut~es et
termin6es dans un d6lai maximum de deux mois apr~s l'entr6e en vigueur de la Partie IV de la
Convention juridique et financi~re conclue entre la R~publique polonaise et la R~publique
tch~coslovaque, le 23 avril 1925, conform~ment h l'article 33 de cette convention.

VII.

Le present protocole a 6t6 6tabli en deux exemplaires, en langues polonaise et tch~coslovaque,
les deux textes faisant 6galement foi.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 ce protocole.

Fait h Varsovie, le quatorze avril mil neuf cent vingt-sept.

(Signi) Wlodzimierz JABLONSK{I. (Signs) Dr Antonin KOUKAI.,

No 1867
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VI.

The Ministries of Justice of the Polish and Czechoslovak Republics shall issue at the earliest
possible moment, and in accordance with the foregoing principles, directions for the division of the
judicial documents, and shall communicate to each other the text of such decrees.

The delivery and receipt of documents in virtue of Section I, Nos. (2) - (4) shall be executed and
completed within two months of the coming into force of Chapter IV of the Legal and Financial
Convention concluded between the Polish and Czechoslovak Republics on April 23, 1925, in confor-
mity with Article 33 of the said Convention.

VII.

The present Protocol is drawn up in two copies in the Polish and Czechoslovak languages, both
texts being equally authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Warsaw, the fourteenth day of April, one thousand nine hundred and twenty-seven.

(Signed) Wlodzimierz JABLONSKI. (Signed) -Dr. Antonin KOUKAL.

No. j867
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POLOGNE ET SUEDE

Convention concernant ]a reconnais-
sance riciproque des certificats de
jauge polonais et suedois, avec
annexes A et B, et protocole final.

Signis i Varsovie, le 22 mai ,928

POLAND AND SWEDEN

Convention regarding the mutual
Recognition of Polish and Swedish
Tonnage Measurement Certificates,
with Annexes A and B and Final
Protocol. Signed at Warsaw,
May 22, j928.
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No 1868. - CONVENTION ENTRE LA POLOGNE ET LA SUEDE
CONCERNANT LA RECONNAISSANCE R3CfPROQUE DES CERTI-
FICATS DE JAUGE POLONAIS ET SUIZDOIS. SIGNIE A VARSOVIE,
LE 22 MAI 1928.

Texte o§iciel franfais communiqud par le chargd d'affaires a. i. de la Ddligation de Pologne a la Socidtd
des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 29 novembre 1928.

LE PRISIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE POLOGNE et SA MAJESTt LE Roi DE SUtDE, animus du
dfsir de faciliter le trafic maritime entre la Pologne et la Suede, ont convenu de conclure une
convention concernant la reconnaissance rfciproque des certificats nationaux de jauge, et ont
nomm6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires, h savoir :

SON EXCELLENCE MONSIEUR LE PRtSIDENT DE LA RI PUBLIQUE DE POLOGNE

Monsieur le Dr Tadeusz JACKOWSKI, directeur du D~partement politique et 6conomique
au Minist~re des Affaires ftrangres, et

Monsieur Boguslaw BAGNIEWSKI, ingfnieur, conseiller au Minist~re du Commerce et de
l'Industrie ;

SA MAJESTA LE ROI DE SUtDE:

Monsieur Cossva ANCKARSVARD, son envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire
pros de la Rfpublique de Pologne;

Lesquels, tant dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs, sont convenus des
articles suivants

Article premier.

i. Les certificats nationaux de jauge et les certificats nationaux de jauge dits A appendice des
navires su6dois, 6tablis conform6ment au syst6me britannique de jaugeage, seront reconnus en
Pologne et les certificats nationaux de jauge et les certificats nationaux de jauge dits h appendice
des navires polonais, 6tablis en conformit6 avec le systbme de jauge employ6 en Su~de, seront recon-
nus en Su~de. Il sera toutefois fait rfserve des d~rogations auxquelles pourront donner lieu les
stipulations de la pr~sente convention.

2. Par certificats nationaux de jauge, on entend dans la prfsente convention les documents de
jaugeage d~livr6s en consequence d'un mesurage effectu6 d'apr~s la r~gle compl~te (en Pologne
nomm~e r~gle ordinaire, en Suede nomme r~gle I), par une autorit6 polonaise ou su~doise et qui
indiquent notamment la date de leur signature et le volume principal (des espaces sous le pont
de tonnage) en m~tres cubes ou en tonnaux de registre.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1868. - CONVENTION BETWEEN POLAND AND SWEDEN
REGARDING THE MUTUAL RECOGNITION OF POLISH AND
SWEDISH TONNAGE MEASUREMENT CERTIFICATES. SIGNED
AT WARSAW, MAY 22, 1928.

French offciat text communicated by the Chargi d'A flaires a. i. of the Polish Delegation accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place November 29, 1928.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF SWEDEN, being
desirous of promoting maritime traffic between Poland and Sweden, have agreed to conclude a
Convention regarding the mutual recognition of national tonnage certificates, and have appointed
as their Plenipotentiaries for this purpose

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC

Dr. Tadeusz JACKOWSKI, Director of the Political and Economic Department at the
Ministry of Foreign Affairs;

M. Boguslaw BAGNIEWSKI, Engineer, Counsellor at the Ministry of Commerce and
Industry ;

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN

M. Cossva ANCKARSVARD, His Majesty's Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary in Poland;

Who, being duly authorised by their respective Governments, have agreed as follows:

Article I.

i. The national tonnage certificates of Swedish ships and the national tonnage certificates
"with appendix " drawn up in accordance with the British system of ship measurement of such
ships shall be recognised in Poland, and the national tonnage certificates of Polish ships and national
tonnage certificates " with appendix " drawn up in accordance with the Swedish system of ship
measurement of such ships shall be recognised in Sweden, subject to any exceptions arising out
of the stipulations of the present Convention.

2. In the present Convention, the term " national certificate of measurement " shall be
understood to mean documents recording ship measurements issued on the basis of measurements
carried out according to the complete rule (called in Poland the " ordinary rule " and in Sweden
" Rule I ") by the Polish or Swedish authorities and stating in particular the date of signature and
the main capacity (of the space under the tonnage deck) in cubic metres or registered tons.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.
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Article II.

i. Les navires su~dois h propulsion m6canique, qui ne sont munis que d'un certificat national
de jauge qui n'est pas accompagn6 d'un certificat national de jauge dit h appendice, ne seront
soumis en Pologne qu'au mesurage partiel, pr6vu l'article III en ce qui concerne la d6termination
de la jauge nette. Sur base de la jauge nette ainsi d6termin6e seront calcul6es et per ues les taxes
h acquitter en Pologne d'apr~s le tonnage. Toutefois, si le propriftaire ou le capitaine du navire
en fait demande, les taxes h acquitter en Pologne d'apr~s le tonnage, seront calcul6es et per ues
sur base de la jauge nette indiqu6e par le certificat national de jauge.

2. Si un navire su~dois a propulsion m6canique est muni d'un certificat national de jauge dit
h appendice, d~livr6 conform6ment au syst~me britannique de jaugeage, les taxes A acquitter en
Pologne d'apr~s le tonnage seront calcul~es et per~ues sur base de la jauge nette indiqu~e dans
ledit certificat.

3. Les navires polonais h propulsion mcanique qui ne sont munis que d'un certificat de jauge
national, qui n'est pas accompagn6 d'un certificat national de jauge dit a appendice, ne seront
soumis en Su~de qu'au mesurage partiel pr~vu h l'article III en ce qui concerne la d6termination
de la jauge nette. Sur base de la jauge fnette ainsi d~termin6e seront calcul6es et per~ues les taxes h
acquitter en Suede d'apr~s le tonnage.

4. Si un navire polonais a propulsion m~canique est muni d'un certificat national de jauge dit
A appendice, d~livr6 conform~ment au syst~me su~dois de jaugeage, les taxes a acquitter en Suede
d'apr~s le tonnage seront calculfes et per~ues sur base de la jauge nette indiqu~e dans ledit
certificat.

5. Si un navire sufdois autre qu'un navire A propulsion m~canique est muni d'un certificat
national de jauge, les taxes a acquitter en Pologne d'apr~s le tonnage seront calculfes et per~ues
sur base de la jauge nette indiqufe dans ledit certificat.

6. Si un navire polonais autre qu'un navire a propulsion m6canique est muni d'un certificat
national de jauge, les taxes a acquitter en Sufde d'apr~s le tonnage seront calcul6es et per~ues sur
base de la jauge nette indiqufe dans ledit certificat.

Article III.

i. Les mesurages partiels, visas a l'article II, alin~a i et 3, des navires sufdois et polonais a
propulsion mfcanique, comprendront la determination conformfment aux r~glements polonais,
respectivement sufdois, de la jauge brute des espaces situ~s au-dessus du pont de tonnage, et la
d6termination de la deduction aff6rente 1 la chambre de l'appareil moteur et A tout autre espace,
situ6 soit au-dessus soit au-dessous du pont de tonnage, qui est admis h deduction en Pologne, res-
pectivement en Suede, pour la d6termination de la jauge nette.

2. Lesdits mesurages partiels donneront lieu a la d6livrance d'un document special de jauge
qui sera valable pendant la durfe de validit6 du certificat national de jauge auquel il est annex6.
Pour 6tre pris en consideration, ce document sp6cial devra 6tre pr6sent6 conjointement avec le
certificat national de jauge, a toute rquisition qui pourra en 6tre faite par l'autorit6 comp6tente.

Article IV.

i. Les certificats polonais de jauge dits a appendice (voir article II, alin6a 4) devront 6tre
dresses conform~ment au syst~me su~dois de jauge. Les principes de ce syst6me sont inscrits h
rarrangement ci-annex6 (annexe A).

2. Les certificats su~dois de jauge dits a appendice (voir article II, alin~a 2) devront 6tre dresses
conform~ment au syst~me britannique de jaugeage. Les principes de ce syst~me sont inscrits A
l'arrangement ci-annex6 (annexe B).
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Article II.

I. Swedish ships propelled by engine power and furnished only with a national tonnage
certificate, not accompanied by national tonnage certificates " with appendix" shall only be
subject in Poland to partial measurement, as provided for in Article III, in regard to the assessment
of net tonnage. The tonnage dues payable in Poland shall be computed and levied on the basis
of the net tonnage thus determined. Nevertheless, if the owner or master of the vessel so requests,
the tonnage dues payable in Poland shall be computed and levied on the basis of the net tonnage
entered in the national tonnage certificate.

2. If a Swedish ship propelled by engine power is provided with a national tonnage certificate
"with appendix ", issued in accordance with the British system of ship measurement, the tonnage
dues payable in Poland shall be computed and levied on the basis of the net tonnage entered in
the said certificate.

3. Polish ships propelled by engine power and provided only with a national tonnage certificate
not accompanied by a national tonnage certificate " with appendix " shall only be subject in Swe-
den to partial measurement as provided for in Article III, in regard to the assessment of net tonnage.
The tonnage dues payable in Sweden shall be computed and levied on the basis of the net tonnage
thus determined

4. If a Polish ship propelled by engine power is provided with a national tonnage certificate
"with appendix " issued in accordance with the Swedish system of ship measurement, the tonnage
dues payable in Sweden shall be computed and levied on the basis of the net tonnage entered in the
said certificate.

5. If a Swedish ship not propelled by engine power is provided with a national tonnage
certificate, the tonnage dues payable in Poland shall be computed and levied on the basis of the net
tonnage entered in the said certificate.

6. If a Polish ship not propelled by engine power is provided with a national tonnage cer-
tificate, the tonnage dues payable in Sweden shall be computed and levied on the basis of the net
tonnage entered in the said certificate.

Article III.

i. The partial measurement under Article II, paragraphs i and 3, of Swedish and Polish
ships propelled by engine power shall include an assessment in accordance with the respective
Polish and Swedish regulations of the gross tonnage of the space over the tonnage deck and of
the deduction to be allowed for the engine-room and also for any other space, whether above or
below the tonnage deck, in respect of which no tonnage dues are payable in Poland or Sweden
as the case may be.

2. These partial measurements shall be recorded in a special tonnage document which shall
be valid for the same period as the national certificate of measurement to which it is annexed.
In order to be taken into consideration this special document must be presented conjointly with
the national tonnage certificate whenever the competent authorities so request.

Article IV.

i. The Polish tonnage certificates " with appendix " (see Article II, paragraph 4) shall be
drawn up in accordance with the Swedish system of ship measurements. The principles of this
system are set forth in the annexed Agreement (Annex A).

2. The Swedish tonnage certificates " with appendix " (see Article II, paragraph 2) shall
be drawn up in accordance with the British system of ship measurement. The principles of this
system are set forth in the annexed Agreement (Annex B).
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Article V.

i. Le mesurage des navires polonais effectu6 en Suede par une autorit6 su6doise, et le mesurage
des navires su6dois effectu6 en Pologne par une autorit6 polonaise, seront soumis au mesurage
de contr6le et, le cas 6ch~ant, au remesurage prescrit en Suede respectivement en Pologne,
conform~ment aux dispositions en vigueur en Suede, tant qu'il s'agit d'un navire polonais en
Suede et conform6ment aux dispositions respectives en vigueur en Pologne, tant qu'il s'agit d'un
navire su~dois en Pologne.

2. S'il y a des motifs plausibles de supposer que les indications d'un certificat de jauge national
et d'un certificat de jauge h appendice ne sont pas conformes la rdalit6, l'autorit6 sup6rieure
comp6tente en Pologne respectivement en Suede aura le droit de faire proc~der, dans la mesure
n~cessaire, au mesurage de contr6le, et, le cas 6ch6ant, au remesurage ainsi qu'A la d6livrance d'un
nouveau document de jaugeage attestant les r~sultats auxquels le remesurage aura abouti.

Article VI.

i. Les frais de mesurages partiels (article III) ainsi que les frais de mesurages de contr6le
et des remesurages prevus l'article V, alin~a i, seront calcul6s et pay6s d'apr6s les r~glements et
les taux applicables pour les operations similaires dans le pays oil les mesurages ont eu lieu.

2. Les frais des mesurages partiels sont h la charge du navire en question.
3. Les frais de mesurages de contr6le ou des remesurages pr6vus h l'article V, alin6a 2, seront

A la charge du pays ohi ces mesurages auront W effectu~s, h moins que le remesurage n'ait donn6 lieu
h la d~livrance d'un nouveau document de jaugeage auquel cas les frais seront mis A la charge du
propriltaire ou du capitaine du navire dans la mesure pr~vue par le r~glement du pays int~ress6.

Article VII.

Le Gouvernement polonais, auquel il appartient d'assurer la conduite des affaires ext~rieures
de la Ville Libre de Dantzig, en vertu de l'article 104 du Trait6 de Versailles et des articles 2 et 6
de la Convention, de Paris entre la Pologne et la Ville Libre de Dantzig du 9 d~cembre 1920, se
reserve le droit de d6clarer que la Ville Libre est partie contractante de la pr6sente convention
et qu'elle accepte les obligations et acquiert les droits en d6rivant.

Article VIII.

La pr~sente convention entrera en vigueur cinq mois apr6s la date de sa signature et sera
applicable jusqu'1 l'expiration d'un d~lai de trois mois A compter du jour de sa d6nonciation par
l'une des Parties.

En foi de quoi les soussign~s ont sign6 la pr~sente convention et l'ont munie de leurs cachets.

Fait en deux exemplaires A Varsovie, le 22 mai 1928.

(L. S.) (-) JACKOWSKI. (L. S.) (-) C. ANCKARSVARD.

(L. S.) (-) B. BAGNIEWSKI.

Vol. VI, page x8g, de ce recueil.
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Article V.

i. The measurement of Polish ships carried out in Sweden by Swedish authorities and the
measurement of Swedish ships carried out in Poland by Polish authorities shall be subject to the
verification survey, and, if necessary, to the re-measurement laid down in Sweden and Poland,
respectively, in accordance with -the provisions in force in Sweden, for Polish ships in Sweden
and in accordance with the provisions in force in Poland for Swedish ships in Poland.

2. If there are good grounds for supposing that the particulars contained in a national ton-
nage certificate or a national tonnage certificate " with appendix " are incorrect, the supreme
competent authorities in Poland and Sweden respectively shall be entitled to proceed, to the extent
required, to a verification survey, or, if necessary, to re-measurement, and to issue a supplementary
tonnage document showing the results of such re-measurement.

Article VI.

i. The costs of partial measurement (Article III) and of the verification surveys and re-
measurements provided for in Article V, paragraph i, shall be calculated and paid for in accordance
with the regulations and rates in force for similar operations in the country in which the measure-
ment is carried out.

2. The costs of partial measurement shall be borne by the ship in question.
3. The costs of the verification survey or re-measurement provided for in Article V, paragraph

2, shall be borne by the country in which these measurements are carried out, provided however
that if a new tonnage document has to be issued as a result of the re-measurement, the cost shall
be borne by the owner or master of the ship on the scale laid down by the regulations of the country
in question.

Article VII.

The Polish Government, which is responsible for undertaking the conduct of the foreign rela-
tions of the Free City of Danzig in virtue of Article 104 of the Treaty of Versailles and Articles
2 and 6 of the Convention I between Poland and the Free City of Danzig signed at Paris on Novem-
ber 9, 1920, reserves the right to declare that the Free City is a Contracting Party to the present
Convention and that the Free City accepts the obligations and acquires the rights resulting
therefrom.

Article VIII.

The present Convention shall come into force five months after the date of its signature, and
shall remain in force for a period of three months after its denunciation by either Party.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed
their seals thereto.

Done in duplicate, at Warsaw, May 22, 1928.

(L. S.) (Signed) JACKOWSKI. (L. S.) (Signed) C. ANCKARSVARD.

(L. S.) (Signed) B. BAGNIEWSKI.

1 Vol. VI, page 189, of this Series.
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ANNEXE A

ARRANGEMENT

RELATIF A LA D LIVRANCE DES CERTIFICATS DE JAUGE POLONAIS DITS A APPENDICE, CONFORMtMENT

AUX RkGLEMENTS SUEDOIS SUR LE JAUGEAGE.

Les Pl6nipotentiaires soussign6s, vu l'article IV de la Convention entre la Pologne et la Su~de con-
cernant la reconnaissance r6ciproque des certificats de jauge polonais et su6dois sign6e en date de ce
jour, sont convenus que, pour &tre reconnus en Suede, les certificats polonais de jauge dits h appendice,
d6livr6s conform6ment au syst6me su6dois de jaugeage, devront satisfaire aussi aux conditions sui-
vantes:

Article premier.

Le syst~me de jaugeage employ6 en Suede est ddtermin6 par les Ordonnances royales du 12 novem-
bre 188o et du 18 mai 1894, ainsi que par les rescrits et circulaires compl~mentaires.

Article 2.

i. Le certificat de jauge dit h appendice, sera 6tabli d'apr~s la r~gle I. I1 sera valable pour la m~me
dur6e que le certificat de jauge national auquel il a trait, et pour 8tre pris en consid6ration, il devra
tre present6 conjointement avec celui-ci h toute r6quisition qui en pourra 6tre faite par l'autorit6 com-

p6tente. I1 devra reproduire les indications du certificat national concernant la jauge brute et nette et
le volume principal, ainsi que la date de d6livrance de ce certificat.

2. Le certificat de jauge h appendice sera d6livr6 par l'autorit6 comp6tente en Pologne, confor-
moment h une formule h arr~ter directement par les autorit~s comptentes des deux Parties.

Article 3.

Le volume principal pourra tre indiqu6 dans le certificat de jauge h appendice par le tonnage inscrit
au certificat de jauge national ou mesur6 et calcul6 d'apr6s. le syst me su6dois de jaugeage. Dans le
dernier cas le certificat de jauge h appendice indiquera aussi le mode de d6termination dudit volume.

Article 4.

i. Les espaces situ6s au-dessus du pont de tonnage seront mesur6s et calcul6s conform6ment aux
r~glements su6dois sur le jaugeage et le volume en sera inscrit au certificat h appendice.

2. Toutefois, les espaces exempt6s de la jauge brute d'apr6s les r~glements polonais sur le jaugeage,
h savoir les espaces exclusivement en usage pour des machines auxiliaires ou des chaudi6res auxiliaies,
l'espace affect6 h la manceuvre du gouvernail, la chambre pour l'appareil h gouverner, la cuisine et les
boulangeries, l'espace pour le condenseur ainsi que les bouteilles ne seront pas davantage compris dans
le calcul de la jauge brute h inscrire au certificat de jauge h appendice.

Article 5.

i. Le total des d6ductions i faire pour les espaces suivants admis h d6duction, h savoir les espaces
destin6s , l'usage exclusif du capitaine, des officiers et de l'6quipage, la chambre des cartes, des signaux
et d'autres instruments de navigation, le magasin du maitre d'6quipage ainsi que les compartiments
destin6s exclusivement h contenir le lest d'eau, autres que doubles-fonds, sera indiqu6 liar le tonnage
inscrit an certificat national de jauge.
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ANNEX A.

AGREEMENT

IN REGARD TO THE ISSUE OF POLISH TONNAGE CERTIFICATES " WITH APPENDIX " IN ACCORDANCE WITH
THE SWEDISH RULES FOR SHIP MEASUREMENT.

The undersigned Plenipotentiaries, in view of Article IV of the Convention signed this day between
Poland and Sweden concerning the mutual recognition of Polish and Swedish tonnage certificates, have
agreed that Polish certificates " with appendix " issued in conformity with the Swedish system of ship
measurement must, in order to be recognised in Sweden, satisfy the following conditions

Article I.

The tonnage measurement system employed in Sweden shall be governed by the Royal Ordinances
of November i2th, i88o, and May i8th, 1894, and by the supplementary rescripts and circulars.

Article 2.

I. The tonnage certificate " with appendix " shall be drawn up in accordance with Rule I. It
shall be valid for the same period as the national tonnage certificate to which it relates, and will not
be taken into consideration unless presented conjointly with the latter certificate whenever the com-
petent authorities so request. It must reproduce the particulars given in the national certificate in regard
to gross and net tonnage, main cubic capacity and its date of issue.

2. The tonnage certificate " with appendix " shall be issued by the competent authorities in
Poland in accordance with a form to be decided upon directly by the competent authorities of the two
Parties.

Article 3.

The main cubic capacity entered in the tonnage certificate "with appendix " may be the tonnage
shown on the national tonnage certificate or may be measured and calculated in accordance with the
Swedish system of ship measurement. In the latter case, the tonnage certificate " with appendix"
shall also indicate the method of calculating the said capacity.

Article 4.

I. The space above the tonnage deck shall be measured and calculated in accordance with the
Swedish rules for ship measurement and the cubic capacity shall be stated in the tonnage certificate
"with appendix ".

2. Nevertheless, the following spaces not included in the gross tonnage according to the Polish
rules for ship measurement shall likewise be excluded when calculating the gross tonnage to be entered
in the tonnage certificate " with appendix " : spaces used exclusively for auxiliary engines or boilers;
the space used for the steering apparatus, the wheelhouse, the galleys and bakehouse, the condenser
rooms and latrines.

Article 5.

I. The number of tons indicated in the national tonnage certificate shall be taken as the total
tonnage to be deducted in respect of the following space : quarters intended exclusively for the use of
the master, officers and crew, the chart, signal and navigating room, boatswain's store, and any water
ballast tanks not situated in the double bottom.
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2. Une deduction pourra 8tre faite, en outre, pour la partie du volume r6el du magasin du maitre
d'6quipage qui exc~de le volume inscrit au certificat national de jauge.

Article 6.

i. Les espaces affect~s h l'appareil moteur qui sont admis h d6duction, seront mesur~s et calculds
d'apr~s les r~glements su6dois de jaugeage.

2. Ne seront rputds soutes k combustible permanentes que les espaces exclusivement affect~s
et employ~s h l'emmagasinement de combustibles destines h l'appareil moteur, h condition qu'ils com-
muniquent directement, soit au moyen de portes 5. coulisse ou d'autres ouvertures, soit par des tuyaux,
avec les espaces occup6s par l'appareil moteur, ou qu'ils soient situ6s immdiatement au-dessus de l'un
de ces espaces ou des soutes a combustible directement reli6es h 'un d'eux.

3. Les soutes 5. combustible qui ne sont s6par~es de la cale que par des cloisons mobiles, ou qui
sont munies dans les cloisons d'une ou de plusieurs ouvertures ou dans le pont au-dessus d'une ou de
plusieurs 6coutilles qui ne sont pas h consid6rer exclusivement comme 6coutilles de soutes h charbon,
ne devront pas ftre comprises dans la d6duction 4 faire pour la chambre de l'appareil moteur.

4. Le jaugeur invitera le propri6taire ou le capitaine du navire 5, signer une d6claration appos~e
au certificat de jauge ht appendice et attestant que les espaces susceptibles d'tre admis h d6duction h
titre de soutes h combustibles, seront exclusivement utilis6s dans les voyages soit en partance de la
Suede soit en destination pour ledit pays pour l'emmagasinement de la provision de combustible destin6e
h l'appareil moteur. Si le propri6taire ou le capitaine omet de signer cette d6claration il ne sera pas tenu
compte desdits espaces pour la d6duction affdrente h la chambre de l'appareil moteur.

5.Le certificat de jauge h appendice indiquera la situation, la longueur et le volume de chacune
des soutes h combustible situ~es hors de la chambre de l'appareil moteur, qui est comprise dans la d6duc-
tion faite pour la chambre de l'appareil moteur.

En foi de quoi les soussign-s ont sign6 le present arrangement et l'ont muni de leurs cachets.

Fait en deux exemplaires h Varsovie, le 22 mai 1928.

(L. S.) (-) T. JACKOWSKI. (L. S.) (-) C. ANCKARSVARD.

(L. S.) (-) B. BAGNIEWSKI.

ANNEXE B

ARRANGEMENT

RELATIF A LA DP-LIVRANCE DES CERTIFICATS SUItDOIS DE JAUGE DITS A APPENDIcE CONFORMP-MENT AUX
RAGLEMENTS DU SYSTAME BRITANNIQUE DE JAUGEAGE.

Les Plnipotentiaires soussign~s, vu l'article 4 de la Convention entre la Pologne et la Suede con-
cernant la reconnaissance r6ciproque des certificats de jauge polonais et suddois, signde en date de ce
jour, sont convenus que, pour ftre reconnus en Pologne, les certificats sufdois de jauge, dits h appendice,
ddlivr6s conform6ment au syst~me britannique de jaugeage, devront satisfaire aussi aux conditions
suivantes

Article premier.

Le syst~me britannique de jaugeage est appliqu6 en Pologne conform6ment aux dispositions du
D6cret du President de la Rdpublique de Pologne, en date du 17 mai 1927 (Journal des Lois de la Rdpu-
blique de Pologne Nr. 47, position 422 ex 1927) et de l'arrgt6 du ministre de l'Industrie et du Commerce
en date du 24 novembre 1927 (Journal des Lois de la Ripublique de Pologne Nr. lO5, position 9o6 ex
1927) ainsi que des d6crets et circulaires compl6mentaires.
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2. A deduction may also be made in respect of the actual cubic capacity of the boatswain's store
in excess of the capacity shown in the national tonnage certificate.

Article 6.

i. The deduction allowable in respect of engine-room space shall be measured and calculated
according to the Swedish rules for ship measurement.

2. The only space which may be regarded as constituting permanent fuel bunkers is that assigned
and used solely for the stowage of fuel required for the ship's engines, provided that it is either directly
connected with the spaces occupied by the engines by means of sliding doors or other openings, or by
means of pipes, or is situated immediately above these spaces or the fuel bunkers directly connected
therewith.

3. Fuel bunkers separated from the hold by movable bulkheads only, or having bulkheads with
one or more openings, or one or more deck hatches which cannot be regarded as intended exclusively
for coaling, shall not be included in the space deducted in respect of the engine-room.

4. The surveyor shall require the owner or the master of the ship to sign a statement, which shall
be attached to the tonnage certificate " with appendix ", certifying that the space for fuel bunkers
for which a deduction may be made will be exclusively used during voyages to or from Sweden for the
stowage of fuel intended for the ship's engines. If the owner or master fails to sign this statement, the
space in question shall not be deducted as engine-room space.

5. The tonnage certificate " with appendix " shall indicate the position, length and cubic capacity
of each of the fuel bunkers which are not included in the engine-room, but which are included in the space
deducted in respect of the engine-room.

In faith whereof the undersigned have signed the present Agreement and have affixed their seals
thereto.

Done in duplicate at Warsaw, May 22, 1928.

(L. S.) (Signed) T. JACKOWSKI. (L. S.) (Signed) C. ANCKARSVARD.

(L. S.) (Signed) B. BAGNIEWSKI.

ANNEX B.

AGREEMENT

IN REGARD TO THE ISSUE OF SWEDISH TONNAGE CERTIFICATES " WITH APPENDIX

IN ACCORDANCE WITH THE RULES OF THE BRITISH SYSTEM OF SHIP MEASUREMENT.

The undersigned Plenipotentiaries, in view of Article IV of the Convention signed this day between
Poland and Sweden concerning the mutual recognition of Polish and Swedish tonnage certificates, have
agreed that Swedish tonnage certificates " with appendix " issued in conformity with the British system
of ship measurement must, in order to be recognised in Poland, satisfy the following conditions

Article I.

The British system of ship measurement shall be applied in Poland in accordance with the pro-
visions of the decree of the President of the Polish Republic dated May 17, 1927, (Polish Legal Gazette,
No. 47, item 422 ex 1927) and the decree of the Minister of Industry and Commerce dated November
24, 1927, (Polish Legal Gazette, No. 105, item 906 ex 1927), and the supplementary decrees and
circulars.
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Article 2.

I. Le certificat de jaugeage dit 4 appendice sera 6tabli d'apr6s la r~gle complete (nomm6e ordi-
naire). I1 sera valable pour la m~me dur6e que le certificat de jaugeage national auquel il a trait, et pour
6tre pris en consideration il devra 6tre pr~sent6 conjointement avec celui-ci h toute r6quisition qui en
pourra 6tre faite par l'autorit6 comp~tente. I1 devra reproduire les indications du certificat national
concernant les dimensions principales et le volume principal, ainsi que la date de la d~livrance de ce
certificat.

2. Le certificat de jauge h appendice sera d6livr6 par l'autorit6 coml>tente en Suede, conform6ment
A une formule h arr~ter directement par les autorit~s comp6tentes des deux Parties.

Article 3.

Le volume principal sera indiqu6 dans. le certificat de jauge a appendice par le tonnage inscrit au
certificat national de jauge.

En foi de quoi les soussign~s ont sign6 le present arrangement et lont muni de leurs cachets.

Fait en deux exemplaires h Varsovie, le 22 mai I928.

(- (L. S.) JACKOWSKI. (-) (L. S.) C. ANCKARSVARD.

(-) (L. S.) B. BAGNIEWSKI.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de procdder A la signature de la convention de ce jour concernant la reconnais-
sance r~ciproque des certificats de jauge polonais et su~dois, le Gouvernement de la R~publique
de Pologne et le Gouvernement de S. M. le Roi de Suede ont trouv6 opportun de priciser les points
suivants :

io Les dispositions de P'article II, alin~a 2, de la convention seront aussi applicables
aux certificats nationaux A appendices, dilivr~s en Suede conform6ment au syst~me
britannique de jaugeage avant la mise en vigueur de la convention.

20 Les dispositions de l'article II, alin~a 4 de la convention seront aussi applicables
aux certificats nationaux A appendices, d6livr6s en Pologne conform6ment au syst~me
su~dois de jaugeage avant la mise en vigueur de la convention.

30 Si un navire su~dois arrive dans un port polonais, muni seulement d'un certificat
provisoire (dit slInterimsnationalitets och registreringscerti/ikat s ou ((Interims nationalitets
certi/ikat s) attestant le tonnage imposable du navire d'apr~s le syst~me de jaugeage su6dois
ou 6tranger (syst~me britannique), cette indication du certificat provisoire sera reconnue
en Pologne jusqu'A l'expiration de la validit6 du certificat, nonobstant le fait que le navire
n'a pas 6t6 mesur6 par une autorit6 comp6tente su~doise.

40 Si un navire polonais arrive dans un port su6dois, muni seulement d'un certificat
provisoire (dit e tymczasowe 'wiadectwo pomiarowe s) les indicatioris dudit certificat sur le
volume principal (des espaces sous le pont de tonnage), en ce qui concerne les navires
A propulsion m6canique, ainsi que sur la jauge nette, en cc qui concerne les navires autres
que les navires h propulsion m~canique, seront reconnues en Su~de jusqu'A l'expiration
de la validit6 du certificat provisoire, nonobstant le fait que le navire n'a pas 6t6 mesur6
par une autorit6 comp6tente polonaise.
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Article 2.

i. The tonnage certificate " with appendix " shall be drawn up in accordance with the complete
rule (known as the ordinary rule). It shall be valid for the same period as the national tonnage certificate
to which it relates and will not be taken into consideration unless presented conjointly with the latter
certificate whenever the competent authorities so request. It must reproduce the particulars given in
the national certificate in regard to principal dimensions, main cubic capacity and its date of issue.

2. The tonnage certificate " with appendix " shall be issued by the competent authorities in Swe-
den in accordance with a form to be decided directly by the competent authorities of the two Parties.

Article 3.

The tonnage shown on the national tonnage certificate shall be entered in the tonnage certificate
"with appendix " as the main cubic capacity.

In faith whereof the undersigned have signed the present Agreement and have affixed their seals

thereto.

Done in duplicate at Warsaw, May 22, 1928.

(L. S.) (Signed) JACKOWSKI. (Signed) (L. S.) ANCKARSVXRD.

(L. S.) (Signed) B. BAGNIEWSKI.

FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Convention of to-day's date regarding the mutual recognition of
Polish and Swedish tonnage measurement certificates, the Government of the Polish Republic
and the Government of His Majesty the King of Sweden have deemed it expedient to define more
exactly the following points :

(i) The provisions of Article II, paragraph 2 of the Convention shall also be appli-
cable to national certificates " with appendix " issued in Sweden in conformity with the
British system of ship measurement prior to the entry into force of the Convention.

(2) The provisions of Article II, paragraph 4 of the Convention shall also be appli-
cable to national certificates " with appendix " issued in Poland in conformity with the
Swedish system of ship measurement prior to the entry into force of the Convention.

(3) If a Swedish ship arrives in a Polish port bearing only a provisional certificate
(Interimsnationalitets och registreringserti/ikat or Interims nationalitets certi/ikat) certifying the
tonnage on which the ship is taxable according to the Swedish or foreign (British) system
of ship measurement, this information in the provisional certificate will be accepted
in Poland until the validity of the certificate expires, notwithstanding the fact that the
ship has not been measured by a competent Swedish authority.

(4) If a Polish ship arrives in a Swedish port bearing only a provisional certificate
(tymczasowe swiadectwo pomiarowe), the information given in the said certificate regarding
the main cubic capacity (of the space below the tonnage deck) in the case of vessels pro-
pelled by engine power, and also the net tonnage in the case of vessels not propelled by
engine power, shall be accepted in Sweden until the validity of the provisional certificate
expires, notwithstanding the fact that the ship has not been measured by a competent
Polish authority.
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50 Par 1'expression ((l'autorit6 suprieure comp~tente,7 mentionn~e l'article V,
alin~a 2, de la Convention on entend en Suede Kungl. Kommerskollegium et en Pologne
le Ministare de l'Industrie et du Commerce. Tout changement qui surviendrait h cet
6gard dans un des deux pays doit 6tre imm~diatement port6 par voie diplomatique, A la
connaissance du gouvemement de 'autre pays.

60 Par l'autorit6 comp6tente en Pologne, mentionn6e a 'article 2, alin~a 2, de l'arran-
gement relatif hi la d~livrance des certificats polonais de jauge dits h appendices (Annexe
A), on entend I'Office de la Marine marchande. Les certificats seront sign6s par le chef
de cet office et son rapporteur technique.

70 Par 'autorit6 comp6tente en Suede mentionnde A I'article 2, alin~a 2, de I'arran-
gement relatif h la d6livrance des certificats su6dois de jauge dits A appendices (Annexe
B), on entend les Chambres de Douane. Les certificats seront sign~s par l'Administrateur
competent de la Douane.

80 I1 est entendu que le protocole ci-dessus, ainsi que 'Arrangement relatif A la
d~livrance des certificats polonais de jauge dits h appendices (Annexe A) et 'Arrange-
ment relatif k la d~livrance des certificats su6dois de jauge dits A appendices (Annexe B)
sign6s le m6me jour que la convention, font partie int~grale de cette convention.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent protocole et 'ont muni de

leurs cachets.

Fait en deux exemplaires A Varsovie, le 22 mai 1928.

(-) (L. S.) T. JACKOWSKI. (-) (L. S.) C. ANCKARSVARD.

(-) (L. S.) B. BAGNIEWSKI.
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(5) The term " supreme competent authorities " employed in Article V, paragraph
2, of the Convention shall be understood to mean, in Sweden, the Kungl. Kommerskollegium
and, in Poland, the Ministry of Industry and Commerce. Any alteration which may be
made in this respect in either country shall be immediately brought to the notice of the
Government of the other country through the diplomatic channel.

(6) The competent authorities in Poland referred to in Article 2, paragraph 2, of
the Agreement in regard to the issue of Polish tonnage certificates " with appendix "
(Annex A) shall be understood to mean the Merchant Marine Office. The certificates
shall be signed by the Head of that Office and his technical adviser.

(7) The competent authorities in Sweden referred to in Article 2, paragraph 2 of
the Agreement in regard to the issue of Swedish tonnage certificates " with appendix "
(Annex B) shall be understood to mean the Customs Chambers. The certificates shall
be signed by the competent Administrator of Customs.

(8) It shall be understood that the foregoing Protocol, and likewise the Agreement
in regard to the issue of Polish tonnage certificates " with appendix " (Annex A) and
the Agreement in regard to the issue of Swedish tonnage certificates "with appendix "
(Annex B), signed on the same day as the Convention, form an integral part of that
Convention.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have

affixed their seals thereto.

Done in duplicate, at Warsaw, May 22, 1928.

(Signed) (L. S.) T. JACKOWSKI. (Signed) (L. S.) C. ANCKARSVARD.

(Signed) (L. S.) B. BAGNIEWSKI.
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No 1869. - CONVENTION' DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LA GRECE ET LA NORVEGE. SIGNP-E A ATHtNES, LE
29 JUIN 1927.

Texte officiel franfais communiqud Par le ministre des A flaires itrang&es de Norvdge et le chargi
d'aflaires de la Rdpublique helldnique i Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le ler ddcembre 1928.

SA MAJESTP LE ROI DE NORVIGE et LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLtNIQUE, d~sireux
de favoriser les relations 6conomiques entre les deux pays, ont r~solu de conclure une convention
de commerce et de navigation et ont nomm6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires respectifs,
savoir :

SA MAJESTt LE RoI DE NORVhGE

Son Excellence Monsieur Johannes IRGENS, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6ni-
potentiaire pros la R~publique hell~nique;

LE PR] SIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLtANIQUE

Son Excellence Monsieur Andre MICHALAKOPOULOS, ministre des Affaires 6trang~res

Lesquels, dfiment autoris~s A cet effet, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

i. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront trait6s sur le territoire
de l'autre Partie, sous tous les rapports, et notamment en ce qui concerne l'6tablissement et l'exercice
de m~tiers ou professions, du commerce, de l'industrie et d6 la navigation, le droit d'acqu6rir et de
poss~der des biens, mobiliers et immobiliers et d'en disposer, ainsi qu'en ce qui concerne leur situa-
tion juridique, leurs droits et leurs int~r~ts, au moms aussi avantageusement que les ressortissants
de la nation la plus favoris~e.

2. Ils seront libres de r6gler leurs affaires sur le territoire de l'autre Partie, soit personnellement,
soit par un intermdiaire de leur propre choix, sans 6tre soumis A. cet 6gard A d'autres restrictions
que celles pr~vues par les dispositions de droit commun en vigueur sur ledit territoire. Ils auront,
en se conformant aux lois du pays, le droit d'ester en justice et libre acc~s aupr~s de toutes les au-
torit~s.

3. Ils n'auront A payer sur le territoire de l'autre Partie, ni pour leur personne, ni pour 1'exer-
cice de leurs m~tiers ou professions, de leur commerce ou de leur industrie, ni encore en ce qui con-
cerne leurs biens mobiliers et immobiliers, aucun imp6t, taxe ou droit d'aucune sorte, autre ou
plus 6lev6 que ceux qui sont ou seront per~us des ressortissants de la nation la plus favoris~e.

I L'6change des ratifications a eu lieu k. Rome, le 14 novembre 1928.
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' TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1869. - CONVENTION 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN GREECE AND NORWAY. SIGNED AT ATHENS, JUNE
29, 1927.

French official text communicated by the Norwegian Minister [or Foreign Aflairs. and the Chargd
d'A ,laires o/the Hellenic Republic at Berne. The registration o/this Convention took place December
Ist, 1928.

His MAJESTY THE KING OF NORWAY and THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC, being
desirous of promoting economic relations between the two countries, have decided to conclude a
Convention of Commerce and Navigation, and have for this purpose appointed as their respective
Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY

His Excellency M. Johannes IRGENS, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary to the Greek Republic;

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC

His Excellency M. Andr6 MICHALAKOPOULOS, Minister for Foreign Affairs

Who, being duly authorised to that effect, have agreed to the following provisions

Article i.

i. Nationals of each of the High Contracting Parties shall, in the territory of the other Party,
receive treatment at least as favourable as that accorded to nationals of the most favoured nation,
in all respects and particularly as regards establishment and the exercise of trades, professions,
commerce, industry or navigation, the right to acquire and own movable or immovable property
and to dispose of the same, and also as regards their legal status, rights and interests.

2. They shall be at liberty to conduct their business in the territory of the other Party, either
in person or by an agent of their own choice, without being subjected in this respect to restrictions
other than those provided for in the stipulations of the ordinary law in force in the said territory.
They shall, provided they conform to the laws of the country, be entitled to appear before
the courts and shall have free access to all auth6rities.

3. They shall not be required to pay, in the territory of the other Party, either in respect of
their person, or for the exercise of their trade or profession, commerce or industry, nor on their
movable or immovable property, any charges, taxes or duties of any kind other or higher than
those which are or may hereafter be levied on nationals of the most favoured nation.

1 Traduit par le Secr6taiat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of rtifications took place at Rome, November 14, 1928.
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4. Les dispositions du pr6sent article ne restreindront en rien le droit de chaque Partie de
refuser aux ressortissants de l'autre Partie, dans des cas d~termin~s, soit en vertu d'une sentence
judiciaire, soit pour des raisons de sfiret6 publique ou de pr6voyance sociale, ainsi que pour des
motifs de police sanitaire ou de mceurs, l'autorisation de s6journer sur son territoire.

Article 2.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront exempts sur le territoire
de l'autre Partie de tout service militaire obligatoire et de toute taxe ou contribution remplagant
ledit service.

En ce qui concerne d'autres prestations et r6quisitions pour les besoins de la force arm6e, ainsi
que tous emprunts et contributions forc6s impos6s par suite de circonstances exceptionnelles,
ils ne seront, sous aucun rapport, en temps de paix ni en temps de guerre, traits moins avantageu-
sement que les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article 3.

i. Les soci6t~s anonymes et autres soci6ts commerciales, industrielles, agricoles et financi~res,
y compris les compagnies de navigation et les socidt6s d'assurances, qui ont leur si~ge sur le terri-
toire de l'une des Hautes Parties contractantes et qui y sont lgalement constitutes, seront 6gale-
ment reconnues sur le territoire de l'autre Partie comme poss6dant une existence l~gale et y
jouiront notamment du droit d'ester en justice, on se soumettant aux lois et ordonnances relatives
en vigueur sur le territoire de cette autre Partie.

2. L'admission, sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, des soci6t6s 6nonc~es
ci-dessus sera r6gl6e par les lois et ordonnances en vigueur de l'Etat respectif, et elles jouiront, sur
le territoire de l'autre Partie, A tous 6gards, du traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 4.

i. Les produits du sol et de l'industrie de la Norv~ge ne seront pas assujettis It lour importa-
tion en Grace, et les produits du sol et de l'industrie de la Grace ne seront pas assujettis, A. leur
importation en Norv~ge, h des droits ou taxes d'aucune sorte autres ou plus 6lev6s que les
produits similaires de la nation la plus favoris~e.

2. L'exportation de produits A destination du territoire de l'une des Parties ne sera pas assu-
jettie dans l'autre Etat It des droits ou taxes d'aucune sorte autres ou plus 6lev~s que ceux qui
sont per~us A l'exportation de produits similaires A destination de la nation la plus favoris6e A cet
6gard.

3. Les objets passibles de droits d'entr~e qui seront import6s d'un pays dans l'autre comme
6chantillons jouiront de l'exemption des droits d'entr6e et de sortie dans les memes conditions
que les objets similaires import~s du territoire de la nation la plus favorisde.

4. I1 est entendu que, en ce qui concerne les produits du sol et de l'industrie de Norv~ge, le
montant total des surtaxes de toutes sortes, y compris le droit d'octroi, per~ues gdn6ralement A
l'importation en Grace sur les marchandises 6trang~res ne pourra en aucun cas 6tre plus 6lev6 que
celui qui frappe les marchandises de la nation' la plus favoris6e.

I1 est en outre convenu que les produits du sol et de l'industrie norv~giens seront exempts
du droit d'octroi auquel seront soumis en Grace, h leur entree dans chaque commune, les articles
similaires de production ou de fabrication nationale.

D'autre part, il est entendu que, en ce qui concerne les produits du sol et de l'industrie de Grace,
le montant total des surtaxes et coefficients de toute sorte per~us g~n6ralement A. l'importation
en Norv~ge sur les marchandises 6trang~res ne pourra en aucun cas 6tre plus 6lev6 que celui qui
frappe les marchandises de la nation la plus favoris~e.
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4. The provisions of the present Article shall in no way restrict the right of either Party to
refuse authorisation to reside in its territory to nationals of the other Party, in certain specified
cases, either in virtue of a judicial decision, or for reasons of public security and social welfare, or
in the interests of public health or morals.

Article 2.

Nationals of each of the High Contracting Parties shall, in the territory of the other, be
exempt from all compulsory military service and from all taxes or contributions in lieu thereof.

In respect of other contributions and requisitions for the needs of the armed forces, and all
forced loans and levies necessitated by exceptional circumstances, they shall in no wise, either in
time of peace or war, be treated less advantageously than the nationals of the most favoured nation.

Article 3.

i. Joint-stock and other commercial, industrial, agricultural and financial companies, including
navigation and insurance companies, having their seat in the territory of one of the High
Contracting Parties and having been legally constituted therein, shall also be recognised as having
juridical existence in the territories of the other Party and shall be entitled to appear before the
courts, provided that they comply with the relevant laws and ordinances in force in the territory
of the other Party.

2. The admission, in the territory of one of the High Contracting Parties, of the companies
specified above, shall be governed by the laws and ordinances in force in the State concerned, and
they shall in all respects enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other Party.

Article 4.

i. Products of the Norwegian soil and industry on importation into Greece, and products
of the Greek soil and industry, on importation into Norway, shall not be subject to duties or taxes
of any kind other or higher than those levied on like products of the most favoured nation.

2. Products exported to the territory of one of the Parties shall not be subject, in the other
State, to the payment of duties or taxes of any kind other or higher than those levied upon like
products exported to the nation most favoured in this respect.

3. Articles subject to import duty shall, when imported from one country to the other as
samples, enjoy exemption from import and export duties upon the same terms as like articles
imported from the territory of the most favoured nation.

4. It is understood that, as regards products of the Norwegian soil and industry, the total
amount of surtaxes of all kinds, including the octroi duties levied generally on foreign goods upon
importation into Greece, shall in no case be higher than that payable on goods of the most favoured
nation.

It is also agreed that products of the Norwegian soil and industry shall be exempt in Greece
from the octroi duty to which like products or manufactured articles would be subject upon their
entry into each commune.

Further, it is understood that, as regards products of the Greek soil and industry, the total
amount of surtaxes and coefficients of all kinds levied generally upon foreign goods imported into
Norway, shall in no case be higher than that imposed upon the goods of the most favoured nation.

No. 1869
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Article 5.

Sans prejudice des dispositions de l'article prec6dent les droits et taxes int~rieurs per~us pour
1 e compte de l'Etat, des provinces, communes ou des institutions publiques, qui gr~vent ou pourraient
par la suite grever la production, la preparation, le transport ou la consommation d'un article,
ne pourront sous aucun pr~texte frapper les produits de l'autre Etat plus lourdement ou d'une
mani~re plus g~nante que les produits similaires de la nation la plus favoris~e.

Article 6.

Les deux Parties contractantes s'engagent Ii n'6tablir ni h maintenir aucune prohibition ou
restriction relative h leurs importations ou exportations r~ciproques qui ne s'appliquerait pas,
dans les m~mes conditions, aux produits similaires import~s ou export~s en provenance ou des-
tination de tout autre pays.

Des exceptions pourront 6tre faites, toutefois, en ce qui concerne les prohibitions ou restrictions
visant :

a) La s6curit6 publique.
b) La sant6 publique ou la protection des animaux et des v6g~taux utiles, contre

les maladies, les insectes nuisibles ou les parasites.

Article 7.

En ce qui concerne les conditions du transit, les deux Parties contractantes s'engagent A appli-
quer r~ciproquement dans leurs relations les dispositions de la Convention et Statut sur la libert6
du transit", sign~s A Barcelone le 20 avril 1921, en se garantissant sous ce rapport le traitement de
la nation la plus favoris6e.

Article 8.

i. Les navires et bateaux battant le pavillon de l'une des Parties contractantes et leurs
cargaisons j ouiront sous tous les rapports, dans les ports et dans les eaux territoriales de I'autre Partie
du m~me traitement que les bAtiments nationaux et leurs cargaisons, quel que soit le lieu de d6part
ou de destination desdits navires, quel que soit aussi le lieu d'origine ou de destination de leurs
cargaisons. Ils ne seront notamment assujettis, sur le territoire de l'autre Partie, h aucune taxe ou
charge, quelle qu'en soit i'espce ou la denomination, per~ue ou IL percevoir, soit au profit de l'Etat
soit au profit de provinces, de communes ou d'institutions quelconques, autres ou plus 6lev6s que
celles qui seront applicables aux navires nationaux et A leurs cargaisons.

2. En ce qui concerne le placement des navires et bateaux, leur chargement et d6chargement
dans les ports,.rades, havres et bassins, et en g6n6ral pour toutes les formalit6s et dispositions aux-
quelles peuvent 8tre soumis leurs navires, leurs 6quipages et leurs cargaisons, il est convenu qu'iI
ne sera accord6 aux bAtiments nationaux aucun privilege ni aucune faveur qui ne le soit 6galement
6L ceux de l'autre Etat.

3. Tout privil~ge et toute exon6ration que l'une des Parties contractantes pourra accorder,
sous l'un des rapports susvis6s, h une tierce Puissance, seront appliqu6s simultan6ment et sans
r6serve h I'autre Partie.

2Vol. VII, page i i ; vol. XI, page 4o6 ; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page
154; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 298 ; vol. XXXIX, page 166 ; vol. LIX, page 344 ; et
vol. LXIX, page 7

o
, de ce recueil.
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Article 5.

Without prejudice to the provisions of the preceding Article, the internal duties and taxes
levied on behalf of the State, provinces, communes or public bodies which are or may hereafter be
imposed upon the production, manufacture, transport or consumption of any article, shall on no
account be levied on the produce of the other State to a greater extent or in a more burdensome
manner than on like products of the most favoured nation.

A rticke 6.

The two Contracting Parties undertake not to establish or maintain any prohibition or res-
triction in respect of their reciprocal imports and exports, which will not, in the same circumstances
be applied to like imported or exported products originating in or consigned to any other country.

Exceptions may, however, be made in the case of prohibitions or restrictions concerning:

(a) Public security ;
(b) Public health or the protection of animals and useful plants against diseases,

noxious insects or parasites.

Article 7.

As regards conditions of transit, the Contracting Parties undertake to apply, in their mutual
relations, the provisions of the Convention and Statute on Freedom of Transit', signed at Barcelona
on April 20, 1921, and to grant each other most-favoured-nation treatment in this respect.

Article 8.

i. Vessels and boats flying the flag of one of the Contracting Parties, and their cargoes, shall
in all respects enjoy in the ports and territorial waters of the other Party, the same treatment as
national vessels and their cargoes, irrespective of the point of departure or destination of such
vessels, and the place of origin and destination of their cargoes. They shall accordingly not be
required, in the territory of the other Party, to pay any dues or fees of whatever kind or denomina-
tion which are or may hereafter be levied on behalf of the State, provinces, communes, or bodies
of any kind, other or higher than the dues or fees levied on national vessels and their cargoes.

2. In regard to the berthing of vessels and ships, their loading and unloading in ports, road-
steads, harbours and basins, and in general, all formalities and regulations whatever to which
vessels, their crews and cargoes may be subjected, it is agreed that no privilege shall be granted to
national vessels which is not also granted to vessels of the other State.

3. All privileges and exemptions which either Contracting Party may grant to any third Power
in any of the respects mentioned above, shall be granted simultaneously and unconditionally to
the other Party.

2 Vol. VII, page i i ; Vol. XI, page 406 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XIX, page 278 ; Vol. XXIV,
page 154 ; Vol. XXXI, page 244 ; Vol. XXXV, page 298 ; Vol. XXXIX, page 166 ; Vol. LIX, page
344 ; and Vol. LXIX, page 70, of this Series.
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4. I1 est fait exception, toutefois, aux stipulations du present article en ce qui concerne le
cabotage et les faveurs qui dans l'un ou l'autre des deux pays, ont 6t6 accord6es on pourront 6tre
accord~es par la suite la pche nationale et ses produits.

Article 9.

i. La nationalit6 des navires sera, de part et d'autre, admise d'apr~s les documents et
certificats d~livr6s h cet effet par les autorit~s comp6tentes des Etats respectifs, conform6ment
aux lois et r~glements de chaque pays.

2. Les certificats de jaugeage, d~livr~s par l'une des Parties contractantes, seront reconnus
par l'autre Partie, conform6ment h l'Arrangement 1 special conclu entre la Norv~ge et la Grace, le
12-24 mai 1894.

Article Io.

i. Les Parties contractantes s'accordent r~ciproquement la facult6 d'entretenir des consuls
g~n6raux, consuls et vice-consuls dans tous les ports et places commerciales de l'autre Partie oii
le droit de nommer des repr6sentants consulaires a 6t6 accord6 h une tierce. Puissance.

2. Les repr6sentants consulaires nomm6s par l'une des Parties contractantes, b6n~ficieront
sur le territoire de l'autre Partie, sous r~serve de r~ciprocit6, des privileges, droits et immunit~s
dont jouissent ou pourront jouir par la suite les repr~sentants consulaires du mme grade et de la
mme cat~gorie d'une tierce Puissance.

Article ii.

Sauf stipulations contraires de la pr6sente convention, les deux Parties contractantes se garan-
tissent r~ciproquement en tout ce qui concerne les diverses formalit~s, administratives ou autres,
rendues n~cessaires par l'application des dispositions de la pr~sente convention, le traitement
de ]a nation la plus favoris~e.

Article 12.

Les dispositions de la pr~sente convention relatives au traitement de la nation la plus favorisde
ne pourront tre invoques en ce qui concerne les faveurs accord~es ou qui pourront 6tre accord6es
par la suite . des Etats limitrophes, en vue de faciliter le trafic fronti~re local.

De m~me les stipulations de la pr~sente convention ne sont pas applicables aux concessions
sp~ciales accord~es ou qui pourraient 6tre accord~es par la Norv~ge la Suede, au Danemark et i
l'Islande.

Article 13.

'Les dispositions de la pr~sente convention ne s'appliquent pas A Svalbard (Spitsberg).

Article 14.

Les deux Parties contractantes conviennent de soumettre A l'arbitrage tout diff~rend relatif
A l'interpr~tation ou L l'application des dispositions de la pr~sente convention qui pourrait s'6lever
entre elles et n'aurait pu 6tre r~solu par la voie diplomatique.

Les diff~rends ainsi soumis h l'arbitrage seront r~gls par la Cour permanente de Justice inter-
nationale institu6e par le Protocole2 du 16 d~cembre 1920.

I DE_ MARTENS, Nouveau Recueil general de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXII, page 573.
2 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,

page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol. LXIX,
page 70 ; vol. LXXII, page 452 ; et vol. LXXVIII, page 435, de ce recueil.
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4. The provisions of this Article shall not, however, apply to the coasting trade, or to privi-
leges which are or may hereafter be granted in either of the two countries to national fisheries and
their products.

Article 9.

i. The nationality of vessels shall be recognised by both Parties as established by the
documents and certificates issued for that purpose by the competent authorities of the respective
States, in accordance with the laws and regulations of each country.

2. Tonnage certificates issued by one of the Contracting Parties shall be recognised by the
other Party in accordance with the special Arrangement concluded between Norway and Greece
on May 12-24, 1894.

Article O.

i. Each* of the Contracting Parties grants to the other the right to station consuls-general,
consuls and vice-consuls in all its seaports and commercial centres in which consular representa-
tives of any third Power may be appointed.

2. Consular representatives appointed by one of the Contracting Parties shall enjoy in the
territory of the other, subject to reciprocity, the same privileges, rights and immunites as are or
may hereafter be enjoyed by consular representatives of the same rank and class of a third Power.

Article ii.

Except as otherwise provided in the present Convention, the two Contracting Parties under-
take to grant each other most-favoured-nation treatment in all matters connected with the various
administrative or other formalities necessitated by the application of the said Convention.

Article 12.

The provisions of the present Convention relating to most-favoured-nation treatment shall not
be applicable in the case of privileges which are or may hereafter be granted to conterminous States
with a view to facilitating local frontier traffic.

Similarly, the stipulations of the present Convention shall not be applicable to the special
concessions which are or may hereafter be granted by Norway to Sweden, Denmark and Iceland.

Article 13.

The provisions of the present Convention shall not apply to Svalbard (Spitzbergen).

Article 14.

The two Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute concerning the inter-
pretation or application of the provisions of the present Convention which may arise between them
and which it has not been found possible to settle through the diplomatic channel.

Disputes thus submitted for arbitration shall be settled by the Permanent Court of Inter-
national Justice established by the Protocol' of December 16, 1920.

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol.
LXIX, page 70 ; Vol. LXXII, page 452 ; and Vol. LXXVIII, page 435, of this Series.

No. 1869
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Article 15.

La pr~sente convention sera ratifie pour la Norv~ge par Sa Majest6 le Roi de Norv ge avec
l'approbation du Storting et pour la Grace par le President de la R~publique apr~s approbation
du Parlement hell6nique. Les ratifications en seront 6chang6es aussit6t que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur quinze jours apr~s 1'6change des ratifications et restera ex~cutoire
pendant une annie & partir de la date de sa mise en vigueur, et ensuite jusqu'h l'expiration d'un
d~lai de trois mois . compter du jour de sa d~nonciation par l'une des Parties contractantes.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait A Ath~nes, en double exp6dition, le vingt-neuf juin mil neuf cent vingt-sept.

(Signd) J. IRGENS. (Signd) A. MICHALAKOPOULOS.

Pour copie conforme
Ministate des Affaires 6trang~res,

Qslo, le 27 novembre 1928.

Pour le Ministre:

Le Chel de la Division des A faires latines:
Tostrup.

PROTOCOLE FINAL

A l'occasion de la signature L la date d'aujourd'hui de la Convention de commerce et de navi-
gation entre la Norv~ge et la Grace, les soussign~s pl1nitopentiaires sont convenus de ce qui suit :

i. Le Gouvernement norv~gien s'engage h ne pas soumettre les raisins secs de
Corinthe noirs et blonds (dits Sultanine), sans grain, A un droit d'entr~e supirieur h 8
bre par kg.

2. Le Gouvernement hell~nique s'engage A ne pas soumettre les articles 6num~r~s
ci-dessous A leur importation en Grace h des droits sup~rieurs ceux y indiqu~s, h savoir :

Classe Alin~a Unit6s Droits en drachmes
m~talliques

159 d 2 Azotate de soude (nitre de Chili) et
Nitrate de chaux exempt

3 b 2 Margarit IOO kg. 50
168 d Oxyde de zinc et Blanc de titane IOO kg. 5

4 g Morue salve et morue s~ch~e (stockfisch) Ioo kg. 4

3. Le Gouvernement hell~nique d6clare que les poissons norv6giens nomm~s brisling
ou sild de l'espce clupea sprattus et clupea harengus, h l'huile ou h la tomate, sans totes,
en emballages herm~tiques, sont assimil~s aux sardines et classes sous la position suivante
du tarif hell~nique actuellement en vigueur

No 1869
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Article 15.

The present Convention shall be ratified for Norway by His Majesty the King of Norway
subject to the approval of the Storting, and for Greece by the President of the Greek Republic
after approval by the Greek Parliament. The instruments of ratification shall be exchanged as
soon as possible.

The Convention shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications and shall
remain operative for one year reckoned from the date of its entry into force and thereafter until
the expiry of three months after the date of its denunciation by either of the Contracting Parties.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done at Athens, in duplicate, on June the twenty-ninth, one thousand nine hundred and
twenty-seven.

(Signed) J. IRGENS. (Signed) A. MICHALAKOPOULOS.

FINAL PROTOCOL.

When proceeding on this day to sign the Convention of Commerce and Navigation between
Norway and Greece, the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows :

(i) The Norwegian Government undertakes not to subject dry black currants and
white currants (known as sultanas), stoned, to an import duty higher than 8 6re per
kilogramme.

(2) The Greek Government undertakes not to subject the articles specified below
on their import into Greece to duties higher than those quoted, namely :

Number Section Unit Duties in metallic
drachmae

159 d 2 Azotate of soda (Chili saltpetre) and
nitrate of lime exempt

3 b 2 Margarite ioo kg. 50
168 d Oxide of zinc and titanium white ioo kg. 5

4 g Salt cod-dried cod (Stockfisch) ioo kg. 4

(3) The Greek Government declares that Norwegian fish called "brisling" or
"sild" of the genus "clupea sprattus" and "clupea harengus", in oil or tomato sauce,
headless, in airtight tins, shall be assimilated to sardines and classed under the following
head of the Greek tariff at present in force

No. 1869
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Categorie A.

Classe 4. - Produits alimentaires de p~che e) Sardines et similaires, conserv~es de toutes
mani~res, en boites, sans r6duction de tare pour les recipients imm~diats.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent protocole comme partie

Int6grante de la convention

ATHhNES, le vingt-neuf juin mil neul cent vingt-sept.

(Signd) J. IRGENS. (Signd) A. MICHALAKOPOULOS.

Pour copie conforme:
Minist~re des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 27 novembre 1928,

Pour le Ministre

Le Chef de la Division des A bFaires latines;
Tostrup.

No 1869
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Category A.

Class 4. - Alimentary fish products : (e) Sardines and the like, preserved in any
manner, in tins (no tare allowance for the immediate receptacles).

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol which

constitutes an integral part of the Convention.

ATHENS, June the twenty-ninth, one thousand nine hundred and twenty-seven.

(Signed) J. IRGENS. (Signed) A. MICHALAKOPOULOS.

No. 1869





No 1870.

ALBANIE ET HONGRIE

Echange de notes comportant un
arrangement relatif i la navigation.
Tirana, les 24 et 28 mai et 2 juin
1928.

ALBANIA AND HUNGARY

Exchange of Notes constituting an
Arrangement regarding Naviga-
tion. Tirana, May 24 and 28.

and June 2, 1928.
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No 1870. - ICHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALBANAIS ET HONGROIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT
RELATIF A LA NAVIGATION. TIRANA, LES 24 ET 28 MAI ET
2 JUIN 1928.

Texte oftiel /ranpais communiqui Par le ministre rdsident, chel de la Ddldgation hongroise ii la Socidt
des Nations. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 3 ddcembre 1928.

MINISTtRE
DES AFFAIRES ]TRANGERES

D'ALBANIE.

No 1178/I.

TIRANA, le 24 mai 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de porter i la connaissance de Votre Excellence
qud le Gouvernement albanais approuve les stipulations suivantes :

IO Les navires appartenant aux ressortissants ou aux soci6t6s de chacune des Parties
contractantes, leurs 6quipages et cargaisons jouiront dans le territoire de 'autre Partie,
. condition de r~ciprocit6 et sous tous les rapports, du traitement de la nation la plus

favoris6e ;
20 Le present arrangement entrera en vigueur huit jours apr~s la signature.

I pourra 6tre d~nonc6 par chacune des deux Parties contractantes apr~s un pr6avis
de trois mois.

En priant Votre Excellence de bien vouloir me faire parvenir une communication analogue,
je saisis cette occasion pour lui renouveler les assurances de ma haute consideration.

Le Ministre des A faires dtrangOres:
Ilias VRIONI, m. p.

Son Excellence
Monsieur Andr6 de Hory,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire de Hongrie,

Rome.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1870. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE ALBANIAN AND
HUNGARIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
REGARDING NAVIGATION. TIRANA, MAY 24 AND 28, AND JUNE 2,
1928.

French official text communicated by the Resident Minister, Head of the Hungarian Delegation accredited
to the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place December 3, 1928.

ALBANIAN MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 1178/I.

TIRANA, May 24, 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I am directed by my Governement to inform you that the Albanian Government approves
the following provisions:

(I) Vessels belonging to nationals or companies of either Contracting Party, together
with their crews and cargoes, shall, subject to reciprocity, enjoy most-favoured-nation
treatment in all respects in the territory of the other Party ;

(2) The present Agreement shall come into force eight days after the date of signature
thereof.

It may be denounced by either of the Contracting Parties at three months' notice.

I beg you to be good enough to send me a similar communication, and have the honour to
be, etc.

(Signed) Ilias VRIONI,
Minister for Foreign A flairs.

His Excellency M. Andr6 de Hory,

Hungarian Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary,

Rome.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

ITraduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, 4 titre d'information.
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LtGATION DE HONGRIE.

No 2013/1928.
ROME, le 28 mai 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En r~ponse & sa lettre No 1178/1, en date du 24 mai 1928, j'ai l'honneur d'ordre de mon gouver-

nement de porter a la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement hongrois approuve

l'arrangement suivant :
I o Les navires appartenant aux ressortisssants ou aux soci~t~s de chacune des Parties

contractantes, leurs 6quipages et cargaisons jouiront dans le territoire de l'autre Partie,
il condition de r~ciprocit6 et sous tous les rapports, du traitement de la nation la plus

favoris6e.
20 Le pr6sent arrangement entrera en vigueur huit jours apr6s la signature.

I1 pourra 6tre d~nonc6 par chacune des Parties contractantes apr~s un pr~avis de trois
mois.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consideration.

HORY, m. p.

Envoyd extraordinaire et ministre
pldnipotentiaire de Hongrie.

Son Excellence
Monsieur Ilias Vrioni,

Ministre des Affaires 6trang~res d'Albanie,
Tirana.

MINISTERE

DES AFFAIRES ATRANGERES

D'ALBANIE.

No 1178/lI.
TIRANA, le 2 juifl 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur d'accuser reception de la lettre no 2013 en date du 28 mai 1928, par laquelle

Votre Excellence a bien voulu me communiquer que son gouvernement a approuv6 l'Arrangement

de navigation albano-hongroise telle qu'elle a t6 pr~vue dans ma lettre No 178/I en date du 24

mai 1928, et, par cons6quent, je me permets de lui communiquer que mon gouvernement prendra

les mesures n~cessaires en vue de la mise en vigueur de I'arrangement en question apr~s huit jours

h partir de la signature qui a eu lieu Rome le 28 mai 1928.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr6s haute consideration.

Ilias VRIONI m.

Son Excellence
Monsieur Andr6 Hory,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire de Hongrie,

Rome.
No 1870
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HUNGARIAN LEGATION.

No. 2013/1928.

ROME, May 28, 1928.
YOUR EXCELLENCY,

In reply to your letter No. 1178/I of May 24, 1928, I am directed by my Government to inform
you that the Hungarian Government approves the following agreement :

(I) Vessels belonging to nationals or companies of either Contracting Party, together
with their crews and cargoes, shall, subject to reciprocity, enjoy most-favoured-nation
treatment in all respects in the territory of the other Party.

2. The present Agreement shall come into force eight days after the date of signature
thereof.

It may be denounced by either of the Contracting Parties at three months' notice.

I have the honour to be, etc.

(Signed) HORY,

Hungarian Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary.

His Excellency

M. Ilias Vrioni,
Albanian Minister for Foreign Affairs,

Tirana.

ALBANIAN MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 1178/11.
TIRANA, June 2, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 2013, dated May 28, 1928, informing
me that your Government has approved the Shipping Agreement between Albania and Hungary
as set forth in my letter No. 1178/1 of May 24th, 1928, and I therefore beg to inform you that
my Government will take the necessary steps to bring this Agreement into force eight days after
the date of signature thereof, the Agreement having been signed at Rome on May 28, 1928.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) Ilias VRIONI.His Excellency

M. Andr6 de Hory,
Hungarian Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Rome.

No. 1870
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LtGATION DE HONGRIE.

No 2015/1928.
ROME, le 2 juin 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre No 1173/11, en date du 2 juin 1928, par laquelle
Votre Excellence a bien voulu m'informer de ce que l'Arrangement de navigation albano-hongrois,
sign6 h Rome le 28 mai 1928, entrera en vigueur en Albanie huit jours h partir de cette date et je
me permets de porter h sa connaissance que mon gouvernement prendra des mesures analogues
pour que l'arrangement en question puisse entrer en vigueur h la m~me date en Hongrie.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consideration.

HORY m. p.

Envoyj extraordinaire
et ministre plinipotentiaire de Hongrie.

Son Excellence
M. Ilias Vrioni,

Ministre des Affaires 6trang~res d'Albanie,
Tirana.

No 1870
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HUNGARIAN LEGATION.

No. 2015/1928.

ROME, June 2, 1928.YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 1173/I1 dated June 2, 1928,
informing me that the Shipping Agreement between Albania and Hungary signed at Rome on'
May 28, 1928, will come into force in Albania eight days after that date, and I beg to inform you
that my Government will take similar steps to bring this Agreement into force in Hungary on the
same date.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) HORY,
Hungarian Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary.His Excellency,
M. Ilias Vrioni,

Albanian Minister for Foreign Affairs,
Tirana

No. 1870





No j871.

GRECE ET HONGRIE

Echange de notes comportant un
arrangement relatif " ]a naviga-
tion. Ath~nes, le 28 juin j928.

GREECE AND HUNGARY

Exchange of Notes constituting an
Arrangement regarding Naviga-

tion. Athens, June 28, 1928.
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No 1871. - ItCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
HELLP-NIQUE ET HONGROIS, COMPORTANT UN ARRANGEMENT
RELATIF.A LA NAVIGATION. ATHtNES, LE 28 JUIN 1928.

Texte officiel 1rangais communiqui par le ministre rdsident, chel de la Ddldgation hongroise 4 la Socidt
des Nations. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 3 ddcembre 1928.

LftGATION ROYALE DE HONGRIE.

No 975.
ATHhNES, le 28 juin 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En me rf6rant h notre 6change de vues au sujet de facilit6s A accorder A la navigation hon-
groise et hell~nique, j'ai 1'honneur de vous confirmer que nous sommes tomb6s d'accord que les
navires battant pavillon hongrois ou hell~nique, ainsi que leurs 6quipages et. cargaisons jouiront
respectivement dans les ports, eaux territoriales et voies navigables d'int6r~t international de la
Hongrie et de la Grce du traitement de la nation la plus favoris~e.

Le present accord est convenu pour une dur~e de six mois qui commencera h courir le 15 aofit
1928.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'expression de ma plus haute consid6ration.

Alexandre DE MOLDOVANYI, m. p.

Chargi d'A gaires de Hon grie.
A Son Excellence

Monsieur Andr6 Michalakopoulos,
Ministre des Affaires 6trang&res

de la R6publique hellnique, etc., etc.
Ath~nes.

MINISTRE DES AFFAIRES ItTRANGItRES.

No 19513.
AThHNES, le 28 juin 1928.

MONSIEUR LE' CHARGt D'AFFAIRES,

En me r~f6rant h notre 6change de vues au sujet de facilit~s h accorder A la navigation hell6nique
et hongroise, j'ai l'honneur de vous confirmer que nous sommes tombs d'accord que les navires
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1871. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE HELLENIC AND
HUNGARIAN GOVERNMENTS, CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
REGARDING NAVIGATION. ATHENS, JUNE 28, 1928.

French official text communicated by the Resident Minister, Head o/the Hungarian Delegation accre-
dited to the League o Nations. The registration o/ this Exchange o/ Notes took place December 3,
1928.

ROYAL HUNGARIAN LEGATION.

No09 7 5.
YOR X NC 9ATHENS, June 28, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to our exchange of views regarding facilities to be granted to Hungarian and
Greek shipping, I have the honour hereby to confirm our agreement that vessels flying the Hun-
garian or the Greek flag, together with their crews and cargoes, shall respectively enjoy most-
favoured-nation treatment in Hungarian and in Greek ports, territorial waters and navigable
waterways of international concern.

The present Agreement is concluded for a period of six months beginning on August 15, 1928.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) Alexandre DE MOLDOVANYI,

Hungarian Chargd d'AbFaires.
His Excellency

M. Andr6 Michalakopoulos,
Minister for Foreign Affairs

of the Greek Republic, etc., etc.
Athens.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No 19513. ATHENS, June 28, 1928.

MONSIEUR LE CHARGP- D'AFFAIRES,

With reference to our exchange of views regarding facilities to be granted to Greek and Hun-
garian shipping, I have the honour hereby to confirm our agreement that vessels flying the Greek

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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battant pavillon hell6nique ou hongrois ainsi que leurs 6quipages et cargaisons jouiront respective-
ment dans les ports, eaux territoriales et voies navigables d'int~rt international de la Grce et de la
Hongrie du traitement de la nation la plus favoris6e.

Le present accord 'est convenu pour une dur6e de six mois qui commencera A courir le 15 aofit
1928.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma consideration tr~s distinguee.

A. MICHALAKOPOULOS, M. P.

Monsieur
Alexandre de MoldovAnyi de Retteg,

Charg6 d'Affaires de Hongrie,
En Ville.

N* 1871
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or the Hungarian flag, together vith their crews and cargoes, shall respectively enjoy most-favoured-
nation treatment in Greek and in Hungarian ports, territorial waters and navigable waterways of
international concern.

The present Agreement is concluded for a period of six months beginning on August 15, 1928.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. MIcHALAKOPOULOS.
M. AlexandreTide Moldovanyi de Retteg,

Hungarian ,Charg6 d'Affaires,
Athens.

No. 1871





No 1872.

FINLANDE ET NORVIGE

Echange de notes relatif i ]'abolition
du visa des passeports entre les
deux pays. Oslo, les 3 et 24
novembre 1928.

FINLAND AND NORWAY

Exchange of Notes regarding the
Abolition of Passport Visas be-
tween the two Countries. Oslo,
November 3 and 24, 1928.
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No 1872. - NOTEVEKSLING 1

MELLEM DEN NORSKE OG
FINSKE REGJERING ANGAA-
ENDE OPHEVELSE AV PASSVI-
SERINGSPLIKT MELLEM
NORGE OG FINNLAND. OSLO
DEN 3 OG 24 NOVEMBER 1928.

Textes officiels norvdgien et suidois communiquds
par les ministres des A aires dtrangdres de
Finlande et de Norv~ge. L'enregistrement de
cet dchange de notes a eu lieu le 8 ddcembre
1928.

No 1872. - NOTVAXLING1 MELLAN
,FINSKA OCH NORSKA REGE-
RINGARNA ANGAENDE UPPHA-
VANDE AV PASSVISERINGST-
VANGET MELLAN FINLAND
OCH NORGE. OSLO DEN 3 OCH
24 NOVEMBER 1928.

Norwegian and Swedish official texts communi-
cated by the Finnish and Norwegian Ministers
tor Foreign Affairs. The registration of this
Exchange of Notes took place December 8,
1928.

TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

I.

DEN NORSKE UTENRICKS MINISTER TIL DEN FINSKE MINISTER I OSLO.

OSLO, 3 november 1928.
HERR SENDEMANN,

Under henvisning til tidligere korrespondanse, senest Utenriksdepartementets skrivelse av
30. desember 1926, har jeg den aere A meddele at den norske Regjering nu er villig til hel gjensidig
ophevelse av passviseringsplikten mellem Norge og Finnland, hvorved undersAtter av den ene
stat, nAr de er i besiddelse av et av hjemstatens myndigheter utstedt gyldigt pass, som uomtvistelig
fastslAr innehaverens nasjonalitet, til enhver tid fritt vil kunne betre og forlate den annen stats
omrAde uten visum fra denne stat.

Det e" dog den norske Regjerings forutsetning at de i de to stater til enhver tid gjeldende
bestemmelser angAende fremmedkontrollen ikke berbres av denne avtale.

Jeg tillater mig A foreslA at avtalen trer ikraft den I desember d. A. og at den skal kunne opsies
fra begge'sider med i mAneds varsel.

SAfremt Deres Regjering er enig i foranstAende, tbr jeg anmode Dem om godhetsfullt A ville
tilstille mig en note av tilsvarende innhold som denne for derved formelt A fastslA at der bestAr
enighet mellem de to Regjeringer i denne sak.

Motta, Herr Sendemann, etc.
Joh. Ludw. MOWINCKEL.

Pour copie conforme
Minist~re des Affaires 6trang~res.

Oslo, le 3 d~cembre 1928.

W. Foss,
Chef du Protocole.

1Entr6 en vigueur le i er d~cembre 1028. ICame into force December x, 1928.
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TEXTE SUEDOIS. - SWEDISH TEXT.

II.

FINSKA MINISTERN I OSLO TILL NORSKA UTRIKESMINISTERN

OSLO, den 24 november 1928.
HERR STATSMI NISTER,

I Eder not av den 3 innevarande november har Eders Excellens behagat meddela mig, att
Kgl. Norska Regeringen nu ir villig att pA basen av fullstdndig 6msesidighet upphava passvise-
ringstvAnget mellan Finland och Norge varvid medborgare i den ena staten, i fall de dro i besittning
av ett av hemstatens myndigheter utstallt giltigt pass, vilket ovedersadligt fastslAr innehavarens
nationalitet, nar som halst obehindrat kunna betrdda och lamna den andra statens omrAde utan
visering frAn denna stats sida.

Eders Excellens har vidare meddelat mig, att Norges Regering f6rutsa, tter, att de i de bdgge
staterna glande bestdmmelser angAende kontrollen av utldnningar icke beroras av denna 6verens-
kommelse, vilken Ni foreslAr att mAtte trdida i kraft den I december d. A. och mA kunna uppsdgas
a 6mse sidor med en mAnads uppsAgningstid.

Slutligen har Ni anhAllit om, att, sAframt Finlands Regering godkdnner ovanstAende forslag,
jag mAtte tillstdila Eder en not av motsvarande innehAll som den Ni tillsdnt mig, f6r att ddrmed
formellt fastslA, att enighet forefinnes, mellan de bdgge Regeringarna i denna sak.

Med anledning harav har jag hdrmed dran i min Regerings namn meddela, att densamma
i allo godkdnner Kgl. Norska Regeringens fdrestAende forslag och anser, att 6verenskommelsen
trdffats genom Eder ovanndmnda not och denna i dag daterade svarsnot.

Mottag, Herr Statsminister, etc.
Osten ELFVING.

Pour copie conforme :
Minist~re des Affaires 6trangbres.

Oslo, le 3 d6cembre 1928.

W. Foss,
Che/ du Protocole.
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1 TRADUCTION.

No 1872. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDAIS ET NORVIZGIEN RELATIF A L'ABOLITION DU VISA
DES PASSEPORTS ENTRE LES DEUX PAYS. OSLO, LES 3 ET 24

NOVEMBRE 1928.

i. LE MINISTRE DES AFFAIRES E1TRANGERES DE NORVEGE AU MINISTRE DE FINLANDE A OSLO.

OSLO, le 3 novembre 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite h la correspondance echang~e ant~rieurement et, en dernier lieu, h la lettre du
D~partement des Affaires 6trang~res, en date du 30 ddcembre 1926, j'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que le Gouvernement norv~gien est maintenant dispos6 k abolir, sous condition de
r~ciprocit6 pleine et enti~re, 'obligation du visa entre la Norv~ge et la Finlande, de telle sorte que
les ressortissants de l'un des Etats, lorsqu'ils seront munis d'un passeport valide, d~livr6 par l'une
des autorit~s de leur pays et 6tablissant d'une mani~re indubitable la nationalit6 du porteur,
pourront librement et en tout temps p~n~trer sur le territoire de l'autre Etat et quitter ce territoire,
sans le visa de cet Etat.

Le Gouvernement norv~gien tient toutefois h ce qu'il soit bien entendu que les r~glements
en vigueur h toute 6poque dans les deux Etats concernant la surveillance des 6trangers ne seront
pas affect~s par le pr6sent arrangement.

J'ai l'honneur de proposer que ledit arrangement entre en vigueur le Ier d~cembre de l'ann~e
en cours et puisse 6tre d~nonc6 par les deux Parties moyennant pr~avis d'un mois..

Si votre gouvernement donne son agr~ment A ce qui precede, je vous prie de bien vouloir me
faire parvenir une note conque dans des termes correspondants h ceux de la pr~sente note, afin
de constater officiellement qu'il y a accord en la mati~re entre les deux gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.
Job. Ludv. MOWINCKEL.

2. LE MINISTRE DE FINLANDE A OSLO AU MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGhRES DE NORVhGE.

OSLO, le 24 novembre 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE D'ETAT,

Par sa note en date du 3 de ce mois, Votre Excellence a bien voulu me faire connaitre que le
Gouvernement royal norv~gien est maintenant dispos6 A abolir, sous condition de r~ciprocit6-
pleine et enti~re, l'obligation du visa entre la Finlande et la Norv6ge, de telle sorte que les ressortis-
sants de lun des Etats, lorsqu'ils seront munis d'un passeport valide, d~livr6 par l'une des autorit~s
de leur pays et 6tablissant d'une mani~re indubitable la nationalit6 du porteur, pourront librement
et en tout temps p~n~trer sur le territoire de l'autre Etat et quitter ce territoire, sans le visa de
cet Etat.

1 Traduit par le Secr6tariat de la SociWt des Nations, 4 titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 1872. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE FINNISH AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS REGARDING THE ABOLITION OF
PASSPORT VISAS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. OSLO,
NOVEMBER 3 AND 24, 1928.

I. THE NORWEGIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE FINNISH MINISTER AT OSLO.

OSLO, November 3, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to previous correspondence, concluding with a letter from the Department
of Foreign Affairs dated September 30, 1926, I have the honour to inform you that the Norwegian
Government is now prepared, conditionally upon complete reciprocity, to discontinue the practice
of requiring passport visas "as between Norway and Finland, with the result that nationals of the
one State, if in possession of a valid passport issued by one of the authorities of their country of
origin and establishing the holder's nationality beyond question, may at any time freely enter
and leave the territory of the other State without a visa from that State.

The Norwegian Government presumes, however, that the regulations at any time in force
in the two countries with regard to the supervision of aliens will not be affected by this agreement.

I beg to propose that the agreement should come into force on December ist next and should
be subject to denunciation by either party at one month's notice.

If your Government concurs, I shall be glad if you will kindly send me a Note of the same
tenor as the present Note, in order to place it formally on record that agreement exists between the
two Governments on this subject.

I have the honour, etc.
Joh. Ludw. MOWINCKEL.

2. THE FINNISH MINISTER AT OSLO TO THE NORWEGIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, November 24, 1928.

MONSIEUR LE MINISTER,

In your note of November 3 last Your Excellency was good enough to inform me that the
Royal Norwegian Government is now prepared, conditionally upon complete reciprocity, to
discontinue the practice of requiring passport visas as between Finland and Norway, with the
result that nationals of the one State, if in possession of a valid passport issued by one of the
authorities of their country of origin and establishing the holder's nationality beyond question,
may at any time freely enter and leave the territory of the other State without a visa from that
State.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Votre Excellence m'a fait connaitre en outre que le Gouvernement norv6gien tenait h ce qu'il
ffit bien entendu que les r~glements en vigueur t toute 6poque dans les deux Etats, concernant
la surveillance des 6trangers, ne seraient pas affect~s par le present arrangement, dont vous
proposez de fixer la date d'entr~e en vigueur au Ier d~cembre de l'ann~e en cours, et qui pourrait
8tre d~nonc6 par les deux Parties moyennant un pr~avis d'un mois.

Enfin, vous m'avez pri6, au cas oii le Gouvernement finlandais apt2rouverait la proposition
ci-dessus, de vous faire parvenir une note r6dig6e dans des termes correspbndant h. ceux de la note
que vous m'avez adress~e afin de constater officiellement qu'il y a accord en la mati~re entre les
deux gouvernements.

En consequence, j'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de porter A. votre connaissance
que celui-ci approuve en tous points la susdite proposition du Gouvernement royal norv~gien et
consid~re que l'arrangement en question se trouve conclu par la note de Votre Excellence et'par
la pr~sente note qui y r6pond, en date de ce jour.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre d'Etat, etc.
Osten ELFVlNG.

NO 1872
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Your Excellency further informed me that the Norwegian Government presumes that the
regulations at any time in force in the two countries with regard to the supervision of aliens will
not be affected by this agreement, which, you propose, should come into force on December i next
and should be subject to denunciation by either Party at one month's notice.

Lastly you requested me, if the Finnish Government concurs, to send you a note of the same
tenor as your note to me, in order to place it formally on record that agreement exists between
the two Governments on this subject.

I have accordingly the honour to inform you hereby, on behalf of my Government, that the
latter entirely concurs in the Royal Norwegian Government's proposal stated above, and considers
that the agreement has been concluded through your note above referred to and this reply of to-
day's date.

I have the honour, etc.
Osten ELFVING.

No. 1872
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No 1873.

Textes officiels islandais et norvigien communiquds (au nom de l'Islande) par le dildgui perma-
nent du Danemark 4 la Socigtd des Nations. L'enregistrement de cetle ddclaration a eu lieu le
16 ddcembre 1928.

TEXTE ISLANDAIS. - ICELANDIC TEXT.

SAMKOMULAG.

Met pvi AD ISLENSKA RfKISSTJ6RNIN OG NORSKA RfKISSTJ6RNIN 6ska at gerbur sje samningur
um at taka sj6fertask3rslur og senda pJr dfram, hafa undirritatir, sem til pess hafa lbglegt umbob,
undirskrifab eftirfarandi samkomulag :

Hafi islenzkt eta norskt skip orbit fyrir einhverju pvi slysi, sern um raeir i 12. gr.
islenzkra laga 30. n6vember 1914 um sj6d6ma og rjettarfar i sj6m~lum og 321 gr. norskra
siglingarlaga 20. jfili 1893, og eigi at taka sj6ferbask'rslu fyrir d6mi i pvi landinu, sern
skipib A ekki heima i, ber sama d6mi at framkvema J'A ranns6kn, sern getur urn i tjerum
lagadkve6urn, og skal siban senda rikisstj6rninni i ]vi landinu, par sern skipib A heimili,
ditskrift urn ranns6knina urn hendur opinberra stj6rnarvalda.

betta samkomulag skal pegar last gildi og gilda pangat til 4ri eftir at annarhvor abilja
hefur sagt pvi upp.

Pessu til stabfestu hafa undirritabir skrifab undir petta samkomulag og sett innsigli sin undir
pan.

Gert i Kaupmannahofn i tveim eint6kum, pann 30. n6vb. 1928.

I umbobi Islands.

(L. S.) (Sign.) L. MOLTESEN.
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No. 1873.

Icelandic and Norwegian ofcial texts communicated (on behalf of Iceland) by the Permanent Delegate
of Denmark accredited to the League of Nations. The registration of this Declaration took place
December 16, 1928.

TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

DEKLARASJON.

DA DEN NORSKE og DEN ISLANDSKE REGJERING 0nsker avsluttet en overenskornst om optagelse
og fremsendelse av sjoforklaringer har undertegnede dertil behorig bemyndigede undertegnet
f6lgende overenskomst :

Er norsk eller islandsk fartoi blitt rammet av sAdan ulykke, sor omhandles i § 321
i den norske sj0fartslov av 20. juli 1893 og i § 12 av den islandske lov av 30. november
1914 om sj0retter og rettergangsmAten i sjosaker og skal sj0forklaring angAende ulykken
optas ved en domstol i det land, hvor fart0iet ikke horer hjemme, pAligger det samme
domstol tillike A foreta sAdan unders0kelse, som omhandles i de forannevnte lovbestem-
melser, og skal akt av sjoforklaringen ad diplomatisk vei tilstilles Regjeringen i skibets
hjemland.

Denne overenskomst skal straks tree i kraft og forblir gjeldende inntil utlopet av et Ar, efter
at den er blitt opsagt av nogen av Partene.

Til bekreftelse har de undertegnede underskrevet denne deklarasjon og forsynet den med
deres segl.

Utferdiget i Kj0benhavn i 2 eksemplarer, den 30. Nov. 1928.

(L. S.) (Sign.) E. HUITFELDT.Pour copie conforme:

Copenhague, le io d~cembre 1928.

Georg Cohn
Chef du Service danois de la Socidtd des Nations
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I TRADUCTION.

NO 1873. - DIZCLARATION ENTRE LE DANEMARK (AU NOM DE
L'ISLANDE) ET LA NORVEGE CONCERNANT L']tTABLISSEMENT
ET LA TRANSMISSION DES RAPPORTS MARITIMES. SIGNIE A
COPENHAGUE, LE 3o NOVEMBRE 1928.

DP-CLARATION

LE GOUVERNEMENT NORVP-GIEN et LE GOUVERNEMENT ISLANDAIS, d~sirant conclure un arran-
gement concernant l'6tablissement et la transmission des rapports de mer, les soussign~s, dfiment
mandates A cet effet, ont sign6 l'arrangement suivant

Lorsqu'un batiment norv~gien ou islandais sera victime de l'un des accidents vis6s
au paragraphe 321 de la loi norv6gienne du 20 juillet 1893 sur la navigation maritime,
et au paragraphe 12 de la loi islandaise du 30 novembre 1914 sur les tribunaux maritimes
et la procedure A suivre dans les affaires relatives h des 6v~nements de mer, et lorsqu'un
rapport de mer concernant l'accident devra 6tre 6tabli par devant un tribunal du pays
auquel ne ressortit pas le navire, il incombera au mme tribunal de proc~der 6galement
bl'enqute pr~vue par les dispositions 1gales pr6cit6es ; une expedition du rapport de
mer sera transmise par la voie diplomatique au gouvernement du pays auquel ressortit
le navire.

Le pr6sent arrangement prendra effet imm6diatement et demeurera en vigueur jusqu'A l'expi-
ration d'un d6lai d'un an commenqant h courir du jour oii il aura 6t6 d~nonc6 par l'une des Parties.

En foi de quoi les soussign~s ont sign6 la pr~sente declaration et y ont appos6 leur sceau.

Fait h Copenhague, en double exemplaire, le 30 novembre 1928.

Au nom de lIslande:

(L. S.) (Signd) L. MOLTESEN (L. S.) (SignJ) E. HUITFELDT.

Traduit par. le Secretariat de la Socit des Nations, h titre d'information.
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'TRANSLATION.

No. 1873. - DECLARATION BETWEEN DENMARK (ON BEHALF OF
ICELAND) AND NORWAY, REGARDING THE PREPARATION
AND FORWARDING OF MARITIME PROTESTS. COPENHAGEN,
NOVEMBER 30, 1928.

DECLARATION

Whereas the NORWEGIAN GOVERNMENT and THE ICELANDIC GOVERNMENT are desirous of
concluding an Agreement regarding the preparation and forwarding of maritime protests, the
undersigned being duly authorised for that purpose, have signed the following Agreement :

Should a Norwegian or Icelandic vessel suffer damage such as is dealt with in paragraph
321 of the Norwegian Maritime Law of July 20, 1893, and in paragraph 12 of the Icelandic
Law of November 30, 1914, concerning maritime law and legal proceedings in maritime
cases, and should the sea protest concerning the damage in question have to be received
bv a Court in the country wherein the ship is not registered, it shall be the further duty
of the said Court to undertake such investigation as is required by the above-mentioned
laws and a copy of the sea protest shall be transmitted through the diplomatic channel
to the Government of the country wherein the vessel is registered.

The present Agreement shall come into force immediately, and shall remain in force until
the expiry of one year from the date of its denunciation by either Party.

In faith whereof the undersigned have signed the present Declaration and have thereto affixed
their seals.

Done at Copenhagen in two copies, November 30, 1928.

On behalf ol Iceland:

(L S.) (Signed) L. MOLTESEN. (L. S.) (Signed) E. HUITFELDT.

'Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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No 1874. - TRAITI I DE CONCILATION, DE REGLEMENT JUDICIAIRE
ET D'ARBITRAGE ENTRE L'ESPAGNE ET LA FINLANDE. SIGNE
A HELSINKI, LE 31 MAI 1928.

Texte officiel franpais communiqud Par le ministre des A ffaires dtrangdres de Finlande. L'enregistre-
ment de ce traitd a eu lieu e 18 dicembre 1928.

LE PRASIDENT DE LA REfPUBLIQUE DE FINLANDE et SA MAJESTt LE RoI D'ESPAGNE, animus.
du d6sir de resserrer les liens d'amiti6 qui existent entre la Finlande et l'Espagne et de r6soudre,
selon les principes les plus 6lev6s Idu droit international public, les diff~rends qui viendraient A
s'61lever entre les deux pays, ont r~solu de conclure A cet effet un trait6 et ont d~sign6 leurs
pl6nipotentiaires, h. savoir :

LE PR1tSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE:

Monsieur Hj. J. PROCOPA, ministre des Affaires ftrangres ; et

SA MAJESTP, LE RoI D'EsPAGNE:

Monsieur Manuel Alonso de AVILA Y BERNABEU, envoy6 extraordinaire et ministre
pl~nipotentiaire d'Espagne A Helsinki ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les Hautes Parties contractontes s'engagent r6ciproquement h r~gler par voie pacifique et
d'apr~s les m6thodes pr6vues par le present trait6, tous les litiges ou conflits, de quelque nature
qu'ils soient, qui viendraient ht s'6lever entre la Finlande et l'Espagne et qui n'auraient pu tre
r6solus par les proc~d6s diplomatiques ordinaires.

PREMItRE PARTIE

Article 2.

Tous les litiges entre les Hautes Parties contractantes, de quelque nature qu'ils soient, au
sujet desquels les Parties se contesteraient r6ciproquement un droit et qui n'auraient pu 8tre rdgls
t l'amiable par les proc6d~s diplomatiques ordinaires, seront soumis pour jugement soit h un

I L'6change des ratifications a eu lieu h Helsinki, le 26 novembre 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1874. - TREATY 2 OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLEMENT
AND ARBITRATION BETWEEN SPAIN AND FINLAND. SIGNED
AT HELSINKI, MAY 31, 1928.

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign A flairs. The registration of
this Treaty took place December I8, 1928.

THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF SPAIN, being
desirous of strengthening the ties of friendship between Finland and Spain, and of deciding in
accordance with the highest principles of international law any dispute which may arise between
the two countries, have resolved to conclude a treaty with that object and have appointed as
their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC :

M. Hj. J. PROCOPP, Minister for Foreign Affairs ; and

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN :

M. Manuel Alonso DE AVILA Y BERNABEU, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary of Spain at Helsingfors ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The High Contracting Parties reciprocally undertake to settle amicably and in accordance
with the methods provided for in the present Treaty any disputes or conflicts, of any nature what-
soever, which may arise between Finland and Spain and which it may not have been possible
to settle by the normal methods of diplomacy.

PART I.

Article 2.

All disputes of every kind between the High Contracting Parties, with regard to which the
Parties are in conflict as to their respective rights and which it may not have been possible to settle
amicably by the normal methods of diplomacy shall be submitted for decision to an arbitral tribunal

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations h titre d'information. of Nations, for information.

The exchange of ratifications took place at Helsinki, November 26, 1928.
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tribunal arbitral, soit & la Cour permanente de Justice internationale. Les contestations pour la
solution desquelles une proc6dure sp6ciale est prvue par d'autres conventions en vigueur entre les
Hautes Parties contractantes, seront r~gl6es conform6ment aux dispositions de ces conventions.

Article 3.

S'il s'agit d'une contestation dont l'objet d'apr~s la legislation int~rieure de l'ure des Parties,
relive de la comptence des tribunaux nationaux, cette Partie pourra s'opposef 5. ce qu'elle soit
soumise la procedure pr~vue par le prdsent trait6 avant qu'un jugement d6finitif ait t6 rendu,
dans un d~lai raisonnable, par l'autorit6 judiciaire comp6tente.

Article 4.

Avant d'6tre soumis Ai la procedure judiciaire prescrite k l'article 2 du present trait6, le
diff~rend pourra 6tre, d'un commun accord entre les Parties, soumis aux fins de conciliation Ai une
commission internationale permanente, dite Commission permanente de conciliation, constitute
conform~ment au present trait6.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation sera compos~e de cinq membres. Les Parties
contractantes nommeront, chacune, un commissaire h leur gr6 et d~signeront, rl'un commun accord,
les trois autres et; parmi des derniers, le president de la commission. Ces trois commissaires ne
devront ni 6tre ressortissants des Parties contractantes, ni avoir leur domicile sur leur territoire,
ou se trouver h leur service. Ils devront 6tre tous trois de nationalit6 diff6rente.

Les commissaires seront nommes pour trois ans. Si, h l'expiration du mandat d'un membre
de la Commission, il n'est pas pourvu h son remplacement, son mandat est cens6 renouvel6
pour une p~riode de trois ans; les Parties se rtservent toutefois de transf6rer, h l'expiration du
terme de trois ans, les fonctions du president A un autre des membres de la commission d~sign6
en commun.

Un membre dont le mandat expire pendant la dur6e d'une proc6dure en cours continue
prendre part h l'examen du diff~rend jusqu'h ce que la procedure soit terminie, nonobstant le fait
que son rempla~ant aurait t d6sign6.

En cas de d~c~s ou de retraite de l'un des membres de la Commission de conciliation, il devra
6tre pourvu A son remplacement pour le reste de la dur6e de son mandat, si possible dans les trois
mois qui suivront et, en tout cas, aussit6t qu'un diff~rend aura W soumis h la Commission.

Au cas oh l'un des membres de la Commission de conciliation d6sign6s en commun par les
Parties contractantes serait momentan~ment emp~ch6 de prendre part aux travaux de la
Commission par suite de maladie ou toute autre circonstance, les Parties s'entendront pour
d~signer un suppl6ant, qui si6gera temporairement A sa place. Si la designation de ce suppldant
n'intervient pas dans un d6lai de trois mois, L compter de la vacance temporaire du si~ge, il sera
proc~d6 conform6ment .l'article 6 du present traitS.

Article 6.

La Commission permanente de conciliation sera constitute dans les six mois qui suivront
l-6change des ratifications du present trait6.

Si la nomination des membres Ai d6signer en commun n'intervenait pas dans ledit d~lai ou,
en cas de remplacement, dans les trois mois, h compter de la vacance du si~ge, elle sera confi6e 6L

No 1874
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or to the Permanent Court of International Justice. Disputes for the settlement of which a special
procedure is laid down in other conventions in force between the High Contracting Parties shall
be settled in conformity with the provisions of those conventions.

Article 3.

In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the national courts, such Party may require that the dispute
shall not be submitted to the procedure laid down in the present Treaty until a judgment with
final effect has been pronounced within a reasonable time by the competent judicial authority.

Article 4.

Before any resort is made to the judicial procedure prescribed in Article 2 of the present Treaty,
the dispute may, by agreement between the Parties be submitted, with a view to amicable sett-
lement, to a permanent international commission, styled the Permanent Conciliation Commission,
constituted in accordance with the present Treaty.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission shall be composed of five .members. The Contracting
Parties shall each appoint a commissioner of its own choosing, and shall appoint by common agree-
ment the three other commissioners and, from among the latter, the President of the Commission.
These three commissioners may not be nationals of the Contracting Parties, nor may they have
their domicile in the territory or be in the service of the Contracting Parties. They must all three
be of different nationalities.

The commissioners shall be appointed for three years. If upon expiry of the term of office of
a member of the Commission no arrangement has been made for his replacement, his term of office
shall be deemed to be renewed for a period of three years. Nevertheless, the Parties reserve the
right, on the expiry of the term of three years, to transfer the functions of President to another
of the members of the Commission appointed by common agrreement.

Any member whose term of office expires while proceedings are still in progress shall continue
to take part in the examination of the dispute until the close of such proceedings, even if his
successor has been appointed.

Vacancies which may occur as the result of the death or retirement of any member of the
Conciliation Commission shall be filled for the remainder of the term of office of such member, if
possible within the following three months, and in any case as soon as a dispute is submitted to the
Commission.

Should one of the members of the Conciliation Commission appointed by common agreement
by the Contracting Parties be temporarily prevented by illness or any:other cause from taking part
in the Commission's work, the Parties shall agree to appoint a substitute to take his place for the
time being. If the appointment of this substitute is not made within three months from the time
when the seat became temporarily vacant, the procedure laid down in Article 6 of the present
Treaty shall be applicable.

Article 6.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within a period of six months
reckoned from the exchange of ratifications of the present Treaty.

If the nomination of the members to be appointed jointly should not have taken place within
the said period or, in the case of the filling of a vacancy, within three months from the time when

No. 1874
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une Puissance tierce, d6sign6e de commun accord par les Parties. Si l'accord ne s'6tablit pas h ce
sujet, chaque Partie d~signera une Puissance diff~rente et les nominations seront faites de concert
par les Puissances ainsi d6sign6es. Et si, dans un d~lai de deux mois, ces deux Puissances n'ont pu
tomber d'accord, chacune d'elles pr6sentera des candidats en nombre 6gal aux membres A d6signer.
Le sort d~terminera lesquels des candidats ainsi pr~sent~s seront admis'

Article 7.

La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requite adressde au
president par les deux Parties agissant d'un commun accord.

La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation A la
commission de proc~der h toutes mesures propres .conduire h une conciliation.

Article 8.

Dans le d~lai de quinze jours A partir de la date oii la commission aura W saisie du diff6rend,
chacune des Parties pourra, pour l'examen de ce diff~rend, remplacer le membre permanent d~sign6
par elle par une personne possddant une comp6tence sp6ciale dans la mati~re. La Partie qui vou-
drait user de ce droit en avisera imm6diatement l'autre Partie ; celle-ci aura la facult6 d'user du
m~me droit dans un dllai de quinze jours h partir de la date ohi l'avis lui sera parvenu.

Chaque Partie se r6serve de nommer imm6diatement un suppl6ant pour remplacer tempo-
rairement le membre permanent d~sign6 par elle qui, par suite de maladie ou de toute autre
circonstance, se trouverait momentan6ment empch6 de prendre part aux travaux de la commission

Article 9. N

La Commission de conciliation aura pour tAche d'6lucider les questions en litige, de recueillir
h cette fin toutes les informations utiles par voie d'enqu~te ou autrement et de s'efforcer de
concilier les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraltrait convenable et leur impartir un d~lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang6es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concili6es.

Les travaux de la commission devront, moins que les Parties n'en conviennent diff~remment,
6tre terminus dans un d~lai de six mois, h compter du jour oii la commission aura t saisie du litige.

Si les Parties n'ont pas t concili~es, la commission pourra, A moins que les deux commis-
saires librement nomm6s par les Parties ne s'y opposent, ordonner, avant m6me que la Cour per-
manente de Justice internationale ou le Tribunal arbitral saisi du diff6rend ait statu6 d6finitive-
ment, la publication d'un rapport oti sera consign6 l'avis de chacun des membres de la commission.

Article IO.

Sauf une stipulation sp~ciale contraire, la commission de conciliation r6glera elle-m6me sa.
proc6dure, qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati&re d'enqutes, la commission,
si elle n'en d6cide autrement h. l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III (Commis-
sion internationale d'enqu~te) de la Convention' de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement
pacifique des conflits internationaux.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 360.
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the seat falls vacant, such nomination shall be entrusted to a third Power designated by the Parties
by common agreement. Should no agreement be reached on this subject, each Party shall designate
a different Power and the nominations shall be made jointly by the Powers thus designated. If
within two months these two Powers have not found it possible :to agree, they shall each submit
as many candidates as there are members to be appointed ; the choice of the candidates thus
submitted shall be determined by lot.

Article 7.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed
to the President by the two Parties acting in agreement.

The request, after having given a summary account of the subject of the dispute, shall contain
an invitation to the Commission to take all the necessary measures with a view to arriving at an
amicable settlement.

Article 8.

Within fifteen days from the date on which the dispute shall have been brought before the
Commission, either Party may, for the examination of the particular dispute. replace the permanent
member whom it has appointed by a person possessing special competence in the matter The Party
making use of this right shall immediately inform the other Party. The latter shall be entitled to
take similar action within fifteen days from the date on which it shall have received notification.

Each of the Parties reserves the right to appoint immediately a substitute to replace for the
time being any permanent member appointed by it who may be temporarily prevented by illness
or any other cause from taking part in the work of the Commission.

Article 9.

The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute, to collect
with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise and to endeavour
to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform the Parties
of the terms of settlement which seem suitable to it and lay down a period within which they are
to make their decision.

At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a report stating, as the case may
be, either that the Parties have come to an agreement and, if need be, the terms of the agreement,
or that it has been impossible to effect a settlement.

The proceedings of the Commission must, unless the Parties agree otherwise, be terminated
within six months from the day on which the Commission was first notified of the dispute.

If a settlement has not been effected between the Parties, the Commission may, unless the
two Commissioners freely appointed by the Parties oppose this procedure, order a report to be
published setting forth the opinion of each of the members of the Commission, even before the
Permanent Court of International Justice or the arbitral tribunal notified of the dispute has given
a final decision.

Article io.

Failing any special provision to the contrary, the Conciliation Commission shall lay down
its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In regard to en-
quiries, the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall act in accordance with
the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention'
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article ii.

La Commission de conciliation se r~unira, sauf accord contraire entre les Parties, au lieu
ddsign.6 par son president.

Article 12.

Les travaux de la Commission de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une dcision prise
par la commission avec lassentiment des Parties.

Article 13.

Les Parties seront repr6sent6es aupr s de la Commission de conciliation par des agents ayant
mission de servir d'interm~diaires entre elles et la commission : elles pourront, en outre, se faire
assister par des conseils et experts nomm~s par elles h cet effet, et demander l'audition de toutes
personnes dont le t~moignage leur paraitrait utile.

La Commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explication orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu' toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaltre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 14.

Sauf disposition contraire du pr6sent trait6, les decisions de la Commission de conciliation
seront prises h la majorit6 des voix.

Article 15.

Les Parties contractantes s'engagent i faciliter les travaux de la Commission de conciliation
et, en particulier, h lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents et informations
utiles, ainsi qu' L user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proc6der sur leur
territoire et selon leur lgislation h la citation et h l'audition de t~moins ou d'experts et h des
transports sur les lieux.

Article 16.

Pendant la dur~e des travaux de la Commission de conciliation, chacun des commis-
saires recevra une indemnit6 dont le montant sera arrt d'un commun accord entre les Parties
contractantes.

Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une part 6gale des frais communs de la
commission, les indemnit6s pr6vues au premier alin6a 6tant comprises parmi ces frais communs.

Article 17.

A d6faut de conciliation devant la Commission permanente de conciliation, la contestation
sera soumise soit h un Tribunal arbitral, soit ? la Cour permanente de Justice internationale,
suivant les stipulations de l'article 2 du pr6sent trait6.

En ce cas, comme dans celui oii il n'y aurait pas eu recours pr~alable h la Commission
permanente de conciliation, les Parties 6tabliront de commun accord le compromis d~f~rant le litige
h la Cour permanente de Justice internationale on d6signant des arbitres. Le compromis deter-
minera nettement l'objet du diff~rend, les comp6tences particulres qui pourraient 6tre divolues
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Article ii.

The Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the Parties to the
contrary, at a place selected by its President.

Article 12.

The proceedings of the Conciliation Commission shall not be public, except when a decision
to that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 13.

The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents whose duty
it shall be to act as intermediaries between them and the Commission. They may, moreover, be
assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose and they may request that
all persons whose evidence appears to them useful should be heard.

The Commission, on its side, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their Government.

Article 14.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Conciliation Commission
shall be taken by a majority vote.

Article 15.

The Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission and
particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and information,
as well as to use the means at their disposal to enable it to proceed in their territory and in accor-
dance with their law to the summoning and hearing of witnesses or experts and to visit the localities
in question.

Article 16.

During the proceedings of the Conciliation Commission, each commissioner shall receive
emoluments, the amount of which shall be fixed by agreement between the Contracting Parties.

Each Government shall pay its own expenses and shall pay an equal share of the joint expenses
of the Commission, the emoluments provided for in paragraph i being included in these joint
expenses.

Article 17.

In the event of no amicable agreement being reached before the Permanent Conciliation
Commission, the dispute shall be submitted either to an Arbitral Tribunal or to the Permanent Court
of International Justice, as provided in Article 2 of the present Treaty.

In this case, and also when there has been no previous recourse to the Permanent Conciliation
Commission, the Parties shall jointly draw up the special agreement referring the dispute to the
Permanent Court of International Justice or appointing arbitrators. The aforesaid agreement shall
clearly state the subject of the- dispute, the particular competence that might devolve upon the
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A la Cour permanente de justice internationale ou au tribunal arbitral, ainsi que toutes autres
conditions arrtes entre les Parties. I1 sera 6tabli par 6change de notes entre les deux
gouvernements.

La Cour permanente de Justice internationale charg~e de statuer sur le diff6rend ou le Tribunal
.arbitral d~sign6 aux memes fins, auront respectivement competence pour interpreter les termes
du compromis.

Si le compromis n'est pas arrt dans les trois mois A compter du jour oii l'une des Parties
aura 6t saisie de la demande aux fins de r~glement judiciaire, chaque Partie pourra, apr~s pr~avis
d'un mois, porter directement, par voie de requite, la contestation devant la Cour permanente de
Justice internationale.

Au surplus la procedure applicable sera celle pr~vue par le Statut 1 de la Cour permanente
de Justice internationale ou, en cas de recours h un Tribunal arbitral, celle pr6vue par la Convention
de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

PARTIE II

Article 18.

Toutes questions sur lesquelles les gouvernements des deux Hautes Parties contractantes
seraient divis~s sans pouvoir les r6soudre A l'amiable par les proc~d~s diplomatiques ordinaires
et dont la solution ne pourrait 6tre recherch~e par un jugement, ainsi qu'il est pr~vu par l'article
2. du present trait6, et pour lesquelles une procedure de r~glement ne serait pas d~ja prvue par
un trait6 ou convention en vigueur entre les Parties seront soumises h la Commission permanente
de conciliation.

A d~faut d'accord entre les Parties sur la requite h presenter A la commission, l'un ou l'autre
d'elles aura la facult6 de soumettre directement, apr~s pr~avis d'un mois, la question h ladite
commission.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci, sans d~lai, A la Partie
adverse.

La procedure pr~vue par les articles 7, alin~a 2, et 8 h 16 du present trait6 sera applicable.

Article 19.

Si les Parties n'ont pu 6tre concili6es, le conflit sera, A la requ~te de l'une ou de l'autre des
Parties, soumis pour decision & un tribunal arbitral ayant le pouvoir de statuer ex aequo et bono.

Ce tribunal sera, s'il n'en est convenu autrement, compos6 de cinq membres d~sign~s suivant
la m~thode pr~vue aux articles 5 et 6"du present trait6 pour la constitution de la Commission de
conciliation.Le Tribunal arbitral, quel qu'il soit, aura les pouvoirs d'amiable compositeur et dictera un
r~glement obligatoire pour les Parties.

Article 20.

Lorsqu'il y aura lieu A arbitrage entre elles, les Parties contractantes s'engagent A conclure,
dans un d~lai de six mois & compter du jour on l'une des Parties aura adress6 l'autre la demande
d'arbitrage, un compromis sp6cial concernant l'objet du conflit ainsi que les modalit6s de la
procedure.

1 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,

page 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol. LXIX,
page 70 ; vol. LXXII, page 452; et vol. LXXVIII, page 435, de ce recueli.
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Permanent Court of International Justice or upon the Arbitral Tribunal and any other conditions
arranged between the Parties. This agreement shall be constituted by an exchange of notes between
the two Governments.

The Permanent Court of International Justice, when requested to render a decision on the
dispute, or the Arbitral Tribunal, when appointed for the same purpose, shall respectively be
competent to interpret the terms of the special agreement.

If-the special agreement has not been drawn up within three months from the day on which
one of the Parties was requested to submit the matter for judicial settlement, either Party may
on the expiry of one month's notice, bring the question direct before the Permanent Court of
International Justice by a simple application.

The procedure applicable shall be that laid down by the Statute I of the Permanent Court
of International Justice or, in the case of recourse to an Arbitral Tribunal, that laid down by the
Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

PART II.

Article 18.

All questions on which the Governments of the two High Contracting Parties may differ without
being able to reach an amicable solution by the normal methods of diplomacy, and which could
not be submitted for an award as provided in Article 2 of the present Treaty, and for the settlement
of which no procedure has been provided by any Treaty or Convention in force between the Parties,
shall be submitted to the Permanent Conciliation Commission.

Failing an agreement between the Parties on the request to be made to the Commission, either
Party shall be entitled to submit the question direct to the said Commission on the expiry of one
month's notice.

Should the request be preferred by one Party only, such Party shall notify such request
forthwith to the other Party.

The procedure laid down in paragraph 2 of Article 7 and in Articles 8 to 16 of the present
Treaty shall be applicable.

Article 19.

In the event of no agreement being reached between the Parties, the dispute shall, at the
request of either Party, be submitted for decision to an Arbitral Tribunal with powers to decide
the matter ex aequo et bono.

This Tribunal shall, unless otherwise agreed, consist of five members appointed according
to the method laid down in Articles 5 and 6 of the present Treaty for the constitution of the
Conciliation Commission.

This Arbitral Tribunal, whatever its composition, shall act as a special referee (amiable
compositeur) and shall draw up a settlement which shall be binding upon the Parties.

Article 20.

Should recourse be had to arbitration, the Contracting Parties undertake to conclude, within
six months from the day on which one of the Parties shall have addressed to the other a request
for arbitration, a special agreement concerning the subject of the dispute and the methods of
procedure.

'Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII,
page 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 70 ; Vol. LXXII, page 452; and Vol. LXXVIII, page 435, of this Series.
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Si ce compromis ne peut 6tre conclu dans le d~lai pr6vu, l'une ou l'autre des Parties aura le
droit de saisir le tribunal constitu6 en conformit6 de l'article 19 par voie de simple requite. Dans
ce cas, le tribunal arbitral r~glera lui-m~me la procedure.

DISPOSITIONS GIRNtfRALES

Article 21.

Si la Cour permanente de Justice internationale ou le Tribunal arbitral 6tablissait qu'une
dcision d'une instance judiciaire ou de toute autre autorit6 relevant de l'une des Parties contrac-
tantes se trouve enti~rement ou partiellement en opposition avec le droit des gens et si le droit
constitutionnel de cette Partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer
par voie administrative les consequences de la d6cision dont il s'agit, la sentence judiciaire ou
arbitrale d~terminerait la nature et l'6tendue de la reparation a accorder a la Partie ls~e.

Article 22.

Durant la procedure de conciliation, la proc6dure judiciaire ou la procedure arbitrale, [es
Parties contractantes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une r6percussion pr6judiciable
A l'acceptatiwT des propositions de la Commission de conciliation ou A l'ex~cution de l'arr~t de la
Cour permanente de Justice internationale ou de la sentence du Tribunal arbitral. A cet effet, la
Commission de conciliation, la Cour de Justice ou le Tribunal arbitral ordonneront, le cas 6ch6ant,
quelles mesures provisoires doivent ftre prises.

Article 23.

Les contestations qui surgiraient au sujet de l'interpr~tation ou de l'excution du present
trait6 seront, sauf accord contraire, soumises directement h la Cour permanente de Justice inter-
nationale par voie de simple requite.

Article 24.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6. Les instruments de ratification en seront 6changes A Helsinki
dans le plus bref d~lai possible.

Le present trait6 entrera en vigueur A la date de l'6change des ratifications et aura une duroe
de dix ans a partir de cette date. S'il n'est pas d6nonc6 six mois avant l'expiration de ce d6lai, il.
sera consid6r6 comme renouvel6 pour, une p~riode de dix ann~es, et ainsi de suite.

Si, lors de l'expiration du present trait6, une proc6dure de conciliation, de r glement judiciaire
ou d'arbitrage se trouve pendante, elle suivra son cours jusqu'A son ach~vement, conform~ment
aux stipulations du present trait6.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le present trait6 et y ont appos6
leurs cachets.

Fait A Helsinki, en double exemplaire, le 31 mai 1928.

(L. S.) Hj. J. PROCOPtX-

(L. S.) M. ALONSO DE AvILA.
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If this agreement cannot be concluded within the time stipulated, either Party shall have
the right to bring the question before the Tribunal constituted under Article 19 by a simple appli-
cation. In such case the Arbitral Tribunal shall itself settle the procedure.

GENERAL PROVISIONS.

Article 21.

Should the Permanent Court of International Justice or the Arbitral Tribunal find that a
decision of a court of law or of any other authority of either of the Contracting Parties is wholly or
in part contrary to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit
or only partially permits the consequences of the decision in question to be annulled by adminis-
trative action, the judicial decision or arbitral award should indicate the nature and extent of the
compensation to be granted to the injured Party.

Article 22.

During the course of proceedings of conciliation, judicial settlement or arbitration, the
Contracting Parties shall abstain from all measures likely to prejudice the acceptance of the
proposals of the Conciliation Commission or the execution of the judgment of the Permanent Court
of International Justice or the award or the Arbitral Tribunal. For this purpose, the Conciliation
Commission, the Court of Justice and the Arbitral Tribunal shall, if necessary, lay down the
provisional measures to be adopted.

Article 23.

Any disputes arising as to the interpretation or execution of the present Treaty shall, in the
absence of any agreement to the contrary, be submitted direct to the Permanent Court of
International Justice by a simple application.

Article 24.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratifications shall be exchanged
at Helsingfors as soon as possible.

The present Treaty shall come into force immediately on the exchange of ratifications and shall
remain in force for ten years from that date. Unless denounced six months before the expiration
of that period, it shall be regarded as renewed for a period of ten years, and similarly thereafter.

If, at the time of expiration of the present Treaty, proceedings of conciliation, judicial sett-
lement or arbitration are pending, they shall pursue their course until their completion in accor-
dance with the stipulations of the present Treaty.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereunto affixed their seals.

Done in duplicate at Helsingfors, this thirty-first day of May, 1928.

(L. S.) Hj. J. PROCOPt.
(L. S.) M. ALONSO DE AVILA.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. 1875. - TRATADO I DE EXTRADICION ENTRE CHILE Y COLOMBIA,
FIRMADO EN BOGOTA, EL 16 DE NOVIEMBRE, 1914.

Texte officiel espagnol communiqui par le minis- Spanish official text communicated by the Colom-
tre de Colombie a Berne. L'enregistrement de bian Minister at Berne. The registration
ce traitd a eu lieu le 19 ddcembre 1928. of this Treaty took place December 19, 1928.

Los GOBIERNOS DE COLOMBIA y DE CHILE, con el prop6sito de asegurar la acci6n eficaz de la
justicia penal de sus respectivos paises, mediante la represi6n de los delitos cometidos en el territorio
de cualquiera de ellos por individuos que busquen refugio en el otro, han convenido en celebrar
un Tratado de extradici6n que establezca reglas fijas y basadas en principios de reciprocidad,
segfin las cuales haya de procederse por cada una de las Partes contratantes a la entrega de los
criminales que les fueren reclamados por la otra, y a este fin han nombrado sus Plenipotenciarios,
a saber :

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPdBLICA DE COLOMBIA:

-al Ministro de Relaciones Exteriores, sefior don Marco Fidel SUAREZ.

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REP6BLICA DE CHILE :

al Enviado Extraordinario y Ministro de la Repfiblica de Chile en Colombia, sefior don
Bernardino TORO CODESIDO.

Los cuales Plenipotenciarios, despu6s de exhibir sus respectivos plenos poderes, y de encontrarlos
en buena y debida forma, han acordado las estipulaciones contenidas en los siguientes articulos

Articulo i o.

Las Altas Partes contratantes se comprometen a entregarse reciprocamente los individuos
que, acusados o condenados en cada uno de los dos paises como autores o c6mplices de alguno
o algunos de los delitos enumerados en el articulo 20, cometidos, intentados o cuya ejecuci6n se
hubiere frustrado dentro de los limites jurisdiccionales de una de las Partes contratantes, se hubieren
refugiado en el territorio de la otra.

Artlculo 20.

Se concederd la extradici6n por cualquiera de los siguientes crimenes o delitos

Aborto voluntario.
Asociaci6n de malhechores.
Barateria.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Bogota 1 The exchange of ratifications took place at
le 4 aofit 1928. Bogota, August 4, 1928.
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Bigamia.
Concusi6n.
Contrabando aduanero.
Destrucci6n total o parcial de buques, puentes, caminos, vias f~rreas, lineas telegrificas,

edificios pfiblicos o privados, hecha con intenci6n criminal.
Estupro.
Extorsi6n de fincas o titulos.
Estafa u otros engafios.
Falsificaci6n o circulaci6n fraudulenta de moneda metAlica o de papel, de cupones,

acciones, obligaciones u otros documentos de cr6dito, emitidos con autorizaci6n legal
por el Estado, las Municipalidades, los establecimientos pdblicos, las sociedades o los
particulares de uno u otro pals.

Falsificaci6n o uso fraudulento de cufios, sellos, punzones, matrices, destinados
a la fabricaci6n de monedas y dems efectos indicados anteriormente.

Falsificaci6n, sustracci6n o uso fraudulento de escrituras pfiblicas, de autos o
documentos oficiales del Gobierno o de otra autoridad pfiblica.

Homicidio.
Hurto.
Incendio voluntario.
Insubordinaci6n de la tripulaci6n o pasajeros a bordo de un buque.-
Malversaci6n de caudales, bienes, documentos y toda clase de titulos de propiedad

pfblica o privada, cometida por personas a cuya guarda estuvieron confiados, o sustracci6n
fraudulenta de dichos objetos por los que fueren socios o empleados en la casa o
establecimiento en que el hecho se hubiere cometido.

Peculado o malversaci6n de caudales pfiblicos cometidos por funcionarios o depositarios
pfiblicos.

Pirateria.
Prevaricaci6n cometida por funcionarios o empleados pdiblicos, por jueces drbitros

o arbitradores, peritos o int~rpretes nombrados o aprobados por la autoridad.
Quiebra fraudulenta.
Rapto.
Robo.
Sustracci6n o secuestro de personas.
Violaci6n.

La extradici6n se acordarA por los delitos arriba enumerados cuando los hechos denunciados
fueren punibles con pena corporal, no menor de un afio de prisi6n o reclusi6n.

Articulo 30.

No podrA concederse la extradici6n por delitos politicos calificados de tales por la legislaci6n
del pals requerido, o por hechos que tengan ese carActer. Pero se concederA, aun cuando el culpable
alegue un motivo o fin politico, si el hecho por el cual ha sido reclamado constituye principalmente
un delito comfin.

Articulo 40.

Las Altas Partes Contratantes convienen en que no es obligatoria la extradici6n de sus propios
nacionales. En este caso el Gobierno requerido deberA proveer al enjuiciamiento del criminal
reclamado, a quien se aplicarAn las leyes penales del pals de refugio, como si el hecho perseguido
hubiese sido perpetrado en su propio territorio. La sentencia o resoluci6n definitiva que en la causa
se pronuncie, deberA comunicarse al Gobierno que requiri6 la extradici6n.

CorresponderA al pals reclamante la producci6n de la prueba que deba rendirse en el lugar
donde se cometi6 el delito, la cual, previa certificaci6n de su autenticidad y correcta sustanciaci6n,
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tendrA el mismo valor que si se hubiera producido en el lugar del juicio. Con excepci6n de lo concer-
niente a esa prueba, el juicio se reglard en todas sus partes por las leyes del pais requerido.

Articulo 50.

No serd procedente la extradici6n :
I o Cuando los delitos, aunque cometidos fuera del pals de refugio, hubieren sido

perseguidos y juzgados definitivamente en 61, o hubieren sido objeto de amnistia o indulto
en dicho pals.
20 Cuando, segdin las leyes del pais requerido, la pena o la acci6n penal se encontrare prescrita.

30 Cuando el delincuente sea perseguido y juzgado por el mismo hecho en el pais
requerido.

Articulo 60.

Si el individuo reclamado se encontrase procesado o cumpliendo una condena por delito distinto
del que motiva la solicitud de extradici6n, no serd entregado sino despu6s de concluido el juicio
definitivo en il pals de refugio, y en caso de condenaci6n, despu6s de haber cumplido la pena u
obtenido gracia.

La entrega se harA aun cuando para entonces estuviere prescrita la acci6n penal o la pena,
conforme a la legislaci6n del pals requerido.

Artlculo 70

La extradici6n acordada por uno de los Gobiernos al otro, no autoriza el enjuiciamiento y
castigo del extraido por delito distinto del que sirvi6 de fundamento a la demanda respectiva
ni la entrega a otra Naci6n que lo reclam6. Para acumular a la causa del mismo individuo un crimen
o delito anterior que se hallare comprendido entre los que dan lugar a la extradici6n, serd necesario
el consentimiento especial del Gobierno que hizo la entrega del delincuente.

Las anteriores restricciones quedardn sin efecto siempre que el delincuente entregado no
regresare al pals de donde fue extraido, dentro de los tres meses siguientes al dia en que obtuvo la
libertad ; pero en todo caso deberA ser advertido de las consecuencias a que le expondrla su perma-
nencia en el territorio de la Naci6n donde fu6 juzgado.

Articulo 80.

Cuando un mismo individuo fuere reclamado por uno de los Gobiernos contratantes y por
otros con los cuales exista Tratado de extradici6n, el del pais de asilo deberd preferir la solicitud
de aquel en cuyo territorio se hubiere cometido el delito mayor, y en caso de igualdad de delitos,
la del que pidi6 primero la extradici6n.

Articulo 9o.

Todos los objetos que constituyan el cuerpo del delito, los que provengan de 61, o los que hayan
servido para cometerlo, lo mismo que cualesquiera otros elementos de convicci6n que se hubieren
encontrado en poder del fugitivo, serdn, despu6s de la decisi6n de la autoridad competente, entregados
al Estado reclamante, en cuanto ello pueda practicarse y sea conforme con las leyes de las respectivas
Naciones.

Se respetarn, sin embargo, debidamente, los derechos de terceros.
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Articulo Ioo.

El trinsito por el territorio de una de las Partes contratantes, de algin individuo entregado
por tercera potencia a la otra Parte, y que no pertenezca al pais de trdnsito, serd concedido mediante
la simple presentaci6n, en original o en copia aut6ntica, de uno de los documentos que determina
el articulo ii, siempre que el hecho que hubiere motivado la extradici6n est6 comprendido en el
presente Tratado.

Articulo iIo.

Las demandas de extradici6n serdn presentadas por medio de los Agentes Diplomdticos respec-
tivos, y, a falta de 6stos, directamente, de Gobierno a Gobierno, e irdn acompafiadas de los siguientes
documentos :

io Todos los datos y antecedentes necesarios para comprobar la identidad del
individuo reclamado.

20 Respecto de los sentenciados, copia legalizada de la sentencia condenatoria.
30 Respecto de los presuntos delincuentes, copia legalizada de la ley penal aplicable

a la infracci6n que motiva la demanda y.el auto de prisi6n.
Estos documentos deberdn explicar suficientemente el hecho de que se trata, a fin de habilitar

el pais requerido para apreciar que aquel constituye, segdin su legislaci6n, un caso previsto en este
Tratado.

Articulo 120.

En caso de urgencia se podri conceder la detenci6n provisional del individuo reclamado, en
virtud de petici6n telegrifica del Gobiemo requirente, que prometa el envio de los documentos
indicados en el articulo anterior ; pero el detenido serAi puesto en libertad si los documentos no
fueren presentados dentro del t~rmino que fije la Naci6n requerida y que no excederl de tres meses
contados desde la fecha de arresto.

La petici6n telegrdfica contendri un resumen de la sentencia condenatoria, si se hubiese dictado,
o un resumen de los hechos que se imputen al acusado y de las leyes penales aplicables a estos
hechos.

Articulo 130.

La demanda de extradici6n, en cuanto a sus trdmites, a la apreciaci6n de la legitimitad de
su procedencia y a la admisi6n y calificaci6n de las excepciones con que pudiese ser impugnada
por parte del reo o pr6fugo reclamado, quedard sujeta, en cuanto no se oponga a lo prescrito en
este Tratado, a las leyes respectivas del pais de refugio.

Articulo 140.

Los gastos ocasionados por el arresto, la detenci6n, el examen y la entrega de los pr6fugos,
en virtud de este Tratado, correrdn por cuenta del Estado que solicita la extradici6n.

El individuo que haya de ser entregado, serd conducido al puerto del Estado requerido que
designe el Gobierno que haya hecho la solicitud, o a su Agente DiplomAtico, a cuyas expensas serd
embarcado.

La detenci6n del individuo cuya extradici6n haya sido acordada no podrd durar mds de cuatro
meses despu~s de la fecha en que asi se le notifique al Gobierno requirente.

En caso de excederse de ese plazo, el Gobierno respectivo podrd ordenar la libertad del detenido,
quien no lo serA nuevamente por la misma causa.
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Articulo 150.

Si Ia pena sefialada al delito que se imputa al delincuente fuere La de muerte, el Estado de refugio,
para conceder la extradici6n, podrA exigir la seguridad, dada por La via diplom.tica, de que dicha
pena, siempre que su legislaci6n no la consigne, serA conmutada por la inmediata inferior.

Articulo 160.

El presente Tratado regirA por el t~rmino de diez afios contados desde la fecha de canje de
las ratificaciones, y pasado ese t~rmino se entenderA prorrogado indefinidamente hasta que alguna
de las Partes contratantes notifique a la otra, con un afio de anticipaci6n, sus deseos de ponerle
fin.

El presente Tratado serd ratificado y las ratificaciones canjeadas en La ciudad de BogotA dentro
del t~rmino mAs breve posible.

En fe de lo cual, los infrascritos firman y sellan, en doble ejemplar, el presente Tratado, en
Ia ciudad de Bogota, a los diez y seis dias del mes de noviembre de mil novecientos catorce.

(L. S.) Marco Fidel SUAREZ.

(L. S.) B. TORO C.
Imprenta Nacional

Bogota, 26 de Octubre de 1928.

El Director :
S. Correal Torres.

Colombia - Ministerio de Gobierno - Section Ia.
Bogota, 30 de Octubre de 1928.

Certifico que el sefior S. Correal Torres
desempefi6 las funciones de Director de la

Imprenta Nacional en el dia 26 de los corrientes
y que es aut~ntica La firma suya puesta al pi6 de

la anterior autenticaci6n.
El Secretario,

Francisco Castilla G.

Ministerio de Relaciones Exteriores
Bogota, 3, de Noviembre de 1928.

Numero 2354
Legalizase la firma del sefior

Francisco Castilla G.
quien ejercia el cargo de secretario

del Ministerio de Gobierno
el dia 30 de Octubre de 1928

El Secretario
Victor Londoflo
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1 TRADUCTION.

No 1875. - TRAITIZ D'EXTRADI-
TION ENTRE LE CHILI ET LA
COLOMBIE. SIGNS A BOGOTA,
LE 16 NOVEMBRE 19I4.

LES GOUVERNEMENTS DE LA COLOMBIE et
DU CHILI, en vue d'assurer l'action efficace de
la justice p6nale dans leurs pays respectifs
par la repression des ddlits commis sur le terri-
toire de l'un quelconque de ces Etats par des
individus qui chercheraient refuge dans l'autre
Etat, sont convenus de conclure un trait6
d'extradition 6tablissant des r~gles fixes et
fonddes sur le principe de r~ciprocit6 d'apr~s
lesquelles chacune des Parties contractantes
devra proc6der la remise des criminels qui
lui auront 6t6 r6clam6s par l'autre pays, et ont
nomm6 & cet effet pour leurs pl~nipotentiaires,
A savoir :

S. Exc. LE PRPSIDENT DE LA RtPUBLIQUE
DE COLOMBIE :
Don Marco Fidel SUAREZ, ministre des

Affaires 6trang6res ;

S. Exc. LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE
DU CHILI :
Don Bernadino TORO CODESIDO, envoy6

extraordinaire et ministre plnipoten-
tiaire en Colombie ;

Lesquels, apr6s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs et les avoir trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions contenues
dans les articles suivants :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent
b se livrer rdciproquement les individus qui,
accusds ou condamnds dans Pun quelconque

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidtd des
Nations, & titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 1875. - EXTRADITION
TREATY BETWEEN CHILE AND
COLOMBIA. SIGNED AT BOGOTA,
NOVEMBER 16, 1914.

THE GOVERNMENTS OF COLOMBIA and CHILE,
with a view to ensuring the effective action of
penal justice in their respective countries by
punishing crimes committed in the territory
of either by persons who then seek refuge in
the territory of the other, have agreed to
conclude an Extradition Treaty regulating,
according to fixed rules based on the principle
of reciprocity, the procedure to be followed
by either Contracting Party for the surrender
of criminals on the application of the other,
and have for this purpose appointed as their
Plenipotentiaries :

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF COLOMBIA:

M. Marco Fidel SUAREZ, Minister for
Foreign Affairs ;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF CHILE :

M. Bernardino TORO CODESIDO, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary in Colombia;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed upon
the provisions contained in the following
Articles

Article i.

The High Contracting Parties undertake to
surrender to each other persons who have
taken refuge in the territory of one Party on

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.
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des deux pays comme auteurs ou complices
de l'un ou de plusieurs des d~lits 6num~r~s &
'article 2, commis, tent6s ou dont l'ex~cution

aurait 6t6 d~jou6e A l'int~rieur des territoires
soumis h la juridiction de l'une des Parties
contractantes, auraient cherch6 refuge sur le
territoire de l'autre Partie.

Article 2.

L'extradition sera accord~e pour 1'un quel-
conque des crimes ou d~lits suivants

Avortement volontaire.
Association de malfaiteurs.
Baraterie.
Bigamie.
Concussion.
Contrebande douanire.
Destruction totale ou partielle de navi-

res, ponts, chemins, voies ferries, lignes
t6l~graphiques, 6difices publics ou priv6s,
lorsque cette destruction a 6t6 effectu6e
dans une intention criminelle.

Attentat aux mceurs (estupro).
Extorsion de biens immeubles ou de

titres.
Escroquerie ou autres pratiques frau-

duleuses.
Falsification ou mise en circulation frau-

duleuse de monnaies m~talliques ou de
papier, de coupons, actions, obligations ou
autres titres de credit 6mis avec autorisation
l6gale par l'Etat, les municipalit~s, les 6ta-
blissements publics, les soci6t~s ou les par-
ticuliers de l'un ou l'autre pays.

Falsification ou usage frauduleux de
coins, cachets, poin~ons, matrices, destines
A la fabrication de monnaies et autres
titres indiqu~s plus haut.

Falsification, soustraction ou usage frau-
duleux d'6critures publiques, actes ou
documents officiels du gouvernement ou
d'une autre autorit6 publique.

Homicide.
Larcin.
Incendie volontaire.
Mutinerie de l'6quipage ou des passagers
bord d'un navire.
Dtournement de fonds, de biens, de

pices et de toute sorte de titres apparte-
tenant A l'Etat ou A des particuliers,
commis par des personnes h la garde de
qui ils avaient 6t6 confi~s, ou soustraction

being accused or convicted in the territory
of the other, as principals or accomplices, of
committing or attempting to commit, within
the limits of the jurisdiction of either Contract-
ing Party, one or more of the offences enumer-
ated in Article 2, even where the commission
of such offence or offences was prevented.

Article 2.

Extradition shall' be granted in respect of
the following crimes or offences

Wilful abortion.
Conspiracy.
Barratry.
Bigamy.
Extortion by public officials.
Smuggling.
Total or partial destruction, with cri-

minal intent, of vessels, bridges, roads,
railways, telegraph lines, public or private
buildings.

Seduction of minors.
Obtaining possession of landed property

or title-deeds by wrongful means.
Swindling and other forms of fraud.

Counterfeiting or fraudulent uttering of
coin or paper money, coupons, share-
certificates, bonds or other negotiable
instruments, issued under the legal autho-
rity of the State, municipalities, public
establishments, companies, or private per-
sons of either country.

Counterfeiting or fraudulent use of dies,
stamps, punches, or matrices employed
in the minting of coin or the production
of the negotiable instruments referred to
above.

Forgery, abstraction or fraudulent use
of public documents, official records or
documents issued by the Government or
other public authority.

Murder or manslaughter.
Larceny.
Arson.
Mutiny of crew or passengers on board

ship.
Misappropriation of funds, property,

documents and all kinds of public or
private title-deeds, committed by persons
entrusted with their custody, or fraudulent
abstraction of the above by partners or
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frauduleuse desdits par des personnes
associ~es ou employees dans la maison ou
l'6tablissement oii le d6lit a 6t6 commis.

P~culat ou d~tournement de fonds pu-
blics commis par des fonctionnaires ou
des d~positaires des deniers publics.

Piraterie.
Prevarication commise par des fonction-

naires ou employ~s publics, par des juges-
arbitres ou par des arbitres, des experts
ou interpr~tes nomms ou approuv~s par
l'autorit6.

Faillite frauduleuse.
Rapt.
Vol.
Enl~vement ou s6questre de personnes.
Viol.

L'extradition sera accord~e pour les d6lits
ci-dessus 6num6r~s lorsque les actes d6nonc~s
sont punissables d'une peine afflictive au moins
6gale h un an de prison ou de reclusion.

Article 3.

L'extradition pourra 6tre accord~e pour des
d~lits politiques qualifi~s tels par la legislation
du pays A qui la demande d'extradition aura
W adress~e ou pour des actes qui pr~sentent ce

caract~re. Toutefois, elle sera accord6e m~me
lorsque le coupable all~guera un motif ou une
fin politique, si l'acte pour lequel l'extradition
a W demand6e constitue principalement un
d6lit de droit commun.

Article 4.

Les Hautes Parties contractantes conviennent
qu'aucune d'elles n'est tenue d'accorder l'ex-
tradition de ses propres nationaux. Dans ce cas,
le gouvernement qui la demande aura 6t6
adress~e devra mettre en jugement le criminel
r~clam6, A qui seront applicables les lois p6nales
du pays de refuge, comme si le d6lit avait W
perp6tr6 sur le propre territoire dudit gouver-
nement. La sentence rendue ou la d6cision
definitive prise dans cette affaire devra 6tre
communiqu~e au gouvernement qui aura de-
mand6 l'extradition.

I1 incombera au pays requ6rant de produire
la preuve qui devra 6tre 6tablie au lieu oii le
d6lit a t6 commis; cette preuve, dfiment
certifi6e et correctement motiv6e, aura la mme
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persons employed in the firm or establish-
ment in which the act was committed.

Embezzlement or malversation of public
funds by officials or public trustees.

Piracy.
False statements by public officials or

employees, judges sitting in a court of
arbitration or arbitrators, experts or inter-
preters appointed or approved by the
authorities.

Fraudulent bankruptcy.
Abduction.
Robbery.
Kidnapping or false imprisonment.
Rape.

Extradition shall be granted for the offences
referred to above where punishment for such
acts is imprisonment with or without hard
labour for not less than one year.

Article 3.

Extradition shall not be granted for political
offences defined as such by the legislation of
the country applied to or for acts of a like
nature. Extradition shall, however, be granted,
even if the accused should allege a political
motive or object, if the act on which the appli-
cation is based is primarily a crime in ordinary
law.

Article 4.

The High Contracting Parties are agreed
that the extradition of their own nationals is
not compulsory. In such cases the Government
applied to shall proceed to try the accused
person claimed, under the penal laws of the
country in which he has taken refuge, as if
the offence for which he is being tried had
been committed in its own territory. The
judgment or final decision passed shall be
communicated to the Government which applied
for extradition.

The applicant country shall be responsible
for the production of evidence, which must be
submitted at the place where the crime was
committed, and such evidence, on being cer-
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valeur que si elle avait 6t6 6tablie au lieu du
jugement. Sauf en ce qui concerne la preuve,
la procedure du jugement sera conforme en
tous points aux lois du pays requis.

Article 5.

II ne sera pas proc~d6 A l'extradition
i ° Lorsque les d~lits, bien que commis

en dehors du pays de refuge, auront donn6
lieu A des poursuites et auront 6t6 d6finiti-
vement jug6s dans ledit pays ou y auront
fait l'objet d'une amnistie ou d'une mesure
de grace.

20 Lorsque, en vertu des lois du pays
requis, la peine ou l'action p6nale se trou-
veront prescrites.

30 Lorsque le d~linquant sera poursuivi
et julg6 pour le m~me d~lit dans le pays
requis.

Article 6.

Si l'individu r~clam6 se trouve poursuivi ou
en train de purger une peine pour un autre d6lit
que celui qui a motiv6 la demande d'extradition,
il ne sera livr6 que lorsqu'un jugement d6finitif
aura 6t6 rendu dans le pays de refuge et, dans
le cas de condamnation, lorsqu'il aura purg6
sa peine ou obtenu sa grace.

Ledit individu sera livr6 mgme si Faction
p6nale ou la peine se trouvaient alors prescrites
suivant la legislation du pays requis.

Article 7.

L'extradition accord6e par l'un des gouver-
nements h l'autre ne permet pas de mettre en
jugement et de punir l'individu extrad6 pour
un d~lit different de celui qui a motiv6 la de-
mande, ni de le livrer A un autre Etat qui le
r&lamerait. Pour inculper le mme individu
d'un autre crime ou d~lit ant~rieur, qui se trou-
verait compris parmi ceux qui donnent lieu
A l'extradition, il sera n~cessaire d'obtenir le
consentement expr~s du gouvernement qui a
livr6 le d6linquant.

tified to be true and substantiated, shall have
the same force as if it had been produced at
the. place of trial. With the exception of matters
relative to this evidence, the trial shall proceed
in every way in accordance with the laws of
the country to which the application was made.

Article 5.

Extradition shall not take place:
(i) Where the crimes, although com-

mitted outside the country of refuge, have
been the subject of proceedings and final
judgment, or of amnesty or pardon in
that country.

(2) Where the execution of the sentence
or the institution of penal proceedings is
precluded by prescription according to the
law of the country applied to.

(3) Where the accused is prosecuted and
tried for the same offence in the country
applied to.

Article 6.

If the person claimed is being proceeded
against or is under sentence for an offence
other than that for which extradition is request-
ed, he shall not be surrendered until the con-
clusion of the proceedings in the country of
asylum and, in the event of a conviction,
until the sentence has been served or a pardon
obtained.

Surrender shall take place even if the penal
proceedings or punishment are at the time
extinguished by prescription in accordance
with the laws of the country applied to.

Article 7.

On extradition being granted by one Govern-
ment to the other, the person surrendered shall
not be tried or punished for an offence other
than that in respect of which the application
was made, nor shall such person be surrendered
to a State other than the claimant State. The
special consent of the Government that surren-
dered .the accused is necessary in order to add
to the charges against the same person an
extradition crime or offence previously com-
mitted.

No 1875



1928 League of Nations - Treaty Series. 253

Les restrictions pr6c~dentes demeureront
sans effet, si le d~linquant livr6 ne retourne pas
au pays d'oii il a t extrad6 dans les trois mois
qui suivront le jour oji il aura W mis en libert6 ;
toutefois, il devra, dans tous les cas, 6tre averti
des consequences auxquelles il s'exposerait en
demeurant sur le territoire de l'Etat oh il aura
t jug6.

Article 8,

Lorsqu'un m~me individu aura t r6clam6
par l'un des gouvernements contractants et
par un autre ou d'autres gouvernements avec
lesquels un trait6 d'extradition a W conclu, le
gouvernement du pays d'asile devra donner la
pr6f6rence A la demande du pays sur le terri-
toire duquel le d6lit le plus important aura W
commis et, si les d6hts sont d'importance 6gale,
A celle du pays qui aura demand6 le premier
l'extradition.

Article 9.

Tous les objets qui constituent le corps du
dlit, ceux qui en proviennent ou ceux qui ont servi
a le commettre, de m~me que toutes les autres
pices A conviction que l'on aura trouv~es en
la possession du fugitif, seront livr6s A l'Etat
requ6rant, apr6s d6cision de l'autoritM comp6-
tente, dans la mesure oii cette mesure sera pos-
sible et conforme A la l6gislation des Etats
int6ress~s.

Toutefois, les droits des tiers seront dfiment
respect6s.

Article io.

Le transit A travers le territoire de l'une des
Parties contractantes, d'un individu qui est
livr6 par une tierce Puissance A l'autre Partie
et n'est pas ressortissant du pays de transit,
sera accord6 sur la simple presentation de l'ori-
ginal ou de la copie authentique de l'une des
pi~ces visdes par l'article ii, pourvu que le
d~lit qui a motiv6 l'extradition se trouve
compris dans le present trait6.

The foregoing restrictions shall not take
effect if the person surrendered does not return
to the country whence he was extradited
within three months from the date on which
he was released ; but he must in any. case be
warned of the consequences to which his
continued stay in the State in which he was
tried would render him liable.

Article 8.

When a person whose extradition is applied
for by one the contracting Governments is
also claimed by one or more other Governments
with which an Extradition Treaty has been
concluded, the Government of the country of
asylum shall give preference to the application
of that country in whose territory the most
serious offence was committed, and when the
offences are equally serious, to that country
which first applied for extradition.-

.Article 9.

All articles constituting the corpus delicti,
resulting from or used in committing the offence,
together with any other articles serving as
evidence found in the possession of the fugitive,
shall on the decision of the competent authority
be delivered to the applicant State in so far as
may be practicable and in accordance with
the laws of the respective States.

The rights of third parties shall, however,
be duly respected.

Article io.

The transit through the territory of one of the
Contracting Parties of a person surrendered
by a third Power to the other Party, such
person not being a national of the country of
transit, shall be permitted without further
formality on presentation of the original or
a certified true copy of one of the documents
mentioned in Article ii, provided the act
for which extradition was granted is covered
by the present Treaty.
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Article ii.

Les demandes d'extradition seront pr~sent&s
par l'entremise des agents diplomatiques et,
. d6faut de ceux-ci, directement, de gouverne-
ment h gouvernement; elles seront accompa-
gndes des pices suivantes :

i o Tous renseignements et donn~es n~ces-
saires pour 6tablir l'identit6 de l'individu
r~clam6 ;

20 En ce qui concerne les condamn~s,
copie certifi&e conforme de la sentence.

30 En ce qui concerne les dlinquants
presun6s, copie certifi&e conforme de la
loi p6nale applicable A l'infraction qui
aura motiv6 la demande, et mandat d'arr~t.

Ces pi~ces devront expliquer suffisamment
l'acte dont il s'agit, afin de permettre au pays
requis de determiner si ce d6lit constitue, aux
termes de sa 16gislation, un cas pr~vu par le
pr~sent trait&

Article 12.

En cas d'urgence, on pourra, sur demande
t~l~graphique de l'Etat requ6rant, accorder la
d~tention provisoire de l'individu r~clam6, si
ledit Etat requ6rant promet d'envoyer les
pi~ces vis6es t l'article prc6dent ; mais le
d6tenu sera mis en libert6 si les pi~ces n'ont pas

t6 pr6sent~es dans le d6lai fix6 par l'Etat
requis, d~lai qui ne d~passera pas trois mois A
compter de la date de l'arrestation.

La demande t~lkgraphique contiendra un
r~sum6 de la condamnation, si celle-ci a 6t6 pro-
nonc~e, ou un r~sum6 des d6lits imput6s A
l'accus6 ainsi que des lois p6nales applicables h ce
d6lits.

Article 13.

La demande d'extradition, en ce qui concerne
la procedure A suivre, l'appr~ciation de sa lgi-
timit6, 'admission et la determination des
exceptions qui pourraient y 6tre oppos~es par
l'accus6 ou le fugitif r&lam6, sera sujette,
dans la mesure compatible avec les dispositions
du pr6sent trait6, aux lois y relatives du pays
de refuge.

Article ii.

Applications for extradition shall be presented
through the respective diplomatic agents, or,
in their absence, directly from one Government
to the other, and shall be accompanied by the
following documents :

(I) All particulars and data necessary
to establish the identity of the person
claimed ;

(2) In the case of a convicted person, a
legalised copy of the sentence ;

(3) In the case of persons alleged to
have committed an offence, a legalised
copy of the penal law applicable to the
offence which is the subject of the appli-
cation together with the warrant of
arrest.

Such documents shall give sufficient informa-
tion concerning the offence in question to
enable the country applied to to establish that
such act constitutes under its laws an offence
provided for under the present Treaty.

Article 12.

In urgent cases the provisional arrest of the
accused may be effected at the telegraphic
request of the applicant Government, which
must give an undertaking to forward the
documents referred to in the preceding Article;
the accused shall, however, be released if the
documents are not submitted within the period
fixed by the State applied to, which shall not
exceed three months from the date of arrest.

The telegraphic request shall contain a
summary of the sentence, in the case of a
conviction, or a summary of the offences with
which the accused is charged and of the laws
applicable thereto.

Article 13.

The application for extradition shall, in so
far as concerns the procedure to be followed,
the decision as to the legality of the proceedings,
and the admission and establishment of any
pleas which the accused person or fugitive
who is the object of the application may set
up to debar them, be subject, unless incompa-
tible with the provisions of the present Treaty,
to the relevant laws of the country of asylum.
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Article 14.

Les d~penses occasionn~es par 'arrestation,
la detention, l'examen et la remise des fugitifs,
en vertu du present trait6, seront la charge
de l'Etat qui a demand6 l'extradition.

L'individu qui doit Atre livr6 sera conduit
dans le port de l'Etat requis qui lui sera d~sign6
par le gouvernement requ~rant ou par son agent
diplomatique, et embarqu6 aux frais dudit
gouvernement.

La detention de l'individu dont l'extradition
aura t6 accord~e ne pourra se prolonger plus
de quatre mois apr~s la date A laquelle l'octroi
de 'extradition aura 6t0 notifi6 au gouverne-
ment requ~rant.

Dans le cas oii ce d6lai serait d~pass6, le
gouvernement int~ress6 pourra ordonner la
mise en libert6 du d~tenu, qui ne pourra pas
6tre arrt de nouveau pour le m~me motif.

Article 15.

Si la peine pr~vue pour le d~lit imput6 au
d~linquant est la peine de mort, 'Etat oii le
criminel aura cherch6 refuge pourra, avant d'ac-
corder l'extradition, exiger que l'assurance lui
soit donn~e par la voie diplomatique que cette
peine sera remplac~e par la peine imm~diate-
ment inf~rieure, si sa propre legislation ne com-
porte pas la peine de mort.

Article 16.

Le pr6sent trait6 est conclu pour une p6riode
de dix ans, h compter de la date de l'6change
des ratifications, et h l'expiration de ce ddlai,
il sera consid~r6 comme prorog6 ind6finiment
jusqu'A ce que l'une des Parties contractantes
notifie h l'autre, une annie A 'avance, son d~sir
d'y mettre fin.

Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifica-
tions seront 6chang~es dans la ville de Bogota,
dans le plus bref d~lai possible.

En foi de quoi les soussign~s ont sign6 le
present trait6 6tabli en double exemplaire, et
y ont appos6 leurs sceaux.

Fait dans la ville de Bogota, le seize du mois
de novembre mil neuf cent quatorze.

Article 14.

The expenses incurred under this Treaty
for the arrest, detention, examination and
surrender of fugitives shall be borne by the
State applying for extradition.

The person to be surrendered shall be escorted
to the port in the State applied to designated
by the applicant Government, or to the latter's
diplomatic agent, and be placed on board at
that Government's expense.

A person whose extradition has been granted
shall not be detained for more than four months
from the date of notification to the applicant
Government.

Should this period be exceeded, the Govern-
ment concerned may order the release of the
person detained, and he shall not be re-arrested
for the same offence.

Article 15.

When the crime with which the accused is
charged is punishable by death, the State of
asylum may, as a condition for granting
extradition, require an assurance through the
diplomatic channel that such punishment shall
be commuted to the next less penalty, if capital
punishment is not recognised by the laws of
that State.

Article 16.

The present Treaty shall remain in force for
ten years from the date of the exchange of ratifi-
cations, and thereafter shall be deemed to be
prolonged indefinitely, until one year after the
date of its denunciation by either of the Con-
tracting Parties.

The present Treaty shall be ratified, and the
ratifications shall be exchanged in the city of
Bogota as soon as possible.

In faith whereof the undersigned have signed
the present Treaty in duplicate and have
thereto affixed their seals.

Done in the city of Bogota, this sixteenth
day of November, one thousand nine hundred
and fourteen.

(L. S.) Marco Fidel SUAREZ.

(L. S.) B. ToRo C.
No. 1875
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No 1876. - TRAIT 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LE ROYAUME D'ITALIE ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES
ET SLOVtNES. SIGNt A BELGRADE, LE 14 JUILLET 1924.

Texte officiel Irangais communiqui par le ministre des Affaires dtrang~res d'Italie et le ddldgui perma-
nent du Royaume des Serbes, Croates et Slovdnes a la Socidtd des Nations. L'enregistrement de
ce traitd a eu lieu le 19 dedcembre 1928.

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE et SA MAJESTP LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOV-NES,
animus d'un 6gal d~sir de resserrer les liens d'amiti6 entre leurs deux pays et d'en d~velopper les
relations commerciales et maritimes, ont r~solu de conclure un trait6 de commerce et de navigation
et ont nomm., h cet effet, pour leurs plnipotentiaires, savoir

SA MAJESTfi LE RoI D'ITALIE

Son Excellence le g~n6ral Alessandro BODRERO, Grand'Croix de l'Ordre de la Couronne
d'Italie, Officier de l'ordre de S. S. Maurice et Lazare, Grand'Croix de l'ordre de S.
Sava et Commandeur de l'Aigle blanc avec glaives, Son envoy6 extraordinaire et
ministre plknipotentiaire pros Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes

Monsieur Lodovico LUCIOLLI, Grand'Croix des Ordres des S. S. Maurice et Lazare et de la

Couronne d'Italie, Grand'Croix de l'Ordre de S. Sava, conseiller d'Etat, etc.;

SA MAJESTt LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOVhNFS :

Son Excellence Dr Hinko KRIZMAN, Grand'Croix de l'Ordre de S. Sava, Chevalier de l'Ordre
de l'Aigle blanc, ministre du Commerce et de l'Industrie ;

Monsieur Sava KOUKITCH, Grand Officier de l'Ordre de S. Sava et Grand Officier de l'Ordre
de la Couronne d'Italie, ancien directeur g~n~ral des Douanes ;

Son Excellence Dr Otokar RYBAR, Grand'Croix de la Couronne d'Italie, envoy6 extraor-
dinaire et ministre pl~nipotentiaire ;

Monsieur Dr Milan TODOROVITCH, commandeur de l'Ordre de S. Sava, Chef de Section
au Minist~re du Commerce et de l'Industrie ;

Monsieur Milivoy6 SAVITCH, commandeur de l'Ordre de S. Sava, chevalier de l'Ordre de
l'Aigle blanc, chef de Section au Minist~re du Commerce et de l'Industrie;

Lesquels, aprs avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants

Article premier.

I1 y aura pleine et enti~re libert6 de commerce et de navigation entre le Royaume d'Italie et
le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

1 L'6change des ratifications a eu lieu k Rome, le 14 novembre IQ28.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1876. - TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
THE KINGDOM OF ITALY AND THE KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES. SIGNED AT BELGRADE, JULY 14,
1924.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs and the Permanent
Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League of Nations.
The registration of this Treaty took place December 19, 1928.

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES, desiring equally to strengthen the ties of friendship between their two countries and
to further their commercial and maritime relations, have resolved to conclude a treaty of commerce
and navigation and for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF ITALY:
His Excellency General Alessandro BODRERO, Grand Cross of the Order of the Crown

of Italy, Officer of the Order of Saints Maurice and Lazarus, Grand Cross of the
Order of St. Sava and Commander of the White Eagle with Swords, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary at the Court of His Majesty the King
of the Serbs, Croats and Slovenes ;

M. Lodovico LUCIOLLI, Grand Cross of the Order of Saints Maurice and Lazarus and of
the Crown of Italy, Grand Cross of the Order of St. Sava, Counsellor of State ; and

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES :

His Excellency Dr Hinco KRIZMAN, Grand Cross of the Order of Saint Sava, Knight of
the Order of the White Eagle, Minister of Commerce and Industry ;

M. Sava KOUKITCH, Grand Officer of the Order of St. Sava and Grand Officer of the
Order of the Crown of Italy, former Director-General of Customs ;

His Excellency Dr Otokar RYB.iR, Grand Cross of the Crown of Italy, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary ;

Dr. Milan TODOROVITCH, Commander of the Order of St. Sava, Head of Section at the
Ministry of Commerce and Industry ;

M. Milivoy6 SAVITCH, Commander of the Order of St. Sava, Knight of the Order of the
White Eagle, Head of Section at the Ministry of Commerce and Industry;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles :

Article i.

There shall be full and complete freedom of commerce and navigation between the Kingdom
of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, November 14, 1928.
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Leg ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes seront libres de faire usage, sous
les m~mes conditions et en payant les mmes taxes que les nationaux, des chauss6es et autres routes
canaux, 6cluses, bacs, ponts et ponts-tournants, des ports et endroits de d~barquement, signaux
et feux servant h designer les eaux navigables, du pilotage, des grues et poids publics, magasins et
tablissements pour le sauvetage et le magasinage de la cargaison, de navires et autres objets, en

tant que ces 6tablissements ou institutions sont destines A l'usage du public, soit qu'ils soient admi-
nistr6s par l'Etat, soit par des particuliers.

Sauf les r~glements particuliers sur les phares et fanaux et sur le pilotage, il ne sera perqu
aucune taxe, s'il n'a t6 fait r6ellement usage de ces 6tablissements ou institutions.

Sur les routes servant A mettre les Etats des Hautes Parties contractantes en communication
directe ou indirecte l'un avec l'autre ou avec l'6tranger, les droits de p~age per~us sur les trans-
ports qui passent la fronti~re, ne pourront 6tre, en proportion de la distance parcourue, plus 6lev~s
que ceux qui se per~oivent sur les transports se faisant dans les limites du territoire de l'Etat.

Ces dispositions ne sont pas applicables aux chemins de fer, dont la matire est r6gl6e par la
Convention pour le r6glement des communications et du transit sur les chemins de fer, conclue A la
date de ce jour entre les deux Hautes Parties contractantes.

Article 2.

Quant au montant, la garantie et h. la perception des droits d'importation et d'exportation,
ainsi que par rapport au transit, A la rdexportation, l'entreposage, aux droits locaux et aux
formalit~s douanires, au transbordement des marchandises, aux transports sur les voies ferries, et,
en g~n6ral, pour tout ce qui se rapporte h l'exercice du commerce et de l'industrie, chacune des
Hautes Parties contractantes s'engage h faire profiter l'autre de toute faveur ou immunit6 que
l'une d'elles pourrait avoir accord~e h une tierce Puissance. Aussi toute faveur ou immunit6
conc~d~e plus tard h une tierce Puissance, sous ces rapports, sera 6tendue imm6diatement, sans
compensation et par ce fait m~me, h l'autre Partie contractante.

En application de ce principe, les produits du sol et de l'industrie de l'Italie qui seront imports
dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes, et les produits du sol et de l'industrie du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes qui seront import~s en Italie, destines soit i la consommation, soit
A l'entreposage, soit h la r~exportation ou an transit, seront soumis au mme traitement et ne seront
passibles de droit's ni plus -lev~s ni autres que ceux auxquels seront assujettis les produits de la
nation la plus favoris~e sous ces rapports.

Il est entendu que ces dispositions ne s'appliquent pas aux faveurs sp~ciales actuellement
accord~es ou qui pourraient 6tre accord~es ult~rieurement It d'autres Etats limitrophes pour faci-
liter le trafic fronti~re, ni h celles r6sultant d'une union douani6re d~jh conclue on qui pourrait
6tre conclue h l'avenir par l'une des Parties contractantes.

Article 3.

Les droits d'entr6e et autres charges dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes sur les
produits originaires et en provenance de l'Italie, ddsign6s dans l'annexe A au pr6sent trait6, et les
droits d'entr~e et autres charges en Italie sur les produits originaires et en provenance du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes, d~sign~s dans l'annexe B, ne pourront pas d~passer les taux indiqu~s
dans lesdites annexes.

Article 4.

A l'exportation vers l'Italie il ne sera per~u dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes,
et A l'exportation vers le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes il ne sera per~u en Italie, d'autres
ni de plus hauts droits de sortie ou taxes d'autre nature, qu't l'exportation des m~mes produits
vers le pays le plus favoris6 A cet 6gard.
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Nationals of either High Contracting Party shall be entitled to use, under the same conditions
and on payment of the same charges as nationals of the country, highways and other roads, canals,
locks, ferryboats, bridges and swing-bridges in ports and landing-places, signals and lights
marking navigable channels, pilot services, cranes and public weighing machines, warehouses and
premises for the salvage and storage of cargoes, vessels and other articles, provided such premises
or installations are intended for the use of the public, whether they be under State or private
management.

Apart from special regulations concerning lighthouses, lights and pilotage, no tax shall be
levied unless actual use is made of such premises or installations.

On roads establishing direct or indirect communication between the territories of the High
Contracting Parties or with another country, toll-dues levied on traffic crossing the frontier may
not, in proportion to the distance covered, be higher than those imposed on inland traffic.

These provisions shall not apply to railways, which are governed by the Convention regulating
railway communications and transit, concluded this day between the two High Contracting
Parties.

Article 2.

In respect of the amount, guarantee and collection of import and export duties and in respect
of transit, re-export, warehousing, local dues and Customs formalities, transshipment of goods,
railway transport and generally, in respect of all that relates to the carrying on of commerce and
industry, each of the High Contracting Parties undertakes to extend to the other any benefit or
immunity granted by it to a third Power. Similarly, all benefits or immunities which may hereafter
be granted in these respects to a third Power shall be extended immediately, without compensation
and ipso jacto, to the other Contracting Party.

Accordingly, natural and manufactured products of Italy imported into the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes and natural and manufactured products of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes imported into Italy for consumption, warehousing, re-export or transit, shall
receive the same treatment, and shall not be subject to other or higher duties than those levied
on the goods of the nation most favoured in these respects.

It is understood that these provisions do not apply to the special privileges already granted
or to those which. may hereafter be granted to contiguous countries for the purpose of facilitating
frontier traffic, nor to those granted under the terms of a Customs union already concluded or
which may hereafter be concluded by either of the Contracting Parties.

Article 3.

Import duties and other charges levied in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
on products originating in and coming from Italy, as enumerated in Annex A of the present
Treaty, and import duties and other charges levied in Italy on products originating in and coming
from the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, as enumerated in Annex B, may not exceed
the rates fixed in the said Annexes.

Article 4.

Exports to Italy shall not be subject in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, nor
shall exports to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes be subject in Italy, to other or
higher export duties or charges than those leviable on exports of the same products to the nation
most favoured in this respect.
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Les droits de sortie pour les produits indiqu6s h l'annexe C, export~s du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes vers l'Italie et les produits indiqu6s A l'annexe D exports de l'Italie vers le
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ne pourront pas d6passer les taux indiqu6s dans lesdites
annexes.

Dans le cas ofi les prix d'exportation des marchandises seraient fixes par le gouvernement ou
sous le contr6le du gouvernement, les prix obligatoires ne pourront pas 6tre, pour les exportations
vers l'autre des Etats contractants, sup~rieurs h ceux fixes pour les m~mes marchandises exporter
vers un autre Etat quelconque.

De m~me, toute autre faveur accord6e par l'une des Hautes Parties contractantes hi une tierce
Puissance h l'6gard de l'exportation sera, imm6diatement et sans conditions, 6tendue t l'autre.

Article 5.

Les produits d'une origine 6trang~re quelconque, import~s dans le Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes, apr~s avoir transit6 sur le territoire italien ou importis en Italie, apr~s avoir transit6
sur le territoire dudit royaume, qu'ils soient destines h la consommation, A la r~exportation ou au
transit, ne seront pas soumis, du fait du transit sur le territoire de l'autre Etat, h un traitement
moins favorable que celui dont ils jouiraient en arrivant en transit A. travers le territoire d'un Etat
tiers quelconque.

Article 6.

Les importateurs en Italie de marchandises de production du Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes et les importateurs dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes de marchandises
de production italienne seront, en r~gle g~n6rale, r6ciproquement dispenses de l'obligation de pro-
duire des certificats d'origine. Toutefois, la production de certificats d'origine pourra exception-
nellement 6tre exig~e par une des Hautes Parties contractantes pour le cas ob elle aurait 6tabli
des droits diff~rentiels d'apr~s l'origine des marchandises, et que, selon la situation g6n6rale, tant
par rapport aux droits douaniers qu'en ce qui concerne les conditions de transport, il deviendrait
probable que des marchandises provenant d'une tierce Puissance qui, dans le cas dont il s'agit,
serait exclue du r6gime de faveur, soient introduites des territoires de l'autre Partie contractante.
Lesdits certificats pourront 6maner de l'autorit6 gouvernementale du lieu d'exportation ou du bureau
de douane d'exp6dition, soit l'int~rieur, soit A la fronti~re, ou de la chambre de commerce et d'in-
dustrie comp~tente, ou d'un agent consulaire, et ils pourront m~me 6tre remplac6s par la facture,
si les gouvernements respectifs le croient convenable. Dans le cas oh les certificats ne seraient pas
d6livr6s par une autorit6 gouvernementale, A ce dfiment autoris6e, le Gouvernement du pays impor-
tateur pourra exiger qu'ils soient visas par son propre agent consulaire, ayant juridiction sur le
lieu duquel les marchandises ont 6t exp6dites.

Article 7.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent ne pas entraver le commerce r~ciproque des
deux pays par des prohibitions ou restrictions quelconques k l'importation, . l'exportation et au
transit.

Des exceptions A cette r~gle, en tant qu'elles soient applicables tous les pays ou aux pays
se trouvant dans des conditions identiques, ne pourront avoir lieu que dans les cas suivants :

I o Dans des circonstances exceptionnelles par rapport aux provisions de guerre
20 Par des raisons de sfiret6 publique ;
30 Par 6gard aux monopoles d'Etat actuellement en vigueur ou qui pourraient tre

6tablis A l'avenir
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The export duties on the goods enumerated in Annex C, exported from the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes to Italy and on the goods enumerated in Annex D, exported from
Italy to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, may not exceed the rates fixed in the
said annexes.

Should the export prices of goods be fixed by the Government or under Government control,
such compulsory prices may not, in respect of exports to the other contracting State, be higher
than those fixed in respect of like goods exported to any other country.

Similarly, any other privilege granted by one of the High Contracting Parties to a third Power
in respect of exports shall be extended immediately and unconditionally to the other.

Article 5.

Products of foreign origin imported into the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes after
passing in transit through Italian territory or imported into Italy after passing in transit through
the territory of the said Kingdom, whether they are intended for consumption or re-export, or
are in transit, shall not, owing to the fact that they have passed in transit through the territory
of the other State, be subjected to less favourable treatment than they would receive on arrival
in either State after passing in transit through the territory of any third country.

Article 6.

Persons importing into Italy goods produced in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
and persons importing into the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes goods produced in
Italy,shall not, as a general rule and subject to reciprocity, be required to submit certificates of
origin. Certificates of origin may, however, be required by either of the High Contracting Parties
as an exceptional measure if the latter has established differential duties according to the origin
of the goods and if, in view of the general situation both as regards Customs duties and conditions
of transport, there seems a likelihood of goods of a third Power, excluded in this instance from
special treatment, being imported from the territory of the other Contracting Party. The said
certificates may be issued by the Government authority in the place of export or by the Customs
office in the place of despatch within the country or at the frontier, or by the competent chamber
of commerce and industry, or by a consular agent, and they may even be replaced by the invoice
if the respective Governments think fit. Should the certificates not be issued by a duly authorised
Government authority, the Government of the importing country may require them to be endorsed
by its own consular agent possessing competence in the place from which the goods were despatched.

Article 7.

The High Contracting Parties undertake not to impede trade between the two countries by
any import, export or transit prohibitions or restrictions.

Exceptions to this rule, provided they are applied to all countries or to such countries as are
subject to identical conditions, may only be made in the following cases

(i) In exceptional circumstances, in relation to war supplies
(2) For reasons of public safety ;
(3) In regard to Government monopolies actually in force or which may hereafter

be established
No. x876
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40 En vue de l'application, aux marchandises 6trang~res, des prohibitions ou res-
trictions arr&tes par des dispositions int~rieures A l'6gard de la production int~rieure des
marchandises similaires ou de la vente ou du transport h l'int~rieur des marchandises
similaires de production nationale;

50 Par 6gard A la police sanitaire et en vue de la protection des animaux ou des plantes
utiles, contre les maladies, les insectes et parasites nuisibles, et surtout dans l'int~r~t de
la sant6 publique et conform6ment aux principes internationaux adopt~s ce sujet.

Article 8.

Les droits internes de production, de fabrication ou de consommation, qui gr~vent ou grave-
raient les produits du pays, soit pour le compte de 1'Etat, soit pour le compte des administrations
municipales ou corporations, ne pourront frapper, sous aucun pr~texte, ni d'un taux plus Wev , ni
d'une mani~re plus on6reuse, les produits similaires provenant des territoires de l'autre Haute Partie
contractante.

Article 9.

Les marchandises de toute nature, venant des territoires de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes, seront rciproquement affranchies, dans les territoires de l'autre, de tout droit de transit,
soit qu'elles transitent directement, soit que pendant le transit elles doivent 6tre d6charg6es, d6po-
s~es et recharg~es.

Article IO.

Le r6gime des monopoles d'Etat, ainsi que le trafic des armes et munitions de guerre, reste
soumis aux lois et r~glements respectifs des Hautes Parties contractantes.

Article ii.

Les n~gociants, fabricants et autres industriels de l'une des Hautes Parties contractantes, qui
prouvent, par l'exhibition d'une carte de l6gitimation industrielle, ddlivr~e par les autorit6s de leur
pays, que dans l'Etat oh ils ont leur domicile, ils sont autoris~s A exercer leur commerce ou leur
industrie et qu'ils y acquittent les taxes et imp6ts l6gaux, auront le droit, personnellement ou par
des voyageurs A leur service, de faire des achats de marchandises dans le territoire de l'autre Haute
Partie contractante, chez des n~gociants ou dans les locaux de vente publics ou chez les personnes
qui produisent ces marchandises. Ils pourront aussi prendre des commandes, m~me sur 6chantillons,
chez les n~gociants ou autres personnes dans 1'exploitation industrielle desquels les marchandises
du genre offert trouvent leur emploi. Ni dans un cas, ni dans l'autre, ils ne seront astreints h acquitter
pour cela des imp6ts et des taxes plus 6lev~s que les nationaux ou les ressortissants de la nation la
plus favoris~e iL cet 6gard. Dans l'exercice de leur activit6 sur le territoire de l'autre Haute Partie
contractante, ils jouiront, de la part des administrations publiques et des services publics, de l'6ga-
lit6 de traitement avec les nationaux.

Les industriels (voyageurs de commerce), munis d'une carte de l~gitimation industrielle, ont
le droit d'avoir avec eux des 6chantillons, mais non des marchandises.

Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industries ambulantes, non plus qu'au
colportage, et A la recherche des commandes chez des personnes n'exergant ni commerce ni industrie.
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(4) For the application to foreign goods of prohibitions or restrictions established
by national legislation in the interests of the home production of like goods or of the sale
or transport by national legislation in the interests of the home production of like goods
or of the sale or transport within the country of like native goods ;

(5) Measures with regard to health supervision and the protection of useful animals
or plants against disease, noxious insects and parasites, and particularly in the interest
of public health and in conformity with international principles in this respect.

Article 8.

Internal duties in respect of production, manufacture or consumption which are or may
hereafter be imposed, on behalf of the State, or of municipal authorities or corporations, on
products of the country may, not on any pretext whatsoever, be levied on like products coming
from the territory of the other High Contracting Party at a higher rate or in a more burdensome
manner.

Article 9.

Goods of any kind coming from the territory of one of the High Contracting Parties shall be
reciprocally exempt in the territory of the other from any transit charge whether they are conveyed
in direct transit or have to be unloaded, warehoused and re-loaded during transit.

Article io.

Government monopolies and traffic in arms and munitions of war shall continue to be subject
to the respective laws and regulations of the High Contracting- Parties.

Article ii.

Merchants, manufacturers and other traders of either of the High Contracting Parties, who
prove by the production of a trader's identity card, issued by the authorities of their own country,
that they are authorised to carry on their trade or industry in the country in which they are
domiciled and that they pay therein the taxes and imposts established by law, shall be entitled,
in the territory of the other High Contracting Party, to make purchases of goods, either in person
or through travellers employed by them, from merchants or in places of public sale or from persons
producing the goods. They may also accept orders, even by means of samples, from merchants
or other persons who make use in their business of goods of the kind offered. In neither case shall
they be liable on this account to any imposts or taxes higher than those levied on the nationals
or subjects of the nation most favoured in this respect. As regards the carrying on of their
activities in the territory of the other High Contracting Party, they shall be treated by the public
authorities and public services on terms of equality with nationals.

Persons (commercial travellers) holding a trader's identity card shall have the right to carry
with them samples, but not goods.

The foregoing provisions shall not apply to itinerant trading nor to hawking and the soliciting
of orders from persons not engaged in any trade or industry.
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Article 12.

Les objets suivants seront admis de part et d'autre l'importation et h l'exportation, en
franchise de tout droit d'entr~e et de sortie, avec obligation de les faire retourner dans un terme
6tabli A l'avance

a) Les v~hicules de tout genre (y compris les bicyclettes et motocyclettes) et les
bates de somme, qui passent la fronti~re dans le seul but de transporter de l'un des deux
pays dans l'autre des personnes ou des marchandises, ainsi que les attelages et les acces-
soires se trouvant sur lesdits v6hicules pour l'usage habituel pendant le transport ;

b) Les sacs, caisses, tonneaux (en bois, fer, gras ou autre mati~re), dames-jeannes,
paniers 'et autres recipients semblables, marqu6s et ayant d6j h servi, import6s vides pour
6tre r~export~s remplis, ou r~import~s vides apr~s avoir W exports remplis ;

c) Les bAches ou autres couvertures pour wagons, chariots et paniers, marques et
ayant servi, qui sont import~es des territoires de l'autre Haute Partie contractante pour
6tre r~export~es comme couvertures de wagons, chariots ou paniers contenant des
marchandises en exportation, ou qui sont r~import6es isol6ment apr6s avoir servi au
m~me but A l'exportation des marchandises charg6es sur des wagons, chariots ou en paniers ;

d) Le b~tail, qui, en sortant du libre trafic, sur le territoire de l'une des Hautes Parties
contractantes, serait exp~di6 aux foires et aux march6s sur le territoire de l'autre, sous
reserve d'6tre reconduit au pays d'oil il provient dans le cas oii il n'aurait pas t6 vendu;

e) Les machines, pour tre rdpar~es.
Les moyens de transport mentionn~s ci-dessus h la lettre a) et amenant des personnes ou

marchandises de l'un des pays dans l'autre ont droit At la franchise pr~vue m~me s'ils portent, k leur
voyage de retour, un nouveau chargement et sans 6gard au lieu oil ce nouveau chargement a W
pris.

L'identit6 des objets export6s et r~import~s devra 6tre prouvie et les autoritis comp~tentes
auront, cette fin, le droit de'munir ces objets, aux frais de la partie int~ress~e, de certains signes
caract~ristiques.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra prescrire que la r~exportation des m~mes
objets soit garantie par le d6p6t du montant du droit de douane respectif ou par cautionnement.

Article 13.

Seront rciproquement admis A l'importation et h l'exportation en franchise de tout droit
d'entree et de sortie les 6chantillons sans valeur servant faire connaitre des objets dont ils font
partie.

Cette exemption est 6galement applicable aux 6chantillons de papier et d'6toffes pour tentures
ayant les dimensions voulues pour en faire connaitre le dessin en entier, ainsi qu'aux 6chantillons
de porcelaine, de tissus et d'autres marchandises, comprenant diff~rents dessins sur un seul morceau,
pourvu que l'importateur consente h les rendre impropres & tout usage autre qu'A servir d'6chan-
tillons.

Article 14.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes, qui exercent le metier de char-
retier, ainsi que le transport de personnes par voitures entre les divers points des territoires res-
pectifs, ne seront soumis, par rapport A l'exercice de ce metier ou de cette industrie, A aucune taxe
industrielle sur le territoire de l'autre, sauf pour ce qui concerne les transports par voitures ou chars
automobiles, dans lequel cas les chauffeurs ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes
devront obtemp~rer, dans le territoire de l'autre, aux obligations et aux dispositions 6tablies pour
la circulation de cette esp~ce de voitures.
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Article 12.

No import or export duties shall be levied by either Party on the livestock and articles
mentioned below, provided that they are returned within a previously fixed period

(a) Vehicles of every kind (including bicycles and motor bicycles) and pack animals
crossing the frontier for the sole purpose of conveying persons or goods from one country
into the other, also draught animals and the accessories which vehicles carry for ordinary
use during the journey ;

(b) Sacks, cases, barrels (wooden, iron, stone or other), demi-johns, baskets and
other similar receptacles, not new and bearing marks, when such receptacles are imported
empty to be re-exported full, or are re-imported empty after having been exported full ;

(c) Tarpaulins and other covers for wagons, carts and baskets, not new and bearing
marks, when they are imported from the territory of the other High Contracting Party
to be re-exported as covers for wagons, carts or baskets containing goods for export, or
which are re-imported separately after being used for the same purpose for the export
of goods loaded on wagons, carts or in baskets ;

(d) Livestock taken from the open market in the territory of one of the High
Contracting Parties and sent to fairs or markets in the territory of the other, provided
that such livestock is returned to the country of origin if unsold

(e) Machinery to be repaired.
When conveying persons or goods from one country to the other, the means of transport

mentioned above under a) shall be entitled to exemption as stipulated, even if, on the return
journey, they carry a different load and irrespective of the place at which this fresh load was
taken up.

The identity of the articles exported and re-imported must be proved, and the competent
authorities shall for this purpose have the right to place certain distinguishing marks on these
articles at the expense of the party concerned.

Each of the High Contracting Parties may stipulate that the re-exportation of the same
articles shall be guaranteed by the deposit of the amount of the Customs duty applicable thereto,
or by giving security.

Article 13.

Samples without value representative of a particular class of goods shall be reciprocally
admitted free of all import and export duties,

This exemption is likewise applicable to samples of paper and fabrics for covering walls, of the
size required to show the whole pattern, and to samples of porcelain, tissues and other goods with
several designs on each piece, provided the importer agrees to render them unfit for any purpose
except for use as samples.

Article 14.

Nationals of either High Contracting Party employed as carters or engaged in conveying
passengers by carriage between various points of the respective territories shall not, by reason
of the fact that they are engaged in such trade or occupation, be liable to any industrial tax in the
territory of the other, except as regards transport by motor coach or char A bancs, in which case
drivers who are nationals of one of the High Contracting Parties, when in the territory of the
other, must fulfil the obligations and comply with the provisions relating to traffic of this kind.
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Article 15.

Dans le but de favoriser les relations 6conomiques entre les zones de frontifre des deux Etats
et particuli~rement pour faciliter le trafic nfcessaire aux besoins particuliers des habitants desdites
zones, les Hautes Parties contractantes sont tomb6es d'accord sur les dispositions concernant le
trafic fronti~re entre les deux Etats contenues dans l'annexe E au prfsent trait6.

Article 16.

Chacune des Hautes Parties contractantes reconnaitra dans son territoire 1'existence 16gale
des socift~s commerciales et civiles (y compris les instituts publics et privs d'assurance) dont le
si~ge social se trouverait dans le territoire de l'autre Haute Partie contractante et qui seraient
validement constitufes d'aprfs la loi en vigueur h la situation du m~me si~ge. Ces soci~t6s seront
considfrfes comme appartenant hi 'Etat sur le territoire duquel elles ont leur siege et elles pourront
conclure tout contrat et faire toute operation nfcessaire pour exfcuter des contrats d'achat ou de
vente sur le territoire de l'autre Etat, pourvu qu'elles observent les dispositions portes par les lois
en vigueur sur ce territoire. Elles y jouiront des m~mes droits et privilkges qui sont ou pourront
6tre attribu~s aux soci~t~s similaires relevant d'un Etat tiers quelconque. Les soci6t~s susdites ne
pourront 6tre frappfes d'aucune limitation ou exclusion ne s'appliquant pas aussi aux soci6t~s
relevant de la nation la plus favorisfe sous ce rapport.

Article 17.

Les ressortissants d'une des Hautes Parties contractantes sans aucune distinction en ce qui
concerne leur residence, y compris les personnes juridiques et les sociftfs de toute sorte, dont les
actes sont transcrits sur le registre des autorit6s .compftentes du territoire d'une des Hautes Parties
contractantes, ou qui ont leur si~ge sur ledit territoire, ainsi que les personnes juridiques et les
sociftfs de toute sorte qui ont 6t6 reconnues camme des personnes juridiques ou des sociftfs natio-
nales par une autorit6 d'une des Hautes Parties contractantes, m6me si leur si~ge est situ6 h l'6tran-
ger, auront le droit d'ester en justice et, par consequent, de procfder en justice en d~fendant ou en
demandant, sous leur nom ou sous leur raison de commerce, dans le territoire de l'autre Haute
Partie contractante. Ils pourront 6galement .faire valoir, comme les nationaux, leurs droits et int6-
rts auprfs des autoritfs administratives comptentes.

Article 18.

En ce qui concerne la protection rfciproque des brevets d'invention, des marques commer-
ciales et de fabrique, des 6chantillons et modules industriels, des noms et raisons industriels, les
Hautes Parties contractantes reconnaissent applicables sur tous leurs territoires respectifs les dis-
positions :

a) De la Convention de Paris du 20 mars 1883 pour la protection de la proprift6
industrielle 1, modifife par le Protocole2 de Madrid du 14 avril 1891 et par l'Acte addi-
tionnel3 de Bruxelles du 14 ddcembre 19oo et enfin revisfe h Washington 4 le 2 juin 1911;

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traites, deuxi~me s~rie, tome X, page 133.
2 DE MARTENS, Nouveau Recuedi gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXII, page 216.

DE MARTENS, Nouveau Recueil gIgdneral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXX, page 465.
4 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me sdrie, tome VIII, page 760.
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Article 15.

With the object of furthering economic relations between the frontier zones of the two States
and in particular of facilitating the exchange of goods necessary to meet the special requirements
of the inhabitants of the said zones, the High Contracting Parties have agreed upon the provisions
concerning frontier traffic between the two States contained in Annex E to the present Treaty.

Article 16.

Each of the High Contracting Parties shall recognise as possessing legal personality in its
territory, commercial and civil companies (including public and private insurance institutions)
having their seat in the territory of the other High Contracting Party and validly constituted in
accordance with the laws in force at the same place. Such companies shall be regarded as
belonging to the State in whose territory they have their seat and they may conclude any contracts
and undertake any transactions necessary for the execution of deeds of purchase or sale in the
territory of the other State, provided they observe the laws in force in that territory. They shall
enjoy therein the same rights and privileges as are or may hereafter be accorded to like companies
of any third country. The aforesaid companies shall not be subject to any limitation or exclusion
which does not also apply to companies belonging to the nation most favoured in this respect.

Article 17.

Irrespective of their residence, nationals of one of the High Contracting Parties, including
juridical persons and companies of every kind, whose acts have been transcribed in the register
of the competent authorities in the territory of one of the High Contracting Parties or that have
their seat in that territory, and also juridical persons and companies of every description
recognised as national juridical persons or companies by an authority of one of the High
Contracting Parties, even if they have their seat abroad, shall have the right, in the territory of
the other High Contracting Party, to appear in the Courts and consequently to sue or be sued,
either under their own name or under that of their firm. They may also assert their rights and
interests before the competent administrative authorities in the same way as nationals.

Article 18.

As regards the reciprocal protection of patents of invention, commercial and industrial
trade-marks, industrial samples and models, trade and firm appellations, the High Contracting
Parties agree that the provisions of the following treaties shall apply in all their respective territories.

(a) The Paris Convention of March 20, 1883, for the Protection of Industrial,
Property 1, as amended by the Protocol of Madrid 2 dated April 14, 1891, and by the
Additional Act 3 of Brussels of December 14, 19oo, and, finally, as revised at Washington 4
June 2, 1911

1 British and Foreign State Papers, Vol. 74, page 44.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 83, page 676.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 92, page 807.
4 British and Foreign State Papers, Vol. 104, page 116.

No. 1876

A h



270 Socide' des Nations - Recuei des Traitds. 1928

b) De l'Arrangement de Madrid I du 14 avril 1891 pour l'enregistrement inter-
national des marques de fabriques et de commerce, modifi6 par les Actes additionnels
de Bruxelles 2 du 14 d6cembre 19oo, et de Washington 3 du 2 juin 1911.

Article 19.

Dans le but d'emp~cher la propagation du phylloxera dans leurs territoires, les deux Hautes
Parties contractantes s'engagent L appliquer, A l'6gard des importations r~ciproques, les mesures
arr~t~es par la Convention internationale 4 sign~e h Berne le 3 novembre 188,1, et par la Declaration
additionnelle 5 du 15 avril 1889.

Article 20.

En ce qui concerne le commerce et le transit des animaux, ainsi que des produits brat d'animaux
et des objets pouvant servir de v~hicule A la contagion, seront appliqu~es, dans les relations entre
les deux Hautes Parties contractantes, les dispositions de la convention sp~ciale concernant les
6pizooties, qui serait en vigueur entre les deux Etats.

Article 21.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent maintenir, aux acc~s principaux des chemins
qui joignent les deux Etats, des bureaux de fronti~re dfiment et suffisamment autoris6s A recou-
vrer les droits de douane et h excuter les operations relatives au transit sur les chemins qui seront
reconnus comme routes de transit.

Les formalits pour les operations douani~res, n~cessaires A toute esp~ce de trafic, seront, de
part et d'autre, simplifi~es et acc~l~r~es autant que possible.

Article 22.

Les Hautes Parties contractantes prendront soin que, de la part des administrations respec-
tives, les op6rations de leur competence, concernant les services des chemins de fer, des douanes, de la
sant6et de police, pour le passage sur les chemins de fer, du territoire de l'une k celui de l'autre, des
voyageurs, bagages et marchandises, soient r~duites au minimum indispensable et simplifi6es par
tout moyen, afin que les arr~ts des trains et des transports aux fronti~res soient limit~s au temps
strictement n~cessaire.

Article 23.

Les navires de l'une des Hautes Parties contractantes seront, dans les ports de l'autre, trait~s,
soit k l'entrde, soit pendant leur s6j our, soit .la sortie, sur le m~me pied que les navires nationaux,
tant sous le rapport des droits et des taxes, quelle qu'en soit la nature ou d6nomination, per~us
au profit de l'Etat, des communes, corporations, fonctionnaires publics ou 6tablissements quelcon-
ques, que sous celui du placement de ces navires, leur chargement et d~chargement, dans les ports,
rades, baies, havres, bassins et docks, et, g6n~ralement, pour toutes les formalit6s et dispositions
quelconques, auxquelles peuvent 6tre soumis les navires, leurs 6quipages et leurs cargaisons.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XVIII, page 842.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXX, page 475.

3 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome VIII, page 786.
4 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome VIII, page 435.
5 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Tvaitds, deuxi~me s6rie, tome XV, page 570.
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(b) The Madrid Arrangement 1 of April 14, 1891, for the International Registration
of Commercial and Industrial Trade-Marks, amended by the Additional Acts of Brussels 2,

dated December 14, 19oo, and of Washington 3, dated June 2, 1911.

Article 19.

With a view to preventing the spread of phylloxera in their territories, both High Contracting.
Parties agree to apply reciprocally, as regards imports, the provisions laid down in the International
Convention signed at Berne on November 3, 1881, and in the Additional Declaration of April 15,
1889.

Article 20.

The trade, including transit trade, livestock and in raw animal products and articles liable
to carry infection, shall be governed by the provisions of the Special Convention to prevent
infectious diseases of animals, which is to come into force between the two countries.

Article 21.

The High Contracting Parties undertake to maintain on the principal approaches to the routes
joining the two States, frontier offices which shall be duly and adequately authorised to collect
Customs duties and to carry out operations connected with transit on such routes as are recognised
as transit routes.

The Customs formalities necessary in connection with trade of every kind shall be simplified
and accelerated as far as possible by both Parties.

Article 22.

The High Contracting Parties shall instruct the responsible railway, Customs, health and
police officials to reduce to a minimum and to simplify by every means in their power the operations
connected with the conveyance by rail from the territory of one Party to that of the other, of
passengers, baggage and goods, so that trains and traffic may be held up at the frontiers for as
short a time as possible.

Article 23.

Vessels of either of the High Contracting Parties in the ports of the other shall receive on
their entry, during their stay and on leaving, the same treatment as vessels of the country itself,
both as regards duties and charges of any kind and under whatever name, leviable on behalf of
the State, communes, corporations, public officials or institutions of any kind, and as regards the
berthing of such vessels, their loading and unloading in the ports, roadsteads, bays, harbours,
basins and docks and, in general, as regards all formalities and regulations with which vessels and
their crews and cargoes may be bound to comply.

I British and Foreign State Papers, Vol. 96, page 839.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 96, page 848.

3 British and Foreign State Papers, Vol. io8, page 404.
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De m~me, seront applicables, sous la condition de r6ciprocit6, aux navires de l'une des Hautes
Parties contractantes et L leur cargaison, toutes les faveurs que l'autre aurait accordies ou accor-
derait i l'avenir, A une tierce Puissance, par rapport au traitement des navires et de leurs cargaisons.

Article 24.

Toutes les marchandises, quelle qu'en soit la nature ou la provenance, dont l'importation,
l'exportation, le transit et la mise en entrep6t pourra avoir lieu dans les Etats de l'une des Hautes
Parties contractantes par des navires nationaux, pourront 6galement y 6tre import6es, exportdes,
passer en transit on 6tre mises en entrep6t, par des navires de l'autre partie, en jouissant des m~mes
privieges, r6ductions, bn~fices et restitutions, et sans 6tre soumises A d'autres on plus forts droits
de douane on taxes, ni A d'autres on plus fortes restrictions, que ceux qui sont en vigueur pour les
m~mes marchandises h leur importation, exportation, transit on A leur mise en entrep6t, par des
navires nationaux.

Article 25.

Aucun droit d'escale ni de transbordement ne pourra 6tre perqu dans le territoire de i'une des
Hautes Parties contractantes sur les navires de l'autre.

Seront, en outre, compltement affranchis de tout droit de tonnage ou de port, dans les ports
de chacune des Hautes Parties contractantes, les navires de l'autre :

a) Qui, entrs sur lest, de quelque lieu que ce soit, en repartiront sur lest
b) Qui viendraient y relcher, par suite de quelque accident on par force majeure,

pourvu, toutefois, que le navire ne se livre A aucune opdration de commerce et qu'il ne
prolonge pas son s~jour dans le port an delU du temps necessaire;

c) Qui, passant d'un port de 1Fun des deux Etats dans un ou plusieurs ports du mme
Etat, justifieront avoir acquitt6 d6jh ces droits dans un autre port du mme Etat et cela
dans les limites du d~lai fix6 par la l6gislation respective ;

d) Qui entrent dans un port seulement en attente d'ordres, sans se livrer It aucune
operation de commerce.

Article 26.

En cas de naufrage on d'avarie d'un navire appartenant au gouvernement on aux ressortis-
sants de l'une des Hautes Parties contractantes sur les c6tes ou territoires de l'autre Partie, non
seulement il sera donn6 aux naufrag~s toute sorte d'assistance et de facilitds, mais encore les navi-
res, leurs parties et d~bris, leurs ustensiles et tons les objets y appartenant, les documents du navire,
trouvis h bord, ainsi que les effets et marchandises qui, jet~s It la mer, auront t6 recouvr~s, ou
bien le prix de leur vente, seront intdgralement remis aux propri~taires, sur leur demande on celle
de leurs agents, h ce dfiment autoriss ; et cela dans les formes et aux conditions fix~es par la Conven-
tion d'6tablissement et consulaire qui serait en vigueur entre le Royaume d'Italie et le Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes.

Article 27.

La nationalit6 des navires de chacune des Hautes Parties contractantes sera constat~e d'apr~s
les lois et r~glements de l'Etat auquel les navires appartiennent.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord que, sauf le cas de vente judiciaire, les navires
de l'une d'elles ne pourront 6tre nationalis~s dans l'autre sans une d~claration de retrait de pavilion,
d6livr6e par l'autorit6 de l'Etat dont ils rel~vent.
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Further, all advantages which one of the High Contracting Parties has granted or may
hereafter grant to a third Power in regard to the treatment of vessels and their cargoes shall be
applicable, subject to reciprocity, to the vessels of the other High Contracting Party and their
cargoes.

Article 24.

All goods of whatever nature or origin which may be imported, exported, conveyed in transit
or warehoused in the territory of either of the High Contracting Parties if carried by national
vessels, may also be imported, exported, conveyed in transit or warehoused if carried by the
vessels of the other Party ; such goods shall enjoy the same privileges, reductions, benefits and
drawbacks, without being subject to other or higher Customs duties or charges or to other or more
severe restrictions than those in force in respect of like goods carried by national vessels on
importation or exportation or when conveyed in transit or warehoused.

Article 25.

No port or transshipment duty may be levied in the territory of one of the High Contracting
Parties on the vessels of the other.

Further, the following categories of vessels belonging to one of the High Contracting Parties
shall be entirely exempt, when in the ports of the other, from all tonnage or port dues

(a) Vessels coming from any place in ballast and leaving in ballast ;
(b) Vessels which put into such ports by reason of accident or other circumstances

beyond their control, provided however that the vessel does not undertake any
commercial transaction and does not remain in port longer than is necessary ;

(c) Vessels proceeding from a port of either State to a port or ports in the same
State, if they can prove that they have already paid these duties in another port of the
same State, within the time-limit allowed by the respective laws ;

(d) Vessels entering a port for the sole purpose of awaiting orders, without
undertaking any commercial transaction.

Article 26.

In the case of the shipwreck of or damage to a vessel belonging to the Government or to
nationals of either of the High Contracting Parties, on the coasts or territories of the other Party,
not only shall the shipwrecked persons be afforded every assistance, but, in addition, the vessels
themselves, their parts and wreckage, fittings and all accessories belonging to them, all ship's
papers found on board, as well as any effects and goods jettisoned and recovered, or the proceeds
of the sale thereof, shall be restored in their entirety to the owners at their request or at the request
of their agents duly authorised for that purpose. This shall be done in the form and under the
conditions laid down in the Convention concerning Conditions of Residence and Business and
Consular Matters, which is to come into force between the Kingdom of Italy and the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes.

Article 27.

The nationality of the vessels of each of the High Contracting Parties shall be determined
in accordance with the laws and regulations of the State to which the vessels belong.

The High Contracting Parties agree that, except in the case of sale by order of the Courts,
vessels of one of the Parties may not assume the nationality of the other Party until the authorities
of the former country have, by declaration, withdrawn the right to fly that country's flag.
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Quant la preuve du tonnage des navires, seront rciproquement reconnus les certificats de
jaugeage d~livr&s conform~ment aux lois de l'Etat auquel les navires appartiennent.

Les documents et les certificats d~livr6s par les autorit6s des deux Hautes Parties contrac-
tantes qui concernent et accompagnent toujours les navires (acte de nationalit6, certificat d'enre-
gistrement, certificat de jaugeage, certificat de visite et d'expertise de car~ne, de machine, de chau-
di~re, d'accessoires, certificats sanitaires, exp6dition de d6part) ainsi que les visas p~riodiques
postrieurs la premi~re d~livrance des documents susdits, seront r~ciproquement reconnus et
affranchis du visa des agents consulaires respectifs. Le m~me traitement est fait aux certificats de
visite et d'expertise de car~ne, machine et accessoires, d~livr6s par les instituts pour la classification
des navires, reconnus par le gouvernement de la Haute Partie contractante h laquelle les navires
appartiennent. Cette disposition ne vise pas les copies des documents susdits, les extraits des regis-
tres maritimes qui doivent servir I des buts autres que l'exercice de la navigation ou qui doivent
tre pr~sent~s h l'autorit6 judiciaire.

Article 28.

Le cabotage est r~serv6 A la marine nationale.

Article 29.

L'assimilation des navires et de leur cargaison dans les ports des Hautes Parties contractantes
ne s'6tend pas :

a) A l'application des lois sp~ciales de protection de la marine marchande nationale,
par rapport aux nouvelles constructions ou h l'exercice des navires avec des primes ou
facilit&s sp6ciales ;

b) Aux privileges conc6d6s h des soci&t s pour le sport nautique
c) A l'exercice des services de port et du cabotage, qui sont r~serv~s h la marine

nationale ;
d) A l'exercice de la p&he, sauf, A cet 6gard, les dispositions de la Convention 1 de

Brioni du 14 septembre 1921.

Article 30.

Le present trait6 s'6tend aux pays qui appartiennent It pr6sent ou appartiendront h l'avenir
au territoire des Hautes Parties contractantes.

Article 31.

S'il s'6l6ve entre les Hautes Parties contractantes un diff~rend sur l'interpr~tation ou l'appli-
cation du present trait6 et si l'une des Hautes Parties contractantes demande que le litige soit
soumis h la d~cision d'un tribunal arbitral, l'autre Partie devra y consentir, m~me quant h la ques-
tion pr6judicielle'de savoir si la contestation est de nature h 6tre d6f&r&e au tribunal arbitral.

Le tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque contestation de mani~re que chacune des Haut
Parties contractantes ait At nommer en qualit6 d'arbitre un de ses ressortissants, et que les deux
parties choisissent pour troisi~me arbitre un ressortissant d'une tierce Puissance amie.

Les Hautes Parties contractantes se r6servent de s'accorder & l'avance et pour une p6riode
de temps d~termin~e sur la personne qui remplirait, en cas de litige, les fonctions de troisi~me
arbitre. La d~cision des arbitres aura force obligatoire.

Vol. XIX, page 13, de ce recueil.
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As regards proof of the tonnage of vessels, the tonnage certificates issued in conformity with
the laws of the State to which the vessels belong, shall be reciprocally recognised.

The documents and certificates issued by the authorities of the two High Contracting
Parties, which concern and in every case accompany vessels (certificate of nationality, registration
certificate, tonnage certificate, certificate relating to the survey of the ship's bottom, machinery,
boilers and accessories, health documents, clearance certificate issued on the departure of the
vessel) and also the periodical visas given subsequently to the first issue of the above-mentioned
documents, shall be reciprocally recognised without requiring the visa of the respective Consular
agents. Certificates relating to the survey of the ship's bottom, machinery and accessories, issued
by institutes for the classification of vessels, and recognised by the Government of the High
Contracting Party to which the vessels belong, shall be treated in the same way. This provision
does not apply to copies of the above-mentioned documents or to extracts from the maritime
registers to be used for purposes other than navigation or which are to be submitted to the judicial
authorities.

Article 28.

The coasting trade is reserved to the national marine.

Article 29.

The assimilation of vessels and their cargoes in the ports of the High Contracting Parties
shall not extend to the following :

(a) The application of special laws for the protection of the national mercantile
marine, as regards the encouragement of shipbuilding or the development of shipping
by means of bounties or special facilities ;

(b) The privileges granted to rowing and sailing clubs, etc.
(c) The working of port and coasting services which are reserved to the nationalmarine ;

(d) Fishing, except where this is regulated by the provisions of the Brioni
Convention I of September 14, 1921.

Article 30.

The present Treaty shall extend to the countries belonging or which may hereafter belong
to the territories of the High Contracting Parties.

Article 31.

Should any dispute arise between the High Contracting Parties with regard to the interpretation
or application of the present Treaty and should either of the High Contracting Parties request
that the dispute be submitted to a court of arbritration for decision,the other Party shall consent
to this course, even as regards the prior question whether the dispute is such that it can be laid
before a court of arbitration.

The court of arbitration shall in all cases be constituted by each of the High Contracting
Parties appointing one of its nationals as arbitrator, and the two Parties choosing as third arbitrator
a national of a third friendly Power.

The High Contracting Parties reserve the right to select jointly in advance and for a spe-
cified period the person who, if a dispute arises, is to act as third arbitrator. The decision of the arbi-
trators shall be binding.

'Vol. XIX, page 13, of this Series.
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Article 32.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang&s a Belgrade, une fois accom-
plies, de part et d'autre, les formalits 6tablies par les legislations respectives.

Il entrera en vigueur hi la date de l'6change des ratifications, et restera ex~cutoire pour la dur&e
de trois ann~es A partir de cette date.

Si aucune des Hautes Parties contractantes ne notifie douze mois avant cette date son
intention d'en faire cesser les effets, le trait6 demeurera obligatoire jusqu'A l'expiration d'un an, h
partir du jour oih l'une ou l'autre des Parties contractantes l'aura d~nonc6.

L'6ch~ance du present trait6 n'implique toutefois en aucun cas, dans les rapports entre les deux
Hautes Parties contractantes, la d6chance des conventions indiqu~es aux articles 18, 19 et 26, 6tant
entendu que la dur6e de ces conventions reste telle qu'elle est fix&e par chacune d'elles.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires l'ont sign6 et rev~tu de leur cachet.

Fait A Belgrade, en double exp6dition, le 14 juillet 1924.

(L. S.) BODRERO, m. p. (L.S.) Dr H. KRIZMAN, m.

(L. S.) L. LUCIOLLI, m. p. (L. S.) S. R. KOUKITCH, m.

(L. S.) Dr RYBAR, m.P.

(L. S.) Dr M. TODOROVITCH, m. p.

(L. S.) Milivoje M. SAVIC, m. p.

ANNEXE A.

DROITS D'ENTREE DANS LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVAZNES.

Num&os Droits

du tarif D6nomination des marchandises d'entr~e
en

S. C. S. dinars or

par quintal

ex 5 Riz:
I Mond6. . ................................. 7,-

ex 7 Plantes potag~res et l6gumes, verts ou frais
I Choux-fleurs, asperges, past~ques, melons et artichauts ..... 6,-
2 Choux, choux pommds, choux raves, haricots verts, petits pois verts

et f~ves, concombres, laitue pomm~e et autres salades, citrouilles,
radis, 6pinards, tomates, piments, c6leris et autres ...... .. 6,-

3 Oignons, aulx et similaires .... .................. ..... 7,-
4 Pommes de terre ........... ...................... 4,-

Remarque : Les pommes de terre import~es pendant la p~riode du
ier avril au 30 juin, seront exemptes de droit de douane.

ex 9 Plantes potag~res et 16gumes :
Schs ou autrement prepares d'une mani~re simple et mme coup~s,

mais non moulus ; marines, en saumure (eau sal6e) ou dans le
vinaigre, en barils ou en rcipients similaires d'un poids total d'au
moins 5 kg. :

ex 2 Choux, concombres, piments non broy~s ni moulus et tous autres
16lgumes non d6nomm~s. ....................... 25,-

ex 2 Conserve de tomates ..... .................... .... 17,-
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Article 32.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Belgrade, as soon as the two Parties have complied with the formalities required by their
respective laws.

It shall come into force on the date of the exchange of ratifications and shall remain in force
for a period of three years from that date.

Should neither of the High Contracting Parties notify twelve months before that date its
intention of denouncing the Treaty, it shall remain in force for one year as from the date on which
either of the Contracting Parties has denounced it.

As regards relations between the two High Contracting Parties, the expiry of the present
Treaty shall in no case involve the lapse of the Conventions mentioned in Articles 18, 19 and 26,
it being understood that these Conventions shall remain in force for the period stipulated in each.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the Treaty and have thereto affixed their
seals.

Done in duplicate at Belgrade, July 14, 1924.

(L. S.) (Signed) BODRERO. (L. S.) (Signed) Dr. H. KRIZMAN.

(L. S.) (Signed) L. LuCIOLLI. (L. S.) (Signed) S. R. KOUKITCH.

(L. S.) (Signed) Dr. RYBAR.

(L. S.) (Signed) Dr. M. TODOROVITCH.

(L. S.) (Signed) Milivoje M. SAVITCH.

ANNEX A.

DuTIEs ON IMPORTS INTO THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES.

No. in the Import duties
S. C. S. Designation of Goods in

tariff gold dinars

per quintal
ex 5 Rice:

I Cleaned ...... .. ... .......................... 7.--
ex 7 Garden produce and vegetables, green or fresh :

i Cauliflowers, asparagus, water and other melons and artichokes 6.-
2 Cabbages, headed cabbages, kohlrabi, French beans, green peas and

beans, cucumbers, headed lettuce and other salads, pumpkins,
radishes, spinach, tomatoes, pimentos, celery and others . . 6.-

3 Onions, garlic and the like ...... .. .................. 7.-
4 Potatoes ......... .. .......................... 4.-

Note. Potatoes imported between April I and June 30 are exempt
from Customs duty.

ex 9 Garden produce and vegetables:
Dried or otherwise simply prepared, even cut up, but not ground

pickled in salt water or vinegar, in barrels or similar receptacles,
weighing in the aggregate at least 5 kg. :

ex 2 Cabbages, cucumbers, unground or unpounded pimentos and all
other unenumerated vegetables ... .............. .... 25.-

ex 2 Tomato preserves ..... .... ..................... . 17.--
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Num~ros DroitsNum~rosd'entr~e
du tarif Denomination des marchandises En
S. C. S. dndinars or

ex 13

ex 2

ex 17

ex 18

I

ex 3

ex 20 ex 2

CX 21

ex 36-2

ex 76

ex 103
ex 104

ex 115

2

4

I

3
4

ex 5

ex 5

ex I

ex 2

Noix, pommes, poires, coings, abricots, griottes, cerises, et p6ches:
Frais :

a) Emball6s ......... ...... .................
b) Non emballds (en vrac) ................

Noix s~ches :
a) En coque ........ ........................
b) Sans coque ........ .......................

Noisettes :
En coque . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sans coque ......... .........................

Citrons, oranges, mandarines, oranges non mfires (vertes ou jaunes)
avec ou sans 6corce
Frais :

a) Citrons ......... ........................
b) Oranges, mandarines, oranges non mires ...........

En saumure (eau sal6e) ou simplement sal6s d'une autre mani~re'en barils ou r6ecipients similaires ..... ..............
Amandes moires :

a) Avec coque ........ ........................
b) Sans coque ......... .......................

Figues :
S~ches:

a) En emballage d'un poids total ne d6passant pas io kg.
b) Autrement emball6s ...... ....................

Caroubes .......... ...........................
ChAtaignes et marrons . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Graines de l6gumineuses fourrag~res .... ................
Fleurs cueillies pour ornement et pour bouquets, 6panouies ou en bou-

tons : feuilles et rameaux avec fleurs et fruits
Frais . . . . . . . . . . . . . . . . .

Tiges, arbres, arbustes, arbrisseaux en vases particuliers ou emball~s
de toute autre mani~re ....... ....................

Peaux :
D'animaux domestiques avec ou sans poil:

a) Brutes, sal~es, humides, ou pass~es h. la chaux ..........
b) S~ches ........ ..........................

Farines de c6r6ales .............................
Huiles grasses :

Huile de colza et de navette ......... .......
Huile de faine, d'arachide, de pavot, de tournesol, de sesame, de

mais et autres huiles grasses comestibles ... ...........
Huile d'olive ......... ........................
Huile de coton ........ ........................
Huile de lin, de chanvre, de ricin et autres huiles grasses servant h

l'usage industriel hs l'exception de l'huile d'olive extraite par le
sulfure de carbone ........ .....................

Huile d'olive extraite par le sulfure de carbone ...........
Remarque : Pour l'huile d'olive en r6cipients en fer blanc (sragnoni)

pesant moins de 25 kg., le droit d'entr6e est augment6 de dinars 15.
Vins :

En fots, dames-jeannes et wagons-r6servoirs
Vermouth d'une teneur alcoolique ne d~passant pas 18 % et

marsala d'une teneur alcoolique ne d6passant pas 20 % . . .
En bouteilles :

Vermouth et marsala d'une teneur alcoolique ne d6passant pas les
limites susindiqu6es ....... ....................

par quintal

20,-

14,-

20,-

35,-

20,-

35,-

exempts
5,-

12,-

20,-

35,-

25,-
'5,-
6,-

IO,-
exemptes

200,-

5,-

exemptes
exemptes

8,-

30,-

30,-

30,-
30,-

20,-
12,-

100,-

120,-
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No. in the Import duties
S. C. S. Designation of Goods in

tariff gold dinars

per quintal
ex 13 Walnuts, apples, pears, quinces, apricots, egriots, cherries and peaches:

I Fresh :
(a) Packed ........... ....................... 20.-
(b) Unpacked (loose) ......... ................... 14.--

ex 2 Dried nuts:
(a) In the shell ...... ..................... ..... 20.-
(b) Shelled ....... ....................... ..... 35--

ex 17 Hazel nuts :
I In the shell ........ ......................... ..... 20.-
2 Shelled ......... .......................... .... 35.-

ex x8 Lemons, oranges, tangerines, unripe oranges, (green or yellow) peeled
or not:

I Fresh :
(a) Lemons ................ ................. free
(b) Oranges, tangerines, unripe oranges ............. 5--

ex 3 Pickled in salt water or otherwise simply preserved, in barrels or
similar receptacles ...... .................... .... 12.-

CX 20 ex 2 Ripe almonds:
(a) Unshelled .......... ....................... 20.-
(b) Shelled ......... ........................ .... 35.-

ex 21 Figs :
2 Dried

(a) In packages weighing in the aggregate not more than io kg. 25.--
(b) Otherwise packed .......... .................. 15.-

ex 23 Carob beans ............ ......................... 6.-
ex 23 Common chestnuts and marrons ........ ................ io.-
ex 33 4 Fodder plant seeds ....... ...................... .... free
ex 34 Cut flowers for decoration and bouquets, in bloom or bud leaves and

branches with flowers and fruit:
I Fresh ...................................... 200.-

ex 36 2 Twigs, trees, shrubs, bushes, in separate pots or otherwise packed . 5.-

ex 76 Hides and skins:
I Of domestic animals, with or without the hair:

(a) Raw, salted, wet or lined .... .............. ... free
(b) Dried ............ ........................ free

ex 103 Flour made from cereals ......... .................... 3.-
ex 104 Fatty oils :

I Rapeseed oil ............ ......................... 30.-
2 Beechnut, earth-nut, poppy, sunflower, sesame, maize and other

fatty edible oils ........ .................... . .• .30.-
3 Olive oil ............... . .... ................ 30.-
4 Cottonseed oil .................................. 30.-

ex 5 Linseed oil, hempseed oil, castor oil and other fatty oils for industrial
purposes, with the exception of olive oil extracted by the use of
carbon sulphide ........... ...................... 20.-

ex 5 Olive oil extracted by the use of carbon sulphide .......... ... 12.-
Note. The import duty on olive oil in tin containers (stagnoni)

weighing less than 25 kg., is increased by 15 dinars.
ex 115 Wine:

ex i In casks, demi-johns and tank wagons:
Vermouth with an alcoholic content not exceeding 18 % and

Marsala with an alcoholic content not exceeding 20 %. . . ioo.-
ex 2 In bottles:

Vermouth and Marsala with an alcoholic content not exceeding the
above maxima ....... .................. . . . . 120.-
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Num6ros• Droits
du tarif D6nomination des marchandises d'entre
S.C. S. en

dinars or

par quintal
ex 116 Vins mousseux italiens, ayant droit iL une d~nomination sp6ciale dont

l'exclusivit6 est reconnue aux producteurs d'apr~s la 16gislation
italienne :
a) En bouteilles entires . .......... ........ 250,-
b) En demi-bouteilles .......... .................... 250,-

Remarques ad Nos 115 et 116 : I1 est entendu que les vins italiens
ne pourront tre soumis h des droits autres ou plus 6lev6s que ceux
qui seront applicables aux vins analogues les plus favorisds de
n'importe quelle provenance.

ex 118 Vins additionn6s de m6dicaments (vins m6dicinaux) ......... .. 5O,-.
ex 128-4 R6sidus de la fabrication des huiles fixes de graines (Tourteaux de

semences ol6agineuses) ....... .................... .... exempts
ex 131 P~tes alimentaires .......... ...................... 40,-
ex 134-2 Chocolat, mme au lait, en tablettes ou en morceaux ... ...... 130,-
ex 135 Lait st6rilis6 on condens6, m6me avec du sucre ; lait en poudre . . . 20,-
ex 136-3 Fromages :

ex a) Fins : 'Grana, Stracchino, Gorgonzola ............ ... 8o,-
ex b) Ordinaires : Caciocavallo, Pecorino, Provolone ... ...... 40,-

ex 143 Conserves alimentaires non d6nomm6es ailleurs :
I Conserve de 16gumes et de fruits non d6nomm~s ni compris ailleurs 70,-

Conserves de tomates en r6cipients herm6tiquement ferm6s . . . 5o,-
ex 2 Thon h l'huile, en boites ..... ................... .8... So,-

Autres conserves alimentaires en r6cipients herm6tiquement ferm6s
(except6 les conserves de poissons) ... .............. ... 8o,-

ex 184 Bougies :
ex 3 En paraffine, en st6arine ......... ................... 70,-

ex 196 Mercure, amalgames et sels de mercure :
I Mercure .......... .......................... ... exempt

ex 197 Soufre et sulfure m6tallique :
I Soufre brut, non 6pur6 ...... ................... .... exempt
2 Epur6 et fleur de soufre ..... ................... ..... 1,50

ex 200 BOrax et pr6parations de bore:
ex 2 Borax purifi6:

b) Autre (en emballage d'un poids total d6passant Y2 kg.) . 5,-

3 Acide borique pur ...... ..................... .... 5,-
ex 215-2 Sulfate de cuivre ....... ....................... .i.... 12,-
ex 223 ex i Acide citrique et acide tartrique ...... ................ 75,-
ex 232 Jus de r6glisse :

I Brut ou cuit en caisses on blocs ....... ............... 15,-
ex 2 Purifi6 sans sucre ou autre mati~re ....... .............. 50,-

ex 263 Superphosphates ....... ........................ ..... 1,50
274 Fil6s de coton k un bout:

I No 12 et au-dessous, d'apr~s la num6ration anglaise
a) Ecrus ............ ......................... 20,-
b) Blanchis ........... ....................... 30,-
c) Teints ou imprimds ..... .................. ... 35,-

2 Au-dessus du No 12 jusqu'au No 29:
a) Ecrus ........ ......................... ..... 25,-
b) Blanchis ... ........... ................ .... 35,-
c) Teints on imprim6s ......... .................. 40,-

3 Au-dessus du NO 29 jusqu'au No 50:
a) Ecrus ............ ......................... 30,-
b) Blanchis ........... ....................... 40,-
c) Teints on imprim6s ..... .................. ... 45,-
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No. in the Import dutiesS. C. S. Designation of Goods in

tariff gold dinars

per quintal

ex I16 Italian sparkling wine entitled to a special appellation, the exclusive
use of which is granted to producers under Italian legislation :

(a) In whole bottles ...... .................... .... 250.-
(b) In half bottles ....... ..................... .... 250.-

Notes to Nos. I15 and ii6 : It is understood that no other or higher
duties may be levied on Italian wines than are applicable to similar
wines of whatever origin which are granted the most favourable
treatment.

ex II8 Wines containing added medicaments (medicinal wines) ... ...... 150.-
ex 128-4 Refuse from the manufacture of fixed oils made from seeds (oilseed

cake) .......... ............................ .... free
ex 131 Farinaceous pastes ........... ...................... 40.-
ex 134-2 Chocolate, including milk chocolate, in tablets or pieces ... ...... 130.-
ex 135 Sterilized or condensed milk, even with sugar added; powdered milk 20.-
ex 136-3 Cheese :

ex (a) Fine; Grana, Stracchino, Gorgonzola ... ......... 8o.-
ex (b) Common; Caciocavallo, Pecorino, Provolone ... ...... 40.-

ex 143 Alimentary preserves, not elsewhere enumerated :
I Vegetable and fruit preserves, not mentioned or included elsewhere 70.-

Tomato preserves in air-tight receptacles ..... ............ 50.-
ex 2 Tunny-fish in oil, tinned ......... .................... 8o.-

Other alimentary preserves in air-tight receptacles (except fish
preserves) ........... ......................... 80. -

ex 184 Candles :
ex 3 Paraffin, stearine ........... ...................... 70.-

ex 196 Mercury and amalgams of mercury ; also salts of mercury :
I Mercury ......... .......................... .... free

ex 197 Sulphur and metallic sulphides :
I Sulphur, crude, unrefined ...... .................. .... free
2 Refined and flowers of sulphur ... ................... 1.50

ex 200 Borax and preparations of boron:
ex 2 Refined borax:

(b) Other (in packages weighing in the aggregate more than
% kg.) ........ ......................... 5-

3 Boracic acid, pure ....... ..................... . 5-
ex 215-2 Copper sulphate ........ ........................ .... 12.-
ex 223 ex i Citric and tartaric acids ...... .................... .... 75.-
ex 232 Liquorice :

I Raw or boiled down in cases or blocks ... ............. .... 15.--
ex 2 Refined, without sugar or other substances .... ........... 50.-

ex 263 Superphosphates ........... ....................... I.50
ex 274 Cotton yarn, single strand :

I No. 12 (English) and below:
(a) Unbleached .......... ..................... 20.-
(b) Bleached .......... ...................... 30.-
(c) Dyed or printed ..... ................... ..... 35 .-

2 Above No. 12 and up to No. 29:
(a) Unbleached ...... ..................... ..... 25.-
(b) Bleached ........... ...................... 35.-
(c) Dyed or printed ......... .... ..... . . . 40.-

3 Above No. 29 and up to No. 5o :
(a) Unbleached .......... ..................... 30.-
(b) Bleached ........... ...................... 40.-
(c) Dyed or printed ......... ................... 45.-

No. 1876



282 Socidt6 des Nations - Recuei des Traites. 1928

Num~ros Droits
du tarif Denomination des marchandises d'entre
S. C. S. en

dinars or

par quintal
4 Au-dessus du No 50:

a) Ecrus ........ ......................... ..... 35,-
b) Blanchis ....... ....................... .... 45,-
c) Teints ou imprim~s ......... .................. 50,-

275 Fil6s de coton h deux ou plusieurs bouts :
I No 12 et au-dessous, d'apr~s la num6ration anglaise:

a) Ecrus ........ .......................... .... 25,-
b) Blanchis ....... ....................... .... 35,-
c) Teints ou imprims 40.................. .4,-

2 Au-dessus du No 12 jusqu'au No 29:
a) Ecrus ............ ......................... 30,-
b) Blanchis ...... .................. .. 40,-
c) Teints ou imprim~s ..... .................. ... 45,-

3 Au-dessus du No 29 jusqu'au No 50:
a) Ecrus ........ ......................... ..... 35,-
b) Blanchis ........ .............. ............. 45,-
c) Teints ou imprim~s .................. 5o,-

Au-dessus du No 50:
a) Ecrus ............ ......................... 40,-
b) Blanchis ........... ....................... 50,-
c) Teints ou imprim6s " . ............. . 55,-

276 Fil6s de coton conditionn6s pour la vente au d6tail (fll h coudre, a tri-
coter, h broder) sur bobines en bois, papier, en pelotes, 6chevaux, etc.,

un ou plusieurs bouts :
I - Ecrus ......... .......................... .... 70,-
2 - Blanchis ........... ........................ 90,-
3 - Teints ou imprim~s .......... ................... IIo,-

Remarque : II est entendu que les fils de coton charges sur des bobines
ou des ensouples 4 chaines ou pr6par6s de toute autre manire pour
l'usage industriel, ne seront pas assujettis aux taux du No 276,
mais seulement h ceux du No 274 ou 275.

277 Tissus de coton unis :
I Pesant plus de 120 grammes par m2 et ayant en chane et en trame

dans i cm2
:

a) 50 fils et moins ...... .................... ..... 120,-
b) Plus de 50 et jusqu'h 8o fils ...... .............. 140,
c) Plus de 8o fils 18o,-

2 Pesant plus de 60 et jusqu'h 120 grammes par m 2 et ayant en chaine
et en trame dans I cm 2 :

a) 50 fils et moins ....... .................... 8O,-
b) Plus de 50 et jusqu'it 8o fils ....... .............. 210,-
c) Plus de 8o fils ....... .................... .... 250,-

3 Pesant jusqu'h 60 grammes par m2 et ayant en chaine et en trame
dans i cm 2

:
a) 50 fils et moins ...... .................... ..... 270,-
b) Plus de 5o et jusqu'h 8o fils ... .............. .... 300,-
c) Plus de 8o fils ................... .......... 350,-

278 Velours peluche et autres tissus similaires .............. .... 220,-
280 - 4 a) Filets de p~che en coton .... ................. .... 75,-

ex 290 Files de chanvre et de lin, it un bout:
I NO 2o anglais et moins.:

a) Ecrus ........ ......................... .I.... 12,-
b) Blanchis, teints ou imprim~s . ............. 40,-

ex 291 Fil~s de chanvre et de lin, h plusieurs bouts
I No 20 anglais et moins:

a) Ecrus ............................... 25,-
b) Blanchis, teints ou imprim6s ....... .............. 5o,-
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No. in the Import duties
S. C. S. Designation of Goods in
tariff gold dinars

Above No. 50:
(a) Unbleached ... ............
(b) Bleached . . . . . . . . . . . .
(c) Dyed or printed ............

Cotton yarn of two or more strands:
No.12 (English) and below :

(a) Unbleached ... ............
(b) Bleached . . . . . . . . . . . .
(c) Dyed or Printed ... .........

Above No. 12 and up to No. 29 :
(a) Unbleached ... ............
(b) Bleached . . .. ..... .
(c) Dyed or printed .............

Above No. 29 and up to No. 50 :
(a) Unbleached .... ...........
(b) Bleached .... .............
(c) Dyed or printed .............

Above No. 50 :
(a) Unbleached .... ...........
(b) Bleached .... .............

Cotton yarns made up for retail sale (sewing, knitting and embroidering
yarns) on wooden reels, on paper, in balls, skeins, etc., of one or
more strands :
Unbleached ......... .........................
Bleached .......... ..........................
Dyed or printed ...... ..........................

Note : It is understood that cotton yarns wound on reels or warp
beams or otherwise prepared for industrial use shall not be liable
to the rates indicated in No. 276, but only to those applicable to
No. 274 or 275.

Plain Cotton Tissues
Weighing more than 120 grammes per sq. metre and having in

warp and weft in i sq. cm. :
(a) 5o threads or less ...... ...................
(b) Over 5o and up to 8o threads .... .............
(c) Over 8o threads ....... ...................

Weighing over 6o and up to 12o grammes per sq. metre and having
in warp and weft in i sq. cm. :
(a) 5o threads or less ...... ...................
(b) Over 5o and up to 8o threads .... ..............
(c) Over 8o threads ..... ......................

Weighing up to 60 grammes per sq. metre and having in warp and
weft in one sq. cm. :
(a) 50 threads or less ...... ...................
(b) Over 5o and up to 8o threads .... ..............
(c) Over 8o threads ....... ...................

Velvet, plush and other similar tissues .... ...............
(a) Cotton fishing-nets ...... ....................

Yarns of hemp and flax, single
No. 20 (English) and below:

(a) Unbleached ........ .....................
(b) Bleached, dyed or printed ..... ................

Yarns of hemp and flax, of several strands:
No. 2o (English) and below:

(a) Unbleached ....... ......................
(b) Bleached, dyed or printed ..... ................

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

278
280-4

ex 290

ex 291

No. I876

per quintal

35.--
45.-
50.-

25.--
35.-
40.-

30.-
40.-
45.-

35.--
45.--
50.-

40.-
50.-
55.--

70.-
90.-

110.-

120-

140.-
18o. -

I8o.-
210.-
250.-

270.-
300.-
350.-
220.-

75.-

12.-
40.-

25.-
50.-
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DroitsNum~ros d'entr~e
du tarif Denomination des marchandises enen
S. C. S. dinars or

par quintal
ex 296 Tissus de lin, ramie, chanvre ou autres mati~res v~g~tales, non sp6ciale-

ment d6nomm~s :
ex I Ayant I8 fils et moins de chaine et de trame dans i cm 2

a) De jute ........ ........................ .... 25,-
b) Autre ........ ......................... ..... 6o,-

2 Tissus ayant plus de 18 et jusqu'h 36 fils de chaine et de trame dans
I cm

2  
1

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
20,-

299 - 4 a) Filets de peche en chanvre, chanvre de Manille,fibres de coco . 75,-
303 Ouvrages de corderie :

I CAbles (cordages pour navires), cordes m~me goudronn~es, ayant plus
de 5 millim~tres de diam~tre ... ............... .... 45,-

2 Cordages, cordes et ficelles, m6me goudronn~es, ayant de i a 5 milli-
m~tres de diam~tre ............................ 65,-

305 Sacs .......... ............................. ..... 32,-
317 Tissus de laine non sp~cialement d~nomm~s :

I Pesant plus de 700 grammes le m2 . . . . . . . . . . . . . .. . . . . .  8o,-
2 Pesant plus de 500 700 grammes le m2 . . . . . . . . . . . . . . . . .  230,-
3 Pesant plus de 300 b, 500 grammes le m2 . . . . .  . . . . . .. . . . . . . 28o,-
4 Pesant 300 grammes et moins ................ ........ 350,-

326 Soie ddvid6e (fil6e) 6crue, non autrement ouvr~e ........... .... exempte
327 Fil~s de sole artificielle, soie florette et bourette h un ou h plusieurs

bouts :
i Ecrus-blancs ..... ............................ exempts
2 Teints ... ............................ IOO,-

329 Autres fil6s de soie naturelle a plusieurs bouts
I Ecrus .......... ............................. ..... 50,-
2 Cuits, blanchis, teints, imprim6s ........ ............ 15-

330 Fils de sole h coudre, h broder, h, tricoter, h faire du filet et it passe-
menterie, conditionn6s pour la vente au d6tail :

I Ecrus .......... ........................... .... 26o,-
2 Cuits, blanchis, teints, imprim~s ... ............... .... 320,-

331 Tissus de soie et demi-soie, serrs :
I De soie ............ ........................... i8oo,-
2 Demi-soie ................................. 8oo,-

344 Linol6um, camptulicum, et autres tissus d'une composition similaire
i Import~s en piece h d~biter au m2 :

a) Teints en masse en une couleur, imprim6s ou non imprim~s . 25,-
c) Teints en masse en plusieurs couleurs ........... ... 35,-

2 Ajust~s .............. .......................... 6o,-
360 Chapeaux d'hommes, en feutre : par piece

I Garnis ......... ........................... ..... 2,20
2 Non garnis ........ .................... ..... ..... 1,20

362 Chapeaux en paille et autres mati~res h tresser
I Pour hommes :

a) Garnis ....... ......................... 1..... i,6o
b) Non garnis ...... -.......................... I,-

2 Pour femmes :
a) Garnis ........ ......................... ..... 3,50
b) Non garnis ....... ...................... .... 2,50

ex 363 Chapeaux en forme de cloche ou de c6ne, non fa onn~s, non teints, non
laqu~s ou non presses :

I En feutre ............. .......................... 0,35
365 Fez :

I Avec gland ......... .........................
Sans gland ............ ......................... 0,6o
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No. in the Import duties
S. C. S. Designation of Goods in
tariff gold dinars

ex 296

ex I

2

Tissues of flax, ramie, hemp and other vegetable fibres, not specially
mentioned :
Having in warp and weft in i sq. cm. not more than 18 threads:

(a) Of jute .......... ........................
(b) Other ...............................

Tissues having more than 18 and not more than 36 threads in
warp and weft in i sq. cm ...... ..................
(a) Fishing nets of hemp, Manilla hemp and cocoanut-fibre

Cordage:
Cables (ship's cordage), cord, including tarred, more than 5 mm.

in diameter . ."............................
Cordage, cord and twine, including tarred, from i to 5 mm. in

diameter ......... .........................
Sacks ........... ............................
Woollen tissues not specially mentioned, weighing per sq. metre:

More than 700 grammes ........ ...................
More than 500 and up to 700 grammes .... .............
More than 30o and up to 5oo grammes .... .............
300 grammes or less ........ .......................

Thrown (spun) silk, raw, not otherwise prepared .............
Yarns of artificial silk, filoselle and floss silk, of one or more strands :

Raw, white ......... .........................
Dyed .......... ............................

Other natural silk yams of several strands :
Raw : .......... ............................
Boiled, bleached, dyed, printed ..... .................

Silk yams (for sewing, embroidering, knitting, netting and passemen-
terie), put up for retail sale :
Raw ........... ............................
Boiled, bleached, dyed, printed ..... .................

Close-woven silk or half-silk tissues:
Of silk ......... .... .......................
Of half-silk..........................

Linoleum, camptulicon and other tissues of similar composition:
Imported in the piece to be sold by the sq. metre:

(a) Dyed in the mass, in one colour, whether printed or not
(c) Dyed in the mass in several colours ... ............

Of specified size ......... .......................
Pelt hats for men: ........ ......................

Trimmed .......... ..........................
Untrimmed ......... .........................

Hats of straw or other plaiting materials
For men :

(a) Trimmed ......... .........................
(b) Untrimmed ....... .......................

For women :
(a) Trimmed ......... .......................
(b) Untrimmed ....... .......................

Hat blocks, unshaped, undyed, unlacquered and unpressed:

Of felt .......... ............................
Fez :

With tassel ......... .........................
Without tassel ....... ..........................

per quintal

25.-
6o. -

120.--
75.--

45.-

65.-
32.-

18o.-
230.-
28o.-
350.-
free

free
I00.-

50.-
150.-

26o.-
320.-

i8oo.-
8oo.-

25.-
35.-
60.-

Each
2.20
1.20

1.60
I.-

3.50,
2.50

0.35

I.-
0.60

299-4
303

330

ex 363
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Numros Droits
du tarif D~nomination des marchandises d'entr~e
S. C. S. en

dinars or

par quintal

Remarques ge'ndrales au chapitre V du tarif S. C. S.
io A moins de stipulations contraires dans le present tarif, les

droits sont 6tablis sur les ouvrages bruts. Lorsque ceux-ci sont
lessiv~s, demi-blanchis ou blanchis, ils acquittent une surtaxe
de 30 % ; s'ils sont teints ou tiss~s en deux couleurs, ils acquittent
la surtaxe de 40 ; s'ils sont tiss~s en plusieurs couleurs, presses
ou imprim6s la surtaxe est de 60 %. Les ouvrages en pieces
merceris6s ou tiss6s en fil~s merceris~s acquittent une surtaxe de
65 %.

Les surtaxes seront pr~lev6es en pour cent du droit conven-
tionnel impos6 aux articles ( 6crus )).

Si une marchandise a plusieurs apprktements lesquels sont
soumis h une m6me surtaxe pr6vue h l'alin~a premier, il sera perqu
une seule surtaxe ; si une marchandise a plusieurs appr~tements,
lesquels sont soumis h des surtaxes diff6rentes, il sera perqu une
seule surtaxe et cela d'apr~s l'appr~tement qui est soumis h ]a sur-
taxe la plus 6lev~e ; si, toutefois, cet article est aussi merceris6,
dans ce cas, iI acquitte aussi bien la surtaxe de mercerisation.

Dans le cas ofi il faut 6tablir si un ouvrage est h deux ou plusieurs
couleurs, seront consid~r~es comme couleurs les fil6s 6crus, lessiv6s
ou blanchis.

Lorsqu'on proc~de h l'6valuation des droits de douane des
ouvrages qui sont d6bit6s au m6tre, il ne sera pas tenu compte de
la couleur et de la matikre dont sont faites les lisi~res, du nombre
et de la couleur des fils transversaux qui d~signent la marque ou
autre signe de fabrique imprim6s ou tiss6s en couleur ou tiss6,s
au bord de la piece de tels ouvrages, tandis que les raies et les
dessins qui sont, comme ornement, tiss~s ou imprim~s aux lisi~res
des tissus seront pris en consid6ration pour l'6valuation de. droits
de douane.

20 Les tissus fagonn~s acquittent une surtaxe de 15 % ; pour
les tissus broch~s la surtaxe est de 25 %.

Si une marchandise a 6t6 l'objet de tous les deux appr6tements
elle n'acquitte que la' surtaxe la plus 6lev~e.

30 Les tissus h point de gaze acquittent ]a surtaxe de 50 %.
Cette surtaxe ainsi que celles consid~r6es au NO 2 seront pr6lev~es
en pour cent des droits conventionnels.

40 Les tissus rendus imperm4ables par la voie chimique sont
tariffs d'apr~s les mati~res dont ces tissus sont faits.

50 Les fil~s et les ouvrages de fil6s faits en plusieurs mati6res
propres b. 6tre ildes h l'exception de la soie, seront tarif~s, h moins
de dispositions contiaires du pr~sent tarif, d'apr~s l'616ment
constituant soumis au droit le plus 6lev6.

On accorde, toutefois, une tolerance de 3 % pour la soie et de
5 % pour la laine. - En outre, les tissus ayant la chafne enti~re-
ment en coton et la trame tout ou partie en laine, la laine ne
d6passant pas 50 % du poids, acquittent le droit des tissus de laine,
selon leur poids par m2 , avec une r6duction de 20 %.

Les ouvrages de fil~s qui contiennent un melange de soie sont
tarifds comme suit : a) Si la soie constitue jusqu'h Io % inclu-
sivement du poids total de la mati~re textile dont ils sont faits,
ils sont frapp6s d'une surtaxe de 50 ; b) si la soie constitue plus
de Io % jusqu's 50 % inclusivement du poids total de la mati~re
textile dont ils sont faits, ils acquittent les droits des tissus mi-soie ;
si la soie constitue plus de 50 % du poids total de la mati6re dont
ils sont faits, ils suivent le regime des tissus de soie, h moins de
dispositions contraires du present tarif.
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No. in the Import duties
S. C. S. Designation of Goods in

tariff gold dinars

per quintal

General Notes to Chapter V. o/ the S. C. S. Tariff
(I) Unless otherwise provided in the present Tariff, the Customs,

duty is that applicable to grey goods : If they are lyewashed, half-
bleached or bleached, they pay a surtax of 30 % ; if dyed or woven
in two colours, the surtax is 40 ; if woven in more than one colour,
stamped or printed, the surtax is 6o %. Piece goods, mercerised or
woven with mercerised yarn, pay a surtax of 65 %.

The surtaxes are calculated as a percentage on the conventional
duty levied on " unbleached " goods.

If, on account of various processes of manufacture, one and the
same surtax provided for in paragraph i has become chargeable on
an article several times over, it will be levied once only; if, on acount
of various processes of manufacture, different surtaxes have become
chargeable thereon, it will pay the highest of those surtaxes; if,
however, it is mercerised as well, the article will also be liable to the
surtax on mercerised goods.

In determining whether articles are of two or more colours,
unbleached, lyewashed or bleached yarns will be regarded as coloured.

In calculating the Customs duties on articles sold by the metre,
no account will be taken of the colouring or material forming the
selvedge, nor of the number or the colouring of the cross-threads
indicating the trade-mark or other special sign, printed or woven
in colour or woven at the edge of the piece; regard will, however, be
paid to stripes and designs woven or printed on the selvedge of the
tissues for ornamental purposes.

(2) Figured tissues pay a surtax of 15 per cent. ; for broch6
tissues, the surtax is 25 per cent.

If a tissue is both figured and broch6, only the higher surtax is
levied.

(3) Tissues woven in gauze style pay a surtax of 50 per cent. This
surtax, like those specified in No. 2, will be reckoned as a percentage
of the conventional duties.
(4) Tissues waterproofed by some chemical process pay the duties

leviable on the materials of which they are made.
(5) Yarns and articles made of yarn of various materials suitable

for weaving, except silk, will, unless otherwise provided in the present
Tariff, pay the highest duty chargeable on any of the materials of
which they are made.

Admixtures of silk not exceeding 3 per cent. and of wool not
exceeding 5 per cent, are not counted. Further, tissues with the warp
entirely of cotton and the weft wholly or partly of wool, provided the
wool does not exceed 50 per cent. of the weight, are dutiable as
woollen tissues, according to their weight per square metre, with a
reduction of 20 per cent.

Articles made of yarn containing a mixture of silk are dutiable as
follows : (a) If they contain silk up to Io per cent. inclusive of the
total weight of the component textile material, they pay a surtax of
50 per cent. ; (b) If they contain silk in a quantity of from io to 50
per cent. inclusive of the total weight of the component textile
material, they pay the duties on half-silk tissues ; if they contain
silk in a quantity exceeding 5o per cent. of the total weight of the
component textile material, they are classed as silk goods, unless
otherwise specified in the present Tariff.
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DroitsNuml6ros d'entr6e
du tarif D6nomination des marchandises ns. c. s.en
S. C. S. dinars or

par quintal

ex 370

130,-
9o.-

1500,-
900,-

Cuir simplement tann6 de n'importe quelle manibre :
Cuir h semelles et tous cuirs tannds h la fa~on du cuir i semelle

a) Croupons ........ ........................
b) A utres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Gants de peau, mme combinds avec des mati~res textiles :
N on doubls . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
D oubl6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Tuyaux, courroies, bandages en caoutchouc pour roues de voitures,
m6me pour automobiles, aussi combin6s avec des m6taux communs
ou leurs alliages . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Rubans en caoutchouc ou en gutta-percha ... ............
Rubans en tissus impr6gn6s ou recouverts de caoutchouc on de gutta-

percha ou avec doublure ou intercalation de caoutchouc :
b) A utres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
c) Pneumatique et chambres h air ...... ..............
b) Films pour cin6ma ....... ....................

Boutons de corozo (ivoire v6g6tal) ..... ................
Cartes postales illustr6es de toute sorte ...... ..............
b) Livres et publications (except6 les calendriers) en langue italienne,

y compris ceux qui contiennent, dans le texte ou en supplement,
de la musique, des cartes, des images, des dessins, des gravures :
a) Reli~s ............. .. ..................
b) Non relies ......... ........................

Marbre et albAtre en plaques taill~es ou scides k l'exception des plaques
ayant moins de i6 centimetres d'6paisseur ... ...... .....

Marbre et albAtre en plaques ayant jusqu'h 16 centim~tres d'6paisseur :
a) Non pass6es ih la meule, sci6es ou simplement refendues d'une

autre manibre .......... ............ ........
a) Rabot6es, polies, pass6es h la meule ... ...............

Ouvrages de sculpture en marbre ou albitre :
Pesant plus de 5 kg ....... ......................
Pesant moins de 5 kg ....... ....................

Ouvrages en ciment seulement, ou en ciment m6lang6 d'asbeste
ou d'autres mati~res; ouvrages en plAtre pur ou m~lang6 avec d'autres
matires ;
b) Dcorations en plAtre pur ou m6lang6 d'autres matibres pour
parois et plafonds (corniches, moulures, rosaces, consoles, ornements,
etc.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Perles en 6mail ou en verre (conterie), mme simplement enfil~es sur
des fils de mati6re textile pour en faciliter l'emballage et le transport :
Peintes, dories, argentdes ....... ...................
Blanches et colordes ....... ......................

Montures de parapluies et d'ombrelles ainsi que leurs parties . . .
R6veils artistiques en bronze fondu, dor~s ... ............
Machines pour minoterie, pour le pilage du riz, pour la panification et

pour la fabrication des pites alimentaires, ainsi que leur parties
Appareils 6lectriques h petit moteur 6lectrique, tels que : ventilateurs

6lectriques, soufflets 6lectriques et analogues ..............

Motocyclettes ......... .........................
Parties des motocyclettes ....... ....................
Automobiles et leurs pi~ces de rechange :

Pour le transport de marchandises ..... ...............
Autres .......... ...........................

Moteurs pour automobiles et motocyclettes ... ............

NO 1876

18o,-
18o,-

250,-
170,-
250,-

40,-
exempts

1,25

2,-

4,50

40,-
9o,-

30,-

50,-
30,-
16,-

250,-

I5,-

140,-
ad valorem

20%
20%

20 %
20 %
20 %

ex 389

ex 392 ex i
2

-4

ex I

ex

I
2

ex 478

ex 479

ex 484

ex 498

ex 517

577
ex 644
ex 658

665-4

673
ex 674-I et 2

675

ex 678
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No. in the Import duties
S. C. S. Designation of Goods in

tariff gold dinars

ex 370

375

ex 389

ex 392 ex i
2

ex 393-1
ex 418-i
ex 419
ex 462
ex 473-4

ex i

ex

ex 517

577
ex 644
ex 658

665-4

673
ex 674-1 and 2

675
I
2

ex 678

Leather, simply tanned in any way whatever:
Sole leather and any leather tanned as sole leather:

(a) Cruppers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(b) Other .......... .........................

Leather gloves, even combined with textile materials:
U nlined . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
L in ed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Rubber, tubes, belts, tyres for carriage or motor-car wheels, even
combined with common metals or alloys thereof ...........

Tapes of rubber or guttapercha ..... ..................
Tapes of tissues saturated or coated with rubber or guttapercha, or

with a layer of rubber:
(b) Other ......... .........................
(c) Outer covers and inner tubes ..... ..............
(d) Cinematograph films ...... ...................

Corozo (vegetable ivory) buttons ..... .................
Illustrated postcards of all kinds ..... .................

(b) Books and periodicals (except calendars) in Italian, including
those containing in the text or as a supplement music, cards,
pictures, drawings and engravings :
(a) Bound . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(b) Unbound . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Marble and alabaster in slabs, cut or sawn, except slabs less than
16 cm. in thickness ..... .....................

Marble and alabaster slabs, up to 16 cm. in thickness: ........
(a) Not smoothed, sawn or otherwise split ...............

(a) Planed, polished, smoothed ...............
Sculptors' work of marble or alabaster, weighing:

Over 5 kg .......... ..........................
Under 5 kg ........ ..........................

Articles made of cement, pure or mixed with asbestos or other subs-
tances; articles of gypsum, pure or combined with any other
substances :
(b) Decorations of gypsum, pure or combined with other substan-

ces, for walls and ceilings (cornices, mouldings, rosettes, brackets,
ornaments, etc.) ..... ......................

Enamel or glass beads (conterie), even simply strung on threads of
some textile material to facilitate packing and transport:
Painted, gilt or silvered ....... ...................
White and coloured ....... ......................

Ribs and other parts of umbrellas and parasols .............
Artistic alarum-clocks of cast bronze, gilt .... ..............
Machines and parts thereof for flourmills, rice-pounding, bread-making

and for the manufacture of farinaceous pastes ..............
Electric apparatus with small electric motors, such as electric fans,

bellows, etc ........ ..........................

M otor cycles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Parts of motor cycles. ....... .....................
Automobiles and their spare parts :

Freight . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
O ther . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Engines for automobiles and motor cycles .... ............

per quintal

130.--
90.-

1500.-
9oo.-

18o. -

I8o.-

18o.-
18o.-

250-
170.--
250.-

40-
free

1.25

2.-

4.50

40.-
90.-

3o.-

30.-

16.-

250.-

15.--

140.-
ad valorem

20 %
20 %

20%
20 %
20 %

ex 478

ex 479

ex 484

ex 489
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ANNEXE B.

DROITS D'ENTRPtE EN ITALIE.

Droits
Num6ros d'entr6e Coefficient
du tarif Denomination des marchandises L. c. de
italien en or) majoration

par td e
I Chevaux:

a) Chevaux entiers, ayant, au garrot, une hauteur de 1,40 m.
ou moins ....... .................... . i.o.100,- 0,5

b) Autres, y compris les poulains et les femelles d'une hauteur
quelle que ce soit ........ .... ............. 75,- -

4 Bceufs ......... ........................ . .5,-
5 Taureaux destinds directement h l'abattoir sous contr6le de

la douane .......... ..................... 20,-
9 Animaux de la race ovine .... ............... .... 3,- -

ex ii Porc, pesant:
b) Plus de 2o kg .... ...... ................ .I.O. 10,- -

par quintal
12 Volaille (vivante) ...... ................... .... 5,- -

ex 18 Animaux morts :
a) Volaille abattue ..... ..................... 5,- -

ex I9 Viandes non prdpardes (h l'exception de la viande de volaille,
de gibier, de pigeon et de lapin) :

a) Fraiches, mme r6frig~r~es ....... .............. 5,- 0,5
74 Grains secs de 16gumineuses ... .............. .... 1,50 -
76 Pommes de terre ....... ................... exemptes -

96 Pruneaux ........ ...................... .... 2,- -
ex 100 Champignons :

b) Secs ........ ........................... 15,- -

ex 569 Ciments :
b) Autres ....... ....................... ..... 1,25 0,4
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ANNEX B.

DUTIES ON IMPORTS INTO ITALY.

No. in Import duties Coefficient
Italian Designation of Goods L. c. of
tariff (in gold) increase

each

I Horses
(a) Stallions of 1.40 metres or less in height, measured from

the withers ...... ................... . .. Ioo.- 0.5
(b) Other, including colts and mares of any height ....... 75.-

4 Oxen ........ ....................... ..... 15.-
5 Bulls intended for immediate slaughter under Customs

supervision .......... ..................... 20.-
9 Sheep ............ ........................ 3--

ex ii Swine, weighing :
(b) Over 20 kg ........ ................... o-.

per quintal
12 Poultry (live) .......... ..................... 5.-

ex 18 Aimals (dead) :
(a) Poultry (dead) ............................ 5.-

ex I9 Meat unprepared (excluding that of poultry, game, pigeons
and rabbits) :

(a) Fresh, including refrigerated ....... ............. 5.- 0.5
74 Pulse ........... ......................... .150
76 Potatoes ....... ....................... ..... free
96 Prunes ........... ........................ 2.-

ex ioo Mushrooms:
(b) Dried ....... ....................... ..... 15.-

ex 569 Cement :
(b) Other ........... ....................... 1.25 0.4
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ANNEXE C.

DROITS A LA SORTIE DU ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVANES.

Numdros Droits
du tarif D6nomination des marchandises de sortie~. ~. ~.en
S. C. S. dinars or

ex 17 Produits forestiers
I Bois rond :

- De h~tre ........... ....................... exempt
- De chne, d'un diam~tre moyen ne d6passant pas 20 centi-

m~tres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . exempt
- D'autres plantes latifolides (h 1'exception du bois de marron-

nier et de ch6ne), d'un diam tre moyen ne d6passant pas 3o
centim~tres ...... ....................... exempt

- De plantes conif~res, d'un diam~tre moyen ne d6passant pas
20 centim~tres ....... ..................... .... exempt

ex .2 Traverses pour chemin de fer en bois de h6tre .... ......... exempt
par quintal

3 Traverses pour chemin de fer en bois de cli~ne . . . ........... o,65
I8 Houille et lignite de toute sorte .......... ............. exempte

ex 22 R~sidus de l'abattage du b~tail et de ]a preparation de la viande :
3 Estomac de veau ou agneau, salM ou sec ; boyaux sans distinction;

sabots, comes de brebis ...... .................. ... exempts
- Marne ......... ......................... .... exempte
- Minerais de fer, de manganese, de cuivre ..... .......... exempts
- Marasques et feuilles de marasque ... ............. .... exempts
- Poisson frais ........ ...................... ... exempt
Remarque : Les droits de sortie du Royaume des Serbes, Croates

et Slov~nes actuellement en vigueur pour les produits compris
dans le tarif A annex6 au pr6sent Trait6, ne seront pas augment6s
pendant la dur~e du m~me Trait6.

ANNEXE D.

DROITS A LA SORTIE DE L'ITALIE.

ex 274
exempts
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ANNEX C.

DUTIES ON EXPORTS FROM THE KINGDOM OF .THE SERBS, CROATS AND SLOVENES.

No. in the Import duties
S. C. S. Designation of Goods in

tariff gold dinars

ex 17 Forestry produce:
I Timber, unbarked:

Of beech ............ ......................... free
Of oak, with an average diameter not exceeding 20 cm ..... .... free

Of other latifoliate trees (except chestnut and oak) with an
average diameter not exceeding 30 cm .............. .... free

Of conifers, with an average diameter not exceeding 20 cm. free

ex 2 Railway sleepers of beech ......... .................. free
per quintal

3 Railway sleepers of oak o.65
18 Coal and lignite of all kinds ...... .................. .... free

ex 22 Slaughter-house by-products and remains from prepared meat:
3 Calves' or lambs' stomachs, salted or dried; guts of all kinds;

hoofs, sheep's horns .......... .................... free
Marl .......... ............................ ..... free
Iron, manganese and copper ore ..... ................ .... free
Marasca cherries and leaves .... ................. .... free
Fresh fish ........ ......................... ... free
Note : The duties on exports from the Kingdom of the Serbs,

Croats and Slovenes now in force for products included in
Tariff A annexed to the present Treaty shall not be increased
while the Treaty is in force.

ANNEX D.

DUTIES ON EXPORTS FROM ITALY.

Designation of Goods

ex 274
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ANNEXE E.

DISPOSITIONS CONCERNANT LE TRAFIC DE FRONTItkRE.

Article premier.

Les dispositions suivantes seront observ6es dans le trafic entre les zones fronti6res des deux Etats.
Le ligne de d6marcation de ces zones, de i'un et de l'autre c6t6 de la frontire, sera 6tablie d'un

commun accord, partie par partie de la fronti6re, d'apr~s les dispositions de l'article 29 du pr6sent accord,
a condition que 1'6tendue de la zone, h partir de la fronti6re, ne d6passe, en aucun cas, le maximum
de io km.

Article 2.

Les produits 6num6r6s ci-dessous, originaires de la zone fronti6re de l'un des deux Etats, seront
admis en exemption do tout droit de douane d'importation et d'exportation ou d'autres taxes quelconques,
quand ils sont transport6s dans la zone fronti~re de l'autre Etat pour satisfaire aux besoins des habitants
de cette zone :

io Foin, paille, herbes pour la nourriture du b6tail, feuilles s~ches, mousse et roseaux;

20 Plantes vivantes ;
30 Lgumes frais, plantes potag~res, fraiches

40 Lait frais, lait caill6, aigre, caillebotte et ricotta
50 Bois en troncs bruts, d'un diam~tre maximum ne d6passant pas 15 centim6tres, bois

it brfiler, charbon de bois, tourbe et charbon de tourbe ;

60 Pierres i b~tir et i paver, scories, cailloux, sable, chaux, platre, marnes, argile, terre
servant i la fabrication de poteries et toutes autres sortes de terres ordinaires ;

70 Cendre i lessive, engrais naturels et artificiels, tourteaux de levure, marcs de raisins,
6meri en morceaux, lie de vin, tourteaux et autres r6sidus de fruits ol~agineux pressur6s et
grains ol6agineux, glace, m~me artificielle ;

80 Farine de c6r6ales et pain de toute sorte, en quantit6 non sup6rieure i 1o kg. ; pates
alimentaires en quantit6 non sup6rieure i 3 kg. ; beurre, cr~me et fromage, en quantit6 non
suprieure i 5 kg. ; 16gumes secs en quantit6 non sup6rieure i 5 kg. ; fruits frais, en quantit6
non sup6rieure i 2o kg. ; fruits secs (pommes, poires, prunes, noix et noisettes), en quantit6
non sup6rieure i 5 kg.; huiles comestibles en quantit6 non sup6rieure h un litre ; viande et
poisson frais, en quantit6 non sup6rieure 5 5 kg. : raves et choux pomm6s, aigres, en quantit6
non sup6rieure i 5 kg. ; volaille vivante, savoir deux paires de menue volaille et une paire
de grosse volaille ; ceufs, jusqu'i IOO pi~ces ; riz en quantit6 non sup6rieure i 3 kg.

L'exemption des droits de douane et autres taxes douani~res ne sera pas applicable aux articles
sus6num6r6s s'ils sent import6s par la poste, sans tenir compte de la quantit6.

Les prohibitions ou autres restrictions qui pourraient 6tre adopt6es par lun ou par l'autre des deux
Etats t l'6gard des exportations ou des importations en g6n6ral, ne pourront pas s'6tendre aux produits
susindiqu6s, jusqu'h la concurrence des quantit6s respectivement fix6es, qui seront export6s de la zone
frontire de Fun des deux Etats dans la zone fronti~re de l'autre.

Article 3.

Aux points de la fronti~re oh l'autorit6 politique le jugera n6cessaire, seront admis en franchise de
droits de douane et de timbre sur les regus de la douane les m6dicaments que les habitants de la zone
frontire de l'un des deux Etats iraient acheter aux pharmacies existant dans la zone fronti~re de l'autre
Etat, au moyen d'ordonnances m6dicales ou v6t6rinaires, en petites doses correspondantes aux conditions
des acqu6reurs. Pour les importations contenues dans ces limites on pourra d6roger i l'obligation de pr6-
senter l'ordonnance dans le cas oh il s'agirait de drogues m6dicales simples, ou bien de pr6parations chi-
miques ou pharmaceutiques portant sur l'enveloppe l'indication pharmaceutique exacte et dont la vente
et l'usage sent librement admis dans le territoire oh elles seraient destin6es i 6tre consomm6es.
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ANNEX E.

PROVISIONS CONCERNING FRONTIER TRAFFIC.

Article i.

The following provisions shall be observed in the traffic between the frontier zones of the two States.
The line of demarcation of these zones on either side of the frontier shall be fixed, part by part,

by mutual consent, as provided for in Article 29 of the present Agreement, it being understood that
the breadth of the zone, starting from the frontier, shall not in any case exceed a maximum of io kilometres.

Article 2.

The products enumerated below, originating in the frontier zone of either State, shall be admitted
free of all Customs duties on imports and exports or any other charges, when they are brought into
the frontier zone of the other State to meet the requirements of the inhabitants of that zone

(I) Hay, straw, fodder for cattle, dried leaves, moss and reeds;
(2) Living plants ;
(3) Fresh vegetables, fresh garden produce
(4) Fresh milk, curdled milk, sour milk, curds and ricotta;
(5) Unhewn timber with a maximum diameter not exceeding 15 centimetres, firewood,

charcoal, peat and peat charcoal ;
(6) Building and paving stone, slag, gravel, sand, lime, plaster, marl, clay, earth used

for pottery and all other kinds of common earth ;
(7) Ashes for washing purposes, natural and artificial fertilisers, yeast cake, grape marc,

emery in pieces, lees of wine, oilcakes and other residue of pressed oleaginous fruits and seeds,
ice, including artificial ice ;

(8) Cereal flour and bread of all kinds, in quantities not exceeding Io kg. ; alimentary
pastes, in quantities not exceeding 3 kg.; butter, cream and cheese, in quantities not exceeding
5 kg.; fresh fruit, in quantities not exceeding 2o kg.; dried vegetables in quantities not exceeding
5 kg. ; dried fruits (apples, pears, prunes, walnuts and hazelnuts), in quanitites not exceeding
5 kg.; edible oils, in quantities not exceedingi litre; fresh meat and fish, in quantities not
exceeding 5 kg.; turnips and headed cabbages, sour, in quantities not exceeding 5 kg.; live
poultry, namely: two pairs of small birds and one pair of large birds ; eggs, up to Ioo ; rice,
in quantities not exceeding 3 kg.

Exemption from Customs duties and other Customs charges shall not apply to the above-mentioned
articles, in whatever quantities, when they are imported by post.

The prohibitions or other restrictions adopted by either of the two countries in respect of exports
or imports in general may not extend to the above-mentioned products, up to the amount of the
quantities fixed by each country respectively for exports from the frontier zone of one country to the
frontier zone of the other.

Article 3.

At points on the frontier where the need is recognised by the political authorities, such medicaments
as the inhabitants of the frontier zone of either State may require to purchase from pharmacies situated
in the frontier zone of the other State, on production of medical or veterinary prescriptions and in
small doses corresponding to the needs of the purchasers, shall be admitted free of Customs and stamp
duties, against Customs receipts. As regards medicaments imported under the above conditions, the
obligation to produce the prescription may be waived in the case of simple medicinal drugs or chemical
or pharmaceutical preparations which bear on the wrapper the exact pharmaceutical description and
the sale and use of which are freely permitted in the territory where they are to be consumed.
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Article 4.

Dans le trafic entre les zones de fronti~re seront admis, de part et d'autre, h l'importation et h l'expor-
tation, en franchise de tout droit d'entr6e et de sortie, avec obligation de les faire retourner :

I0 Les bates de labour et de somme, les machines agricoles et les instruments et outils
servant h l'agriculture, qui sont conduits ou transport6s de la zone fronti6re de Fun des deux
Etats dans celle de l'autre pour un usage temporaire dans les travaux agricoles

20 Les outils agricoles, forestiers et autres, qui sont import6s de la zone fronti6re de l'un
des deux Etats dans celle de l'autre, afin d'y 6tre r6par6s, et cela 6galement lorsqu'ils sont r6im-
port~s une fois r6par6s :

30 Le b~tail qui est conduit de la zone-fronti~re de Fun des deux Etats dans la zone frontire
de l'autre pour le pAturage journalier ou bien pour l'accouplement, la castration, le traitement
vt6rinaire et le pesage :

40 Les c6r6ales, fruits ol6agineux, graines et bois, que les habitants de la zone de l'un des
deux Etats importent dans la zone de l'autre pour les faire moudre, pressurer ou scier pour leurs
propres besoins et les produits obtenus de ces mati~res premieres, en tenant compte de la
proportion du rendement.

I1 est entendu que, pour ledit trafic, une permission pr6alable des autorit6s centrales ne sera pas
n~cessaire.

Les conditions et formalit6s sous lesquelles auront lieu les facilit6s accord6es au trafic fronti~re
en vertu du pr6sent article, ainsi que les mesures h adopter en cas d'abus, seront fix~es d'un commun
accord entre les Administrations douani~res des deux Etats. Chacune des Hautes Parties contractantes
aura, toutefois, la facult6 de prescrire que la r6exportation ou la r6importation des objets 6numer~s
ci-dessus soit garantie par le d~p~t du montant du droit de douane respectif ou par cautionnement.

Pour les r&ipients qui sont soumis h l'estampillage officiel, les Hautes Parties contractantes ont
convenu de reconnaitre mutuellement, dans le trafic-fronti~re, l'estampille apposde par l'autorit6 de
l'autre Haute Partie contractante.

Article 5.

Les ressortissants des Hautes Parties contractantes qui ont, dans la zone fronti~re de l'un des
deux Etats leurs habitations ou fermes et dans la zone fronti~re de l'autre des biens-fonds de leur
propri6t6, cultiv6s par eux-m6mes, ou dont les produits leur reviennent tout ou partie, ainsi que les
membres de la famille des m~mes ressortissants et leurs domestiques, ont le droit de transporter des
biens-fonds susdits dans leurs habitations et fermes, ou vice-versa, en exemption des droits de douane
d'importation on d'exportation et de toute autre taxe on impOt et sans qu'ils puissent 6tre soumis h
des prohibitions d'importation on d'exportation :

i o Le b6tail de labour et le b~tail conduit an pgturage;
20 Les instruments outils et mat~riel servant h l'agriculture et les chariots
30 La nourriture et la boisson n~cessaires pour les travailleurs cultivant les biens-fonds
40 Les 6chalas de vigne ; la graine servant 6 l'ensemencement ; les pulv6risateurs et tout

ce qui sert h combattre les insectes nuisibles, en quantit6 n~cessaire 4 cet effet ; les mat~riaux
de construction n6cessaires pour la r6paration des bAtiments existant dans lesdites propri6ts ;

50 Les produits agricoles et forestiers, r6colt6s dans les biens-fonds respectifs et cela
pendant toute la p~riode s'dcoulant du commencement de la saison des r6coltes jusqu'h la
fin de d6cembre;

60 Les produits du b~tail, y compris les petits mis bas par celui-ci.
Le transport des produits indiqu6s ci-dessus aux n. 2 et 3, pourra s'effectuer m6me par des voies

non douani~res. Les autres produits pourront 8tre transpOrt6s h travers la fronti~re seulement par les
voies qui seront sp~cialement d~sign6es h cet effet par l'autorit6 douanihre comp6tente.

Pour jouir des facilit&s pr~vues au pr~sent article les personnes vis~es ce-dessus devront 6tre munies
non seulement des documents ordinaires (carte-frontali~re ou passeport), mais aussi d'une ((Carte de
lgitimation ,, d6livr6e par l'autorit6 douani6re comp6tente de l'Etat ofi elles ont leur domicile et
indiquant leur qualitd, l'6tat de leur famille et leurs domestiques. La carte de l6gitimation doit 6tre
vis6e par l'autorit6 douani&re de l'autre Etat.
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Article 4.

As regards the traffic between the frontier zones, no import or export duties shall be levied by
either Party on the following, provided they are returned :

(i) Animals required for ploughing and pack animals, agricultural machinery and
implements and tools used in agriculture, driven or transported from the frontier zone of one
State into that of the other, for temporary use in agricultural work ;

(2) Tools for agricultural work, work in forests and other purposes, imported from the
frontier zone of one State into that of the other, to be repaired therein, and also when re-imported
after being repaired ;

(3) Livestock driven from the frontier zone of one State into the frontier zone of the
other for daily pasturage or for serving or breeding purposes, castration, veterinary treatment
and weighing;

(4) Cereals, oleaginous fruit, seeds and timber imported by the inhabitants of the zone
of one State into the zone of the other to be ground, pressed or sawn for their own requirements
and the products obtained from these raw materials, regard being had to the proportion of
the yield.

It is understood that, for the said traffic, previous authorisation on the part of the central
authorities shall not be required.

The conditions and formalities governing the facilities granted to frontier traffic under the present
Article and the measures to be adopted in case of abuse, shall be established by agreement between the
Customs authorities of the two States. Each of the High Contracting Parties may, however, stipulate
that the re-exportation or re-importation of the livestock and commodities enumerated above shall
be guaranteed by the deposit of the amount of the respective Customs duty or by a security.

As regards receptacles which require to bear the official stamp, the High Contracting Parties have
jointly agreed to recognise, for the purposes of frontier traffic, the stamp affixed by the authority of
the other High Contracting Party.

Article 5.

Nationals of the High Contracting Parties having in the frontier zone of one of the two States
their dwellings or farms and in the frontier zone of the other landed propelty cultivated by them or
the produce of which is due to them in whole or in part, and also the members of their families and their
servants, shall have the right to transport from the above-mentioned property to their dwellings and
farms or vice versa, free of import or export duties and all other taxes or imposts, and with exemption
from import or export prohibitions, the following

(i) Animals required for ploughing or driven to pasture;
(2) Agricultural implements, tools or material and wagons;
(3) Food and drink for the workers cultivating the property;
(4) Vine poles, seeds for sowing, pulverisers and all apparatus for destroying noxious

insects, in the quantity required for this purpose ; building materials required for the repair
of buildings situated upon the said property ;

(5) Agricultural and forest produce, harvested upon the respective properties during
the whole period from the beginning of the harvest season until the end of December;

(6) Animal products, including the young dropped by livestock.

The products mentioned above under 2 and 3 may be transported even by routes which are not
Customs routes. The other products may only be conveyed across the frontier by the routes specially
indicated for this purpose by the competent Customs authority.

In order to enjoy the facilities mentioned in the present Article, the above persons must be provided
not only with the usual documents (frontier permit or passport), but also with an "identity card"
issued by the competent Customs authority of the State in which they have their domicile and giving
particulars of their status, family and servants. The identity card must be visd by the Customs
authority of the other State.
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Les dispositions ci-dessus mentionn6es sont applicables aussi dans le cas ou les personnes susdites
aurajent h ex6cuter des travaux forestiers dans les for6ts leur appartenant ou inh6rents 4 des droits de
servitude forestinre.

Toutes ces dispositions sont applicables aussi aux repr6sentants des corps moraux et des personnes
juridiques des deux zones de fronti~re qui poss~dent des biens-fonds ou des droits fonciers dans la zone
de l'autre Etat.

Les dispositions de d6tail et les autres formalit6s sous lesquelles auront lieu les facilit6s susdites,
ainsi que les mesures a adopter en cas d'abus, seront fix6es d'un commun accord par les Administrations
douanires des deux Etats. Quant au b6tail de labour ou conduit au pturage, si le retour en doit avoir
lieu au cours de la m6me journ6e, les bureaux douaniers comp~tents se borneront h exercer leur
surveillance par des mesures suffisantes h emp~cher des abus, sans soumettre, toutefois, les bestiaux
au r6gime douanier de l'importation ou exportation temporaire. En tout autre cas ce r6gime sera observ6
d'aprbs les r~gles fix6es pour l'application des dispositions contenues h l'article 6.

En ce qui concerne les biens-fonds pris h louage, ces faveurs seront valables seulement si l'on
6tablit d'une fagon certaine que le contrat de louage a 6t6 conclu avant la date de la signature du pr6sent
trait6 et elles resteront valables jusqu'h la date de 1'expiration dudit contrat, k condition qu'il ne dure
pas plus de trois ans.

Article 6.

Sera r6ciproquement admis k l'importation et 4 l'exportation, en franchise de tout droit d'entr6e
et de sortie, le b6tail conduit des territoires de l'une des Hautes Parties contractantes au paturage ou
h l'hivernage sur les territoires de 'autre, avec obligation do le faire retourner dans un d6lai k fixer
d'avance et qui, en tout cas, ne pourra pas d6passer six mois.

La franchise des droits h l'entr6e et k la sortie sera 6galement 6tendue aux petits mis bas par le
b6tail et aux produits du b6tail conduit au pturage et 4 l'hivernage, savoir :

io Aux veaux, chevreaux, agneaux, poulains, aux petits mis bas pendant le temps du
pAturage et de l'hivernage, et cela pour autant de t6tes qu'auront 6t6 not6es de b8tes grosses
au moment du d6part;

20 Au fromage et au beurre, dans une quantit6 ne d6passant pas, pour chaque jour pass6
par le m6me b6tail hors dudit territoire : beurre, par vache o, i6 kg., par chvre 0,032 kg.
fromage, par vache 0,29 kg., par ch~vre 0,058 kg., par brebis 0,029 kg.

La franchise des droits de douane sera conc6d6e, dans lesdites quantit6s, pour le fromage et le
beurre qui ont 6t6 produits pendant le s6jour du b6tail sur le territoire do l'autre Haute Partie
contractante aussi bien dans le cas oii ces produits seront import6s ou export6s pendant la dur6e de
l'hivernage ou du pAturage que dans le cas oil ils seront rapport6s apr~s le retour du b6tail, mais, dans
ce dernier cas, dans un d6lai de quatre semaines h compter du jour de ce retour.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 de prescrire que la r6exportation ou la
r6importation du b6tail soit garantie par le d6p6t du montant des droits de douane respectifs ou par
cautionnement.

Article 7.

Les habitants de la zone fronti~re de chacun des deux Etats pourront franchir la fronti~re de
l'autre Etat sans se conformer aux dispositions concernant les passeports, pourvu qu'ils soient munis
d'une (( Carte frontali~re ,), d6livr6e d'apr~s les dispositions de l'article 9.

Ils pourront passer et circuler aussi h cheval, en voiture ou autre v6hicule, quel qu'il soit, k condition
de so conformer aux dispositions douani~res r6glant le passage de ces moyens de transport h travers
la fronti~re.

Sont dispens6s de l'obligation de pr6senter la Carte frontalinre les enfants n'ayant pas encore
12 ans, lorsqu'ils sont accompagn6s par des adultes munis de Carte frontali~re.

Article 8.

Aux effets des dispositions de l'article pr6c6dent, seront consid6r6s comme habitants des zones
fronti~res

a) Toutes les personnes qui ont leur demeure habituelle dans lesdites zones ou qui, tout
en demeurant en dehors de ces zones, y sont propri6taires ou preneurs d'immeubles ou y j ouissent
de droits de servitude ou bien y ont une exploitation quelconque h fin de lucre ;

N* 1876



1928 League of Nations - Treaty Series. 299

The provisions set forth above shall also apply in the event of the persons in question having to
perform work in forests belonging to them or work pertaining to forest servitudes.

All these provisions shall likewise apply to the representatives of corporate bodies and juridical
persons in either frontier zone, which possess landed property or rights in respect of land situated in
the zone of the other State.

The detailed provisions and other formalities with regard to the granting of the above-mentioned
facilities and the measures to be adopted in case of abuse, shall be established by agreement between
the Customs authorities of the two States. In the case of animals required for ploughing or driven to
pasture, if the return takes place on the same day, the competent Customs offices shall merely exercise
supervision by measures sufficient to prevent abuse, without subjecting the animals to the Customs
regulations concerning temporary importation or exportation. In all other cases, these regulations
shall be observed in accordance with the rules laid down for the application of the provisions contained
in Article 6.

As regards rented property, these privileges shall be granted only if satisfactory proof is furnished
that the lease was signed prior to the date of signature of the present Treaty, and they shall hold good
until the expiry of the said lease, provided that it does not continue for more than three years.

Article 6.

Livestock driven from the territory of one of the High Contracting Parties into the territory of
the other for pasturage or for the winter shall be admitted free of all import and export duties, on
condition that they are returned within a previously fixed period, which may in no case exceed six
months.

Exemption from import and export duties shall likewise extend to the young dropped by animals
and to the products of livestock driven into the other territory for pasturage or for the winter, namely :

(i) To calves, kids, lambs, colts, to the young born while the animals are in the other
territory for pasturage or for the winter, up to the number of heads that there were animals
found to be with young at the time of departure ;

(2) To cheese and butter in quantities not exceeding, for each day spent by the livestock
outside the territory . Butter, per cow o.16 kg.; per goat 0.032 kg. ; cheese, per cow 0.29 kg.;
per goat 0.058 kg. ; per sheep 0.029 kg.

Provided they are not in excess of the said quantities, the cheese and butter produced while the
livestock is in the territory of the other High Contracting Party, whether this produce is imported or
exported while the animals are in the said territory for the winter or for pasturage, or whether it is
brought back after the animals have returned (in the latter case, however, within four weeks of the
date of the return), shall be exempted from Customs duty.

Each of the High Contracting Parties may stipulate that the re-exportation or re-importation of
the livestock shall be guaranteed by the deposit of the amount of the respective Customs duties or by
a security.

Article 7.

The inhabitants of the frontier zone of each of the two States shall be entitled to cross the frontier
of the other State without conforming to the regulations concerning passports, on condition that they
are provided with a "frontier permit " issued in accordance with the stipulations of Article 9.

They shall also be entitled to cross the frontier and proceed on horseback, by carriage or by any
other vehicle, provided they conform to the Customs regulations concerning the passage of these means
of transport across the frontier.

Children under twelve years of age accompanied by adults possessing frontier permits shall not
be required to present a frontier permit.

Article 8.

For the purposes of the foregoing Article, the following persons shall be regarded as inhabitants
of the frontier zones :

(a) All persons habitually resident in the said zones or who, though residing outside
these zones, own or lease property or have certain rights in respect of property situated
therein, or who carry on an undertaking for profit there;
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b) Le personnel employ6 d'une mani~re permanente par les propri6taires ou preneurs
visas h la lettre a), dans une exploitation rurale ou industrielle situ~e dans la zone ;

c) Les repr~sentants et employ6s des corps moraux ou personnes juridiques ayant une
exploitation L fin de lucre dans les zones, en tant que ces repr~sentants et employ6s remplissent
leurs fonctions dans la m~me zone ott se trouve l'exploitation des biens.

Article 9.

Les cartes frontali~res dont h l'article 7, doivent 6tre conformes au module ci-joint (mod~le I) et
sont d~livr~es par les autorit~s de sfiret6 publique de l'arrondissement du pays respectif.

Pour 8tre valables les cartes frontalires doivent 6tre vis6es par l'autorit6 de l'autre Etat qui est
autoris6 h les d6livrer. La validit6 des cartes frontali6res est limit~e it une annie, mais si elles sont d~livr~es
a des personnes employees dans un exercice fonctionnant pour une p6riode moins longue, leur validit6
est limitde h la dur~e du fonctionnement de l'exercice, h la fin duquel elles peuvent 6tre prorogues jusqu'au
terme d'une annie.

Les cartes frontali~res doivent reproduire la description exacte de la personne d'apr~s les dispositions
en vigueur pour les passeports. Elles doivent aussi 8tre munies du portrait du titulaire, timbr6 par le
bureau. Toutefois, des d6rogations h cette derni~re disposition sont admises dans des cas exceptionnels
ou dans des buts dignes d'6gard, comme pour aller h l'6glise ou pour visiter le cimeti~re dans le territoire
de l'autre Etat.

Article io

Les habitants de la zone fronti~re de chacun des deux Etats munis de la carte-frontali~re auront
le droit de transit par les routes qui, reliant deux ou plusieurs localit~s situ6es dans la zone fronti~re
de 1'un desdits Etats, traversent la zone fronti~re de l'autre.

Ils pourront de m~me transporter, en exemption de tout droit de douane ou d'autres taxes, des
marchandises qui, en sortant de la zone fronti~re de l'un des deux Etats, devraient y rentrer apr~s avoir
transit6, sur les routes susdites, la zone fronti6re de I'autre, pourvu que la sortie et la rentr6e de ces
marchandises soient effectu~es par les points de fronti~re qui seront fix6s d'un commun accord par les
administrations comp6tentes des deux Hautes Parties contractantes, en tenant compte des exigences
du trafic local.

Ii est entendu que chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de prendre toutes les
mesures n~cessaires pour emp~cher, dans les cas susdits, la contrebande.

Article ii.

Les Hautes Parties contractantes se rdservent le droit de refuser le visa aux cartes frontali~res
ou de d6clarer que le visa accordd n'est pas valable, lorsqu'il s'agit de personnes dont les proc~d~s ne
semblent pas rassurants ou corrects. Elles seront tenues, dans ce cas, de s'en donner connaissance
- r~ciproquement et de retirer la carte frontali~re.

Article 12.

Les m~decins, les accoucheuses et les v6t~rinaires, r~sidant dans la zone fronti6re de chacun des
deux Etats pourront, en cas d'urgence, et particulirement en cas d'accident, 6tre admis h exercer leur
profession dans la zone-fronti6re de l'autre Etat.

A cet effet l'autorisation de l'autorit6 comp6tente devra r6sulter d'une d~claration expresse
moyennant une annotation h faire sur les cartes frontali~res respectives.

Dans ces cas, les personnes susdites pourront passer la fronti~re aussi par des voies secondaires,
le jour comme la nuit, en voiture comme h cheval et mme l bicyclette ou motocyclette si elles sont
munies du titre correspondant de l6gitimation du bureau douanier. Elles pourront, en outre, porter
avec elles, sans avoir 4 acquitter aucun droit de douane, les objets n~cessaires pour l'exercice de leur
profession (instruments, bandages, m~dicaments) en mesure proportionn~e, chaque fois, aux besoins
pour lesquels leur assistance a 6t6 demand6e.
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(b) The employees of the owners or tenants mentioned in paragraph (a), employed
by them in a permanent capacity in connection with their agricultural or industrial undertaking
in the zone ;

(c) The representatives and employees of corporate bodies or juridical persons carrying
on an undertaking for profit in the zones, provided that such representatives and employees
discharge their functions in the zone in which the work is carried on.

Article 9.

The frontier permits mentioned in Article 7 must conform to the attached specimen (Model I) and
shall be issued by the district police authorities of the country concerned.

In order to be valid, the frontier permits must be visds by the authority of the other State
authorised to issue them. The validity of frontier permits shall be limited to one year, but if they are
issued to the employees of a concern operating for a shorter period, their validity shall be limited to
the period during which the concern is in operation, though it may, at the end of that period, be extended
so as to make the permits valid for one year in all.

The frontier permits must contain an accurate description of the holder, in accordance with the
regulations in force with regard to passports. They must also contain a photograph of the holder,
bearing the stamp of the office. This latter obligation may, however, be waived in exceptional cases
or for reasons deserving consideration - for instance, where persons desire to attend a church service
or to visit a cemetery in the territory of the other State.

Article io.

The inhabitants of the frontier zone of either State in possession of a frontier permit shall have
the right of transit over routes connecting two or more places situated in the frontier zone of either
State and crossing the frontier zone of the other.

They may also transport, free of all Customs duties or other charges, goods from the frontier zone
of one State which are to be returned to that zone after passing in transit over the frontier zone of the
other State by the above-mentioned routes, provided that such goods leave and return by the frontier
points fixed by agreement between the competent authorities of the two High Contracting Parties,
with due regard for local traffic requirements.

It is understood that, in the above-mentioned cases, each of the High Contracting Parties shall
have the right to take all necessary steps to prevent smuggling.

Article II.

The High Contracting Parties reserve the right to refuse to visa frontier permits or to declare a
visa invalid if a person's conduct appears to be suspicious or unsatisfactory. In such a case, notification
must be given to the other Party and the frontier permit must be withdrawn.

Article 12.

In cases of emergency (especially in the event of an accident), physicians, midwives and veterinary
surgeons residing in the frontier zone of either of the two States may be allowed to practise in the
frontier zone of the other State.

The necessary consent of the competent authority shall be given by a special declaration in the
form of a marginal note upon the respective frontier permits.

In such cases, the persons in question shall also be allowed to cross the frontier by secondary roads,
by day or by night, by carriage, on horseback, or even on a bicycle or motor-bycicle, provided that
they possess the necessary Customs office authorisation. Furthermore, they may carry with them free
of Customs duties the articles necessary for the exercise of their profession (instruments, bandages,
medicaments) in such a quantity, on each occasion, as is proportionate to the needs of the persons
requiring their assistance.
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Article 13.

En cas d'urgence extreme (Mort, maladie subite, enterrement, etc.) les fonctionnaires charg6s du
contr6le h la fronti~re peuvent remettre, aux habitants de la zone fronti~re qui ne sont pas munis de
la carte frontali~re, une (( Carte de passage )) d'apr~s le module II ci-annex6, valable pour entrer une
seule fois du territoire de l'une dans le territoire de l'autre zone.

Les cartes de passage doivent 6tre vis~es, au moment de l'entr~e dans l'autre Etat, par le bureau
de contr6le de fronti6re de ce m~me Etat et elles sont valables pendant trois jours.

Article 14.

Les cartes frontali~res, les cartes de passage et les cartes de l6gitimation dont aux articles pr6c6dents
et leur visa sont exempts de tout droit de timbre on autre.

Articte 15.

Sauf les exceptions pr6vues dans les articles pr6c6dents, le passage de la fronti6re, sur pr6sentation
des cartes frontali~res et des cartes de passage, ne pourra s'effectuer qu'aux points de transit qui seront
fixes d'un commun accord d'apr~s les dispositions de l'article 29. Ces points devront ftre indiqu6s sur
les cartes frontali~res et sur les cartes de passage.

Article 16.

Le mouvement des animaux dans les zones fronti~res des deux Etats sera g6n6ralement libre de
toute mesure sanitaire.

Toutefois, dans le cas oii, dans lesdites zones, se v~rifieraient des cas d'6pizootie dont la d~claration
est obligatoire de par la loi, les bates de l'espace ou des espces sujettes h la contagion, provenant des
regions infect6es, devront, pour 6tre adrmises h traverser la fronti~re, 6tre munies d'un certificat, d~livr6
par l'autorit6 communale comp6tente, affirmant que les btes vis~es par le certificat proviennent d'une
localit6 exempte de l'6pizootie.

Lorsque dans les zones fronti~res des deux Etats seraient constat~s des cas de peste bovine, tout
mouvement de bestiaux et tout transit de produits et r~sidus d'animaux aussi bien que de la paille ou
des fourrages, etc. entre lesdites zones seront d6fendus.

Article 17.

Ne pourront jouir des facilit6s pr6vues aux articles prec6dents les personnes condamnes, d'apr~s
les lois en vigueur dans l'Etat respectif, trois fois pour des crimes de contrebande on une seule fois pour
trois de ces crimes.

Article 18.

Les habitants des zones fronti~res de chacun des deux Etats, munis de la carte-frontali~re, pourront
se servir, pour les besoins de leur 6conomie et pour l'abreuvage de leur b6tail, de 'eau de puits publics,
des citernes, fontaines, lacs, sources, etc. se trouvant dans la zone fronti&re de l'autre Etat, en tant
qu'on ne porte pas atteinte aux besoins locaux.

Article 19.

Les personnes dont la demeure se trouve dans la zone de fronti~re d'une des Hautes Parties
contractantes et qui exercent actuellement ou qui, avant le 24 mai 1915, exergaient un droit de pacage,
de coupe de bois taillis, d'abatage de bois de futaie, on de ramasser le bois X brfiler sur des biens situ~s
dans la zone fronti~re de l'autre Haute Partie contractante, auront la facult6 de continuer h exercer
ces droits dans les limites dans lesquelles ils 6taient exerc~s avant le 24 mai 1915.
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Article 13.

In cases of extreme urgency (death, sudden illness, funerals, etc.) the frontier control officials may
issue to inhabitants of the frontier zone who do not possess frontier permits, a pass (" carte de passage ")
made out in accordance with model II annexed, which shall be valid for passing once from the territory
of one zone to the territory of the other.

These passes must be visis at the time of entrance into the other State by the frontier control
office of that State and shall be valid for three days.

Article 14.

The frontier permits, passes and identity cards mentioned in the preceding Articles, together with
the visas thereon, shall not be subject to any stamp duties or other charges.

Article 15.

Subject to the exceptions allowed under the previous Articles, the crossing of the frontier, upon
presentation of frontier permits and passes, may only take place at frontier points to be designated by
mutual agreement, as provided under Article 29. These points shall be indicated upon the frontier
permits and passes.

Article 16.

The movement of animals between the frontier zones of the two States shall in general be exempt
from all sanitary measures

Nevertheless, if, in the said zones, any case of infectious disease of animals occurs, the notification
of which is required by law, animals of the kind or kinds liable to contagion, coming from the infected
areas, must, in order to be allowed to cross the frontier, be accompanied by a certificate issued by the
competent communal authority, .stating that the animals mentioned in the certificate come from a
locality free from the disease in question.

Whenever, within the frontier zones of the two States, cases of cattle plague are reported, all
movement of cattle and all transport of animal products and residue, as well as of straw, fodder, etc.
between the said zones shall be forbidden.

Article 17.

Persons convicted on three occasions under the laws in force in the respective States of offences
connected with smuggling or on one occasion of three such offences, shall not be entitled to the facilities
indicated in the foregoing Articles.

Article 18.

The inhabitants of the frontier zones of either State, in possession of a frontier permit, may draw
water for their own use and for their cattle from public wells, cisterns, fountains, lakes, springs, etc.
in the frontier zone of the other State, provided that local requirements are not affected.

Article 19.

Persons residing in the frontier zone of one of the High Contracting Parties and enjoying at the
present time or prior to May 24, 1915, rights of pasturage, the right to cut down coppice wood, to
fell trees or to collect firewood on property situated in the frontier zone of the other High Contracting
Party, shall continue to exercise those rights to the extent to which they were exercised prior to May
24, 1915.
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Cette facult6 est reconnue m6me aux personnes qui seraient qualifi~es pour l'exercice des droits
susdits comme membres d'une collectivit6 n'ayant pas son si~ge dans le territoire de la Haute Partie
contractante otL la personne en cause a sa r6sidence ou son domicile.

Les ayants-droit devront satisfaire, dans l'exercice des droits susdits, aux exigences des lois,
r~glements et ordonnances en vigueur, en tant qu'elles ne seraient pas en contradiction avec les
dispositions susvis~es.

Les ayants-droit jouiront de toutes les facilit&s convenues pour le trafic fronti~re, sous les conditions
6tablies par cette annexe.

Le r~glement d~finitif de l'exercice des droits en cause est r6serv6 aux Commissions sp6ciales cr66es
par l'article ii du Trait6 de Rome 1 du 23 octobre 1922.

Article 20.

Les Gouvernements des deux Hautes Parties contractantes auront soin que les entreprises
et administrations qui, d'apr~s les l6gislations respectives, y sont tenues, pourvoient, dans la mesure
requise par les exigences du trafic, h l'entretien et au d6blayement de la neige sur les routes publiques
travers~es par la fronti~re entre les deux Etats. Les droits de bureaux et des administrations
susmentionn6es ne seront en rien charg6s pour ce qui a trait aux contributions prescrites par les lois
pour l'entretien des routes.

En ce qui concerne les routes qui sortent de la ligne fronti~re pour y rentrer ensuite on qui se
d6roulent, meme pour une seule partie, le long ou h. cheval de la fronti~re, les Hautes Parties contractantes
so mettront d'accord pour d6terminer celles qui doivent 6tre maintenues d'apr~s les dispositions du
pr6sent article et avec quelles modalit6s.

Lorsque le mat6riel pour le cailloutage d'une des routes dont il s'agit a 6t6 extrait jusqu'ici d'une
carri~re situ6e actuellement dans le territoire de l'autre Etat, la fourniture et le transport des cailloux
et des pierres n6cessaires pour les r6parations et corrections devront &tre facilit6s h. l'aide de modalit~s
h 6tablir d'accord entre les administrations comp6tentes respectives.

Article 21.

Les prescriptions relatives h la destruction des animaux nuisibles i4 la p~che dans les zones frontigres
et les modalit6s de cette destruction seront adopt6es d'un commun accord entre les Gouvernements
des deux Etats.

Dans les zones fronti~res l'emploi pour la p~che de mati~res explosibles, caustiques, assoupissantes
ou d'une manire quelconque toxiques, sera rigoureusement d6fendu.

Les dispositions particuli~res pour r6soudre les questions techniques relatives 5. la p~che dans les
zones fronti~res seront adopt~es d'un commun accord entre les autorit6s politiques de l'arrondissement
ou du district de l'un et de l'autre Etat.

Article 22.

En accordant les concessions relatives i l'exploitation des eaux situes h la frontire, dont h l'article
suivant, soit pour des installations industrielles ou de production d'6nergie, soit dans l'ex~cution de
travaux de consolidation ou de d6fense le long des cours d'eau situ6s dans la zone fronti~re, on devra,
autant que possible, 6viter de pr6judicier les droits de pche des voisins et tgcher de ne pas d~truire
le poisson.

Article 23.

Sont consid6r~es comme eaux de fronti~re les eaux qui courent le long de la fronti~re, ainsi que
celles qui la traversent, pour la partie qui sera d~limit6e, le cas 6ch~ant, d'un commun accord par des
Commissions mixtes.

R6serve faite pour la disposition de l'alin6a suivant, aucun des deux Etats contractants ne pourra,
dans les eaux susdites, supprimer ou r6duire, an moyen de travaux ou utilisations, les usages existant
en faveur de propri&t s on installations industrielles situ6es dans l'autre Etat.

Vol. XVIII, page 461, do ce recueil.
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This privilege is likewise granted to persons qualified to exercise the above rights as members of
a corporate body not having its seat in the territory of the High Contracting Party in which the person
in question has his residence or domicile.

In the exercise of the above rights, the persons entitled thereto must observe the laws, regulations
and decrees in force, in so far as they do not conflict with the above provisions.

Persons entitled to these rights shall enjoy all the facilities granted in respect of frontier traffic
under the conditions laid down in this Annex.

The exercise of the rights in question shall be finally settled by special commissions set up under
Article ii of the Convention of Rome 1, dated October 23, 1922.

Article 20.

The Governments of the two High Contracting Parties shall instruct the undertakings and authorities
legally responsible therefor to maintain, in accordance with traffic requirements and to keep free from
snow, the public roads intersected by the frontier between the two States. The charges of the above-
mentioned offices and authorities shall not be increased in any way in respect of legally-established
taxes for the maintenance of roads.

As regards roads which leave the frontier and return to it later, or which for part of their length
run along or astride the frontier, the High Contracting Parties shall jointly determine those roads which
shall be maintained in accordance with the provisions of the present Article and the methods by which
this shall be effected.

When material required for gravelling one of these roads has hitherto been obtained from a quarry
now situated in the territory of the other State, the supply and transport of the gravel and stones
necessary for repairs and alterations shall be facilitated by methods to be established by agreement
between the competent authorities of the two Parties.

Article 21.

The provisions concerning the destruction in the frontier zones of animals harmful to fishing and
the methods by which they are to be destroyed shall be jointly adopted by the Governments of the
two States.

In the frontier zones, the use for fishing of explosive, caustic, narcotic or poisonous substances of
any kind shall be strictly forbidden.

The special provisions for the settlement of the technical problems concerning fishing in the
frontier zones shall be adopted by agreement between the political authorities of the arrondissement
or district of both States.

Article 22.

In granting concessions for the utilisation of the frontier waters referred to in the following Article,
either for industrial plant or for the production of power, or for carrying out reinforcements or defence
works along waterways situated in the frontier zone, every possible care must be taken to avoid damage
to neighbouring fishing rights and the destruction of the fish.

Article 23.

By frontier waters are meant the waters running along the frontier and those which cross it, for
such a distance as shall be jointly determined, if necessary, by Mixed Commissions.

Subject to the provisions of the following paragraph, neither of the two Contracting States may,
in respect of the above-mentioned waters, abolish or curtail by the utilisation of such waters or by
means of works, the customary rights enjoyed by properties or industrial undertakings situated in the
other State.

1 Vol. XVIII, page 461, of this Series.
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Chaque fois qu'il sera n6cessaire de construire des installations de forces hydrauliques dans les
eaux de fronti~re ou de modifier, par des travaux quelconques, le r6gime et l'exploitation hydraulique
de ces eaux, ou bien encore d'y executer de nouveaux travaux de protection ou de canalisation, les deux
Etats devront proc6der d'un commun accord moyennant l'institution 6ventuelle d'une Commission mixte.

Ces dispositions ne portent aucune atteinte h ce qui est arr6t6 au Chapitre IV de l'annexe B a
l'Accord concernant Fiume 1, sign6 h Rome le 27 janvier 1924.

Article 24.

Les Hautes Parties contractantes se r6servent le droit d'interdire h des personnes d6termin6es
l'entr6e dans leurs Etats 4 travers la fronti~re ainsi que celui d'arr~ter temporairement, sur toute ou
sur quelque partie de la fronti~re, le mouvement des personnes, dans les cas de circonstances exceptionnelles
(p. ex. mouvements contre la sfbret6 de l'Etat ou 6pid6mies).

En cas de tel arr~t de mouvement aL la frontire, le gouvernement qui l'aura adopt6 en donnera
connaissance au Gouvernement de 'autre Haute Partie. Si possible, l'avis en sera donn6 huit jours h
l'avance.

Dans le cas oti les autorit6s de l'un des Etats contractants interdiraient le passage de la frontirea des personnes d6termin6es, elles devront en informer au plus t6t les autorit6s de l'autre Etat.

Article 25.

I1 est entendu que les dispositions de la Convention pour la r6pression de la contrebande et des
contraventions aux lois de finance 2, conclue entre les Hautes Parties contractantes en date du 23 octobre
1922, seront observ6es de part et d'autre dans le but aussi de coopdrer pour empecher et punir tout
abus dans la mati~re qui forme l'objet de la pr~sente annexe.

Article 26.

Les pr6sentes dispositions ne portent aucune atteinte h la Convention 3 concernant le r6gime
douanier et le trafic de frontire entre Zara et les territoires limitrophes, sign6e h Rome le 23 octobre
1922, laquelle reste cnti~rement en vigueur.

Il est, toutefois, entendu que, en tant que les dispositions susdites seraient plus favorables au
trafic que celles contenues dans la convention susmentionn~e, elles seront appliqu6.es aussi dans les
rapports entre le territoire de Zara et la zone limitrophe du territoire du. Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes dont h l'article 2 de la m~me convention.

Article 27.

A partir de l'entr6e en vigueur de la pr6sente annexe cesseront d'etre applicables les dispositions
de l'Annexe A h l'accord concernant Fiume, sign6 It Rome le 27 janvier 1924.

Article 28.

Les Hautes Parties contractantes se reservent de s'entendre, en cas de ddnonciation du traits de
commerce et de navigation, sur l'opportunit6 de proroger la dur6e des pr6sentes dispositions, int6gralement
ou avec les modifications que, en raison de circonstances nouvelles, elles conviendraient d'y apporter.

1 Vol. XXIV, page 31, de ce recueil.
2 Vol. XVIII, page 441, de ce recueil.

3 Vol. XVIII, page 413, de ce recueil.
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Whenever it is necessary to construct hydraulic power stations on the frontier waters or to modify,
by works of any kind, the r~gime and use of those waters for the production of power or in order to
carry out new works of protection or canalisation, the two States shall take joint action and shall, if
necessary, set up a Mixed Commission.

These provisions shall in no way affect the stipulations contained in Chapter IV of Annex B to
the Agreement concerning Fiume 1, signed at Rome on January 27, 1924.

Article 24.

The High Contracting Parties reserve the right to forbid certain persons to enter their States by
the frontier and also in exceptional circumstances (for instance, in the case of movements likely to
imperil the safety of the State, or of epidemics) temporarily to suspend the movement of persons along
the whole or a certain part of the frontier.

The Government so suspending movement on its frontier shall notify the Government of the other
High Contracting Party. If possible, this notification shall be given eight days in advance.

Should the authorities of one of the contracting States forbid certain persons to cross the frontier,
they shall notify the fact to the authorities of the other State as soon as possible.i

Article 25.

It is understood that the provisions of the Convention 2 regarding the Suppression of Contraband
Trade and Offences against the Finance Laws, concluded between the High Contracting Parties on
October 23, 1922, shall be observed by both Parties, so that they may also cooperate in preventing and
punishing any abuses in connection with the matters to which this Annex refers.

Article 26.

The present provisions shall in no wise affect the Convention concerning the Customs R~gime and
Frontier Traffic between Zara and the Adjacent Territories , signed at Rome on October 23, 1922,
which shall remain in full force.

It is, however, understood that, should the foregoing provisions be more favourable to the traffic
than those contained in the above-mentioned Convention, they shall also apply to the relations between
the territory of Zara and the adjacent zone of the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes, referred to in Article 2 of the said Convention.

Article 27.

As from the entry into force of the present Annex, the provisions of Annex A to the Agreement
concerning Fiume 1, signed at Rome on January 27, 1924, shall cease to be applicable.

Article 28.

Should the Treaty of Commerce and Navigation be denounced, the High Contracting Parties
reserve the right to decide jointly as to the advisability of extending the validity of the present
provisions, either in their entirety or with such amendments as they may in the light of any fresh
circumstances think fit to make.

1 Vol. XXIV, page 31, of this Series.
2 Vol. XVIII, page 441, of this Series.

3 Vol. XVIII, page 413, of this Series.
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Article 29.

Les Gouvernements des Hautes Parties contractantes nommeront, dans le d6lai de trente jours a
partir de la date de l'entr6e en vigueur de la pr6sente annexe, leurs d6l6gu6s qui auront h 6tablir la
ligne de d6marcation des zones de fronti re dont b l'article premier, en tenant compte des exigences
du trafic local et de la nature du terrain. Les m6mes dl6gu6s seront aussi charg6s de fixer d'un commun
accord, en ex6cution de ce qui est 6tabli par les articles Io et 15, les points par lesquels les habitants des
zones frontibres peuvent passer la fronti~re et de s'entendre sur les dispositions de d~tail et les mesures
h adopter, dans les limites des dispositions de la pr6sente annexe, pour l'application de ces m~mes
dispositions et pour emp6cher les abus.

MODtLE I.

CARTE FRONTALIt-RE

Signature du Titulaire
.. ..... ,.............. ............................. ...........

Signalement :

Stature ...................................................
T aille ......................................................
T ein t ......................................................
C heveux ...................................................
B arbe ......................................................
Y eux ......................................................
N e z .........................................................
B ouche ...................................................
F ron t ......................................................

On certifie que M ....................................

tiuiaire d cett....... .c ...............

le jou r ......................................................
appartenant h la Commune de .....................

do pheroefedslsoiodn....................
demoure habituollement dans la Commune de

poss de des biens-fonds........................ . ...................................................

ot a en location des biens-fonds ........................... I aet exerce 1 mndustnie de ........................................ ...................................................

exerce le commerce de .................................... J
O u : il est au service de M ................................................................................................

propri6taire de biens-fonds a ................................................................................................
et est occup6 en perm anehce h ................................................................................................

Ou : il est repr6sentant (ou employ6) de ...........................................................................
q ui poss de un exercice .........................................................................................................

M .......................................................................................................
est par cons6quent autoris6 a passer la frontire entre la zone de fronti&re italienne et la zone de fronti~re
serbe-croate-slov~ne, par la voie ............................................................ et de rester librement
dans la dite zone italienne ............................................................ et dans la zone de fronti~re
serbe-croate-slov~ne.

Cette carte ne peut 6tre employ6e pour des voyages au dela de ladite zone de fronti~re italienne
et de la zone de frontire serbe-croate-slov~ne.

Certe carte est valable jusqu'a .......................................................................................
Tout abus d'emploi de cette carte en annule la validit6.

(Date ........ ................ le jour ..............................

Visa Autorit6 qui d61ivre la carte.
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Article 29.

Within thirty days of the entry into force of the present Annex, the Governments of the High
Contracting Parties shall appoint delegates to fix the line of demarcation of the frontier zones mentioned
in Article i, with due regard for local traffic requirements and the nature of the ground. It shall also
be the duty of the said delegates to fix by mutual agreement, in execution of the provisions of Articles
io and 15, the points at which the inhabitants of the frontier zones may cross the frontier, and to agree
upon the detailed regulations and measures to be adopted, within the limits of the stipulations contained
in the present Annex, for the application of the said provisions and for the prevention of abuse.

MODEL I.

FRONTIER PERMIT.

Signature of Holder
.......... ....... °................ ............ .. .. , .......

Description : It is hereby certified that

Height ............... ........................ M....................................
Build ....................................... the holder of this permit, born at ...............
Complexion ................................... on ............................................................
H air ........................................................................................................................
Beard ...................................................... Belonging to the parish of ...........................
E y es .....................................................................................................................
N ose ...................................................... O ccupation .............................................
Mouth ..................................................... Is habitually resident in the parish of ............
F oreh ead ...............................................................................................................
Special characteristics ................................................................................................

owns landed property ..............rents landed property ............................ at.................................................

and carries on trade as .................carries on business as ..............................

O r : is in the service of M .............................................................................................
owner of landed property at ................................................................................................
working permanently at ..............................................................

Or: he is the agent (or employee) of ..............................................................................
who (which) carries on business as .......................................................................................

M .................................... ... ... ................... ....................... ............................
is therefore authorised to cross the frontier between the Italian frontier zone and the Serb-Croat-Slovene
frontier zone, by the route ............................................................ and is free to remain in the
aforesaid Italian zone ............................................................ and in the Serb-Croat-Slovene
frontier zone.

This permit cannot be used for travelling beyond the aforesaid Italian frontier zone and the
Serb-Croat-Slovene frontier zone.

T his perm it is valid until ................................................................................................
Misuse of this permit cancels its validity.

(D ate) ................................................... d ay ...............................................................

Visa: Authority issuing the permit.
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MODtPLE II.

CARTE DE PASSAGE

d6livr6e h M ...................................................................................................................
d em eu ran t h .......................................................................................................................
pour entrer une seule fois dans la zone de fronti~re de .............................................................
....... 0 ...................................................... .................................................................... .......

v o ie ............................................................................................................................. I .....
v alable jusq u 'h ....................................................................................................................

(D ate) .................................... jour ..............................

Visa Autorit6 de contr~le h la fronti~re

Remarque. - La carte de passage peut tre d6livr6e par l'autorit6 de contr6le h la frontibre en cas
d'urgence (mort, maladie subite, fun6railles, etc.). Elle doit 8tre vis6e par l'autorit6 de contr6le de
fronti~re de 'autre Etat et sa dur~e ne peut d6passer trois jours.

La carte de passage ne peut pas s'employer pour des voyages au delh de la zone de frontibre italienne
et de la zone de frontibre serbe-croate-slovbne.

PROTOCOLE

Au moment de proc~der h la signature du Trait6 de commerce et de. navigation, conclu h la
date de ce jour entre le Royaume d'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, les plni-
potentiaires soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements, ont fait les d6clarations et
r6serves suivantes

I.

Les pl6nipotentiaires du Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes d6clarent qu'aux navires
italiens sera permise la navigation dans les eaux territoriales de la Bojana appartenant au Royaume
des Serbes, Croates et Slov6nes, mais ces navires ne pourront faire des op6rations commerciales dans
les ports serbes, croates et slov~nes dudit fleuve.

II.

Les pl6nipotentiaires du Royaume d'Italie prennent connaissance de la d6claration susvis6e
et d6clarent h leur tour que de cette d6claration et du fait que la navigation sera faite par les navires
italiens sur les eaux de la Boj ana sans faire des op6rations commerciales dans les ports serbes-croatest
slov~nes, on ne pourra aucunement d~gager une renonciation de l'Italie aux facult~s qui pourraien-
d6couler des trait6s et des actes internationaux 6ventuellement r6glant le chargement et le d6char-
gement des voyageurs et des marchandises dans les ports serbes-croates-slov~nes de la Bojana et
du lac de Scutari.

III.

Les pl6nipotentiaires italiens expriment le d6sir qu'on facilite de part et d'autre les accords
entre les soci6t6s de navigation appartenant aux deux Hautes Parties contractantes, lesquels
pourront avoir pour but :

a) D'am6nager le mieux possible les ports maritimes des deux Hautes Parties
contractantes;

-b) D'6viter la concurrence nuisible entre lesdites soci6t6s.
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MODEL II.

PASS

Issued to M .....................................................................................................................
L iving at ............................................................ .. .........................................
For a single journey into the frontier zone of ........................................................................
V ia °... ................ ........ .................. .......................... ........................................ ............

Valid until.........................................................................

(D ate) ................................................... day ...............................................................
........... ........... ..............................

Visa: Frontier control authority.

Note - In urgent cases (death, sudden illness, funeral, etc.) the pass nay be issued by the frontier
control authority. It must be visd by the frontier control authority of the other State and its validity
may not exceed three days.

The pass cannot be used for travelling beyond the Italian frontier zone and the Serb-Croat-Slovene
frontier zone.

PROTOCOL.

On proceeding to sign the Treaty of Commerce and Navigation concluded this day between
the Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, the undersigned
Plenipotentiaries, duly authorised for this purpose by their Governments, have made the following
declarations and reservations

I.

The Plenipotentiaries of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes declare that Italian
vessels shall be permitted to navigate the territorial waters of the Bojana belonging to the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes, but may not effect any commercial transactions in the Serb-
Croat-Slovene ports of the said river.

II.

The Plenipotentiaries of the Kingdom of Italy have taken note of the foregoing declaration
and declare in their turn that this declaration and the fact that Italian vessels shall be permitted
to navigate the waters of the Bojana, but may not effect any commercial transactions in
Serb-Croat-Slovene ports, shall in no wise imply a renunciation by Italy of any rights which may
be granted her under treaties and international instruments regulating the taking on board and
landing of passengers and goods in the Serb-Croat-Slovene ports on the Bojana and on Lake Scutari.

III.

The Italian Plenipotentiaries are desirous that both Parties shall facilitate the conclusion of
agreements between shipping companies belonging to either High Contracting Party, for the
following purposes :

(a) In order that the maritime ports of both the High Contracting Parties may
be developed to the best advantage ;

(b) With a view to avoiding harmful competition between the said companies.
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Les pl~nipotentiaires serbes-croates-slov~nes d~clarent A leur tour que le Gouvernement royal
facilitera les accords susmentionnes.

IV.

Etant donn6 que les droits conventionnels fixes par l'Annexe A au Trait6 de commerce et de
navigation, en ce qui concerne les importations dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes,
sont exprim6 en dinars-or et que les droits conventionnels fixes par l'annexe B au m~me trait6,
en ce qui concerne les importations en Italie, sont exprim6s en lires-or, il est entendu qu'en ce qui
concerne le taux du change d'apr~s lequel les m~mes droits pourront tre pay~s en dinars-papier
ou respectivement en lires-papier, on ne fera. aucune diff6rence entre les droits conventionnels sus-
dits et les droits des tarifs g~n6raux ou autres droits conventionnels en vigueur, dans l'un ou dans
l'autre Etat.

V.

I1 est convenu que les dispositions de .article 7 du trait6 ne sont applicables l'importation
des vins communs que dans les limites dans lesquelles elles ne porteraient pas atteinte aux restric-
tions auxquelles est soumise actuellement ou pourrait 6tre soumise A l'avenir l'importation des vins
communs provenant d'un pays tiers.

Fait en double expedition h Belgrade, le 14 juillet 1924.

BODRERO, m. p. Dr H. KRIZMAN, m. p.

L. LUCIOLLI, m. p. S. R. KOUKITCH, m. p.

Dr RYBAR, m. P.
Dr M. TODOROVITCH, m. p.
Milivoj6 M. SAVITCH, m. p.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der h la signature du Trait6 de commerce et de navigation, conclu h la
date de ce jour, entre le Royaume d'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, les pl6ni-
potentiaires soussign~s ont fait les r6serves et d6clarations suivantes, qui auront h former partie
int~grante du trait6 m~me

I. - En ce qui concerne le texte du Traitd de commerce et de navigation.

Ad Article premier.

Les dispositions du pr6sent frait concernant la navigation ne sont applicables qu'A la naviga-
tion maritime.

I1 est toutefois permis aux navires maritimes italiens de naviguer dans les eaux du Zrmagna
jusqu'A Obrovazzo, dans le Kerka jusqu'A Scardona et, dans la Narenta, jusqu'A Metkovic, pourvu
que la navigation soit effectu~e par des moyens maritimes venant directement de la mer sans trans-

No 1876



1928 League of Nations - Treaty Series. 313

The Serb-Croat-Slovene Plenipotentiaries declare in their turn that the Royal Government
will facilitate the above-mentioned agreements.

IV.

In view of the fact that the conventional duties stipulated in Annex A to the Treaty of
Commerce and Navigation, in respect of imports into the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes are expressed in gold dinars and that the conventional duties stipulated in Annex B
to the same Treaty, in respect of imports into Italy, are expressed in gold lire, it is understood
that, as regards the rate of exchange at which the said duties may be paid in paper dinars or in
paper lire, no distinction shall be made between the conventional duties mentioned above and
the duties of the general tariffs or other conventional duties in force in either State.

V.

It is agreed that the provisions of Article 7 of the Treaty shall only apply to the importation
of common wines in so far as they do not affect the restrictions to which the importation of common
wines from a third country is now or may hereafter be subject.

Done in duplicate at Belgrade on July 14, 1924.

(Signed) BODRERO.

(Signed) L. LUcIOLLI.
(Signed)
(Signed)
(Signed)
(Signed)

Dr. H. KRIZMAN.
S. R. KoUKITCH.
Dr. RYBAR.

Dr. M. TODOROVITCH.

(Signed) Milivoj6 M. SAVITCH.

FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Treaty of Commerce and Navigation concluded this day between
the Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, the undersigned
Plenipotentiaries have made the following reservations and declarations, which shall form an
integral part of that Treaty :

I. As regards the text o! the Treaty o! Commerce and Navigation.

Ad Article i.

The provisions of the present Treaty concerning navigation shall apply only to maritime
navigation.Italian maritime vessels shall, however, be permitted to navigate the waters of the Zrmagna as
far as Obrovazzo, of the Kerka as far as Scardona and of the Narenta as far as Metkovic, provided

that the vessels come direct from the sea and that there has been no transshipment. The maritime
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bordement. Aux m~mes conditions il est permis aux navires maritimes du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes de naviguer, venant directement de la mer, sans transbordement, jusqu'aux
ports italiens de Fano, Pesaro et Ravenna.

Dans les cas susindiqu~s les conducteurs des navires de Fun des deux Etats naviguant dans
les eaux de l'autre seront admis aux m~mes conditions et en payant les m~mes droits sur les
bfitiments et sur la cargaison que les conducteurs des navires nationaux.

Ces dispositions ne portent aucune atteinte aux dispositions des actes de navigation r6gissant
les fleuves internationaux ni aux dispositions prises ou & prendre pour l'application de ces actes,
en tant que ces actes sont devenus obligatoires pour les deux Hautes Parties.

Ad Article 2.

i. Par 1'exception pr6vue au dernier alin6a de l'article 2 en ce qui concerne le trafic fronti~re,
on entend envisager les faveurs sp~ciales accord6es ou qui pourraient Wtre accord~es ult6rieurement
par 1'une ou par l'autre des Hautes Parties contractantes h d'autres Etats limithropes pour favo-
riser le trafic entre les zones s'6tendant au maximum jusqu'A quinze kilom~tres de chaque c6t6
de la ligne fronti~re commune.

2. Etant donn6 que les deux Hautes Parties contractantes ont d6cid6 d'appliquer, dans leurs
relations commerciales, la clause de la nation la plus favoris~e en tout ce qui se rapporte au com-
merce, aux transports et A la navigation, il est entendu qu'en vertu des dispositions de l'article 2

aussi les faveurs que l'une des Hautes Parties contractantes aurait accord~es ou pourrait accorder
un Etat tiers sous forme de concessions limit6es i des contingents peuvent 6tre r6clam6es par

l'autre aux m~mes conditions et dans les m~mes limites.

Ad Articles 2 et 7.

En ce qui concerne le trafic de transit sur les voies ferries, les dispositions du present trait6
ne portent aucune atteinte celles de la Convention sp6ciale pour le r6glement des communications
et du transit sur les chemins de fer, entre les deux Hautes Parties contractantes.

Ad Article 8.

Les produits 6numr~s dans les tarifs A et B provenant des territoires d'une des Hautes Parties
contractantes et import~s dans les territoires de l'autre n'y pourront 6tre frappes des droits
int~rieurs que s'ils sont fabriqu~s dans les territoires de celle-ci et autant qu'ils y sont soumis a des
taxes int~rieures 6quival.ntes.

Par exception A ce principe, ils pourront 6tre soumis au paiement des droits int~rieurs pourvu
qu'ils y soient soumis au moment de la conclusion du present trait6 et que la mesure en vigueur
ne soit pas d6pass~e.

Ad Article ii.

i. Les cartes de l~gitimation industrielle devront 6tre 6tablies conform~ment au module ci-joint
et r~dig~es en italien ou en serbe-croate avec traduction en franais.

Les Hautes Parties contractantes se donneront r~ciproquement connaissance des autorit6s
charg6es de d~livrer la carte de l6gitimation, ainsi que des dispositions auxquelles les voyageurs
doivent se conformer dans l'exercice de leur commerce.
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vessels of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, coming direct from the sea without
transshipment, shall be permitted, under the same conditions, to navigate as far as the Italian
ports of Fano, Pesaro and Ravenna.

In the above-mentioned cases, the masters of the vessels of one State navigating the waters
of the other, shall be admitted under the same conditions and on payment of the same dues on
the vessels and their cargoes as the masters of national vessels.

These provisions shall in no wise affect the provisions of the navigation regulations governing
international rivers or the measures already adopted or which may hereafter be adopted, to give
effect to these regulations, in so far as they are binding upon the two High Parties.

Ad Article 2.

i. The exception provided for in the last paragraph of Article 2 with regard to frontier traffic
is understood to apply to the special privileges already granted, or which may hereafter be granted,
by either of the High Contracting Parties to other contiguous States for the purpose of facilitating
traffic between the zones, up to a maximum breadth of fifteen kilometres on either side of the
common frontier line.

2. Since the two High Contracting Parties have decided, in their commercial relations, to
apply the most-favoured-nation clause in all that relates to commerce, transport and navigation,
it is understood that, in accordance with the provisions of Article 2, the privileges already granted
or which may hereafter be granted, to a third State in the form of concessions limited to quotas
may likewise be claimed on the same terms and within the same limits by the other.

Ad Articles 2 and 7.

As regards transit traffic by rail, the provisions of the present Treaty shall in no wise affect
those of the special Convention regulating Railway Communications and Transit, between the
two High Contracting Parties.

Ad Article 8.

The products enumerated in tariffs A and B coming from the territory of one of the High
Contracting Parties and imported into the territory of the other shall not be liable therein to
internal duties unless they are manufactured in the territory of the former State and are liable to
equivalent internal charges therein.

As an exception to this principle, internal duties may be imposed on the said products if they
are liable thereto at the time of the conclusion of the present Treaty and provided that the existing
duties are not increased.

Ad Article ii.

i. Traders' identity cards must conform to the attached model and be drawn up in Italian
or in Serb-Croat with a French translation.

The High Contracting Parties shall communicate to each other the names of the authorities
competent to issue identity cards and the regulations with which travellers must comply in the
exercise of their trade.

No. L876



316 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1928

Les objets passibles d'un droit de douane, qui seront import6s comme 6chantillons par les
voyageurs de commerce, seront, de part et d'autre, admis en franchise de droits d'entr~e et de sortie,
h la condition que ces objets, sans avoir t6 vendus, soient r6export~s dans un d~lai de six mois et
que 1'identit6 des objets import~s et r~export~s ne soit pas douteuse, quel que soit, du reste, le bureau
de douane par lequel ils passent h leur sortie. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra
prescrire que la r~exportation ou la r~importation des objets susindiqu~s soit garantie par le d~p6t
du montant des droits de douane respectifs ou par cautionnement.

Les voyageurs de commerce ne sont pas oblig6s d'assister personnellement aux formalit~s
douani~res : ils peuvent presenter leur carte de lgitimation par l'interm6diaire d'une autre per-
sonne.

2. Par exception aux dispositions du dernier alin~a de l'article ii il est convenu que les colpor-
teurs (marchands ambulants), ressortissants de l'Etat serbe-croate-slov~ne et originaires des districts
de Kocevlje et Logatec, vendant des marchandises qui 6taient d6jh vendues jusqu'A l'ann~e 1914
par des marchands ambulants dans les territoires maintenant annexs h l'Italie, seront autoris~s A
faire ce commerce moyennant une simple carte de 16gitimation, d~livrie par l'autorit6 locale de la
sfiret6 publique, h moins qu'il n'existe des motifs d'exclusion pr~vus 6galement, pour des raisons
de sfiret6 publique, pour les citoyens italiens.

La carte susvis~e sera valable pour une annie et pourra 6tre retiree en cas d'abus, ou pour des
motifs d'ordre public.

Ad Article 12.

Afin d'emp~cher toute tentative de transgression frauduleuse du tarif douanier, dans les cas
pr~vus h l'article 12, chacune des Hautes Parties contractantes se r~serve le droit de fixer les mesures
d'ex~cution des dispositions contenues dans ledit article.

Ad Article 25.

Ne seront pas consid~rdes comme opirations de commerce: le d6barquement et le rechargement
des marchandises pour la riparation du navire; le transbordement sur un autre navire en cas de non-
navigabilit6 du premier ; les d~penses n~cessaires au ravitaillement des 6quipages.

Ad Article 27.

Les r~gles h present en vigueur dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov&nes pour dater-
miner le jaugeage des navires n'6tant pas conformes A celles adopt~es en Italie, le Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes s'engage h apporter, dans un d~lai de trois mois apr~s l'entr~e en vigueur
du present trait6, toutes les modifications n~cessaires A son r6glement sur le jaugeage des navires
afin que les m~mes r~gles soient suivies dans les deux pays..

Ad Article 31.

En ce qui concerne la procedure de l'arbitrage dans les cas pr~vus A l'article 31, les Hautes
Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

Au premier cas d'arbitrage, le tribunal arbitral si~gera dans le territoire de la Partie contrac-
tante d~fenderesse , au second cas, dans le territoire de l'autre Partie, et ainsi de suite alternative-
ment dans le territoire de chacune des Hautes Parties contractantes. Celle des Parties sur le terri-
toire de laquelle si~gera le tribunal d~signera le lieu du si~ge. Elle aura la charge de fournir les locaux,
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Articles liable to Customs duty, which are imported as samples by commercial travellers,
shall be admitted free of import and export duties by both Parties, on condition that they are
not sold, are re-exported within six months and that the identity of the articles so imported and
re-exported can be readily established, irrespective of the Customs Office through which they
pass on leaving the country. Each of the High Contracting Parties may stipulate that the
re-exportation or re-importation of the above-mentioned articles shall be guaranteed by the
deposit of the amount of the respective Customs duties or by a security.

As regards Customs formalities, the personal attendance of commercial travellers is not
required ; they are allowed to present their identity cards through a third person.

2. As an exception to the provisions of the last paragraph of Article ii, it is agreed that
hawkers (itinerant traders), nationals of the Serb-Croat-Slovene State, coming from the districts
of Kocevlje and Logatec, and selling goods sold up to 1914 by itinerant traders in territory now
annexed to Italy, shall be authorised to carry on this trade, for which purpose they need only
obtain an identity card issued by the local public security police, unless there are grounds for
their exclusion which, for reasons of public safety, likewise apply to Italian citizens.

The above-mentioned card shall be valid for one year and may be withdrawn in case of
abuse, or for reasons of public order.

Ad Article 12.

In order to prevent any attempt to infringe the Customs tariff in the cases mentioned in
Article 12, each of the High Contracting Parties reserves the right to decide upon the measures
to be adopted to give effect to the provisions contained in the said Article.

Ad Article 25.

The following shall not be regarded as commercial transactions : the unloading and re-loading
of goods for the vessel's repair ; transshipment to another vessel should the first vessel become
unseaworthy ; expenditure on food supplies for the crew.

Ad Article 27.

Since the regulations at present in force in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
concerning the tonnage of vessels are not in conformity with those adopted in Italy, the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes undertakes, within three months of the entry into force of the
present Treaty, to make all necessary alterations in its regulations relating to the tonnage of vessels,
so that the same rules may be observed in both countries.

Ad Article 31.

As regards arbitration procedure in the cases mentioned in Article 31, the High Contracting
Parties have agreed as follows:

As regards the first case submitted to arbitration, the court of arbitration shall sit in the
territory of the defendant Contracting Party ; as regards the second case, in the territory of the
other Party, and so on alternately in the territory of each of the High Contracting Parties. The
Party in whose territory the court is to sit shall select the seat of the court. It shall be responsible
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les employ~s de bureau et le personnel de service n~cessaires pour le fonctionnement du tribunal.
Le tribunal sera pr6sid6 par le sur-arbitre. Les decisions seront prises A la majorit6 des voix.

Les Hautes Parties contractantes s'entendront, soit dans chaque cas d'arbitrage, soit pour
tous les cas, sur la proc6dure ?i suivre par le tribunal. A d6faut de cette entente, la procfdure sera
r~glfe par le tribunal lui-m~me. La proc6dure pourra se faire par 6crit, si aucune des Parties n'6lve
d'objections. Dans ce cas, les dispositions de l'alin6a qui prfc~de pourront 8tre modifi~es.

Pour la transmission des citations A comparaitre devant le tribunal arbitral et pour les com-
missions rogatoires 6manfes de ce dernier, les autoritfs de chacune des Hautes Parties contractantes
pr~teront, sur r~quisition du tribunal arbitral adress6e au gouvernement competent, leur assistance
de la m~me manire qu'elles la pr~tent lorsqu'il s'agit de r~quisitions des tribunaux civils du pays.

II. - En ce qui concerne les droits d'entrde en Italie.

Dans le cas oii l'Italie r~tablirait les droits d'importation pour les produits dont ci-dessous, les
m~mes produits originaires et provenant du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ne pourront
pas 6tre soumis A des droits ddpassant la mesure pour chacun d'eux ci-apr~s indiqufe:

Droits
Numrros d'entre Coefficient
du taoif Denomination des marchandises L. . de
italien (en or) majoration

20 Viandes pr6par~es:
a) Saldes, fun~es ou autrement prdpardes
I - Jambons ..... .................... .. 25,--
2 - Autres ...... ..................... . . 15,-

129 Saindoux ....... ....................... .. 8,- -
130 Lard ........ ........................ . 12,- -

Le present protocole, qui sera cohsid~r6 comme approuv6 et sanctionn6 par les Hautes Parties
contractantes, sans autre ratification sp~ciale, par le seul fait de l'change des ratifications du
trait6 auquel il se rapporte, a t dress6, en double expedition, A Belgrade, le 14 juillet 1924.

BODREDO, m.p. Dr H. KRIZMAN, m.P.
L. LUCIOLLI, M. p. S. R. KOUKITCH, M. p.

Dr RYBAR, m. P.

Dr M. TODOROVITCH, M. p.

Milivoj6 M. SAVITCH, M. P.
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for providing the premises, clerks and officials required by the court. The umpire shall preside
over the court, whose decisions shall be taken by a majority vote.

The High Contracting Parties shall jointly agree upon the procedure to be followed by the
court, either in each individual case submitted to arbitration or for all cases. Failing such an
agreement, the court shall fix its own procedure. The procedure may be carried out by correspon-
dence, if neither Party raises any objections. In this case, the provisions of the preceding para-
graph may be modified.

As regards the transmission of summonses to appear before the court of arbitration and letters
of request issued by the latter, the authorities of each of the High Contracting Parties shall, at
the request of the court of arbitration made to the competent Government, lend their assistance
in the same way as in the case of requests from the civil courts of the country.

II. As regards duties on imports into Italy.

Should Italy re-establish import duties on the following products, the like products originating
in and coming from the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes may not be subjected to duties
exceeding the figures given below in respect of each product

No. Import duties Co-efficient
in Italian Designation of Goods L. c. of

tariff (gold) increase

20 Prepared meat:
a Salted, smoked or otherwise prepared

I. - Ham ...... ...................... ... 25
2. - Other ....... ...................... ... 15 -

129 Lard ........ ......................... .. 8 -
130 Bacon ..... ... .. ........................ 12 -

The present Protocol, which shall be regarded as approved and sanctioned" by the High
Contracting Parties without any other special ratification, by the mere fact of the exchange of
ratifications of the Treaty to which it refers, was drawn up in duplicate at Belgrade on July 14, 1924.

(Signed) BODRERO. (Signed) Dr. H. KRIZMAN.
(Signed) L. LuCIOLLI. (Signed) S. R. KOUKITCH.

(Signed) Dr. RYBAR.
(Signed) Dr. M. TODOROVITCH.
(Signed) Milivoj6 .M. SAVITCH.
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(MoDALE)

Royaume d'Italie
Royaume des Serbes, Croates et Slovnes

(Autorit6 de d6livrance.)

CARTE DE LEGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE

Valable pour douze mois h compter de la date de d41ivrance.

B on pour ..................................................................... N o. de la carte ...........................

I1 est certifi6 par la pr6sente que le porteur de cette carte,
M ................................................................................. n e. ............................

demeurant h .................................................................. rue .................NO........
p oss d e 1 ...........................................................................................................................
a .......................................................................................................................................
sous la raison de com m erce ...................................................................................................

.de La maison .......................................
(ou) est commis voyageur au service des l • ..............................................................

I des m aisons ..................................................................
0........................................................................................................................................ p oss de 1 ...........................................................................................................

I p ossd ent ................................................................................................................

sous la raison de com m erce ...................................................................................................
Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays susvis~s et de

faire des achats pour ]a (les) maison (s) dont il s'agit, il est certifi6 que ladite (lesdites) maison (s) est
(sont) autoris6e s) h pratiquer son (leur) industrie (s) et son (leur) commerce (s) h ( .................. et
y paye (nt) les contributions 16gales h cet effet.

(....................................),le....................... 19 ......

Signature du chef de la (les) maison (s)

........................................................... °. ......

Signalement du porteur:

A ge .....................................................................

T a ille ..................................................................

Cheveux .............................................................. (Photographie)

Signes particuliers ................................................

Signature du porteur :

Indication de la fabrique ou du commerce.

N. B. - On ne doit remplir que la rubrique I du formulaire, lorsqu'il s'agit du chef d'un 6tablissement
commercial ou industriel.

No 1876



1928 League of Nations - Treaty Series. 321

(MoDEL)

I Kingdom of Italy
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

(Issuing authoiity)

TRADER'S IDENTITY CARDS.

Valid for twelve months from the date of issue.

V alid for .................................................................. N o. of card .......................................

It is hereby certified that the holder of this card :

M ........................................................................ b orn at ................................................
resident at ...................................................... street N o ......................................................
p ossesses a1  ................................................ ........................................................................

a t ....................................................................................................................................
u nder th e n am e of ..............................................................................................................
(or) is a commercial traveller in the employ of the firm(s) of ......................................................
at ................ ..................................................................
w h ich p ossess(es) a1  ....................................... . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . ....
u nder the nam e of ...............................................................................................................

As the holder of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries and to make
purchases for the above firm(s), it is hereby certified that the said firm(s) is (are) authorised to carry
on its (their) trade and industry in ( .................. ) and pay(s) the statutory taxes for this purpose.

.............................. ), le .................................... 19 ......

Signature of head(s) of the firm(s)

Description of holder

A g e .....................................................................

H eigh t ...............................................................

Hair .................................................................. Photograph

Special characteristics ..........................................

................................ ,.....................................

Signature of holder

1 State nature of factory or business.

N. B. - In the case of the head of a commercial (or industrial) concern, only the first part of
the form should be filled in.
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ECHANGE DE NOTES

LE MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGhRES AU MINISTRE D'ITALIE A BELGRADE.

BELGRADE, le 14 juillet 1924.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Trait6 de commerce et de navigation entre le Royaume d'Italie et le Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes, sign6 A la date de ce jour, a fix6, pour certains produits originaires et en
provenance de l'Italie, les droits d'entr~e dans ledit royaume, sur la base d'un nouveau tarif
g~n6ral.

J'ai maintenant l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
royal, dans le but d'6viter qu'h partir du jour de l'application dudit tarif et jusqu'au moment de
l'entr6e en vigueur du trait6, les produits susindiqu6s soient soumis aux droits du tarif g~n~ra],
prendra les mesures n6cessaires afin que les produits indiqu6s dans l'annexe A audit trait6, originaires
et en provenance de 'Italie, acquittent, A leur importation dans le royaume, les droits conventionnels
fixes par la m~me annexe, partir du jour m~me oh entreront en vigueur les droits du nouveau
tarif g~n6ral qui ont 6t6 pris comme base dans la n~gociation des droits conventionnels.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Le Ministre des aflaires ftrang~res par intdrim:

M. TRIFOUNOVITCH, M. P.

LE MINISTRE D'ITALIE A BELGRADE AU MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES.

BELGRADE, le 14 juillet 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En se r~f6rant aux dispositions du Trait6 de commerce et de navigation entre le Royaume
d'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, sign h la date de ce jour, qui a fix6, pour
certains produits originaires et en provenance de l'Italie les droits d'entrde dans ledit royaume
sur la base d'un nouveau tarif g~n~ral, Votre Excellence a bien voulu me faire savoir, par note
d'aujourd'hui, que le Gouvernement royal, dans le but d'6viter qu'h partir du jour de l'application
dudit tarif et jusqu'au moment de l'entr~e en vigueur du trait6, les produits susindiqu6s soient soumis
aux droits du tarif g~nral, prendra les mesures n~cessaires afin que les produits indiqu~s dans
l'annexe A audit trait6, originaires et en provenance de l'Italie, acquittent, h leur importation
dans le Royaume, les droits conventionnels fixs par la m~me Annexe, h partir du jour m~me oil
entreront en vigueur les droits du nouveau tarif g~n~ral qui ont 6t6 pris comme base dans la n~gocia-
tion des droits conventionnels.

En prenant acte de cette dclaration, je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances
de ma haute consideration.

BODRERO, m. p.

LE MINISTRE D'ITALIE A BELGRADE AU MINISTRE DES AFFAIRES f-TRANGtRES.

BELGRADE, le 14 juillet 1924.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Trait6 de commerce et de navigation entre le Royaume d'Italie et le Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes a 6t6 sign6 A la date de ce jour, tandis que les n~gociations sont encore en cours
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EXCHANGE OF NOTES.

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE ITALIAN MINISTER AT BELGRADE.

BELGRADE, July 14, 1924.MONSIEUR LE MINISTRE,

The Treaty of Commerce and Navigation between the Kingdom of Italy and the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes, signed this day, establishes in respect of certain products
originating in and coming from Italy, duties on imports into the said Kingdom on the basis of a
new general tariff.

I now have the honour to inform Your Excellency that the Royal Government, in order that
the above-mentioned products may not be subject, during the interval between the date on which
the said tariff is first applied and the entry into force of the Treaty, to the duties of the general
tariff, will adopt the necessary measures so that the products indicated in Annex A to the said
Treaty, originating in and coming from Italy, may, on importation into the Kingdom, pay the
conventional duties stipulated in the said Annex, as from the entry into force of the duties of the
new general tariff, which have been taken as a basis for the negotiation of the conventional duties.

I have the honour to be, etc.

(Signed) M. TRIFOUNOVITCtI,

Minister lor Foreign Affairs ad interim.

THE ITALIAN MINISTER AT BELGRADE TO THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

BELGRADE, July 14, 1924.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to the provisions of the Treaty of Commerce and Navigation between the
Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, signed this day, and
establishing in respect of certain products originating in and coming from Italy, duties on imports
into the said Kingdom on the basis of a new general tariff, Your Excellency was good enough to
inform me in your note of even date that the Royal Government, in order that the above-mentioned
products may not be subject, during the interval between the date on which the said tariff is first
applied and the entry into force of the Treaty, to the duties of the general tariff, will adopt the
necessary measures so that the products indicated in Annex A to the said Treaty, originating in
and coming from Italy, may, on importation into the Kingdom, pay the conventional duties,
stipulated in the said Annex, as from the entry into force of the duties of the new general tariff,
which have been taken as a basis for the negotiation of the conventional duties.

I have taken note of this declaration and have the honour to be, etc.

(Signed) BODRERO.

THE ITALIAN MINISTER AT BELGRADE TO THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

BELGRADE, July 14, 1924.
YOUR EXCELLENCY,

Although the Treaty of Commerce and Navigation between the Kingdom of Italy and the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes was signed this day, negotiations are still proceeding
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pour la r~solution de certaines questions qui, d'apr~s les dispositions des conventions et accords
pr6c6demment conclus entre les deux Etats, auraient d 6tre risolues par ledit trait6 ou h l'occasion
des n~gociations pour la conclusion du m~me trait&

Etant donn6, toutefois, qu'on n'a pas eu en vue de renoncer, par la conclusion du trait6, h la
resolution des questions susdites, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence
que mon gouvernement estime que les engagements et les r~serves contenus h ce sujet dans les
conventions et accords susindiqu6s ht 1'6gard des questions sur lesquelles un accord n'a pas 6t6
constat6 jusqu'aujourd'hui, ne sont pas pr6judicifs par la signature du trait6 et que, par cons6quent,
les n~gociations pour r~gler dfinitivement les m~mes questions auront A continuer.

J'esp&e que Votre Excellence voudra bien me donner l'assurance que le Gouvernement royal
serbe-croate-slov~ne est d'accord A ce sujet.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

BODRERO, m. p.

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES AU MINISTRE D'ITALIE A BELGRADE.

BELGRADE, le 14 iuillet 1924.MONSIEUR LE MINISTRE,

Par note en date de ce jour Votre Excellence a bien voulu attirer mon attention sur le fait
que le Trait6 de commerce et de navigation entre le Royaume d'Italie et le Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes a W sign6 h la date de ce jour tandis que les n6gociations sont encore en cours
pour la r~solution de certaines questions qui, d'apr~s les dispositions des conventions et accords
prfc~demment conclus entre les deux Etats, auraient dfi 6tre rfsolues par ledit trait6 ou 5t l'occasion
des n~gociations pour la conclusion du mfme trait6.

Votre Excellence a bien voulu, en outre, me faire savoir qu'6tant donn6 qu'on n'a pas eu en
vue de renoncer, par la conclusion du trait6, h la r~solution des questions susdites, le Gouvernement
royal d'Italie estime que les engagements et les r~serves contenus A ce sujet dans les conventions
et accords susindiqu~s h l'6gard des questions sur lesquelles un accord n'a pas 6t6 constat6 jusqu'h
aujourd'hui, ne sont pas prfjudicifs par la signature du trait6 et que, par cons6quent, les n~gociations
pour r6gler d~finitivement les mfmes questions auront continuer.

En prenant acte de cette communication, j'ai l'honneur de donner h Votre Excellence l'assurance
que le Gouvernement royal serbe-croate-slov~ne est d'accord h ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid&ation.

Le Ministre des aflaires dlrang~res par intdrim
M. TRIFOUNOVITCH, m. p.

Copie certifi~e conforme

Rome, le 15 d~cembre 1928. VII.
Grandi.
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with regard to the settlement of certain questions which, according to the provisions of the
Conventions and Agreements previously concluded between the two States, should have been
settled by the said Treaty or during negotiations for the conclusion of the said Treaty.

However, as it is not proposed, owing to the conclusion of the Treaty, to renounce the
settlement of the above-mentioned questions, I have the honour to inform Your Excellency that
my Government considers that the engagements and reservations contained in the aforesaid
Conventions and Agreements, with reference to questions in regard to which no agreement has
yet been reached, are not affected by the signature of the Treaty and that negotiations with a
view to the definite settlement of the said questions must accordingly be continued.

I hope to receive Your Excellency's assurance that the Royal Serb-Croat-Slovene Government
concurs in this view.

I have the honour to be, etc.

(Signed) BODRERO.

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE ITALIAN MINISTER AT BELGRADE.

BELGRADE, July 14, 1924.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In your note of even date, you were good enough to draw my attention to the fact that,
although the Treaty of Commerce and Navigation between the Kingdom of Italy and the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes was signed this day, negotiations are still proceeding with regard
to the settlement of certain questions which, according to the provisions of the Conventions and
Agreements previously concluded between the two States, should have been settled by the said
Treaty or during negotiations for the conclusion of the said Treaty.

Your Excellency was also good enough to inform me that, as it is not proposed, owing to the
conclusion of the Treaty, to renounce the settlement of the above-mentioned questions, the Royal
Italian Government considers that the engagements and reservations contained in the aforesaid
Conventions and Agreements with reference to questions in regard to which no agreement has
yet been reached, are not affected by the signature of the Treaty and that negotiations with a
view to the definite settlement of the said questions must accordingly be continued.

I have taken note of this communication and have the honour to assure Your Excellency
that the Royal Serb-Croat-Slovene Government concurs in this view.

I have the honour to be, etc.

(Signed) M. TRIFOUNOVITCH,

Minister jor Foreign Affairs ad interim.
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No 1877. - CONVENTION1 ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET
LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES POUR
LE RPGLEMENT DES COMMUNICATIONS ET DU TRANSIT PAR
CHEMINS DE FER. SIGNrE A BELGRADE, LE 14 JUILLET 1924.

Texte officiel franfais communiqud par le ministre des A ffaires dtrangdres d'Italie et le ddldgud permanent
du Royaunme des Serbes, Croates et Slovdnes a la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 19 ddcembre 1928.

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE et SA MAJESTI LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVi NES,
anim6s du d~sir de fixer d'un commun accord les r~gles ht suivre dans les communications et le
transit sur les chemins de fer entre leurs Etats, afin d'assurer la rfgularit6 des transports jusqu'A
ce qu'une convention g~n~rale soit conclue en application de l'article 311 du Traits de Saint-Germain,
ont r~solu de conclure une convention dans ce but et ont nomm6, A cet effet, pour leurs pl6nipoten-
tiaires :

SA MAJESTf- LE ROI D'ITALIE:

Son Excellence le g6n~ral Alessandro BODRERO, Grand'Croix de l'Ordre de la Couronne
d'Italie, Officier de l'ordre de S. S. Maurice et Lazare, Grand'Croix de l'Ordre de
S. Sava et commandeur de l'Aigle blanc avec glaives, son envoy6 extraordinaire
et ministre pl~nipotentiaire pros Sa Majest6 le roi des Serbes, Croates et Slov6nes ;

Monsieur Lodovico LUCIOLLI, Grand'Croix des Ordres des S. S. Maurice et Lazare et de
la Couronne d'Italie, Grand'Croix de l'Ordre de S. Sava, conseiller d'Etat;
et

SA MAJESTt LE Roi'DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES:

Son Excellence Dr Svetislav POPOVITCH, Grand Officier de l'Ordre de S. Sava, Chevalier
de l'Ordre de l'Aigle blanc, ministre des communications ;

Monsieur Sava KOUKITCH, Grand Officier de l'ordre de S. Sava et Grand Officier de l'Ordre
de la Couronne d'Italie, ancien directeur g~n6ral des Douanes ;

Lesquels, apr&s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

IL'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le 14 novembre 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1877. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND
REGULATING RAILWAY COMMUNICATIONS AND
SIGNED AT BELGRADE, JULY 14, 1924.

OF ITALY
SLOVENES

TRANSIT.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign A fairs and the Permanent
Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League of Nations.
The registration of this Convention took place December 19, 1928.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES, being desirous of establishing by mutual agreement the rules to be followed in regard
to railway communications and transit between their States, in order to ensure a regular transport
service pending the conclusion of a General Convention in application of Article 311 of the Treaty
of Saint-Germain, have resolved to conclude a Convention for this purpose, and have appointed
as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency General Alessandro BODRERO, Grand Cross of the Order of the Crown
of Italy, Officer of the Order of Saints-Maurice and Lazarus, Grand Cross of the
Order of St. Sava and Commander of the White Eagle with Swords, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary at the Court of His Majesty the King of
the Serbs, Croats and Slovenes ;

M. Lodovico LUCIOLLI, Grand Cross of the Orders of Saints-Maurice and Lazarus and of
the Crown of Italy, Grand Cross of the Order of St. Sava, Councillor of State
and

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

His Excellency Dr. Svetislav POPOVITCH, Grand Officer of the Order of St. Sava, Knight
of the Order of the White Eagle, Minister for Communications;

M. Sava KOUKITCH, Grand Officer of the Order of St. Sava and Grand Officer of the Order
of the Crown of Italy, former Director-General of Customs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

ITraduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, November 14, 1928.
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I.

DISPOSITIONS GPNItRALES.

Article premier.

Le trafic des marchandises par chemins de fer entre les Parties contractantes s'effectuera
sous le regime de la Convention internationale I sur le transport des marchandises par chemins de
fer conclue A Berne le 14 octobre 189o, modifide et complte par lesArrangements additionnels
du 16 juillet 1895 2 et les Conventions additionnelles du 16 juin 1898 3 et du i septembre 19o6 4 ;
ainsi que sous le regime des conditions complhmentaires communes et des cinq conventions uniformes
6labor~es par le Comit6 international des transports par chemins de fer, comme sous le rgime des
arrangements, conventions et conditions qui pourront 6tre conclus A l'avenir, auxquels les Hautes
Parties contractantes ont adher6. Au cas oii une nouvelle convention internationale remplacerait
la Convention de Berne actuellement en vigueur et que les Hautes Parties contractantes y adherent,
cette convention nouvelle sera adopt6e par les m6mes Hautes Parties contractantes au lieu de la-
dite Convention de Berne.

Toutefois, en vue des difficult6s encore existantes d'ordre technique et 6conomique dans
certaines relations de trafic, des accords entre Administrations des chemins de fer pourront prvoir
certaines d~rogations auxdites conventions.

Ces accords doivent 6tre soumis A la ratification des gouvernements int6ress6s.
Ces accords d~rogatoires peuvent 6tre pris aussi A l'occasion de l'tablissement des tarifs

directs et sp6cifi6s dans les m~mes tarifs.
En tout cas, les d6rogations devront 6tre 6tablies pour la dure et dans les limites strictement

n~cessaires.
Les Hautes Parties contractantes tombent d'accord que ces d~rogations ne concernent pas la

restriction de la responsabilit6 des chemins de fer pour ce qui a trait A la perte et aux avaries des
marchandises ainsi qu'au d~lai de livraison.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h prendre toutes les mesures utiles pour supprimer
les entraves sp6ciales qui, notamment dans le trafic international, empruntant leurs rseaux,
s'opposent au trafic rgulier des voyageurs et des marchandises.

Elles s'engagent h cet effet en particulier A ouvrir au trafic international des voyageurs, des
bagages, des colis et des charges complktes, le plus t6t possible, les gares de fronti~re importantes.

En outre, il n'est admis, sur le territoire de l'une des Parties contractantes, aucune exicution
sur l'accessoire se trouvant sur cc territoire et appartenant A un chemin de fer de l'autre Partie
contractante, en particulier sur le materiel fixe et roulant, ainsi que sur les restants en caisse et
les crances qui r6sultent du trafic rciproque.

Article 3.

Dans le cas ob le trafic devrait 6tre suspendu ou limit6 h cause de difficultis du mouvement,
les Administrations des chemins de fer qui subissent ces difficult~s devront s'entendre, le plus t6t

1De MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XIX, page 289.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdendral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXIV, page 562.

3 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXX, page 184.
4 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me srie, tome III, page 920.
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I.

GENERAL PROVISIONS.

Article i.

Railway goods traffic between the Contracting Parties shall be governed by the International
Convention I on the Transport of Goods by Rail, concluded at Berne on October 14, 189o, as
amended and supplemented by the Additional Agreements 2 of July 16, 1895, and the Additional
Conventions of June 16, 1898 3, and September 19, 19o6 ; also by the common Supplementary
rules and the five uniform Conventions drawn up by the International Committee on Transport
by Rail, and by any arrangements, conventions and regulations which may be concluded hereafter
and to which the High Contracting Parties may adhere. Should the Berne Convention' now in
force be replaced by a new international convention to which the High Contracting Parties adhere,
this new convention shall be adopted by the said High Contracting Parties in place of the Berne
Convention.

Nevertheless, in view of the technical and economic difficulties which still exist in certain
branches of traffic, the railway administrations shall be empowered to conclude agreements providing
for certain exceptions to the said Conventions.

Such agreements must be submitted to the respective Governments for ratification.
Similar agreements providing for exceptions may also be concluded when through tariffs

are established, and they may be specifically mentioned in such tariffs.
In every case, exceptions shall be confined to such periods of time and within such limits as

are strictly necessary.
The High Contracting Parties agree that such exceptions shall not relieve the railways of

responsibility for loss -or damage to goods or for delays in delivery.

Article 2.

The High Contracting Parties agree to take all suitable measures to remove the special
obstacles impeding regular passenger and goods traffic, more especially international traffic carried
over their lines.

For this purpose, they undertake in particular to open large frontier stations as soon as pos-
sible for international traffic consisting of passengers, baggage, packages and fully loaded wagons.

Further, no legal measures shall be put into execution in the territory of one Contracting
Party against the property and appurtenances in that territory belonging to a railway of the other
Contracting Party, more especially against permanent installations or rolling stock or against
cash balances or credits arising out of traffic between the two countries.

Article 3.

Should train services be suspended or restricted on account of traffic difficulties, the railway
administrations on whose system such difficulties occur shall, as soon as possible, come to an

1 British and Foreign State Papers, Vol. 82, page 771.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 87, page 8o6.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 92, page 433.
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possible, avec les Administrations ferroviaires de 'autre Etat, sur les conditions dans lesquelles
le trafic provenant du territoire d'une des Hautes Parties contractantes ou h destination de ce
territoire pourrait 6tre maintenu.

Les Administrations des chemins de fer de chacune des Hautes Parties contractantes devront
s'efforcer de mettre fin h toute interruption du trafic par tous les moyens disponibles en recourant,
au besoin, h l'aide et h l'assistance des chemins de fer de l'autre Partie contractante.

Dans le cas de restriction du trafic int6rieur, le trafic r6ciproque entre les Hautes Parties
contractantes et le trafic de transit provenant du territoire d'une des m~mes Hautes Parties
contractantes, ne devra pas 6tre soumis, par aucune des Hautes Parties, h des restrictions plus
6tendues que celles pr~vues pour son propre trafic ou pour le trafic en transit vers le m~me Etat
de destination.

Article 4.

Les Hautes Parties contractantes s'efforceront de tenir compte des besoins du trafic direct
international empruntant les lignes du chemin de fer de leur territoire, en 6tablissant de bonnes
conditions de correspondance de trains dans le trafic des voyageurs et dans celui des marchandises,
ainsi qu'en se pr~tant autant que possible, une aide et un concours r~ciproque. On instituera, en
outre, des trains de marchandises directs et acc~l6r6s, pour le transport de b6tail, fruits frais, fleurs
et viande, ainsi que pour les autres produits alimentaires et marchandises sujettes h d6t6rioration.

Elles s'engagent h pourvoir A ce que les administrations des chemins de fer respectives prennent
des accords entre elles, pour la formation de tarifs directs pour les transports de voyageurs, bagages
et marchandises, ainsi que pour l'6tablissement de r~glements commerciaux et tarifaires.

Dans le cas oii l'une des Hautes Parties contractantes aurait h conclure avec un tiers Etat des
accords de tarifs directs pour les transports sur chemin de fer entre son propre territoire et celui
dudit Etat, h travers le territoire de l'autre Haute Partie contractante, celle-ci sera tenue de
concourir h la formation desdits tarifs directs.

Article 5.

En principe, les marchandises remises au transport dans le propre Etat ne seront pas trait~es
par aucune des Hautes Parties contractantes, par rapport au transport, d'une mani~re plus favo-
rable que les marchandises remises au transport dans le territoire de lFautre Partie contractante.

Toutefois, rien ne s'oppose A ce que, exceptionnellement, les transports qui pr6sentent un
int~r~t vital pour un pays, aussi bien transports int6rieurs que ceux d'importation ou d'exportation,
aient temporairement la priorit6 sur le transit de moindre importance 6conomique.

Si, dans des circonstances extraordinaires, le trafic A destination de certaines r6gions 6tait
contingent6 quant h la qualit6 et au nombre du materiel roulant entrant et sortant et au tonnage
en transit, le trafic des deux Hautes Parties contractantes A destination de ces r6gions sera repris
en consid6ration, lors de la r6partition du contingent conform~ment aux besoins effectifs.

Article 6.

Chacune des deux Hautes Parties contractantes se r~serve le droit d'6tablir les tarifs de ses
chemins de fer.

Mais, quant a l'application des tarifs de transport des personnes, de leurs bagages et marchan-
dises, ne pourront pas 6tre trait~s d'une manire diff6rente les ressortissants de l'une des Hautes
Parties contractantes A l'6gard des ressortissants de l'autre, en ce qui concerne le prix, la dur6e
de transport et le mode d'exp~dition.

La marchandise exp6dite de l'Italie A destination d'une gare quelconque se trouvant sur le
territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, ou la marchandise qui passe en transit
les territoires de ce Royaume, ne sera pas assujettie sur les chemins de fer du Royaume des Serbes,
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agreement with the railway administrations of the other State as to the conditions under which
the service may be maintained from and to the territory of the High Contracting Parties.

The railway administrations of each of the High Contracting Parties shall endeavour to put
an end to any interruption of traffic by all the means in their power and, when necessary, they shall
apply for aid and assistance to the railways of the other Contracting Party.

Should any restrictions be placed upon internal traffic, traffic between the High Contracting
Parties and traffic in transit from the territory of one of the High Contracting Parties shall not
be subjected by either of the High Contracting Parties to more onerous restrictions than those
laid down for its own traffic or for traffic in transit to the same country of destination.

Article 4.

The High Contracting Parties shall endeavour to take into account the requirements of through
international traffic over railways in their territories, by establishing good train connections for
passenger and goods traffic, and by lending each other all possible assistance. Through accelerated
goods trains shall likewise be run for the transport of cattle, fresh fruit, flowers and meat and
other perishable foodstuffs and goods.

They undertake to ensure that through rates for the carriage of passengers, baggage and goods,
and also commercial and tariff regulations, shall be drawn up by agreement between the respective
Railway Administrations.

Should one of the High Contracting Parties be obliged to conclude with a third State agreements
relating to through railway carriage rates between its own territory and that of the said State,
passing through the territory of the other High Contracting Party, the latter shall be bound to
assist in fixing the through rates in question.

Article 5.

In principle, goods handed over for transport in the home country shall not be treated by
either of the High Contracting Parties more favourably as regards carriage than goods handed
over for transport in the territory of the other Contracting Party.

Nevertheless, goods which are of vital importance to a country, including goods consigned
for transport in the interior and imports or exports may as an exception be temporarily accorded
priority over traffic of less economic importance.

If, in abnormal circumstances, in the case of traffic to certain districts, the type and quantity
of rolling-stock entering and leaving such districts and the tonnage in transit should be restricted
to a certain quota, account shall be taken of the traffic of the two High Contracting Parties to these
districts when allocating the quota, regard being had to actual requirements.

Article 6.

Each of the two High Contracting Parties reserves the right to draw up its own railway tariffs.

Nevertheless, as regards the application of the carriage rates for passengers, their baggage
and goods, no distinction shall be made between the nationals of either High Contracting Party
in respect of fares or rates, duration of transport and method of conveyance.

Goods dispatched from Italy to any station situated in the territory of the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes, or goods passing in transit through the territory of that Kingdom,
shall not be subject on the railways of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes to higher
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Croates et Slov~nes, A des tarifs plus 6lev6s. que ceux appliques, dans les m~mes conditions, vers
la m~me direction et pour la m~me relation, aux produits du m~me Royaume ou d'un autre Etat
quelconque.

Cette r~gle est valable 6galement pour les chemins de fer italiens quand il s'agit de la marchan-
dise expedite du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ?i destination d'une gare italienne
quelconque, ou lorsque cette marchandise passe en transit le territoire italien.

Article 7.

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent t se conceder r~ciproquement les prix
de transport qui, sur les chemins de fer, seraient en vigueur pour les transports d'un tiers Etat.

Toutefois, les r6ductions 6tablies dans les tarifs pour les trafics adriatiques (tarifs adriatiques)
entre une des Hautes Parties contractantes et un tiers Etat, seront .applicables aux transports
de l'autre Haute Partie contractante seulement en vertu des accords sp~ciaux conclus h cet 6gard.

Chacune des Hautes Parties contractantes facilitera, sur son propre territoire, le transit des
denr~es alimentaires, des fleurs fraiches, de la houille, des huiles min~rales et du bois, y compris
les traverses en bois, de l'autre, en leur conc6dant les prix les plus r6duits fixes par les tarifs internes
aux m~mes conditions.

Article 8.

Les relations de trafic devront surtout 6tre assures autant que possible par des correspondances
favorables, par l'tablissement d'horaires correspondants pour le service des voyageurs et des
marchandises, par le passage direct et le transit du materiel des trains voyageurs et, en g6n6ral,
par la plus grande pr6venance r6ciproque sous tous les rapports du service, du mouvement, du
transport.

En ce qui concerne la mise h disposition du materiel roulant, il sera tenu compte des besoins
du trafic int~rieur et de l'exportation vers le territoire des Hautes Parties contractantes d'un point
de vue de parfaite 6galit6.

II.

TRANSPORTS EN TRANSIT.

Article 9.

Seront consid~r~s comme en transit h travers les territoires places sous la souverainet6 ou
l'autorit6 des Hautes Parties contractantes les transports des personnes, bagages, marchandises,
wagons, voitures ou autres instruments de transport dont le trajet, par lesdits territoires, n'est
que la fraction d'un trajet total, commenc6 et devant 6tre termin6 en dehors des fronti~res de
l'Etat A travers le territoire duquel le transit s'effectue.

Les transports de cette nature seront d~sign6s sous le nom de (( Transports en transit .

Article io.

Sous r~serve des autres stipulations de la pr6sente convention, les mesures de r6glementation
et d'ex~cution prises par les Hautes Parties contractantes en ce qui concerne les transports effectu~s
L travers les territoires places sous leur souverainet6 ou leur autorit6, faciliteront le libre transit,
par voies ferries. I1 ne sera fait aucune distinction en vue soit de la nationalit6 des personnes,
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rates than those applicable under the same conditions, in the same direction and for the same
route, to the products of the said Kingdom or of any other State.

This rule shall likewise hold good for Italian railways in the case of goods dispatched from
the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes to any Italian station, or passing in transit through
Italian territory.

Article 7.

The two High Contracting Parties undertake to accord each other the railway carriage rates
applying to the traffic of any third State.

Nevertheless, reduced rates in respect of Adriatic traffic (Adriatic tariffs), established between
one of the High Contracting Parties and a third State, shall only apply to the traffic of the other
High Contracting Party by virtue of special agreements concluded for this purpose.

Each of the High Contracting Parties shall facilitate in its own territory the transit of foodstuffs,
fresh flowers, coal, mineral oil and timber, including wooden sleepers coming from the territory
of the other Contracting Party, and shall grant them the lowest rates fixed in the internal tariffs
for the like traffic.

Article 8.

Traffic communications shall be assured as far as possible by means of good connections,
by the introduction of time-tables with connecting trains for passenger and goods services, by the
through passage and transit of passenger trains and, in general, by the Contracting Parties' making
every possible provision for the requirements of the service, traffic and transport.

As regards the furnishing of rolling stock, account shall be taken of the requirements of
internal traffic and of exportation to the territory of the High Contracting Parties on terms of
perfect equality.

II.

TRAFFIC IN TRANSIT.

Article 9.

Passengers, baggage and goods, coaching and goods stock or other means of transport shall
be deemed to be in transit across territory under the sovereignty or authority of the High Contracting
Parties when the passage across such territory is only a portion of a complete journey, beginning
and terminating beyond the frontier of the State across whose territory the transit takes place.

Traffic of this nature shall be termed " Traffic in transit "

Article io.

Subject to the other provisions of the present Convention, the measures taken by the High
Contracting Parties for regulating and forwarding traffic across territory under their sovereignty
or authority shall facilitate free transit by rail. No distinction shall be made which is based on
the nationality of persons, the place of origin, departure, entry, exit or destination or on any other
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soit des points d'origine, de provenance, d'entr~e, de sortie ou de destination, soit de toute autre
consid6ration relative h la proprit6 des marchandises, voitures, wagons ou autres instruments
de transports ferroviaires.

A cet 6gard, il est aussi entendu que la disposition pr6vue dans l'alin~a premier concerne
aussi les prix de transport, lesquels, par cofisquent, ne peuvent pas frapper les produits d'une
origine trang~re quelconque import6s dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes, aprs avoir
transit6 sur le territoire italien ou import6s en Italie, apr~s avoir transit6 sur le territoire dudit
Royaume, qu'ils soient destins h la consommation, a la r~exportation ou au transit, d'une mani~re
diff~rente ou plus on~reuse seulement du fait que ces produits soient arriv6s en transitant sur
territoire de l'autre Haute Partie contractante au lieu que sur territoire d'un tiers Etat quelconque
ou qu'ils soient destin6s au transit envers l'autre Haute Partie au lieu qu'envers un Etat tiers.

Article ii.

Les tarifs devront 8tre 6tablis de fa on h faciliter, autant que possible, le trafic direct et en
transit. Nulle r~munration, facilit6 ou restriction ne devra d6pendre directement ou indirectement
de la nationalit6 ou de la qualit6 du propri6taire ou de tout autre instrument de transport ferroviaire
qui aurait t ou devrait 6tre employ6 sur une partie quelconque du trajet total.

Article 12.

Aucune des Hautes Parties contractantes ne sera tenue par la pr6sente Convention d'assurer
le transit des voyageurs dont l'entr~e sur ses territoires sera interdite ou des marchandises d'une
cat~gorie dont l'importation serait interdite, soit pour raison de sant6 ou de saret6 publique, soit
comme pr6caution contre les maladies des animaux et des v~g~taux.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de prendre les precautions n6cessaires.
pour s'assurer que les personnes, bagages, marchandises, et notamment les marchandises soumises
h un monopole, voitures, wagons ou autres instruments de transports ferroviaires sont r~ellement
en transit, ainsi que pour s'assurer que les voyageurs en transit sont en mesure de terminer leur
voyage et pour 6viter que la s~curit6 des voies et moyens de communication soit compromise.
Toutefois, l'exercice de ce droit ne doit pas crier d'obstacles aux transports, ni leur imposer des
d6lais suppl6mentaires.Rien dans la pr6sente convention ne saurait affecter les mesures que l'un des Etats contractants
est ou pourra 6tre amen6 A prendre en vertu de conventions internationales gfn6rales auxquelles
il est partie, ou qui pourraient tre conclues ult~rieurement, en particulier, de celles conclues sous
les auspices de la Socitf des Nations, relativement au transit, h l'exportation ou t l'importation
d'une cat~gorie particulifre de marchandises, telles que l'opium ou autres drogues nuisibles, les
armes, ou les produits de la pfche, ou bien de conventions gfnfrales qui auraient pour objet de
prvenir toute infraction aux droits de proprift6 industrielle, litt~raire ou artistique, ou qui
auraient trait aux fausses marques, fausses indications d'origine ou autre mfthode de commerce
d 6loyal.

Article 13.

I1 pourra 6tre, exceptionnellement et pour un terme aussi limit6 que possible, d6rog6 aux
dispositions des articles pr6cidents sur le transit par des mesures particuli~res ou g~n~rales que
chacune des Hautes Parties contractantes serait oblig~e de prendre en cas d'6vnements graves
intressant la sfiret6 de l'Etat ou les int6r~ts vitaux du pays, 6tant entendu qu'il devra 6tre permis
l'exercice du droit de transit dans toute la mesure du possible.

Article 14.

La pr6sente convention ne fixe pas les droits et les devoirs des belligrants et des neutres en
temps de guerre. Nanmoins, elle subsistera, en temps de guerre, dans la mesure compatible avec
ces droits et ces devoirs.
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circumstances relating to the ownership of the goods, coaching or goods stock or other means
of railway transport.

In this connection, it is also understood that the provisions laid down in the first paragraph
likewise refer to carriage charges ; consequently, such charges may not be imposed, on products
of foreign origin imported into the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes after passing in
transit through Italian territory or imported into Italy after passing in transit through the territory
of the said Kingdom (whether they are intended for consumption, re-export or are in transit),
in a different manner or under more onerous conditions merely because the products arrived after
passing in transit through the territory of the other High Contracting Party instead of through
the territory of any third State, or because they are consigned in transit to the other High Party
instead of to a third State.

Article ii.

Tariffs shall be drawn up in such a way as to facilitate through traffic and traffic in transit
as much as possible. No charges, facilities or restrictions shall depend directly or indirectly on
the nationality or character of the owner or other means of railway transport on which any part
of the complete journey has been or is to be accomplished.

Article 12.

Neither of the High Contracting Parties shall be bound by the present Convention to afford
transit for passengers whose admission into its territory is forbidden or for goods of a kind of which
the importation is prohibited either on grounds of public health or security, or as a precaution
against diseases of animals or plants.

Each of the High Contracting Parties shall have the right to take the necessary precautions
to ensure that passengers, baggage and goods, particularly goods constituting a monopoly, and
also coaching and goods stock or other means of railway transport are actually in transit, to make
certain that passengers in transit are in a position to complete their journey and to prevent the
safety of the tracks and means of communication from being endangered. The exercise of this
right must not, however, involve any interference with traffic or be the cause of additional delay

Nothing in the present Convention shall affect the measures which one of the contracting
States is or may feel called upon to take in pursuance of general international conventions to which
it is a party or which may be concluded hereafter, particularly conventions concluded under the
auspices of the League of Nations, relating to the transit, export or import of particular kinds
of articles, such as opium or other dangerous drugs, arms or the produce of fisheries, or in pursuance
of general conventions intended to prevent any infringement of industrial, literary or artistic
property rights, or relating to false marks, false indications of origin or other methods of unfair
competition.

Article 13.

Measures of a general or particular character which either of the Contracting Parties is obliged
to take in case of an emergency affecting the safety of the State or the vital interests of the country
may, in exceptional cases and for as short a period as possible, involve a departure from the
provisions of the preceding Articles concerning transit, it being understood that the exercise of
the right of transit shall be allowed to the fullest possible extent.

Article 14.

The present Convention does not prescribe the rights and duties of belligerents and neutrals
in time of war. The Convention shall, however, continue in force in time of war so far as such
rights and duties permit.

No. 1877 22



338 Socide't des Nations - Recued des Traite's. 1928

III.

DOUANES.

A) Marchandises.

Article 15.

Les trains de marchandises pourront franchir les fronti~res douani~res en tout temps, dimanches
et fetes compris, le jour comme la nuit, en tant que ces marchandises ne sont pas frapp6es de
dispositions tendant A la d6fense de 1'importation, de l'exportation ou du transit.

Les oprations douani~res y relatives devront 8tre effectu~es dans le m~me temps.
Chaque train de marchandises arrivant de l'6tranger devra 6tre annonc6, conform~ment aux

r~glements des douanes, aux Bureaux des douanes de fronti~re, auxquels devront 6tre pr6sent~s
en m~me temps les documents pr~vus par les rglements douaniers.

Article I6.

Les Administrations des chemins de fer seront tenues d'annoncer aux Bureaux des douanes
6tablis dans les gares et aux agences douani6res (Bureaux douaniers des chemins de fer) les horaires
de tous les trains franchissant la frontire et des trains de correspondance, ainsi que les modifications
a ces horaires, au moins huit jours avant leur mise en vigueur.

Les Bureaux douaniers des chemins de fer seront aussi informds, le plus t6t possible, des
retards d'une certaine importance, de la suppression des trains, du passage des trains sp~ciaux
ou des locomotives isol6es.

.Article 17.

Seront exemptes du d~chargement et de la visite h la fronti~re, ainsi que de la mise sous scell~s
des colis, les marchandises dont le passage aura 6t6 r~guli~rement annonc6 et qui seront charg6es
sur un wagon plomb6 r6glementairement et qui seront achemin&s sans transbordement vers une
station int6rieure possddant un bureau de douane comp6tent.

Les marchandises ainsi charges dans les wagons plombds r6glementairement qui empruntent
le territoire d'une des Hautes Parties contractantes, seront, si elles sont r~glementairement
annonc~es en transit, exemptes tant h l'int~rieur qu'aux frontires, du d~chargement et de la visite
douani~re, ainsi que de la mise sous scellds des colis.

L'application des dispositions des deux alin~as pr6cddents est subordonnde h la condition que
les Administrations des chemins de fer int6ress&s seront responsables de l'arriv&e des wagons
aux Bureaux de douane comptents de l'intdrieur ou de la fronti~re dans le d~lai pr~vu et avec
les plombs intacts.

Seront 6galement en principe exemptes du d6chargement et du pesage les marchandises
exemptes des droits de douane qui arrivent aux Bureaux douaniers de fronti~re pour tre soumises
aux operations de douane, si toutefois ces op~rations peuvent se faire sans d~chargement. Pour
d6terminer le poids de ces marchandises, les autorit~s douani~res accepteront en g6n~ral comme
poids du wagon le poids qui s'y trouve inscrit.

Les susdites dispenses du droit de visite douani~re et de mise sous scell6s des colis, seront
exceptionnellement appliqu~es m~me en cas de transbordement des marchandises (de wagon h
wagon) sous la surveillance de la douane, sans qu'il soit n~cessaire de proc~der aux operations
douani~res r~glementaires quand le transbordement des marchandises est inevitable pour une
raison quelconque provenant du chemin de fer.

Les facilits pr~vues dans cet article ne seront pas applicables en cas de pr6somption de fraude
ou de motif valable touchant les int~rts vitaux du pays transit6.
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III.

CUSTOMS.

A). Goods.

Article 15.

Goods trains may cross the Customs frontiers at any time, Sundays and holidays included,
by day or by night, provided the import, export, or transit of the goods is not prohibited by the
regulations.

The necessary Customs formalities shall be carried out at the same time.
The arrival of all goods trains from other countries must be notified, in accordance with the

Customs regulations, to the frontier Customs Office, to which the documents required by the Customs
regulations shall at the same time be submitted.

Article 16.

The Railway Administrations shall be bound to communicate to the Customs offices at the
stations and to the Customs agencies (railway Customs offices) the time tables of all trains crossing
the frontier and the times of connections, together with any changes in these time tables, at least
eight days before they come into force.

The railway Customs offices shall also be informed as soon as possible of any considerable
delays, of the concelling of trains and of the passing of any special trains or single locomotives.

Article 17.

Goods the passage of which has been duly notified and which are loaded in a wagon sealed
in accordance with the regulations, and are to be consigned without transshipment to a station
within the country with a Customs office competent to deal with them, shall be exempted from
unloading and examination at the frontier and from the sealing of packages.

Goods which are loaded in the above-mentioned manner in wagons sealed in accordance with
the regulations and which pass over the territory of one of the High Contracting Parties shall,
if duly notified as being in transit, be exempted both within the country and at the frontiers from
unloading and Customs examination and from the sealing of packages.

The application of the provisions contained in the two preceding paragraphs is subject to the
condition that the railway administrations concerned are responsible for the arrival of the wagons
with unbroken seals at the competent Customs offices in the interior or at the frontier, within
the specified period.

Further, goods exempt from Customs duties arriving at frontier Customs offices to be subjected
to Customs formalities shall, in principle, be exempted from unloading and weighing, if it is practicable
for the said formalities to be carried out without unloading. In estimating the weight of goods,
the Customs authorities shall as a general rule accept the tare of the wagon marked on it.

The foregoing exemptions froin Customs examination and sealing of packages shall, as an
exceptional measure, be allowed even should goods be transshipped (from one wagon to another)
under Customs supervision, without the necessity of carrying out the regulation Customs
formalities when the transshipment of the goods has become unavoidable owing to some reason
arising from railway conditions.

The facilities provided under this Article shall not be granted in cases where fraud is suspected
or where the vital interests of the country through which the goods pass in transit are genuinely
affected.
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Article 18.

L'Administration des douanes de chacune des deux Hautes Parties contractantes reconnaitra
comme suffisante toute apposition de plombs douaniers de la part de l'Administration de l'autre
Partie contractante dans le cas oil ladite administration aurait constat6 que cette mise sous scell~s
correspond aux conditions exig~es dans son territoire de douane pour le plombage des wagons
devant passer en douane, sous les r~serves vis~es par le dernier alin~a de l'article prdc6dent.

Les dispositions pour les scellds douaniers 6tablies par la Confdrence de Berne en date du
16 mai 1886, serviront de r~glement h cet effet avec toutes modifications et appendices successifs.

Article, 19.

Dans le cas oii les marchandises ne rempliraient pas compl~tement un wagon, elles pourront
jouir des facilit~s susindiqudes h condition qu'elles soient expedites dans des compartiments
pouvant 6tre rigoureusement ferm~s, dans des wagons h toits fixes pourvus de toutes les conditions
prescrites par la fermeture douani~re, ou en caisses mobiles, ou en paniers approuv~s par la douane
et voyageant ainsi sous la fermeture douaniere.

Si, pour une raison quelconque, les wagons doivent 6tre ouverts pour 6tre contr6ls par le
autorit~s de l'Etat au chemin de fer duquel est remis le transport, ledit chemin de fer doit se
charger de faire lever les -marques des scell~s ferroviaires.

Dans les cas ohi une op~ration douani~re aurait 6t6 faite par les autorit6s d'une des Hautes
Parties contractantes sur le territoire de l'autre, l'Administration douani~re de celle-ci aura le
droit de d~cider de quelle mani~re les trains et les wagons directs doivent 6tre escortds depuis ou
jusqu'h la fronti~re.

Les membres de l'escorte auront le droit d'occuper gratuitement dans les trains qu'ils doivent
surveiller des places d'oii ils puissent remplir leur fonction, et ils auront aussi le droit d'exiger
dans les trains voyageurs, pour le voyage de retour, des places qui correspondent h l'importance
de leur position.

Les formalit~s des passeports ne seront pas impos~es h ces membres de l'escorte ; il suffira
qu'ils justifient par un ordre de service de leur qualit6 aupr6s des autorit~s compdtentes de l'Etat
en cause. La forme de cet ordre de service sera 6tablie d'accord entre les Administrations respectives.

Article 20.

Les Hautes Parties contractantes se d6clarent particuli6rement d'accord sur le point que des
transports de marchandises peuvent tre effectu~s entre leurs territoires respectifs, m~me en tra-
versant le territoire d'un tiers Etat, avec des trains ou des wagons (( directs .

Article 21.

Afin de-rendre plus court 1'arr~t h la fronti~re, la pr6sentation du permis d'importation, pour
les marchandises soumises h cette formalit6, ne sera pas r~guli~rement exig~e h la station d'entr~e
il pourra aussi 8tre prdsent6 ensuite au bureau douanier aff6rant h la gare de destination.

En cas de constatation de L'absence ou de l'insuffisance de ces documents, le transport peut
8tre refuse, avec l'indication du motif dans toutes les lettres de voiture et dans la feuille de route,
en y ajoutant la date et la signature de l'agent qui a renvoy6 le transport.

En cas de renvoi lgitime, les frais de renvoi jusqu'h la gare de fronti~re de l'Etat dans lequel
se trouve la gare d'exp6dition seront h la charge de la marchandise.

En cas de constatation de l'absence, ou de l'insuffisance desdits documents h la gare de
passage de la fronti~re reli6e h la ligne de destination, la gare elle-m~me peut les demander par
t6l6gramme au point de transit par lequel les marchandises sont entr~es.
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Article 18.

Subject to the reservatidns laid down in the last paragraph of the foregoing Article, the Customs
authorities of each of the two High Contracting Parties shall recognise as adequate the Customs
seals affixed by the authorities of the other Contracting Party, provided that the said authorities
are satisfied that such seals have been affixed in accordance with the regulations in force in
their own Customs territory, in respect of the sealing of wagons to be forwarded to Customs offices.

For this purpose, the provisions concerning Customs seals laid down by the Berne Conference
of May 16, 1886, and of all subsequent amendments and additions shall be applied.

Article 19.

Should the goods not constitute a complete wagon-load, they may nevertheless be granted
the above-mentioned facilities. They must, however, be forwarded in compartments which can
be securely fastened, in wagons with permanent roofs conforming to all the regulations laid down
by the Customs for fastening wagons, or in portable cases or baskets approved by the Customs
authorities and conveyed in this manner under Customs fastenings.

If, for any reason, the wagons are to be opened for examination by the authorities of the
State to whose railway the goods are handed over for transport, the said railway must be responsible
for removing the railway seals.

Should the authorities of one of the High Contracting Parties effect Customs operations in
the territory of the other, the Customs administration of the latter shall be entitled to decide in
what manner through trains and wagons are to be escorted from or to the frontier.

Officials forming an escort shall be entitled to travel free of charge in the trains under their
supervision, and shall be given such accommodation as will enable them to perform their duties ;
on the return journey, they shall also be entitled to accommodation in passenger trains, in
accordance with their official position.

The officials forming the escort shall be exempted from passport formalities ; the instructions
issued to such officials by their superior officers shall be accepted by the competent authorities
of the State in question as sufficient proof of their status. The form in which such instructions
will be drawn up shall be determined by agreement between the respective administrations.

Article 20.

The High Contracting Parties desire to state in particular that they are agreed that goods
may be conveyed by " through " trains or wagons between their respective territories, even if
they cross the territory of a third State.

Article 21.

In order to reduce the halt at the frontier, the production of the import licence in the case
of goods subject to this formality shall not as a rule be required at the frontier station ; it may
be shown subsequently at the Customs office at the station of destination.

Should these documents prove to be missing or incomplete, transport may be refused, the reason
therefor being indicated on all the'waybills and on the train-sheet, together with the date and
signature of the official refusing transport.

In the case of legitimate refusal, the cost of sending back the goods to the frontier station
of the State in which the consigning station is situated shall be borne by the owner of the goods.

Should the said documents be found to be missing or incomplete at the station where the
frontier was crossed on the line on which the station of destination is situated, the authorities
at the former station may telegraph for the documents to the point of transit through which the
goods were imported.
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Dans le cas de r6clamation contre les Administrations des chemins de fer, il sera du ressort des
Gouvernements des deux Hautes Parties contractantes de s'entendre pour ce qui a trait aux questions
l6gales relatives h l'Administration des chemins de fer de leur territoire.

B. Voyageurs - Bagages.

Article 22.

Les trains de voyageurs jouiront pour franchir la fronti~re, en ce qui concerne les jours et
heures de leur passage, des m~mes facilit~s que celles pr~vues h l'article 13 pour les trains de
marchandises.

Article 23.

Les voitures de voyageurs, au moment de leur passage h la fronti~re, ne pourront contenir
que des bagages h main.

Article 24.

Les bagages enregistr6s, ainsi que les bagages h main des voyageurs, subiront en principe
la visite douani~re au bureau douanier de fronti~re. Toutefois des facilitds seront accord~es selon
les besoins du trafic des voyageurs. On s'efforcera en particulier de prendre les mesures n~cessaires
afin que la visite des bagages enregistrds ait lieu au bureau douanier de la gare de destination sans
exclure que la visite pour la sortie de l'Etat soit effectu~e aux bureaux douaniers des lieux de depart.
L'Administration des douanes devra 6galement prdvoir autant que possible la visite des bagages
des voyageurs dans le train m~me, pour ce qui concerne les voitures directes.

Article 25.

En tout cas, les formalit~s douani~res dans les gares de fronti6re devront 6tre accomplies
de fagon suffisamment rapide afin que tous les bagages, surtout les bagages en transit, p uissent
continuer leur route par le train de correspondance.

Article 26.

Les marchandises exp6di6es en grande et petite vitesse et transport6es par les trains de
voyageurs seront soumises aux m~mes conditions et formalit~s que les marchandises analogues
transport~es par les trains de marchandises.

Toutefois, les marchandises exp6di6es en grande vitesse et sujettes h une d6trioration rapide,
qui seraient transport~es par les trains de voyageurs, seront exp~di~es par le mme proc~d6 acc~lr6
que les bagages.

Article 27.

Le contr6le des passeports des personnes voyageant par trains directs ou par voitures directes
sera effectu6, en m6me temps que la visite de la douane, dans le train.
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Should a claim be made against the railway administrations, the Governments of the two
High Contracting Parties shall come to an understanding on the legal questions which concern
the railway administration in their territory.

B. Passengers - Baggage.

Article 22.

Passenger trains shall be granted the same facilities as are accorded to goods trains under
Article 13 in respect of days and times for crossing the frontier.

Article 23.

When crossing the frontier, passenger coaches may contain only hand baggage.

Article 24.

Passengers' registered and hand baggage shall in principle be examined by the Customs
authorities at the frontier Customs office. Facilities shall, however, be granted in accordance
with the requirements of passenger traffic. In particular, efforts shall be made to adopt the
necessary measures for the examination of registered baggage at the Customs office in the station
of destination and, if practicable, for the examination of baggage on departure from a country
at the Customs office in the place of departure. The Customs authorities shall also as far as possible
arrange for the examination in the train of baggage belonging to passengers travelling in through
carriages.

Article 25.

Customs formalities at frontier stations shall in all cases be completed in time to permit all
baggage and more especially baggage in transit to continue the journey by the scheduled connection.

Article 26.

Goods despatched by " grande - and " petite vitesse - and conveyed by passenger train
shall be subject to the same conditions and formalities as like goods carried by goods train.

Nevertheless, perishable goods despatched by " grande vitesse ", which can be conveyed
by passenger train, shall be forwarded with the same despatch as baggage.

Article 27.

The passports of passengers travelling by through trains or by through carriages shall be

examined in the train at the same time as the Customs examination takes place.
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IV.

CIRCULATION DES TRAINS.

Article 28.

Les wagons compl~tement chargds auront de courts arr~ts dans les gares interm~diaires et
particuli~rement dans les gares de fronti6re. L'arrt ne peut avoir une dur&e qui d~passe le d~lai
strictement ncessaire pour les Qpdrations relatives h ces wagons, eu 6gard h la nature de la mar-
chandise transport&e et aux conditions du service du mouvement.

Article 29.

Les wagons directs doivent porter des fiches appropri~es avec l'indication du pays de destination
et de la direction du transport. Ces fiches seront celles adopt6es par -l'Union europenne R. I. V.
(R~glement international v~hicules), pour l'usage r~ciproque des wagons en service international.

Article 30.

Les wagons directs qui seront d~tach~s du train, h la suite de ddgAt, aux gares interm~diaires,
doivent, aussit6t r~par~s, 6tre r~exp~di~s avec le prochain train utilisable.

Article 31.

Les dispositions susvis6es relatives aux wagons directs, complement chargds, sont aussi h
appliquer aux wagons directs h charge mixte (groupage) composds de transports en colis exp~di~s
dans la m~me direction.

Article 32.

Par train ou wagons directs sont admis seulement les transports soumis aux opdrations de
douane avant de passer la frontire ou les transports qui voyagent jusqu'h destination, plombds
par la douane. Les documents de transport qui accompagnent ces marchandises porteront une
d~claration de la douane confirmant .'ex~cution de l'op~ration douani~re et indiquant qu'il s'agit
de marchandises en transit pour un pays h indiquer.

Article 33.

Les Gouvernements des Hautes Parties contractantes s'engagent h emp&her qu'aux chemins
de fer, aussi bien qu'au materiel roulant, il ne soit apport6 de changements qui puissent entraver
le libre passage des v~hicules des chemins de fer d'un des deux Etats aux chemins de fer de l'autre.
Les modifications n6cessaires pour l'adoption des nouveaux syst~mes d'exploitation feront l'objet
d'une entente sp~ciale.

Article 34.

Les dispositions contenues dans les r~glements, pour l'usage des wagons en service international
(R. I. V.), sont valables pour l'usage r~ciproque des wagons.

La continuation du voyage des vhicules, au delh des gares communes, se fera d'apr~s les dispo-
sitions du r~glement pour l'usage r~ciproque des fourgons et voitures en service international
R. I. C. (R~glement international carosses).

No 1877



1928 League of Nations - Treaty Series. 345

IV.

RUNNING OF TRAINS.

Article 28.

Fully loaded wagons shall make only short stops at intermediate stations and especially
at frontier stations. No stop shall exceed the time strictly necessary for the completion of the
formalities relating to such wagons, regard being had to the nature of the goods transported and
to traffic conditions.

Article 29.

Through wagons must bear appropriate labels indicating the country of destination and
route. These labels shall be those adopted by the European Union R. I. V. (Rdglement international
vihicules) for the reciprocal use of wagons in international traffic.

Article 30.

Through wagons detached from trains at intermediate stations on account of damage must
be forwarded as soon as repaired by the first available train.

Article 31.

The foregoing provisions for fully loaded through wagons shall likewise be applicable to through
wagons with combined loads (groupage) consisting of sundry packages forwarded by the same
route.

Article 32.

Only consignments subject to Customs formalities before crossing the frontier or forwarded
to their destination under Customs seal shall be accepted for transport by through trains or wagons.
The transport documents accompanying such goods shall contain a statement by the Customs
authorities certifying that the Customs formalities have been carried out and mentioning that
the goods in question are in transit to a specified country.

Article 33.

The Governments of the .High Contracting Parties undertake to prevent railway tracks and
rolling-stock being altered in such a manner as to hinder the free passage of coaches belonging
to the railways of one State to the railways of the other. Any alterations required for the adoption
of new systems of working shall form the subject of a special agreement.

Article 34.

The provisions contained in the regulations for the use of wagons in international traffic
(R. I. V.) shall be applicable to the reciprocal use of such wagons.

Rolling stock continuing its journey beyond the common stations shall be handled in accordance
with the regulations for the reciprocal use of brake vans and passenger coaches in international
traffic - R. I. C. (R glement international carrosses).
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V.

DISPOSITIONS FINALES.

Article 35.

Tout diff6rend qui surgirait entre les deux Hautes Parties contractantes relativement h
l'interpr~tation ou h l'application de la pr6sente convention sera d~cid6 par jugement arbitral.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura h nommer un arbitre.
Les deux arbitres choisis nommeront h leur tour un prdsident.
Si, dans le d~lai de trente jours, une desdites Hautes Parties ne choisit pas son arbitre, ou si les

arbitres choisis ne se mettent pas d'accord sur le pr6sident, l'office central vis6 h l'article 57 de la
Convention de Berne nommera l'arbitre ou suivant le cas le prdsident en dehors des personnes
des arbitres choisis par les Etats.

Le pr6sident du Tribunal arbitral ainsi form6 fixe le si~ge du Tribunal arbitral et la procedure
h suivre.

Les d~cisions du Tribunal arbitral sont sans recours.

Article 36.

La pr~sente convention ne modifie en aucune faqon les dispositions de la Convention 1 pour le
r~glement du transit et des communications sur le r~seau de la Compagnie des Chemins de fer
Danube-Save-Adriatique (ancienne Compagnie des Chemins de fer du Sud). Elle ne porte pas non
plus atteinte aux dispositions de l'Accord 2 du 27 janvier 1924, concernant Fiume et h celles des
trait&s de paix.

Article 37.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les ratifications en seront 6chang~es h Belgrade aussit6t
que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur h la date de l'6change des ratifications et restera ex~cutoire pour la
dur&e de cinq ans h partir de la m~me date et, apr~s l'expiration de cette p6riode, si le trait6 de
commerce et de navigation conclu entre les deux Hautes Parties contractantes h la date d'aujourd'hui
est encore en vigueur, elle continuera h exercer ses effets pendant toute la dur&e du m~me trait6.

Dans le cas ohi, le trait6 de commerce ayant 6t6 ddnonc6, aucune des Hautes Parties contrac-
tantes n'aurait d~nonc6 la pr6sente convention six mois avant l'6ch~ance des cinq ans, ou si, apr~s
l'expiration de cette p~riode, elle n'est pas d~nonc&e en m~me temps que le trait6, elle restera en
vigueur par tacite reconduction jusqu'h l'&h~ance de deux annes h partir du jour oii l'une ou
l'autre des Hautes Parties contractantes l'aura dnoncee.

Si des Conventions g~ndrales sur la libert6 du transit ou sur le rdgime international des voies
ferr~es sont mises en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, leurs dispositions resteront
subrog~es h celles de la pr~sente convention ayant trait h la mati~re.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et Pont rev~tue de leurs
cachets.

Fait, en double expedition, h Belgrade, le 14 juillet 1924.

(L. S.) BODRERO, m. p. (L. S.) Svetislav POPOVITCH, m. p.
(L. S.) L. LUCIOLLI, m. p. (L. S.) S. R. KouKITCH, m. p.

Copie certifi&e conforme:
Rome, le 15 d~cembre 1928. VII.

Grandi.

1 Vol. XXIII, page 377, de ce recueil.
2 Vol. XX[V, page 31, de ce recueil.
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V.

FINAL PROVISIONS.

Article 35.

Any dispute arising between the two High Contracting Parties with regard to the interpretation
or application of the present Convention shall be settled by arbitration.

Each of the High Contracting Parties shall appoint an arbitrator.
The two arbitrators selected shall in their turn appoint a Chairman.
If at the end of thirty days either of the said High Contracting Parties has not selected

its arbitrator, or if the arbitrators selected have failed to agree upon the choice of a Chairman,
the Central Office mentioned in Article 57 of the Berne Convention shall appoint the arbitrator
or, as the case may be, the Chairman, either of whom shall be one of the persons selected as
arbitrators by the States in question.

The Chairman of the Court of Arbitration thus constituted shall fix the seat of the Court
and the procedure to be followed.

The decisions of the Court of Arbitration shall be final.

Article 36.

The present Convention shall not modify in any way the provisions of the Convention 1 of
Transit and Communications on the Danube-Save-Adriatic Railway Company's System (formerly
the Southern Railway Company). Neither shall it affect the provisions of the Agreement 2 of January
27, 1924, concerning Fiume and the provisions of the Treaties of Peace.

Article 37.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Belgrade
as soon as possible.

It shall come into force on the date of the exchange of ratifications and shall remain in force
for a period of five years from that date. At the end of that period, should the Treaty of Commerce
and Navigation concluded this day between the two High Contracting Parties still be in force,
the present Convention shall remain in operation for the whole period of validity of the said Treaty.

Should the Treaty of Commerce have been denounced and neither of the High Contracting
Parties have denounced the present Convention six months before the expiry of five years or if,
after the expiry of that period, it is not denounced at the same time as the Treaty, it shall remain
in force by tacit agreement until two years after the date on which either of the High Contracting
Parties has denounced it.

Should the High Contracting Parties adhere to general conventions regarding freedom of transit
or the international rdgime of railways, the provisions thereof shall be substituted for those of the
present Convention dealing with the question.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done at Belgrade, in duplicate on July 14, 1924.

(L. S.) (Signed) BODRERO. (L. S.) (Signed) Svetislav POPOVITCH.
(L. S.) (Signed) L. LUCIOLLI. (L. S.) (Signed) S. R. KOUKITCH.

Vol. XXIII, page 377, of this Series.
2 Vol. XXIV, page 31, of this Series.
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No 1878. - CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET LE
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVVENES CONCERNANT
LE RESEAU DE L'ANCIENNE SUDBAHN SITUP- SUR LE TERRI-
TOIRE DE FIUME. SIGNEE A BELGRADE, LE 14 JUILLET, 1924.

Texte officiel frangais communiqud par le ministre des A flaires dtrangires d'Italie et le djldgud permanent
du Royaume des Serbes, Croates et Slovdnes a la Socijtd des Nations. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 19 dicembre 1928.

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE et SA MAJESTt LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES,
dans le but de r~gler d6finitivement les questions rest6es en suspens apr6s la conclusion de l'Accord
pour la r6organisation administrative et technique de la Sudbahn en ce qui concerne le r~seau du
territoire de Fiume ont r~solu de conclure une convention particuli~re h ce sujet et ont nomm6,

cet effet, pour leurs pl~ipotentiaires

SA MAJESTt LE ROI D'ITALIE :

Son Excellence le g6n~ral Alessandro BODRERO, Grand'Croix de l'Ordre de la Couronne
d'Italie, Officier de l'Ordre des SS. Maurice et Lazare, Grand'Croix de l'Ordre de S.
Sava et commandeur de l'Aigle blanc avec glaives, son envoy6 extraordinaire et
ministre pl6nipotentiaire pros Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes ;

Monsieur Lodovico LucIOLLI, Grand'Croix des Ordres des SS. Maurice et Lazare et de la
Couronne d'Italie, Grand'Croix de l'Ordre de S. Sava, conseiller d'Etat; et

SA MAJESTt LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES :

Son Excellence Dr Svetislav POPOVITCH, Grand officier de l'Ordre de S. Sava, Chevalier
de l'Ordre de l'Aigle blanc, ministre des Communications;

Monsieur Sava KoUKITCI-, Grand officier de l'Ordre de S. Sava et Grand officier de
l'Ordre de la Couronne d'Italie, ancien directeur g~n~ral des Douanes;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme sont convenus
de ce qui suit :

Article premier.

Les droits qui se d~gagent en faveur de la partie du r~seau de la Compagnie des chemins de fer
Danube-Save-Adriatique (ancienne Compagnie des chemins de fer du Sud), situ6e sur le territoire
de Fiume, de l'Accord I sur la rdorganisation administrative et technique de la Compagnie des Chemins

1 L'6change des ratifications a eu lieu it Rome, le 14 novembre 1928.
2 Vol. XXIII, page 255, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1878. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES
REGARDING THE FORMER SUDBAHN SYSTEM SITUATED ON
THE FIUME TERRITORY. SIGNED AT BELGRADE, JULY 14, 1924.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs and the Permanent
Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League of Nations.
The registration of this Convention took place December 19, 1928.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES, with a view to the definite settlement of the questions left outstanding after the conclusion
of the Agreement concerning the administrative and technical reorganisation of the Sudbahn,
as regards the portion of the railway situated on the Fiume territory, have resolved to conclude
a special Convention for this purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF ITALY:
His Excellency General Alessandro BODRERO, Grand Cross of the Order of the Crown

of Italy, Officer of the Order of Saints Maurice and Lazarus, Grand Cross of the
Order of St. Sava and Commander of the White Eagle with Swords, His Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary at the Court of His Majesty the King
of the Serbs, Croats and Slovenes ;

M. Lodovico LUCIOLLI, Grand Cross of the Orders of Saints Maurice and Lazarus and of
the Crown of Italy, Grand Cross of the Order of St. Sava, Counsellor of State; and

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES :
His Excellency Dr. Svatislav POPOVITCH, Grand Officer of the Order of St. Sava, Knight

of the Order of the White Eagle, Minister for Communications ;
M. Sava KOUKITCH, Grand Officer of the Order of St. Sava and Grand Officer of the Order

of the Crown of Italy, former Director-General of Customs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article i.

The rights in respect of that portion of the Danube-Save-Adriatic Railway Company's system
(formerly the Southern Railway Company) which is situated in the territory of Fiume, resulting
from the Agreement 3 concerning the administrative and technical reorganisation of the Southern

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, November 14, 1928.

3 Vol. XXIII, page 255, of this Series.
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de fer du Sud et de la Convention particuli~re pour 1 r~glement du transit et des communications,
sign~s IL Rome le 29 mars 1923, sont attribu6s au Royaume d'Italie qui est seul qualifi6 pour les
exercer, pour fixer les prix de transport sur cette partie du r~seau et pour encaisser les produits.

Article 2.

La quote-part du materiel roulant du 0,3 % ( r~serv6 ) dans l'accord susdit est assignee d~fini-
tivement au Royaume d'Italie qui supportera toutes les charges financi~res 6tablies dans l'accord
et correspondant A la quote-part susvis6e, et notamment le paiement de la redevance annuelle.

Article 3.

La d~volution de la propri~t6 de la partie susmentionn~e du r~seau en cause sur le territoire
de Fiume et de ses accessoires aura lieu au moment donn6 en faveur du Royaume d'Italie, et le
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes se d~clare d'accord d~s A present pour la transcription
du droit d'exploitation et des droits de d~volution en faveur du Royaume d'Italie en ce qui concerne
ladite partie du r~seau sur le territoire de Fiume.

Article 4.

Les sommes ii payer pour la redevance susvis~e ne seront donc en aucune faqon portes au debit
du compte des d~penses communes qui sera dress6 la fin de chaque mois d'apr~s les dispositions
des articles 34-35 de la Convention additionnelle h l'Accord 1 entre le Royaume d'Italie et le Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes pour Fiume, sign6 i Rome, le 27 janvier 1924.

Article 5.

La pr~sente convention remplacera le protocole provisoire annex6 A l'accord de Rome pour la
r~organisation administrative et technique du r~seau de la Compagnie des Chemins de fer du Sud
du 29 mars 1923, elle formera partie int6grante de cet accord et sera notifi6e aux Gouvernements
de la R~publique d'Autriche et du Royaume de Hongrie.

Article 6.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les ratifications en seront 6chang~es h Belgrade aussit6t
que faire se pourra. Elle entrera en vigueur le jour m~me de l'6change des ratifications.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention et l'ont revtue de leurs

cachets.

Fait, en double expedition, & Belgrade, le 14 juillet 1924.

(L. S.) BODRERO, m. p. (L. S.) Svetislav POPOVITCH, m. p.

(L. S.) L. LucIOLLI, m. p. (L. S.) S. R. KoUKITCH, M. p.

Copie certifi~e conforme :
Rome, le 15 dcembre 1928. VII.

Grandi.

Vol. XXIV, page 31, de ce recueil.
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Railway Company's system and from the special Convention for the Regulation of Transit and
Communications signed at Rome on 'March 29, 1923, shall be granted to the Kingdom of Italy,
which shall alone be qualified to exercise them, to fix carriage rates for that portion of the railway
and to collect receipts.

Article 2.

The share of the rolling stock, amounting to 0.3 %, " reserved " in the above-mentioned
Agreement, shall be definitely assigned to the Kingdom of Italy, which shall bear all the financial
charges specified in the Agreement and corresponding to the above share, including in particular
the payment of the annual rent.

Article 3.

The ownership of the above-mentioned portion of the railway in question situated in the
territory of Fiume and of its accessories shall revert at the appointed time to the Kingdom of Italy,
and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes agree that the rights of operation and reversion
in respect of the said portion of the system situated in the territory of Fiume shall be registered
in the name of the Kingdom of Italy.

Article 4.

Accordingly, the sums payable in respect of the above-mentioned rent shall in no circumstances
be debited to the joint account to be made out at the end of each month in accordance with the
provisions of Articles 34 and 35 of the Supplementary Convention to the Agreement I between the
Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes concerning Fiume, signed
at Rome on January 27, 1924.

Article 5.

The present Convention shall replace the Provisional Protocol annexed to the Rome Agreement
concerning the administrative and technical reorganisation of the Southern Railway Company's
system of March 29, 1923. It shall form an integral part of that Agreement and shall be
communicated to the Governments of the Republic of Austria and the Kingdom of Hungary.

Article 6.
The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Belgrade

as soon as possible. It shall come into force on the date of the exchange of ratifications.
In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto

affixed their seals.

Done in duplicate at Belgrade on July 14, 1924.

(L. S.) (Signed) BODRERO. (L. S.) (Signed) Svetslav POPOVITCH.

(L. S.) (Signed) L. LUCIOLLI. (L. S.) (Signed) S. R. KOUKITCH.

'Vol. XXIV, page 31, of this Series.
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No 1879. - CONVENTIONS ET ACCORDS 1 SPIRCIAUX ENTRE LE
ROYAUME D'ITALIE ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES
ET SLOVENES. SIGNI-S A BELGRADE, LE 12 AOUT 1924.

Texte officiel frangais communiqud par le ministre des A faires dtrangres d'Italie et le dilegud
permanent du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes d la Socijt des Nations. lf'enregistrement
de ces conventions et accords a eu lieu le 19 ddcembre 1928.

SA MAJESTA LE Roi D'ITALIE et SA MAJESTP LE Roi DES SERBES CROATES ET SLOVENES,
animus du d~sir de r~gler, en conformit6 aux dispositions de l'article 265 du Trait6 de Sain-Germain,
certaines questions dans lesquelles leurs deux Etats se trouvent 6galement int6ress~s, ont r~solu de
conclure des conventions et accords sp~ciaux dans ce but et ont nomm6, hi cet effet, pour leurs
pl~nipotentiaires:

SA MAJESTf- LE RoI D'ITALIE:

Son Excellence le g6n~ral Alessandro BODRERO, Grand'Croix de l'Ordre de la Couronne
d'Italie, Officier de l'Ordre des S. S. Maurice et Lazare, Grand'Croix de l'Ordre de
S. Sava et commandeur de l'Aigle Blanc avec glaives, son envoy6 extraordinaire et
ministre pl~nipotentiaire pros Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov .nes;

Monsieur Lodovico LUCIOLLI, Grand'Croix des Ordres des S. S. Maurice et Lazare et de la

Couronne d'Italie, Grand'Croix de l'Ordre de S. Sava; conseiller d'Etat, et

SA MAJESTI LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES

Son Excellence Dr Otokar RYBAR, Grand'Croix de la Couronne d'Italie, envoy6 extraor-
dinaire et Ministre pl~nipotentiaire ;

Monsieur Sava KoUKITCH, Grand Officier de l'Ordre de S. Sava et Grand Officier de l'Ordre
de la Couronne d'Italie, ancien directeur g6n~ral des Douanes ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et dueforme, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier.

Les dispositions contenues dans les conventions et accords ci-annex~s sont adopt6es par les
deux Hautes Parties contractantes en ce qui concerne les relations entre les deux Etats dans les
mati~res formant l'objet des mmes conventions et accords et sp~cifi~s ci-dessous

Annexe A. - Convention sur les restitutions des biens, droits et int~r~ts ;
Annexe B. - Convention sur les fondations et sur les biens des collectivit~s et des personnes

morales publiques ;

I L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le 14 novembre 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1879. - SPECIAL CONVENTIONS I AND AGREEMENTS BETWEEN
THE KINGDOM OF ITALY AND THE KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES. SIGNED AT BELGRADE, AUGUST
12, 1924.

French oficial text communicated by the Italian Minister for Foreign A/fairs and the Permanent
Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League of Nations.
The registration of these Conventions and Agreements took place December I9, 1928.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES, being desirous of settling, in accordance with the provisions of Article 265 of the Treaty
of Saint-Germain, certain questions of equal concern to both States, have resolved to conclude special
Conventions and Agreements for this purpose and have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF ITALY

His Excellency General Alessandro BODRERO, Grand Cross of the Order of the Crown
of Italy, Officer of the Order of Saints Maurice and Lazarus, Grand Cross of the
Order of St. Sava and Commander of the White Eagle with Swords, His Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary at the Court of His Majesty The King of
the Serbs, Croats and Slovenes ;

M. Lodovico LUCIOLLI, Grand Cross of the Orders of Saints Maurice and Lazarus and
of the Crown of Italy, Grand Cross of the Order of St. Sava, Councillor of State, and

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

His Excellency Dr. Otokar RYBAR, Grand Cross of the Crown of Italy, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipotentiary;

M. Sava KOUKITCH, Grand Officer of the Order of St. Sava and Grand Officer of the Order
of the Crown of Italy, former Director-General of Customs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The provisions contained in the annexed Conventions and Agreements shall be adopted by
the two High Contracting Parties in so far as concerns the relations between the two States regarding
the matters dealt with in the said Conventions and Agreements and specified below :

Annex A. - Convention regarding the Restitution of Property, Rights and Interests;
Annex B. - Convention regarding Foundations and the Property of Associations and Public

Corporations ;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, i titre d'information., of Nations, for information.

2The exchange of ratifications took place at Rome, November 14, 1928.
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Annexe C. - Accord sur les assurances privies
Annexe D. - Accord en mati6re de faillite ;
Annexe E. - Accord sur l'assistance aux personnes h la charge de l'assistance publique;
Annexe F. - Accord sur les entreprises industrielles, soci~t~s commerciales et autres asso-

ciations.

Article 2.

Les conventions et accords dont h l'article premier seront ratifies, dans leur ensemble ou
s~par~ment, et les ratifications en seront 6chang~es A Belgrade aussit6t que faire se pourra. Ils
entreront en vigueur h la date de l'6change des ratifications.

En foi de quoi les plknipotentiaires ont sign6 les conventions et accords susdits en mme temps
que le present acte auquel ils ont appos6 leurs cachets.

Fait h Belgrade, en double exp~diti6n, le 12 aofit 1924.

(L. S.) BODRERO, m. p. (L. S.) Dr RYBkR, m.p.

(L. S.) L. LucIOLLI, m. p. (L. S.) S. R. KOUKITCH, m.p.

ANNEXE A.

CONVENTION

SUR LES RESTITUTIONS DES BIENS, DROITS ET INTtRPTS.

Article premier.

Les dispositions des articles 65, 66, 67 du Trait6' sign6 A Rome par les Hautes Parties contrac-
tantes, le 23 octobre 1922, sont appliqu~es aussi h toute mesure exceptionnelle arrtde pendant ou
apr~s la guerre, sur le territoire de l'ancienne Monarchie austro-hongroise annex6 h l'une des Hautes
Parties contractantes, et ayant pour objet la saisie, le s~questre, l'administration ou l'utilisation
des biens, droits et intir~ts, des ressortissants de l'autre Partie, y compris les ressortissants qui ont
acquis la nationalit6 conform6ment aux trait~s de paix.

Les memes dispositions s'appliquent egalement dans le territoire susvis6 de chacune des Hautes
Parties contractantes aux soci~t~s et associations dans lesquelles sont int6ress6es les personnes
qui avaient la nationalit6 d'une des Hautes Parties contractantes, le 3 novembre 1918, ou qui lont
reprise apr~s cette date ou qui l'ont acquise conform~ment aux trait6s de paix ; et cela dans la
mesure de la part d'inter~t qui leur appartenait A la date du 3 novembre 1918, ou qui, apr~s cette
date, a t acquise d'une personne contre laquelle, d'apr~s les trait~s de paix, n'est pas admise une
saisie ou une liquidation. dans les territoires transforms.

Les biens, droits et int~r~ts dont il s'agit seront restitu~s aux ayants droit.

Article 2.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A assurer r6ciproquement la restitution
des biens, droits et int~r~ts des personnes physiques et morales ressortissantes de l'autre, y compris
les ressortissants qui ont acquis la nationalit6 de l'autre conform~ment aux trait6s de paix, en
tant que ces biens, droits et int~r~ts ont W l'objet d'enl~vement, de confiscation pour des raisons
politiques ou autres, ou de r6quisitions non payees, rguli~res ou irr~guli~res, arrt~es par les autorit~s

1 Vol. XVIII, page 461, de cc recueil.
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Annex C. - Agreement regarding Private Insurance Companies;
Annex D. - Agreement regarding Bankruptcy ;
Annex E. - Agreement regarding Assistance to Persons in receipt of Public Relief
Annex F. - Agreement regarding Industrial Enterprises, Commercial Companies and other

Associations.

Article 2.

The Conventions and Agreements mentioned in Article i shall be ratified together or separately,
and the ratifications shall be exchanged at Belgrade as soon as possible. They shall come into force
on the date of the exchange of ratifications.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the above Conventions and Agreements
at the same time as the present instrument, to which they have affixed their seals.

Done in duplicate at Belgrade on August 12, 1924.

(L. S.) (Signed) BODRERO. (L. S.) (Signed) Dr. RYBAR.

(L. S.) (Signed) L. LuCIOLLI. (L. S.) (Signed) S. R. KOUKITCH.

ANNEX A.

CONVENTION

REGARDING THE RESTITUTION OF PROPERTY, RIGHTS AND INTERESTS.

Article i.

The provisions of Articles 65, 66 and 67 of the Treaty' signed at Rome by the High Contracting
Parties on October 23, 1922, shall likewise apply to any exceptional measure taken during or after
the war in the territory of the former Austro-Hungarian Monarchy annexed to the territory of one
of the High Contracting Parties and relating to the seizure, sequestration, administration or use
of the property, rights and interests of nationals of the other Party, including nationals who
acquired their nationality under the Treaties of Peace.

The said provisions shall also apply in the above-mentioned territory of each of the High
Contracting Parties to companies and associations in which persons are interested who, on
November 3, 1918, were nationals of one of the High Contracting Parties or who have since resumed
that nationality or have acquired it under the Treaties of Peace, to the extent of the interests
belonging to them on November 3, 1918, or such interests as they may have subsequently acquired
from a person against whom, according to the Treaties of Peace, no seizure or liquidation may be
effected in the transferred territories.

The property, rights and interests in question shall be restored to their owners.

Article 2.

Each of the High Contracting Parties undertakes to ensure the reciprocal restitution of the
property, rights and interests belonging to natural and juridical persons who are nationals of the
other Party, including nationals who acquired the nationality of the other Party under the Treaties
of Peace, should such property, rights and interests have been seized or confiscated for political
or other reasons or requisitioned, whether regularly or irregularly without compensation by order

I Vol. XVIII, page 461, of this Series.
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des anciens Gouvernements autrichien, hongrois ou austro-hongrois ou par une autorit6 des Hautes
Parties contractantes dans les territoires vis6s A l'article premier, ou dans les territoires envahis,
dans les cas oji il sera possible de les identifier sur leur territoire.

Particulirement les Hautes Parties contractantes s'engagent A faire restituer par les possesseurs
soumis L leur juridiction les d~p6ts, titres, valeurs, livrets d'6pargne, mat~riaux et objets de tout
genre export~s pendant la guerre ou apr~s la guerre d'un territoire appartenant actuellement h
une Haute Partie contractante et existant aupr6s de personnes physiques ou morales, y compris les
soci6tis de tout genre, r~sidant dans un territoire de l'autre Haute Partie contractante.

La restitution n'aura pas lieu dans le cas oii 'action de revendication de l'ayant droit ne sera
pas admise par les tribunaux envers le possesseur de bonne foi d'apr~s les dispositions en vigueur
h la date du ier juillet 1923 dans les territoires vis~s h l'article premier.

Article 3.

Les restitutions vis~es aux articles precedents seront faites par voie administrative, en exemption
de toute taxe ou retenue de quelque nature que ce soit ; les d6penses faites par les priv6s pour
l'achat, la conservation et l'administration des biens seront rembours~es aux ayants droit par le
requ~rant, d'apr~s les lois actuellement en vigueur dans les territoires transfor6s.

Les droits envers les tiers au remboursement des sommes ainsi pay6es, en tant qu'ils ne sont
exclus par des conventions sp~ciales, ne sont pas entam6s.

Article 4.

Si les biens, droits ou int~r~ts visas aux articles precedents et appartenant A une soci6t6 ou h
une entreprise dans laquelle sont int6ress6s des ressortissants de l'une ou de l'autre Haute Partie
contractante ont W liquid~s, il est entendu qu'aux ressortissants d'une Haute Partie contractante
vis~s au deuxi~me alin6a de l'article 1 er, dans la distribution du r~sultat de la liquidation, ne sera
fait en aucun cas un traitement moins favorable que celui qui sera fait aux ressortissants de l'autre
Haute Partie contractante visas au deuxi~me alinda de l'article premier.

Article 5.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage faire dans le d~lai de 6 (six) mois h compter
de la mise en vigueur de la pr~sente convention urie constatation et une d~nonciation de tous les
titres, valeurs, documents, objets pr~cieux et des marchandises, exp~di~s soit par poste, soit par
chemin de fer, ainsi que par n'importe quel autre moyen, du territoire ex austro-hongrois transf~r6
Sl'autre Haute Partie contractante et qui se trouvent dans son territoire, soit en vertu d'un squestre

h la fronti~re ou au delh de la ligne d'armistice, soit parce que, pour n'importe quelle autre raison,
ils n'auraient pas t6 livr~s aux destinataires.

La restitution des objets susindiqu~s sera dispos~e par les deux Hautes Parties contractantes
d'apr~s les dispositions des articles precedents.

Article 6.

Afin de donner execution At la prdsente convention, chacune des Hautes Parties contractantes
s'engage A remettre A l'autre, par voie diplomatique, dans le d~lai de six mois A partir de la mise en
vigueur de la m~me convention, la note des requftes et le r6sultat de la constatation vis~e A l'article
pr6cedent.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront accomplir, sur le
territoire de l'autre, au moyen des autorit~s ayant juridiction sur ce territoire, les investigations
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of the authorities of the former Austrian, Hungarian or Austro-Hungarian Governments or by an
authority of the High Contracting Parties in the territories referred to in Article i, or in the invaded
territories, whenever it is possible to identify them in their territory.

In particular, the High Contracting Parties undertake to ensure that deposits, title deeds,
securities, savings bank books, material and objects of all kinds exported during or after the war
from territory now belonging to a High Contracting Party and in the possession of natural or
juridical persons, including companies of all kinds, residing in territory of the other High Contracting
Party, shall be restored by those possessors who are under their jurisdiction.

Restitution shall not be effected should the owner's claim not be admitted by the Courts,
against the bona fide possessor whose right to the articles is covered by the provisions in force on
July I, 1923, in the territories referred to in Article i.

Article 3.

The restitution provided for in the preceding Articles shall be effected by administrative means,
free of all taxes or deductions of any kind whatsoever; the expenses incurred by private persons
in respect of the purchase, maintenance and administration of the property shall be refunded by
the claimant to the persons entitled thereto, in accordance with the laws now in force in the trans-
ferred territories.

The rights of third parties to the reimbursement of sums so paid, in so far as they are not
excluded by special conventions, shall not be impaired.

Article 4.

Should the property, rights or interests mentioned in the preceding Articles and belonging to
a company or an undertaking in which nationals of either of the High Contracting Parties are
interested, have been liquidated, it is understood that, when the proceeds of the liquidation are
distributed, the nationals of either High Contracting Party referred to in the second paragraph of
Article I shall in no case be treated less favourably than the nationals of the other High Contracting
Party referred to in the second paragraph of Article i.

Article 5.

Each of the High Contracting Parties undertakes within 6 (six) months of the coming into
force of the present Convention to make a statement and declaration in respect of all titles, securities,
documents, valuables and goods despatched either by post or by rail or by any other means from
former Austro-Hungarian territory transferred to the other High Contracting Party and which
are at present in its territory either on account of sequestration at the frontier or beyond the
Armistice line or because, for some other reason, they have not been delivered to the consignees.

The restitution of the above-mentioned objects shall be effected by the two High Contracting
Parties in accordance with the provisions of the preceding Articles.

Article 6.

In order to give effect to the present Convention, each ,of the High Contracting Parties under-
takes to transmit to the other through the diplomatic channel within six months of the coming into
force of the said Convention, a list of claims and the declaration mentioned in the previous Article.

The nationals of each of the High Contracting Parties may carry out the necessary investigations

in the territory of the other, through the authorities having jurisdiction over that territory. The
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n6cessaires. Les autorit~s respectives d'une Haute Partie contractante donneront toute aide aussi
aux repr~sentants qualifi~s des autorit~s de l'autre Haute Partie contractante charges de
ces investigations, qui seront toujours faites-par les autorit~s locales.

Dans le d~lai de quatre mois apr~s la r6ception des demandes de restitution, les Hautes Parties
contractantes devront donner r~ponse definitive aux demandes prsent6es. Si toutefois une r6ponse
n'est pas donn~e dans ce d~lai ou si la Haute Partie contractante qui re~oit cette r6ponse n'en est
pas satisfaite, les tribunaux ordinaires connaitront des diff6rends sur demande de l'int~ress6.

Article 7.

La pr6sente convention n'est pas applicable au materiel flottant maritime et fluvial.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention.

Fait A Belgrade, le 12 aoait 1924.

BODRERO, m. p.

L. LUCIOLLI, m. p.

Dr RYBAR, m. P.

S. R. KOUKITCH, m. p.

ANNEXE B.

CONVENTION

SUR LES FONDATIONS ET SUR LES BIENS DES COLLECTIVITP-S ET DES PERSONNES MORALES PUBLIQUES.

Article premier.

Aux effets de l'article 266, dernier alin~a, du Trait6 de Saint-Germain et de l'article 249, alin6a 6,
du Trait6 du Trianon, la syst6matisation des fondations, etc. et aux effets de l'article 273 du Trait6
de Saint-Germain et de l'article 256 de Trait6 de Trianon, la r6partition des biens qui appartiennent
A des collectivit~s ou A des personnes morales publiques, exergant leur activit6 sur les territoires
divis~s entre deux ou plusieurs Etats successeurs, seront r6gl6s entre les Hautes Parties contrac-
tantes d'apr~s les dispositions suivantes.

Article 2.

Les institutions cr~6es dans l'int~r&t des habitants d'un territoire entirement annex6 A l'une
seule des Hautes Parties contractantes devront sans retard transporter leur si~ge sur ce territoire.

Article 3.

La syst6matisation ou la repartition sera faite en tenant compte en premier lieu et d'apr~s
les circonstances spciales des cas particuliers

a) Des statuts ;
b) Des b~n~fices dont chaque population ou '>:rtaines cat6gories de celle-ci sont

appel~es A j ouir;
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authorities of one of the High Contracting Parties shall likewise give every assistance to the lawful
representatives of the authorities of the other High Contracting Party in charge of these investiga-
tions, which shall in every case be carried out locally.

The High Contracting Parties shall give a definite reply in regard to claims for restitution
within four months of their receipt. Should no reply be given within this period or if the High
Contracting Party receiving this reply is not satisfied with it, the matteds in dispute shall, at the
request of the interested Party, be brought before the ordinary Courts.

Article 7.

The present Convention shall not apply to maritime and river craft.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Belgrade on August 12, 1924.

(Signed) BODRERO.
(Signed) L. LUCIOLLI.

(Signed) Dr. RYBAR.
(Signed) S. R. KOUKITCH.

ANNEX B.

CONVENTION

REGARDING FOUNDATIONS AND THE PROPERTY OF ASSOCIATIONS AND PUBLIC CORPORATIONS.

Article I.

For the purposes of Article 266, last paragraph, of the Treaty of Saint-Germain and of
Article 249, paragraph 6, of the Treaty of Trianon, the systematisation of foundations, etc., and
for the purposes of Article 273 of the Treaty of Saint-Germain, and of Article 256 of the Treaty
of Trianon, the division of the property of associations or public corporations carrying on their
functions in territory divided between two or more successor States, shall be regulated between
the High Contracting Parties in accordance with the following provisions.

Article 2.

Institutions established for the benefit of the inhabitants of territory wholly annexed to the
territory of one of the High Contracting Parties only shall without delay transfer their seat to that
territory.

Article 3.

Systematisation or division shall be effected in the first place with due regard for the following,
and for the special circumstances of each individual case

(a) The statutes ;
(b) The benefits which each population or certain classes of the population are called

upon to enjoy;
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c) Du nombre des habitants des territoires en question tel qu'il rtsulte des donnes
statistiques des registres de l'Etat civil pour l'ann~e 19io, sous reserve des limitations et
des privileges fixes par les statuts ;

d) De la contribution A la formation d'un patrimoine et des revenus annuels de
l'institution.

Les clauses de d6ch6ance ou de r6versibilit6 ne pourront pas empcher la r6partition des biens.

Article 4.

Seront exempts du partage les biens de toutes les institutions dans les cas otL leur partage
pourrait porter pr6judice la continuit6 ou en diminuer notablement les effets.

Les institutions susvis~es seront attributes A l'Etat dans lequel elles ont leur si~ge, A condition
qu'une compensation 6quitable soit attribute dans ces cas par la commission dont il est question
A l'article 6, aux habitants des territoires int6ress6s.

Article 5.

Les institutions destin6es A des oeuvres d'int~r~t commun et qui ne sont pas susceptibles d'6tre
partag~es, comme par exemple les consortiums pour le regime des eaux, continueront d'exister
selon les r~glements actuellement en vigueur, sauf les modifications qui pourront y tre apport6es
par la commission dont il est question h l'article 6.

Les pr~sentes dispositions ne portent pas atteinte aux prescriptions contenues dans les articles
309 et 31o du Trait6 de Saint-Germain et dans les articles 292 et 293 du Trait6 du Trianon.

Article 6.

Pour l'application de la pr~sente convention une commission sera constitute dans un d~lai
de deux mois A compter de la ratification. A cet effet chacune des Hautes Parties contractantes
d6signera deux d~l~gu~s.

Les gouvernements des Hautes Parties contractantes choisiront d'accord un president.
En cas de d6saccord le pr6sident de la commission sera d~sign6 par le pr6sident de la Confid6-

ration helv~tique.
La charge du pr6sident est honorifique.

Article 7.

Le Pr6sident notifiera aux Hautes Parties contractantes la constitution de la commission et
les invitera A lui notifier leurs demandes dans un d6lai de trois ans h compter de la constitution
de la commission.

Article 8.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra formuler dans le d~lai mentionn6 A l'article 7
ses demandes pr~cises sur la base des articles 266, dernier alin~a, et 273 du Trait6 de Saint-
Germain et sur la base des articles 249, alin~a 6, et 256 du Trait6 de Trianon.

Les demandes pr~sent~es apr~s l'expiration de ce d~lai ne seront pas prises en consid6ration
par cette commission et seront 1'objet de n~gociations par voie diplomatique.
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(c) The number of inhabitants of the territories in question as shown by the statistics
of the Civil Registers for i9IO, subject to the limitations and privileges laid down in the
statutes;

(d) The contribution to the formation of an endowment fund and to. the annual
revenue of the institution.

The division of the property may not be precluded by clauses relating to forfeiture or reversion

Article 4.

In cases where division would interfere with the continuity of the work or would considerably
reduce its scope, the property of an institution shall remain intact.

Such institutions shall be assigned to the State in which they have their seat, on condition that
equitable compensation is accorded in these cases to the inhabitants of the territories concerned by
the Commission provided for in Article 6.

Article 5.

Institutions undertaking works in the common interest and which cannot be divided, for
instance, hydraulic associations, shall continue to exist in accordance with the present regulations,
subject to any modifications which may be introduced by the Commission provided for in Article 6.

The present provisions shall not affect the stipulations contained in Articles 309 and 31O of the
Treaty of Saint-Germain and in Articles 292 and 293 of the Treaty of Trianon.

Article 6.

With a view to the application of the present Convention, a Commission shall be set up within
two months of ratification. Each of the High Contracting Parties shall appoint two Delegates for
this purpose.

The Governments of the High Contracting Parties shall jointly select a Chairman.
Should they fail to agree, the Chairman of the Commission shall be appointed by the President

of the Swiss Confederation.
The Chairman's office shall be honorary.

Article 7.

The Chairman shall notify the High Contracting Parties of the appointment of the Commission
and shall invite them to notify him of their claims within three years of the appointment of the
Commission.

Article 8.

Each of the High Contracting Parties may formulate within the period mentioned in Article 7
its definite claims based on Articles 266, last paragraph, and 273 of the Treaty of Saint-Germain,
and on Articles 249, paragraph 6, and 256 of the Treaty of Trianon.

Claims submitted after the expiry of this period shall not be considered by this Commission,
but shall form the subject of diplomatic negotiations.
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Article 9.

Les d~lkgu6s des Hautes Parties contractantes peuvent prendre connaissance de toutes les
demandes dans la premiere s~ance qui sera convoqu~e dans le d~lai de deux mois d~s la constitution
de la commission ; celle-ci 6tablira A l'unanimit6 son r glement.

En cas de disaccord le r~glement sera fix6 par le president.

Article O.

La Commission, sur requite de chacun des d~l~gu~s, demandera des informations aux autorit~s
centrales comptentes des Hautes Parties contractantes lesquelles s'engagent iL donner suite A
chaque requite le plus t6t possible.

Sans pr6judice & la question si une fondation tombe sous le dispositif de l'article 266, dernier
alin6a, du Trait6 de Saint-Germain et de l'article 249 du Trait6 du Trianon, alin~a 6, et sans prejudice
A la question si les fondations en g~n~ral tombent sous le dispositif de l'article 273 du Trait6 de
Saint-Germain et de l'article 256 du Trait6 de Trianon, les Hautes Parties contractantes fourniront
hi la commission, sur demande, notamment les registres existants concernant toutes les fondations
tenues par les autorit~s centrales ou par les Gouvernements provinciaux.

Article I i.

Si les D6lgu~s des Etats int~ress~s sont d'accord au sujet des demandes pendantes, le president
de la Commission prendra acte de cet accord.

En cas de d~saccord un arbitre ddcidera.

Article 12.

L'arbitre sera nomm6 sur la demande du president de la Commission de commun accord avec
les Parties contracrantes.

En cas de d6saccord sur la personne de l'arbitre, ce dernier sera nomm6 par le president de la
Confederation helv~tique.

Article 13.

Pour des raisons sp~ciales, les Hautes Parties contractantes peuvent s'accorder pour l'insti-
tution d'un arbitre special.

Article 14.

La proc6dure d'arbitrage sera 6tablie par l'arbitre lui-m~me.
L'arbitre peut faire les enqu~tes qu'il jugera n~cessaires et s'adresser par la voie directe aux

autorit~s centrales de chacune des Hautes Parties contractantes, lesquelles sont oblig~es de donner
suite aux commissions rogatoires de cet arbitre aussit6t que possible.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit d'intervenir dans la procedure par voie
d'un d~lkgu6.

Article 15.

L'arbitre dcidera sur la question de savoir si une fondation etc., ou une collectivit6 ou une
personne morale publique est soumise ou non aux articles mentionn6s des trait6s et de quelle mani~re
la syst~matisation ou la r6partition ou un autre arrangement doit avoir lieu.

Les d~cisions de l'arbitre auront sur le territoire des Hautes Parties contractantes la force d'un
jugement d~finitif et ex~cutoire du tribunal.
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Article 9.

The Delegates of the High Contracting Parties may take note of all claims at the first meeting,
which shall be convened within two months of the appointment of the Commission ; the
Commission's procedure shall be drawn up by unanimous agreement.

Should the Commission fail to agree, the procedure shall be determined by the Chairman.

Article Io.

The Commission, at the request of each of the Delegates, shall apply for information to the
competent central authorities of the High Contracting Parties, who undertake to attend to each
request as soon as possible.

Without prejudice to the question whether a foundation comes under the provisions of
Article 266, last paragraph, of the Treaty of Saint-Germain and Article 249, paragraph 6, of the
Treaty of Trianon, and whether foundations in general come under the provisions of Article 273
of the Treaty of Saint-Germain and Article 256 of the Treaty of Trianon, the High Contracting
Parties shall furnish to the Commission upon request the existing registers concerning all foundations
held by the central authorities or by the provincial Governments.

Article I i.

If the Delegates of the States concerned are in agreement as regards outstanding claims, the
Chairman of the Commission shall take note of this agreement.

Should they fail to agree, an arbitrator shall decide.

Article 12..

The arbitrator shall be appointed at the request of the Chairman of the Commission in agreement
with the Contracting Parties.

Should they fail to agree upon the choice of the arbitrator, he shall be appointed by the President
of the Swiss Confederation.

Article 13.

For special reasons, the High Contracting Parties may agree to appoint a special arbitrator.

Article 14.

The arbitration procedure shall be drawn -up by the arbitrator himself.
The arbitrator may make any enquiries he considers necessary and may communicate direct

with the central authorities of each of the High Contracting Parties, who shall be required to give
effect to the arbitrator's letters of request as soon as possible.

Each of the High Contracting Parties shall have the right to appoint a Delegate to take part
in the proceedings.

Article 15.

The arbitrator shall decide whether a foundation, etc., an association or public corporation
does or does not come under the above-mentioned Articles of the Treaties and the manner in which
the systematisation or division or other arrangement is to be carried out.

The decision of the arbitrator shall have the force of a final judgment in the territory of the
High Contracting Parties and shall be enforceable by the Court.
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Article 16.

Les d~penses de chancellerie, les frais de location seront r~partis par l'arbitre g~n6ral (article 12).
Les d6penses pour l'arbitre g6n~ral pour l'arbitre special (article 13) seront r~gles apr~s accord

et, A dfaut d'accord, elles seront r~gl6es et r6parties ((ex aequo et bono)) par l'arbitre g~n6ral.

Article 17.

La pr~sente convention ne porte pas atteinte aux accords particuliers que les Hautes Parties
contractantes ont conclus entre elles sur cette mati~re.

Article 18.

Les deux Hautes Parties contractantes demeurent d'accord que la R6publique d'Autriche
pourra adh6rer h la pr~sente convention, auquel effet le Gouvernement italien en remettra copie
au Gouvernement autrichien, lui notifiant la date de l'entr~e en vigueur de ladite convention.

L'adh~sion de l'Autriche sera notifie par le Ministre des affaires 6trang~res du Royaume
d'Italie au Ministre des affaires trangres du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes.

En ce cas la Commission, compl~t~e par deux ddlgu6s du Gouvernement autrichien, aura son
si~ge Vienne et fonctionnera d'apr~s les dispositions des articles 6 et suivants.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention.

Fait Belgrade, le 12 aofit 1924.

BODRERO, m. p. Dr RYBkR, m. p.

L. LUCIOLLI, m.p. S. R. KOUKITCH, m. p.

ANNEXE C.

ACCORD

SUR LES ASSURANCES PRIVAES.

Article premier.

Les Compagnies d'assurances, qui h present ressortissent . l'une des Hautes Parties contrac-
tantes et qui, avant la guerre, avaient leur si~ge principal dans les territoires de l'ancienne Monarchie
austro-hongroise qui ont t attribu6s aux m6mes Hautes Parties contractantes ont, pendant une
p~riode de dix ann6es, le droit d'exercer leur industrie dans les m~mes territoires, aux mmes condi-
tions que les Compagnies d'assurances ressortissant A la Puissance exergant la souverainet6 sur
ces territoires.

Pendant la p6riode ci-dessus indiqu6e, les Compagnies d'assurances et leurs biens, droits et
int~rfts ne pourront 6tre soumis, sur les territoires en question, h aucune taxe ou charge sup6rieure
A celles dont seront grev~es les Compagnies d'assurances indig~nes. Aucune atteinte ne sera port~e
a leur propri~t6, dans un des territoires en question, qui ne soit appliqu6e 6galement aux biens,
droits et int6r~ts des Compagnies d'assurances indig~nes et qui ne donne lieu, en tout cas, I des
indemnit6s convenables.

A d~faut de d~nonciation faite au plus tard une annie avant l'6ch~ance de la p6riode susin-
diqu~e, le pr6sent engagement sera prorog6 pour une nouvelle p6riode de dix annes.
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Article 16.

Office expenses, hire of premises, etc., shall be allocated by the general arbitrator (Article 12).
The expenses of the general arbitrator and the special arbitrator (Article 13) shall be settled

by agreement, and in the absence of agreement they shall be settled and allocated ex aequo et bono
by the general arbitrator.

Article 17.

The present Convention shall not affect the separate agreements concluded between the High
Contracting Parties on this matter.

Article 18.

The two High Contracting Parties agree that the Austrian Republic may accede to the present
Convention, for which purpose the Italian Government shall transmit a copy thereof to the Austrian
Government, notifying it of the date on which the said Convention will come into force.

The accession of Austria shall be notified by the Italian Ministry of Foreign Affairs to the
Serb-Croat-Slovene Ministry of Foreign Affairs.

In that case the Commission, with the addition of two Delegates of the Austrian Government,
shall sit in Vienna and shall act in accordance with the provisions of Article 6 et seq.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Belgrade on August 12, 1924.

(Signed) BODRERO. (Signed) Dr. RYBAR.

(Signed) L. LUCIOLLI. (Signed) S. R. KOUKITCH.

ANNEX C.

AGREEMENT

REGARDING PRIVATE INSURANCE COMPANIES.

Article i.

Insurance Companies now under the jurisdiction of one of the High Contracting Parties and
which, before the War, had their principal seat in territories of the former Austro-Hungarian
Monarchy assigned to the said High Contracting Parties, shall have the right for a period of ten
years to carry on their activities in the said territories under the same conditions as insurance
companies under the jurisdiction of the Power which has sovereignty over those territories.

During the above-mentioned period, the insurance companies and their property, rights and
interests may not be subject in the territories in question to any higher tax or charge than those
imposed upon national insurance companies. There shall be no encroachment upon their property
in any of the territories in question, unless this applies equally to the property, rights and interests
of national insurance companies and unless adequate compensation is granted in every case.

If it is not denounced one year at the latest before the expiry of the above-mentioned period,
the present engagement shall be extended for a further period of ten years.
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Article 2.

I1 sera 6tabli pour les assurances des personnes (c'est-4-dire sur la vie, accidents, etc.) y compris
les rentes viagres et les reassurances, un portefeuille des contrats pour chacune des Hautes Parties
contractantes et pour toutes les Compagnies d'assurances, ressortissantes de l'une ou de l'autre
des Hautes Parties contractantes, operant sur le territoire de l'ancienne Monarchie attribu6 l'une
ou A l'autre des m~mes Hautes Parties.

L'attribution des contrats d'assurance aux portefeuilles des Hautes Parties contractantes sera
faite d'apr~s les principes fixes par les suivants articles 3, 4 et 5.

Article 3.

Les dispositions suivantes seront observ6es pour 1'attribution aux portefeuilles des Hautes
Parties contractantes des contrats d'assurance libell~s en couronnes austro-hongroises :

a) Les contrats passes avec les personnes morales et physiques qui avaient le
31 d6cembre 1918, respectivement, le si&ge principal de leurs affaires ou leur demeure
habituelle sur un territoire de 'ancienne Monarchie austro-hongroise faisant partie des
territoires d'une des Hautes Parties contractantes, seront attribu~s au portefeuille de celle
des deux Hautes Parties h laquelle le territoire en question a t annex6 ;

b) Les contrats d'assurance pass6s sur le territoire de l'ancienne monarchie austro-
hongroise avec des assures qui avaient le 31 d~cembre 1918 respectivement le si~ge principal
on leur demeure habituelle hors du territoire de 'ancienne Monarchie austro-hongroise
seront attribu~s au portefeuille du territoire oii se trouve l'agence h laquelle a t payee la
derni~re prime d'assurance ou la derni~re quote-part de rente avant le 31 d6cembre 1918 '

c) Si 1'agence pr~vue A l'alin~a b) est situe en dehors du territoire de l'ancienne
Monarchie, les contrats passes avec des personnes de nationalit6 autre que celle des Etats;
successeurs de l'Autriche-Hongrie seront attribus au portefeuille, relatif A la R6publique
d'Autriche.

Article 4.

Les contrats d'assurances souscrits en couronnes austro-hongroises et attribuds aux porte-
feuilles des Hautes Parties contractantes seront r~gl~s, A partir du moment de la s~paration mon6-
taire, dans chacun des Etats, dans la monnaie de l'Etat respectif et pr~cis~ment pour les assurances
attributes au portefeuille du Royaume d'Italie en lires au taux de change de 6o centimes de lire
pour une couronne austro-hongroise et pour les assurances attributes au portefeuille du Royaume
des Serbes, Croates et Slov6nes, en dinars serbes on en couronnes yougoslaves, an taux de change
d'une couronne yougoslave et d'un dinar, respectivement pour une et quatre couronnes austro-
hongroises.

Seront 6galement r~gls en lires italiennes, au taux de change de 6o centimes de lire pour une
couronne austro-hongroise, les contrats conclus en couronnes austro-hongroises dans les territoires
annexes au Royaume d'Italie entre des Compagnies vis~es h l'article 2 qui ont leur s i~ge ou leurs
succursales dans les m~mes territoires, et des ressortissants du Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes qui, partir de la date du 20 avril i919, ont pay6 leurs primes en lires italiennes, et cela
m~me dans le cas oil, apr~s un ou plusieurs payements en lires, des primes auraient 6t6 payees en
dinars ou en couronnes du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, 6tant entendu que, dans ce
cas, l'assur6 devra compl6ter les payements en lires.

Les m~mes r~gles s'appliqueront aux versements de primes A partir de la r~organisation du
systme mon6taire dans chacun des Etats.
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Article 2.

As .regards personal insurance (i. e., in respect of life, accidents, etc.), including life annuities
and reinsurance, a portfolio of policies shall be established for each of the High Contracting Parties
embracing all the insurance companies belonging to either of the High Contracting Parties, operating
in territory of the former Monarchy now assigned to one or other of the said High Contracting
Parties.

The allotment of insurance policies to the portfolios of the High Contracting Parties shall be
effected in accordance with the principles laid down in the following Articles 3, 4, and 5.

Article 3.

The following provisions shall be observed with regard to the allotment to the portfolios of the
High Contracting Parties of insurance policies expressed in Austro-Hungarian crowns :

(a) Policies concluded with juridical and natural persons whose principal place of
business or habitual residence on December 31, 1918, was in territory of the former
Austro-Hungarian Monarchy now forming part of the territory of one of the High
Contracting Parties, shall be allotted to the portfolio of the High Contracting Party to
whose territory the territory in question has been annexed ;

(b) Insurance policies concluded in the territory of the former Austro-Hungarian
Monarchy with insured persons whose principal place of business or habitual residence
on December 31, 1918, was outside the territory of the former Austro-Hungarian
Monarchy, shall be allotted to the portfolio of the territory in which is situated the agency
to which was paid the last insurance premium or the last annuity instalment prior to
December 31, 1918 ;

(c) If the agency mentioned in paragraph (b) is situated outside the territory of the
former Monarchy, policies concluded with persons of nationalities other than those of the
Succession States of Austria-Hungary shall be allotted to the portfolio for the Republic
of Austria.

Article 4.

Insurance policies expressed in Austro-Hungarian crowns and allotted to the portfolios of the
High Contracting Parties shall be payable, as from the introduction of a separate currency, in each
of the States, in the currency of the State concerned, namely, in the case of policies allotted to the
portfolio for the Kingdom of Italy in lire at the rate of 6o centesimi to one Austro-Hungarian crown
and in the case of policies allotted to the portfolio for the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
in Serbian dinars or.Jugoslav crowns at the rate of one Jugoslav crown and one dinar respectively
to one and four Austro-Hungarian crowns.

Policies concluded in Austro-Hungarian crowns in the territories annexed to the Kingdom of
Italy, between the companies mentioned in Article 2 that have their seat or branches in the said
territories and nationals of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes who, as from April 20,

1919, have paid their premiums in Italian lire, shall also be payable in Italian lire at the rate of
6o centesimi to one Austro-Hungarian crown, even if, after one or more payments in lire, premiums
have been paid in dinars or in Serb-Croat-Slovene crowns, it being understood that, in this case,
the insured person must complete the payments in lire.

The same rules shall also apply to the payment of premiums after the reorganisation of the
monetary system in each of the States concerned.
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Article 5.

En ce qui concerne les contrats d'assurance pass6s enr monnaie 6trang re (autre qu'en couronnes
austro-hongroises) qui etaient compris, le 31 decembre 1918, dans le portefeuille relatif au territoire
de rancienne Monarchie austro-hongroise, ils seront attribu6s

a) S'il s'agit de contrats pass6s avec des assures qui avaient au 31 d6cembre 1918,
respectivement, le si~ge principal de leurs affaires ou 1eur demeure habituelle sur le territoire
de l'ancienne Monarchie austro-hongroise, faisant partie des territoires d'une des Hautes
Parties contractantes, au portefeuille de celle desdites Hautes Parties A laquelle a W
annex6 le territoire en question ;

b) En tout autre cas, au portefeuille de FEtat sur le territoire duquel se trouve l'agence
h laquelle a t6 pay6e la derni~re prime d'assurance ou la derni~re quote-part de rente
avant le 31 d6cembre 1918.

En ce qui concerne les contrats d'assurance pass6s en monnaie trangre, pr6vus au present
article, les payements se feront dans la monnaie 6trang~re respective.

Article 6.

Les Hautes Parties contractantes pourront exiger que les Soci~t~s d'assurances, vis~es h
l'article 3, proc~dent A constituer, jusqu'au 31 d6cembre 1924, au plus tard, pour chaque Etat des
r6serves techniques suffisantes, pour faire face A leurs engagements en relation avec les contrats
d'assurance inclus dans le portefeuille attribu6 I l'Etat respectif.

Les r~serves techniques devront 6tre calcules dans la monnaie des Etats contractants d'apr~s
les r~gles pr6c~dentes et seront 6tablies telles qu'elles 'auront t6 A la date du 31 d~cembre 1918
sur la base des hypotheses d~mographiques et financi~res d~jh employees pour les soci6t~s et suivant
les r~gles sp6ciales qui ont t6 en vigueur ii cette date pour les Compagnies nationales dans les Etats
respectifs.

Les Hautes Parties contractantes dans les territoires desquelles lesdites Compagnies d'assu-
rances ont leur si~ge principal, s'engagent A obliger les Compagnies par tous les moyens administratifs
qu'ils pourront exercer en vertu des lois sur le contr6le des assurances, AL effectuer le plus t6t possible
la constitution de la couverture des susdites r6serves techniques conform6ment aux dispositions
des articles suivants.

I1 est r6serv6 IL chaque Etat le droit de demander que la couverture des reserves soit transport~e
dans l'Etat respectif, d~pos~e et engag~e en faveur des assures selon les lois nationales relatives aux
Compagnies 6trang~res.

Article 7.

On devra distinguer les r6serves techniques (r6serves et reports des primes, r6serves des capitaux
6chus et sinistr~s) au 31 d~cembre 1918, des reserves techniques A constituer par les Compagnies
A partir de cette date, qui doivent 6tre couvertes compl~tement, d'apr6s les lois en vigueur dans
l'Etat respectif. I1 sera en tout cas fait abstraction des actifs nouvellement acquis par les
Compagnies AL partir de la date susdite.

Les r~serves techniques au 31 d6cembre 1918 du portefeuille attribu6 It chaque Etat seront
couvertes, en tenant compte des int6r~ts arri~r6s, par les actifs suivants :

i o Titres 6mis par l'Etat respectif It la valeur de bourse, except6 les titres indiqu~s
aux nos 6 et 7;

20 Pr~ts sur polices d'assurances sur la vie attributes au portefeuille de l'Etat respectif;
30 Biens immobiliers qui se trouvent dans le territoire attribu6 A l'Etat respectif h

la valeur fix6e dans le bilan It la date du 31 d6cembre 1918. Sur la demande de chacun
des Etats contractants, on pourra proc~der It une 6valuation officielle ;
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Article 5.

Insurance policies expressed in foreign currencies (other than the Austro-Hungarian crown)
which were included on December 31, 1918, in the portfolio for the territory of the former Austro-
Hungarian Monarchy, shall be allotted :

(a) In the case of policies concluded with insured persons whose principal place of
business or habitual residence on December 31, 1918, was in territory of the former Austro-
Hungarian Monarchy now forming part of the territory of one of the High Contracting
Parties, to the portfolio of the High Contracting Party to whose territory the territory
in question has been annexed ;

(b) In any other case, to the portfolio of the State in whose territory is situated
the agency to which was paid the last insurance premium or the last annuity instalment
prior to December 31, 1918.

As regards insurance policies concluded in a foreign currency, as provided for in the present
Article, payments shall be made in the respective foreign currency.

Article 6.

The High Contracting Parties may require the insurance companies mentioned in Article 3
to establish, not later than December 31, 1924, sufficient actuarial reserves for each State to meet
its obligations in respect of the insurance policies included in the portfolio allotted to the State
concerned.

The actuarial reserves must be expressed in the currency of the contracting States, in accordance
with the foregoing rules, and shall be constituted as at December 31, 1918, on the basis of the demo-
graphic and financial assumptions already employed by the companies and in conformity with
the special regulations which were in force on that date as regards national companies in the
respective States.

The High Contracting Parties in whose territories the principal seats of the said insurance
companies are situated, undertake to compel the companies, by all the administrative means which
are open to them in virtue of the laws concerning the supervision of insurance-companies, to establish,
as soon as possible, cover for the above-mentioned actuarial reserves, in accordance with the
following Articles.

Each State shall be entitled to require that the cover for the reserves be transferred to the
State concerned, deposited and secured in favour of the insured persons, in accordance with the
national laws relating to foreign companies.

Article 7.

The actuarial reserves (premium reserves, deferred premiums, reserves in respect of capital
sums which have fallen due and accident claims) as at December 31, 1918, must be distinguished
from the actuarial reserves established by the companies after that date, which must be completely
covered according to the laws in force in the State concerned. In no case shall assets acquired by
the companies after the above-mentioned date be taken into account.

The actuarial reserves as at December 31, 1918, of the portfolio allotted to each State shall be
covered - arrears of interest being included - by the following assets :

(i) Bonds issued by the State concerned at their stock exchange value, with the
exception of the bonds mentioned in paragraphs 6 and 7 ;

(2) Loans on life insurance policies allotted to the portfolio of the State concerned;
(3) Immovable property situated in the territory assigned to the State concerned,

at the value given in the balance sheet dated December 31, 1918. At the request of either
of the Contracting States, an official valuation may be made;
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40 Cr~ances hypoth~caires garanties sur des biens immobiliers qui se trouvent dans
le territoire attribu6 L 'Etat respectif ;

50 Obligations fonci~res, provinciales et communales, obligations de chemin de fer
et autres du mme genre, 6mises par des soci6t~s ou corporations publiques ou priv6es
du pays respectif et qui ont la qualit6 de titre dont la loi, lors du d~membrement de
l'ancienne Monarchie, permettrait l'emploi pour la couverture des reserves des Soci~t~s
d'assurances.

La valeur de ces titres, en tant qu'ils sont libell~s en couronnes austro-hongroises,
sera calculbe dans la monnaie du pays respectif d'apr~s les cours de la bourse ou du march6
de ce pays au m~me taux de change que celui qui est 6tabli pour les assurances selon
l'article 4 ;

60 Titres de l'Autriche, de la Hongrie ou de 1'ancienne Monarchie garantis par des
biens transf6rms h l'Etat respectif et qui doivent passer i sa charge selon l'article 203, no I,
du Trait6 de Saint-Germain et de l'article 186, no i, du Trait6 de Trianon.

Ces titres seront 6valu~s au cours de bourse on du march6 du pays respectif au taux de
change fix6 d'apr&s les dispositions de l'article 203 du Trait6 de Saint-Germain et de
l'article 186 du Trait6 de Trianon.

S'il y a un exc~dent de couverture, les Compagnies d'assurances seront libres de
choisir entre les catigories no i jusqu'I 6 y compris ;

70 Titres de L'ancienne dette publique d'avant guerre non gag6e de l'Autriche ou de la
Hongrie ou de 'ancienne Monarchie, autres que les titres dont au no 6, en tant que ces
titres ne seront pas encore rev~tus d~finitivement du timbre d'un autre Etat successeur
et pourront, en consequence, 6tre valablement compris dans le montant des titres d~tenus
sur le territoire de l'Etat respectif, selon L'article 203, annexe, alin6a 2, du Trait6 de Saint-
Germain et de l'article 186 du Trait6 du Trianon. Ces titres seront 6valu~s d'apr~s les
cours de la bourse ou du march , au taux de change fix6 par les Trait6s de Paix susdits.

Dans le cas ohi les actifs indiqu~s ci-dessus ne seraient pas suffisants pour couvrir les reserves
techniques, on attribuera pour compl6ter la couverture de l'insuffisance les titres d'emprunt de
guerre de l'Autriche et de la Hongrie, en tant que la mise en valeur de ces emprunts sera admise
par les lois nationales de l'Etat respectif en faveur de ses propres nationaux ou par des dispositions
sp~ciales concernant les Compagnies d'assurances nationales, et sauf toujours L'accomplissement,
de la part des compagnies, de toutes les conditions auxquelles pourrait 6tre subordonn~e cette mise
en valeur en vertu desdites lois nationales.

Les montants de titres d'emprunt de guerre ne pourront - m6me dans les limites du d6ficit
A1 couvrir - d6passer en aucun cas la quote-part proportionnelle des titres d'emprunt de guerre
qui se trouvent entre les mains des Compagnies ; cette quote-part proportionnelle sera d~termin6e,
en prenant comme base la repartition des r6serves techniques de la Compagnie, calcul6es en couronnes
papier austro-hongroises, sur les portefeuilles de tous les Etats successeurs.

Les Compagnies devront d~montrer qu'elles 6taient en possession des titres d'emprunt de
guerre h la date du 3 novembre 1918.

Ces titres seront 6valu6s suivant les lois g6n~rales de chaque Etat.
Les Socift~s d'assurance jouiront de tous les droits reconnus aux nationaux pour la mise en

valeur des emprunts de guerre en faisant toutefois abstraction des dispositions concernant L'6chance
des d~lais ou 'estampillage qui aurait d6jh eu lieu 1A oii les titres sont actuellement d~pos~s.

Si, lors de La d6cision d6finitive de la lgislation des Hautes Parties contractantes sur L'6valuation
des emprunts de guerre, ou au plus tard au 31 d6cembre 1924, il y avait encore un deficit, c'est-
a-dire si tous les actifs susindiquis ne suffisaient pas A la couverture totale des r~serves techniques
pour le portefeuille de 'Etat en question, ce deficit devra 8tre couvert par d'autres actifs quelconques
except6 en tous cas les actifs destines A la couverture de reserves techniques dans les autres branches
(en cas de Compagnies mixtes) et except6 les actifs destines h couvrir les engagements des Compagnies
dans les Etats 6trangers en dehors de L'ancienne Monarchie austro-hongroise et en faisant abstraction
enfin des actifs nouvellement acquis par les Compagnies h partir du 31 d~cembre 1918.
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(4) Mortgage loans on immovable property situated in the territory assigned to the
State concerned ;

(5) Mortgage bonds, provincial and communal bonds, railway bonds and other bonds
of the same kind, issued by public or private companies or corporations of the country
concerned, and qualified to rank among the securities which, under the law in force at
the time of the dismemberment of the former Monarchy, were allowed to be employed as
cover for the reserves of insurance companies.

These bonds, when expressed in Austro-Hungarian crowns, shall be assessed in the
currency of the country concerned at their stock exchange or market value in that
country, at the same rate of exchange as stipulated in respect of the insurance policies
mentioned in Article 4 ;

(6) Bonds of Austria, Hungary or of the former Monarchy which are secured on
property transferred to the State in question and for which it must assume responsibility
under Article 203 (I) of the Treaty of Saint-Germain and Article 186 (I) of the Treaty
of Trianon.

These bonds shall be assessed at their stock exchange or market value in the country
concerned at the rate of exchange stipulated in Article 203 of the Treaty of Saint-Germain
and in Article 186 of the Treaty of Trianon.

If there is a surplus cover, the insurance companies shall be free to make their choice
between the categories i to 6 inclusive ;

(7) Bonds of the pre-war unsecured Public Debt of Austria or Hungary or of the
former Monarchy, other than the bonds mentioned under 6, provided that they have
not yet been finally stamped by another Succession State and may therefore be properly
included in the amount of the bonds held in the territory of the State concerned, in accor-
dance with Article 203, Annex, paragraph 2, of the Treaty of Saint-Germain and Article 186
of the Treaty of Trianon. These bonds shall be assessed at their stock exchange or market
value, at the rate of exchange fixed in the above-mentioned Treaties of Peace.

Should the above-mentioned assets not be sufficient to cover the actuarial reserves, the deficit
shall be met by war loan bonds of Austria and Hungary, provided that the utilisation of the said
loans is permitted by the national law of the State concerned in the case of its own nationals, or by
special provisions concerning national insurance companies, and provided in every case that the
companies fulfil all the conditions required for the utilisation of the loans under the said municipal
law.

The value of war loan bonds may not - even within the limits of the deficit to be covered -
in any case exceed the proportionate share of war loan bonds in the hands of the companies ; this
proportionate share shall be determined by taking as a basis the distribution of the actuarial reserves
of the company, calculated in Austro-Hungarian paper crowns, among the portfolios of all the
Succession States.

The Companies must prove that they were in possession of the war loan bonds on November 3,
1918.

These bonds shall be valued in accordance with the general laws in force in each State.
Insurance companies shall enjoy all the rights accorded to nationals as regards the utilisation

of the war loans, without reference, however, to the regulations concerning the expiration of time-
limits or the stamping already carried out in the place where the bonds are at present deposited.

If, when the final decision was made under the laws of the High Contracting Parties with
regard to the valuation of war loans or at latest on December 31, 1924, there was still a deficit,
i. e., if all the above-mentioned assets were insufficient to cover entirely the actuarial reserves
relating to the portfolio of the State in question, such deficit shall be covered by any other assets,
excluding in any event the assets intended to cover actuarial reserves in other branches (in the case
of companies undertaking various types of insurance) and assets intended to secure the obligations
of the companies in foreign States outside the former Austro-Hungarian Monarchy, and excluding
finally, assets acquired by the companies since December 31, 1918.
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A d6faut de telles activit6s disponibles, l'Etat respectif pourra prendre dans l'int6r~t de ses
ressortissants les mesures qui lui paraitront utiles, pour 6tablir 1'6quilibre.

Article 8.

En ce qui concerne les assurances sur la vie en connexion avec les emprunts de guerre austro-
hongrois, chaque Etat pourra proc6der A une r6glementation des rapports contractuels y relatifs,
dans I'int~rft de ses ressortissants, et en tenant compte des fonds disponibles A cet effet.

, Les titres achet~s par les soci6t6s d'asssurances par anticipation, dans le seul but de faire face
aux engagements futurs A satisfaire les assur6s du portefeuille attribu6 aux Etats respectifs, seront
attribu~s A. ces mmes portefeuilles des Hautes Parties contractantes en relation du montant des
capitaux assures.

La mise en valeur de ces titres par lesdits Etats sera subordonn6e aux m6mes conditions fix~es
t l'article 7 pour les emprunts de guerre.

Article 9.

Dans le cas oii un accord d6jA conclu ou qui pourrait 6tre conclu A l'avenir, entre une des Hautes
Parties contractantes et un Etat tiers, aura adopt6 les principes vis~s aux articles 3 et 4 du present
accord, pour les succursales des Compagnies d'assurances de 1'Etat tiers susdit, op6rant sur les
territoires de l'ancienne Monarchie austro-hongroise attribu6s It l'autre Haute Partie contractante,
celle-ci reconnaitra les clauses dudit accord, correspondantes aux articles 3 et 4 susindiqu6s, comme
obligatoires pour elle et les ex6cutera en tant qu'elles seront de son ressort.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le present accord.

Fait A Belgrade, le 12 aofit 1924.

BODRERO, m. p. Dr RYBAR, m. p.

L. LUCIOLLI, m. p. S. R. KOUKITCH, m. p.

ANNEXE D.

ACCORD

EN MATIhRE DE FAILLITE.

Article premier.

La declaration de faillite d'un commerqant ou d'une soci6t6 de commerce, prononc6e par les
autorit~s judiciaires de l'une des Hautes Parties contractantes aux termes de l'article 4 du present
Accord, sera reconnue et produira ses effets sur le territoire de l'autre Partie, conform~ment aux
dispositions suivantes, pourvu qu'il soit satisfait aux conditions concernant la publicit6, 6tablies
par les lois en vigueur sur le territoire susdit.

La qualit6 de commer~ant et de soci~t6 de commerce sera reconnue lorsqu'elle r6sultera d'une
d6claration de l'autorit6 qui a prononc6 la faillite.
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Failing such available assets, the State concerned may take such measures as appear to it to
be desirable in the interest of its nationals, in order to establish equilibrium.

Article 8.

As regards life insurance policies connected with the Austro-Hungarian war loans, each State
may take steps to regulate the contractual relations incident thereto in the interest of its nationals,
taking into account the funds available for this purpose.

Bonds bought in advance by insurance companies for the sole purpose of meeting their future
liabilities in respect of insured persons included in the portfolio allotted to the States concerned,
shall be allotted to the same portfolios of the High Contracting Parties in proportion to the amount
of capital insured.

The ukiiisation of these bonds by the said States shall be subject to the same conditions as
those laid down in Article 7 in respect of war loans.

Article 9.

Should an agreement already concluded or which may be concluded hereafter between one of
the High Contracting Parties and a third State embody the principles laid down in Articles 3 and 4
of the present Agreement, as regards branch offices of insurance companies belonging to the third
State in question and operating in territories of the former Austro-Hungarian Monarchy assigned
to the other High Contracting Party, the latter shall recognise as binding the clauses in the said
agreement corresponding to Articles 3 and 4 mentioned above, and shall carry them out so far as
lies in its power.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Belgrade on August 12, 1924.

(Signed) BODRERO. (Signed) Dr. RYBAR.

(Signed) L. LUCIOLLI. (Signed) S. R. KOUKITCH.

ANNEX D.

AGREEMENT

REGARDING BANKRUPTCY.

Article i.

Should a trader or commercial company be adjudged bankrupt by the judicial authorities of
one of the High Contracting Parties in accordance with Article 4 of the present Agreement, the
adjudication shall be recognised as valid in the territory of the other Party in conformity with the
following provisions, provided that the conditions concerning publicity required by the laws in
force in the above territory are fulfilled.

A trader or commercial company shall be recognised as such when a declaration to this effect
has been made by the authority adjudging the said trader or company bankrupt.
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Les m~mes r~gles seront suivies, en tant qu'elles seraient applicables, pour le moratorium
consenti et pour le concordat pr~ventif et pour le concordat post6rieur la d6claration de faillite,
s'ils ont t6 accord6s ou homologu6s par l'autorit6 comptente avec les formalit6s prescrites par la
loi de l'Etat oji la faillite a 6t6 ouverte.

Article 2.

Sera 6galement reconnue la d~claration de faillite prononc6e par le tribunal competent d'une
des Hautes Parties contractantes contre une soci~t6 enregistrde ou non, ou contre une personne
physique ou juridique, non vis6es h l'article premier, si, dans le territoire de l'autre Haute Partie
contractante, d'apr~s les lois qui y sont en vigueur, peut 6tre prononc~e une declaration de faillite
contre de telles soci~t6s ou personnes.

Au cas contraire, le jugement d~claratif de cette faillite, rendu par le tribunal 6tranger, n'est pas
ex6cutoire dans le territoire en cause ; il n'emporte pas dessaisissement, pour le failli, de l'adminis-
tration des biens, droits et int~r~ts visas ci-dessus. Dans ce cas, sur les meubles et immeubles situ~s
dans le territoire de l'Etat ohi la d6claration de faillite ne produit pas ses effets, toute action et toute
vole d'ex~cution mobilire ou immobili~re pourront 6tre intent~es ou suivies par les cr~anciers
r~sidant dans le territoire d'une des Hautes Parties contractantes ou qui soient leurs ressortissants
sans aucune distinction.

Article 3.

Les biens immeubles situ6s dans le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes ne sont
pas compris dans la procedure de faillite d~clar~e sur le territoire de l'autre Partie contractante.

La declaration de faillite prononcee par les autorit~s comptentes de l'une des Hautes Parties
contractantes et reconnue d'apr~s les dispositions des articles prec6dents, en ce qui concerne les
immeubles, aura dans le territoire de l'autre Haute Partie contractante seulement 1'effet:

i. Que les inscriptions du transfert de la propri6t6 et de la constitution d'hypoth6ques ou de
toutes autres charges prises apr~s que le tribunal competent de l'Etat ofi se trouvent les immeubles
aura re~u la communication de la d~claration de faillite ou de la presentation d'un recours pour
proposer un concordat pr6ventif, seront sans effet pour les cr6anciers.

Les inscriptions susvis~es, effectu~es apr~s la date de, la cessation des payements, fix6e par
l'autorit6 comp~tente i prononcer la d~claration de la faillite, mais avant le jour auquel aura t6
remise cette communication au tribunal susdit, seront valables dans le seul cas oii, d'apr s les lois en
vigueur dans le territoire oh est situ6 l'immeuble, elles le seraient si la faillite avait W prononc~e
par l'autorit6 locale.

La nullit6 ou l'inefficacit6 des inscriptions sera prononc~e d'apr~s ces m~mes lois.
2. Que ce qui reste (le surplus) du prix des immeubles, apr~s la distribution entre les cr~anciers

et autres ayants-droit privil~gi~s ou hypothcaires, h remplir sur ce prix, sera affect6 A la masse
g6n6rale chirographaire.

Article 4.

L'autorit6 comp6tente A prononcer la declaration *de faillite est celle du pays dans lequel le
d6biteur a le siege principal de ses affaires, ou, s'il s'agit d'une soci6t6 de commerce, celle du pays
oh la soci~t6 a son si~ge l6gal.

L'autorit6 comp6tente pour la dclaration de faillite est saisie de toute la proc6dure et connaft
de toutes les actions qui en d~coulent.

Toute proc6dure concernant les biens immeubles reste r~serv~e l'autorit6 comp~tente de
l'Etat oh sont situ~s ces immeubles. La m~me autorit6 ordonnera la vente des immeubles sur la
demande du syndic, d'apr~s les dispositions en vigueur dans le pays, pour la poursuite en expro-
priation (vente aux ench~res) et prononcera la cl6ture des operations de la faillite sur la demande
de l'autorit6 comptente pour la d~claration de faillite.
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The same rules shall be followed, so far as they are applicable, should a moratorium, composition
to avoid bankruptcy or composition subsequent to the adjudication of bankruptcy be granted
or approved by the competent authority, with the formalities required by the law of the State in
which the bankruptcy proceedings were opened.

Article 2.

An adjudication of bankruptcy by the competent court of one of the High Contracting Parties
against a company, whether registered or not, or against a natural or juridical person not covered
by Article i, shall also be recognised, provided that such companies or persons may also be adjuged
bankrupt in the territory of the other High Contracting Party, according to the laws in force therein.

Otherwise, an adjudication of bankruptcy by the foreign court is not enforceable in the territory
in question ; it does not involve the relinquishment by the bankrupt of the administration of the
property, rights and interests mentioned above. In this case, as regards movable and immovable
property situated in the territory of the State in which the adjudication of bankruptcy is invalid,
proceedings may be instituted and execution levied by means of the seizure of movable or immovable
property, by creditors residing in the territory of one of the High Contracting Parties or nationals
of that Party, without any distinction.

Article 3.

The immovable property situated in the territory of one of the High Contracting Parties shall
not be included in the bankruptcy proceedings when bankruptcy is adjudged in the territory of the
other Contracting Party.

An adjudication of bankruptcy by the competent authorities of one of the High Contracting
Parties, which is recognised in accordance with the provisions of the preceding Articles, in so far
as immovable property is concerned shall in the territory of the other High Contracting Party have
merely the following effects :

i. The registration of the transfer of the property and the creation of mortgages or any other
charges after the competent court of the State in which the property is situated has been notified
that the debtor has been adjudged bankrupt, or after a petition has been presented proposing compo-
sition to avoid bankruptcy, shall be null and void as far as the creditors are concerned.

Registration as mentioned above effected after the date for the suspension of payments fixed
by the authority competent to adjudge the debtor bankrupt, but prior to the date on which the
above-mentioned court was notified of the adjudication, shall be valid only provided this would
also be the case if, according to the laws in force in the territory in which the immovable property
is situated, the debtor had been adjudged bankrupt by the local authority.

Registration shall be pronounced null and void in conformity with the said laws.

2. The surplus proceeds of the realisation of immovable property remaining after distribution
among creditors and other persons having preferential claims or debts secured by mortgages, shall
be assigned to the general estate for the payment of simple contract debts.

Article 4.

The authority competent to adjuge a debtor bankrupt is the authority of the country in which
the debtor has his principal place of business or, in the case of a commercial company, the authority
of the country in which the company has its legal seat.

The whole of the proceedings and any action resulting therefrom shall be heard by the authority
competent to adjudge the debtor bankrupt.

All proceedings concernings immovable property must be brought before the competent
authority of the State in which the said property is situated. At the trustees request, the said
authority shall order the property to be sold in accordance with the provisions relating to sale by
auction in force in the country, and at the request of the authority competent to adjudge the debtor
bankrupt, it shall declare the bankruptcy proceedings closed.
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Sur le registre ce destin6 au bureau des hypothques de la situation des biens seront faites
les inscriptions qui sont ncessaires d'apr~s les lois locales pour la partie des biens qui se trouvent
dans la circonscription du m~me bureau.

S'il n'y a pas de poursuite en expropriation des immeubles (vente aux ench~res) avant la date
vis~e sous le no i de l'article 3, ou si la vente nest pas poursuivie par un cr~ancier ayant un droit
de gage ou un privilege sur l'immeuble, les frais de la procedure de liquidation des immeubles
seront L la charge de la masse chirographaire.

Article 5.

Le biens meubles sis dans le territoire d'une Haute Partie contractante, y compris le surplus
r~sultant d'une procedure de liquidation des immeubles, appartenant au failli r~sidant dans le terri-
toire de l'autre, si les conditions de l'article premier ou bien du premier alina de l'artic1 . 2 sont
accomplies, seront mis & disposition de l'autorit6 comptente qui a prononc6 la d~clar:.tion de
faillite, sans pr6judice des droits de gage et de rtention ou des privileges qui gr~vent ces meubles.

Article 6.

Le syndic ou tout autre administrateur de la faillite a la facult6 de prendre, ou provoquer
sur le territoire des Hautes Parties contractantes, relativement aux biens appartenant . la masse,
toutes les mesures conservatoires et d'administration qu'il juge utiles, et qui sont consenties par les
lois du lieu oii les biens se trouvent.

Il ne pourra, toutefois, proc6der h des actes d'ex~cution que dans le cas oi, A sa demande ou
la demande de l'un des int~ress~s, quel qu'il soit, le jugement ou la mesure en vertu desquels il agit
ait acquis force ex~cutoire, conform~ment A la convention sur l'ex~cution des jugements conclus
entre les Hautes Parties contractantes.

Article 7.

Les droits d'hypoth~que et de privilege sur les immeubles sont r6gis par la loi du lieu oil ces
biens sont situ6s ; les droits de gage ou de privilge sur les meubles, ant~rieurs , la declaration de
aillite, sont r6gis par la loi du lieu oii les meubles se trouvaient au moment de cette d6claration.

Article 8.

Les autorit~s judiciaires et les tribunaux des Hautes Parties contractantes sont r~ciproquement
habilit~s pour correspondre directement entre eux.

Article 9.

Chacune des Hautes Parties contractantes se r6serve le droit de d~noncer, A tout moment,
le pr6sent accord, lequel restera ex6cutoire jusqu'I l'expiration de six mois A partir du jour oii la
d~nonciation en serait faite.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present accord.

Fait h Belgrade, le 12 aofit 1924.

BODRERO, m. P. Dr RYBAR, m.

L. LucIOLLI, m. p. S, R. KoUKITCH, m. P.
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The entries required by the local laws shall be made in the register kept at the Office for the
Registration of Mortgages at the place where the property is situated, in respect of that portion
of the property which is in the area of the said Office.

If steps have not been taken for the sale by auction of the immovable property before the date
stipulated in No. i of Article 3, or if it has not been sold by a creditor who is a pledgee or who has
preferential rights in respect of the property, the cost of the liquidation of the property shall be
charged to the estate assigned for payment of simple contract debts.

Article 5.

Movable property situated in the territory of one High Contracting Party, including the surplus
proceeds of the liquidation of immovable property, belonging to a bankrupt residing in'the territory
of the other Party shall, provided the conditions stipulated in Article I or in the first paragraph
of Article 2 are fulfilled, be placed at the disposal of the competent authority by whom the debtor
was adjudged bankrupt, without prejudice to pledges, retaining liens or preferential rights relating
to the movable property in question.

Article 6.

As regards property belonging to the estate, the trustee in bankruptcy or other administrator
has the power to take or to cause to be taken in the territory of the High Contracting Parties any
conservatory and administrative measures which he may consider advisible, and which are permitted
by the laws of the place in which the property is situated.

He may not, however, proceed to carry out a judgment or measure unless, at his request or at
the request of any interested party, the said judgment or measure has become enforceable in accor-
dance with the Convention concerning the execution of judgments, concluded between the High
Contracting Parties.

Article 7.

Mortgage and preferential rights relating to immovable property are governed by the law of
the place in which this property is situated ; pledges or preferential rights in respect of movable
property acquired prior to the adjudication of bankruptcy, are governed by the law of the place
in which the movable property was situated when this adjudication was made.

Article 8.

The judicial authorities and courts of the High Contracting Parties are entitled to communicate
with each other direct.

Article 9.

Each of the Hig',. Contracting Parties reserves the right at any moment to denounce the present
Agreement, which shall remain in force until six months after the date on which it is denounced

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Belgrade on August 12, 1924.

(Signed) BODRERO. (Signed) Dr. RYBAR.

(Signed) L. LUCIOLLI. (Signed) S. R. KOUKITCH.
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PROTOCOLE FINAL

Au eoment de procdder h la signature de 'Accord en mati~re de faillite conclu i la date de ce
jour entre le Royaume d'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, les plnipotentiaires
soussignds ont fait la d6claration suivante :

I1 est entendu que le premier alin6a de l'article 2 de l'Accord en mati~rede faillite, ne prdvoit
pas seulement le cas de l'application des dispositions relatives en vertu des lois particuli~res actuelle-
ment en vigueur dans quelques territoires du m~me Etat, mais aussi le cas d'6ventuelles modifications
lgislatives A l'avenir.

Fait h Belgrade, le 12 aofit 1924.

BODRERO, m. p.

L. LUCIOLLI, m. P.

Dr RYBAR, m. P.

S. R. KOUKITCH, M. p.

ANNEXE E.

ACCORD

SUR L'ASSISTANCE AUX PERSONNES A LA CHARGE DE L'ASSISTANCE PUBLIQUE.

Article premier.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A accorder sur son territoire, aux ressor-
tissants de l'autre, les secours de tout genre 6tablis en faveur de ses propres nationaux par les lois
sur l'assistance publique, tant qu'il ne sera pas possible d'effectuer le rapatriement des assistds
jusqu'A la fronti~re de l'Etat dont ils sont ressortissants sans que cela puisse porter prjudice It leur
sant6 ou A celle d'autrui.

Article 2.

Le rapatriement des malades, des alidnds, des enfants trouv6s et des indigents, qui sont, d'une
fagon quelconque, A la charge de l'assistance publique, sera demand6 par la voie consulaire en tant
qu'il ne soit pas 6tabli autrement par d'autres accords.

Article 3.

Le remboursement des frais d'assistance et de transport pr6vus aux articles prdc6dents, ainsi
que celui des frais d'enterrement, ne pourra tre demand6 ni i l'Etat, ni A la Province ou au D6par-
tement, ni A la Commune du pays auquel les assist6s appartiennent.

Article 4.

Le remboursement dont A l'article pr6cddent pourra 6tre demand6 aux personnes m~mes dans
l'intdr~t desquelles ces frais ont 6t6 faits, I. leurs h6ritiers, ou aux personnes ou institutions qui sont
tenues de les supporter en vertu de dispositions lgislatives ou de conventions sp6ciales.
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FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Agreement regarding Bankruptcy concluded this day between the
Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, the undersigned Plenipo-
tentiaries have made the following declaration :

It is understood that the provisions of the first paragraph of Article 2 of the Agreement regarding
Bankruptcy shall be applied not only in virtue of the special laws now in force in certain territories
of the same State, but also in the case of any subsequent amendments to the said laws.

Done at Belgrade on October 12, 1924.

(Signed) BODRERO.
(Signed) L. LUCIOLLI.

(Signed)
(Signed)

Dr. RYBAR.
S. R. KOUKITCH.

ANNEX E.

AGREEMENT

REGARDING ASSISTANCE TO PERSONS IN RECEIPT OF PUBLIC RELIEF.

Article I.

Each of the High Contracting Parties undertakes to grant in its territory to the nationals of
the other, the assistance of every kind accorded to its own nationals under the laws concerning
public relief, until such time as it is possible to repatriate the assisted persons to the frontier of the
State of which they are nationals, without injury to their own health or to the health of others.

Article 2.

Applications for the repatriation of sick persons, lunatics, foundlings and poor persons who, for
any reason whatsoever, have been in receipt of public relief, shall be made through the consular
channel, unless otherwise stipulated in other agreements.

Article 3.

The reimbursement of the cost of assistance and transport provided for in the preceding
Articles, and of burial expenses, may not be claimed from the State, province, department or
commune of the country to which the assisted persons belong.

Article 4.

The reimbursement of the expenses referred to in the previous Article may be claimed from the
persons in whose interest the expenditure was incurred, from their heirs or from the persons or
institutions responsible, in accordance with the law or special conventions, for their maintenance.
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Les Hautes Parties contractantes s'engagent A se prater r~ciproquement l'assistance permise
par leurs lois respectives, dans le but d'obtenir des personnes qui y sont tenues le remboursement
des frais en question, ou dans celui d'6tablir, le cas 6ch6ant, par des documents officiels, l'indigence
de ces personnes et de leurs families.

Article 5.

Si darts un d6lai de trois mois A partir du jour oil la demande de rapatriement a W faite, l'Etat
d'origine de l'indigent ne l'a pas autoris6, l'Etat en question sera tenu au remboursement des frais
d'assistance pour la p~riode A compter de la fin des trois mois jusqu'au moment oii ladite autorisation
sera parvenue.

Article 6.

Les ressortissants italiens qui ont acquis leur nationalit6 d'apr~s 'article VII, no 2, du Trait6
de Rapallo 1, seront trait6s par le Gouvernement des Serbes, Croates et Slov~nes sur le m~me pied
que les nationaux en ce qui concerne les secours 6tablis par les lois du Royaume sur l'assistance
publique. Les frais relatifs aux secours de tout genre donn~s auxdits ressortissants par le Gouver-
nement des Serbes, Croates et Slov~nes seront rembours~s par le Gouvernement italien.

Article 7.

Dans tous les cas oii une des Hautes Parties contractantes sera tenue au remboursement des
fraisvis6s aux articles precedents ou h l'article 21, no 12, de l'Accord conclu h Rome, le 23 octobre 1922,
entre les Hautes Parties contractantes, les administrations d'assistance publique respectives d6non-
ceront aux consuls comptents i'admission et le renvoi des malades ainsi que 1'attribution des
subsides en esp~ces, ou en autre forme, assign6s aux ressortissants de l'autre Haute Partie contrac-
tante.

Les tarifs sur la base desquels devraient 6tre rembours~s les frais susvisds, ainsi que toute
modification ayant trait aux taxes des h6pitaux ou des 6tablissements similaires seront 6galement
notifi6s sans d6lai, en tant qu'une demande de remboursement devrait avoir lieu.

Le remboursement des frais sera demand6 b la fin de chaque annie, par l'interm~diaire des
consuls comptents, aux administrations centrales des deux Etats dans le but de provoquer une
compensation ou la liquidation du solde en faveur de la Partie qui se trouverait 6tre cr~anci~re.

Article 8.

Chacune des Hautes Parties contractantes se r6serve le droit de d~noncer A tout moment le

present accord, lequel cessera d'exercer ses effets une annie apr~s la date de la d~nonciation.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent accord.

Fait h Belgrade, le 12 aofit 1924.

BODRERO, m. #. Dr RYBAR, m. p.
L. LUcIOLLI, m.p. S. R. KOUKITCH, m. p.

1 Vol. XVIII, page 387, de ce recueil.
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The High Contracting Parties undertake to lend each other the assistance permitted by their
respective laws, with a view to obtaining the reimbursement of the expenses in question from the
persons liable or in order, if necessary, to prove by official documents the indigence of such persons
and their families.

Article 5.

If within three months of the date of the application for repatriation, this has not been authorised
by the State of origin of the poor person, the said State shall be required to refund the cost of
assistance for the period starting from the expiry of the three months until the said authorisation
is received.

Article 6.

Italian nationals who acquired their nationality under Article VII, No. 2, of the Treaty of
Rapallo 1 shall be treated by the Government of the Serbs, Croats and Slovenes on the same footing
as its own nationals, in respect of the assistance provided for by the laws of the Kingdom concerning
public relief. The cost of assistance of every kind given to the said nationals by the Government
of the Serbs, Croats and Slovenes shall be refunded by the Italian Government.

Article 7.

In all cases where one of the High Contracting Parties is required to refund the expenses
referred to in the preceding Articles or in Article 21, No. 12, of the Agreement concluded at Rome
on October 23, 1922, between the High Contracting Parties, the public relief authorities concerned
shall inform the competent consuls of the admission and repatriation of sick persons and of the
relief in cash or in some other form granted to the nationals of the other High Contracting Party.

The scales on the basis of which the above-mentioned expenses are to be refunded and any
alteration in the charges of hospitals or similar establishments shall also be communicated without
delay, if a claim for reimbursement is to be made.

The reimbursement of expenses shall be claimed at the end of each year, through the competent
consuls, from the central authorities of the two States, so that the balance in favour of the Party
which happens to be the creditor may be offset or liquidated.

Article 8.

Each of the High Contracting Parties reserves the right at any moment to denounce the present

Agreement, which shall cease to have effect one year after the date of denunciation.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Belgrade on August 12, 1924.

(Signed) BODRERO. (Signed) Dr. RYBAR.

(Signed) L. LuCIOLLI. (Signed) S. R. KoUKITCH.

1 Vol. XVIII, page 387, of this Series.
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der h la signature de l'Accord sur l'assistance aux personnes a la charge
de l'assistance publique, conclu ht la date de ce jour entre le Royaume d'Italie et le Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes, les pl~nipotentiaires soussign~s, h ce dfiment autoris~s par leurs gouver-
nements, ont fait la declaration suivante :

Les deux Hautes Parties contractantes se rdservent de r6gler par un Accord special
h conclure dans le d6lai de trois mois h partir de la date de l'entr6e en yigueur de l'Accord
sur l'assistance aux personnes k la charge de l'assistance publique, sign6 aujourd'hui,
toute question ayant trait aux frais d'hospitalisation supportds avant la date susdite.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present protocole.

Fait h Belgrade, en double expddition, le 12 aofit 1924.

BODRERO, m. p. Dr RYBAR, m.

L. LucIOLLI, m. p. S. R. KouKITCH, m. p.

ANNEXE F.

ACCORD

SUR LES ENTREPRISES INDUSTRIELLES, SOCIAT-S COMMERCIALES ET AUTRES ASSOCIATIONS.

Article premier.

Les succursales et agences des soci~t6s commerciales et des maisons de commerce qui, h la date
du 24 mai 1915 ou du ier novembre 1918, 6taient enregistr6es sur le territoire de l'une des Hautes
Parties contractantes et y exergaient leur commerce ou leur industrie et dont les maisons principales
se trouvaient enregistr6es h la m~me date sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante
pourront, en se conformant aux prescriptions des lois locales, continuer ou, le cas 6ch6ant, reprendre
librement leur activit6, dans le cas oi cette activit6 fut suspendue par une disposition du Gouver-
nement de l'une des Hautes Parties contractantes ou de l'ancien Gouvernement autrichien ou
hongrois.

Article 2.

Les entreprises industrielles et commerciales qui, le premier novembre 1918, avaient leur si~ge
sur le territoire actuel de l'une des Hautes Parties contractantes et des tablissements sur les terri-
toires actuels des deux Hautes Parties contractantes auront le droit de s~parer les 6tablissements
de telle sorte que l'6tablissement ou les tablissements situ6s dans le territoire de la Haute Partie
contractante oil 'entreprise n'a pas son si~ge ou aussi dans le territoire d'un Etat tiers, soient
transforms h un ressortissant de cette derni~re Haute Partie contractante ou bien ht une soci6t6 ou
une autre personne juridique existante ou h crier y ayant un si~ge l6gal. Les 6tablissements ainsi
transfdr6s situs sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes seront considdr6s par
celle-ci comme des 6tablissements nationaux.

N o
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PROTOCOL.

On proceeding to sign the Agreeeent regarding Assistance to Persons in receipt of public relief,
concluded this day between the Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and,
Slovenes, the undersigned Plenipotentiaries, duly authorised for this purpose by their Governments,
have made the following declaration.

The two High Contracting Parties reserve the right to regulate by means of a special Agreement
to be concluded within three months after the entry into force of the Agreement regarding Assistance
to Persons in receipt of public relief, signed this day, all questions concerning hospital charges
borne by the Parties before the above-mentioned date.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done in duplicate at Belgrade on August 12, 1924.

(Signed) BODRERO. (Signed) Dr. RYBAR.

(Signed) L. LuCIOLLI. (Signed) S. R. KOUKITCH.

ANNEX F.

AGREEMENT

REGARDING INDUSTRIAL ENTERPRISES, COMMERCIAL COMPANIES AND OTHER ASSOCIATIONS.

Article i.

The branches and agencies of commercial companies and firms which, on May 24, 1915, or on
November 1, 1918, were registered in the territory of one of the High Contracting Parties and
carried on their trade or industry therein, and whose head offices were registered on that same
date in the territory of the other High Contracting Party may, provided they conform to the
requirements of the local laws, continue or, as the case may be, freely resume their activities, should
those activities have been suspended by order of the Government of one of the High Contracting
Parties or of the former Austrian or Hungarian Government.

Article 2.

Industrial and commercial enterprises which, on November I, 1918, had their seat in territory
now belonging to one of the High Contracting Parties and establishments in territories now belonging
to each of the High Contracting Parties, shall have the right to separate them so that the esta-
blishment or establishments situated in the territory of the High Contracting Party in which the
seat of the enterprise is not situated, and also any establishments in the territory of a third State,
may be transferred to a national of the High Contracting Party in question, or to a company or
other juridical person already established or to be established and having a legal seat in the territory
of that Party. The transferred establishments situated in the territory of one of the High Contracting
Parties shall be regarded by it as national establishments.

No. 1879



388 Societe des Nations - Recuei des Traites. 1928

Article 3.

Les d6flib~rations n~essaires pour l'exercice des droits visds h l'article 2 valables d'apr~s les
dispositions de la loi en vigueur dans le territoire de la Haute Partie contractante oii est le si~ge
actuel d'une socit6 de commerce et prises en due forme, seront valables aussi sur le territoire de
l'autre Haute Partie contractante.

Article 4.

La constitution d'une nouvelle soci6t6 ou l'augmentation du capital d'une soci&t6 ddjh existante,
qui seraient n~cessaires pour l'excution des dlib~rations vis~es aux articles 2 et 3, ainsi que les
transferts y relatifs jouiront de 1'exemption des imp6ts de tout genre, ainsi que des imp6ts addi-
tionnels et des taxes.

Dans aucun des cas vis6s h l'alin6a prc6dent il ne sera donn6 lieu h une procedure de liquidation
et par consequent aucun imp6t grevant l'industrie ne sera per~u du chef d'un profit de liquidation.
Les imp6ts seront touches sans tenir compte ses profits 6ventuels qui dcoulent des op6rations
aff~rentes h la separation et h la conversion de la monnaie, en ce qui concerne l'estimation des actifs
et des passifs.

Les dispositions de l'article 3 et du deuxi~me alin~a du prdsent article seront appliqu~es aussi
pour le transfert du si~ge d'une soci~t6, maison commerciale ou entreprise industrielle se trouvant
dans les conditions pr6vues par l'article 37 des Accords sign6s h Rome le 23 octobre 1922.

Les demandes pour jouir des facilitds susvis~es devront tre present~es, dans le d6lai d'un an
apr~s la mise en vigueur du pr6sent accord, aupr6s des autorit~s des deux Etats, qui permettront
la separation on le transfert dans le d6lai de trois mois apr6s la presentation de la demande, pourvu
que les circonstances vis~es aux articles pr6cdents soient prouv~es.

Article 5.

Les associations ayant un but de culture, d'6ducation et de bienfaisance, existant avant le
24 mai 1915 dans les territoires de l'ancienne Monarchie austro-hongroise attribu~s hL l'une des
Hautes Parties contractantes et qui ont le si~ge dans le territoire d'une des Parties contractantes
et des 6tablissements ou d6pendances dans le territoire de l'autre, pourront transf6rer ces 6tablisse-
ments et d6pendances h une personne juridique ayant un but analogue existant ou h cr~er dans ce
dernier territoire, en exemption des taxes de transfert et d'enregistrement et de toute autre taxe
exigible, soit pour la creation de la nouvelle personne juridique, soit pour les transcriptions
relatives.

Article 6.

Le prdsent accord exercera ses effets h partir du jour de sa signature.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 le pr6sent accord.

Fait h Belgrade, en double exp6dition, le 12 aofit 1924.

BODRERO, m. p. Dr RYBAR, m. p.

L. LUCIOLLI, m.p. S. R. KOUKITCH, m. p.

Copie certifi6e conforme :

Rome, le 15 d~cembre 1928. VII.

Grandi.
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Article 3.

Decisions necessary to the exercise of the rights mentioned in Article 2 which are valid in
accordance with the provisions of the law in force in the territory of the High Contracting Party
in which the actual seat of a commercial company is at present situated shall, provided they were
taken in proper form, likewise be valid in the territory of the other High Contracting Party.

Article 4.

No taxes of any kind, additional taxes or charges shall be levied in respect of the formation
of a new company or the increase in the capital of a company already established, when this is
necessary for the execution of the decisions referred to in Articles 2 and 3, or in respect of the transfers
incident thereto.

In none of the cases mentioned in the previous paragraph shall liquidation be required ; conse-
quently, no industrial tax shall be imposed in respect of liquidation profits. Taxes shall be levied
without taking into account any profits which may result from transactions connected with the
separation and with the conversion of the currency, when the assets and liabilities are valued.

The provisions of Article 3 and of the second paragraph of the present Article shall also apply
to the transfer of the seat of a company, commercial firm or industrial enterprise to which the
stipulations of Article 37 of the Agreements signed at Rome on October 23, 1922, are applicable.

Firms or companies desirous of benefiting by the above-mentioned facilities must submit
their applications within one year from the coming into forde of the present Agreement, to the
authorities of the two States, who shall authorise the separation or transfer within three months
of the receipt of the application, provided proof is furnished that the conditions required by the
preceding Articles are fulfilled.

Article 5.

Associations having a cultural, edudational and charitable purpose, which were established
prior to May 24, 1915, in territories of the former Austro-Hungarian Monarchy now assigned to one
of the High Contracting Parties, and which have their seat in the territory of one of the High
Contracting Parties and establishments or branches in the territory of the other, may transfer
these establishments and branches to a juridical person having a similar purpose and already
established or to be established in the latter territory, free of transfer and registration charges and
any other duty leviable either in respect of the establishment of the new juridical person or of the
respective registration.

Article 6.

The present Agreement shall come into force as from the date of signature.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Belgrade on August 12, 1924.

(Signed) BODRERO. (Signed) Dr. RYBAR.

(Signed) L. LUCIOLLI. (Signed) S. R. KOUKITCH.
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No 188o. - ACCORD 1 ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET LE ROYAUME
DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES, RELATIF AUX TARIFS
MARCHANDISES DIRECTS ET AUX TARIFS ADRIATIQUES. SIGNt-
A BELGRADE, LE 12 AOUT 1924.

Texte oftciel /ranfais communiqud par le ministre des Aflaires dtrangdres d'Italie et le ddlegud permanent
du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes a la Socigtd des Nations. L'enregistrement de cet
accord a eu lieu le 19 ddcembre 1928.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ITALIE et LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVhNES dans le but d'6viter un d6tournement du trafic des r6seaux des chemins de
fer, exploitis ou contr6ls par les Administrations de l'Etat respectif et de ne pas entraver le trafic
r~ciproque, ainsi qu'en vue de l'importance que les ports adriatiques ont pour le trafic international
d'importation, d'exportation et de transit, ont r~solu de conclure un accord dans ce sens et ont nomm6
A cet effet, pour leurs reprdsentants :

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ITALIE:

Son Excellence le G~n6ral Alessandro BODRERO, Grand'Croix de 'Ordre de la Couronne
d'Italie, Officier de l'Ordre des SS. Maurice et Lazare, Grand'Croix del'Ordre de S.
Sava et commandeur de l'Aigle blanc avec glaives, son envoy6 extraordinaire et
ministre pl6nipotentiaire pros Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes ;

Monsieur Lodovico LUCIOLLI, Grand'Croix des Ordres des SS. Maurice et Lazare et de la
Couronne d'Italie, Grand'Croix de l'Ordre de S. Sava, conseiller d'Etat ;. et

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES:

Son Excellence Dr Anton SUSNIK, ministre des Communications
Monsieur Sava KOUKITCH, Grand Officier de l'Ordre de S. Sava et Grand Officier de l'Ordre

de la Couronne d'Italie, ancien directeur g~n~ral des Douanes ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants

Article premier.

L'Administration des chemins de fer du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes acc6dera
aux unions tarifaires entre le Royaume d'Italie et les autres Etats engages A appliquer les tarifs
sp~ciaux adriatiques ou qui acc~deront l'avenir auxdites unions, et assurera ainsi 'application

I L'6change des ratifications a eu lieu i Rome, le 14 novembre 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. I88o. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY AND
THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES
REGARDING THROUGH GOODS RATES AND ADRIATIC TARIFFS.
SIGNED AT BELGRADE, AUGUST 12, 1924.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Afairs and the Permanent
Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League of Nations.
The registration of this Agreement took place December 19, 1928.

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF ITALY and THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
SERBS, CROATS AND SLOVENES, in order to avoid diverting traffic on the railway systems operated
or controlled by the administrations of the State concerned and impeding reciprocal traffic, and
likewise in view of the importance of the Adriatic ports for the international import, export and
transit trade, have resolved to conclude an Agreement for this purpose and have appointed as
their Representatives :

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF ITALY:

His Excellency General Alessandro BODRERO, Grand Cross of the Order of the Crown
of Italy, Officer of the Order of Saints Maurice and Lazarus, Grand Cross of the
Order of Saint Sava and Commander of the White Eagle with Swords, His Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary at the Court of His Majesty the King
of the Serbs, Croats and Slovenes ;

M. Lodovico LUCIOLLI, Grand Cross of the Orders of Saints Maurice and Lazarus and
of the Crown of Italy, Grand Cross of the Order of Saint Sava, Counsellor of State,
and

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

His Excellency Dr. Anton SUSNIK, Minister for Communications;
M. Sava KOUKITCH, Grand Officer of the Order of St. Sava and Grand Officer of the Order

of the Crown of Italy, former Director-General of Customs;

Who, having communicated their powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles :

Article i.

The railway administration of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall adhere
to the Tariff Unions between the Kingdom of Italy and other States which have undertaken to
apply the special Adriatic tariffs or which may subsequently adhere to the said Unions, and shall

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, November 14, 1928.
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de ces tarifs directs, en conformit6 des accords en vigueur, et, comme il va 6tre r~gl ci-apr~s, aux
transports destines aux ports adriatiques ou provenant de ces ports, sur les lignes Tarvisio-Trieste,
Pola et Rovigno; Jesenice-Bistrica-Piedicolle-Trieste, Pola et Rovigno; Spielfeld-Postumia-S.
Pietro-Trieste, Pola et Rovigno; Spielfeld-Postumia-S. Pietro-Fiume, ainsi que sur les autres
lignes fix~es et ht fixer d'accord.

L'Administration des chemins de fer du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes exploitant
les r~seaux emprunt~s par les transports en cause, mettra A disposition, pour 1'6tablissement des
tarifs directs sp6ciaux adriatiques, visas A l'alin6a pr6cedent, les quotes-parts de ses tarifs int6rieurs,
avec une reduction de 30 % en moyenne, A condition qu'une recette minimum de 3 centimes or
luii soit r6serv6e par chaque tonne-kilom6tre.

L'Administration des chemins de fer du Royaume d'Italie mettra h son tour A disposition pour
l'6tablissement des tarifs susdits, dans les rapports avec des Etats tiers, les quotes-parts tarifaires
qui r~sultent des tarifs valables pour les unions tarifaires mentionn6es A l'alin6a premier.

Pour le trafic dont il s'agit on consid6rera comme valables la liste des marchandises et les
dispositions r~glementaires du tarif pour marchandises en vigueur entre l'Italie et la R~publique
d'Autriche pour le trafic avec les ports de Trieste, Pola et Rovigno, mis en vigueur le ier janvier
1923. Aux Administrations des Hautes Parties contractantes est toutefois r6serv6e la facult6 de
modifier et completer d'un commun accord, le cas 6ch6ant, aux conferences entre ces Administrations
et celles d'autres Etats int~ress~s, les dispositions r~glementaires susdites et la liste des marchandises
des tarifs adriatiques sp6ciaux. Lesdites administrations auront aussi la facult6 de conceder d'un
commun accord, soit dans lesdites Conferences, soit sur la base d'une proposition par 6crit d'une
des Administrations int6ress6es, des r6ductions tarifaires dans une mesure sup~rieure aux r6ductions
normales, dans les limites des reductions maxima fix~es comme ci-dessus.

Ces r6ductions seront conc6d~es directement ou au moyen de d~taxes.
La mesure normale des r~ductions sur la base d'une moyenne de 30 % sera fix~e d'apr~s les

principes suivants :
L'Administration serbe-croate-slov~ne sera engagde en principe A conc6der une

r6duction du prix de transport int~rieur pour le r6seau serbe-croate-slov&ne dans la mesure
de 30 %. Si pour des marchandises vis~es au tarif adriatique, dont il s'agira, il n'est pas
fix6 d'un commun accord des reductions inf~rieures 6 30 %, les r6ductions It conceder
ne seront jamais sup~rieures a 30 %. Au contraire, s'il y a des r6ductions moindres que
30 %, elles seront compens~es par des r6ductions pour d'autres marchandises, dans une
mesure sup~rieure a 30 %.

Article 2.

Les prix de transport direct seront fixes pour les tarifs adriatiques, visas A l'article premier,
en lires italiennes (monnaie tarifaire) sur la base des prix des transports sp~ciaux, r6duits ou 6tablis
d'apr~s les dispositions pr~c~dentes.

Cette fixation des prix sera faite d'apr~s le cours du change des monnaies ayant cours lgal
dans les pays int~ress~s cot6es A la Bourse de ZtIrich le jour ohi le tarif aura t 6tabli.

Les administrations int6ress6es auront la facult6 de proposer la fixation des prix de transport
direct, pour les tarifs adriatiques, en une autre ou en plusieures autres monnaies dans le cas oii,
dans les fluctuations des valeurs, il ne serait pas possible de conserver l'6quilibre entre les diverses
monnaies des Pays int~ress~s sans grandes difficult~s. Les d6libdrations relatives seront prises d'un
commun accord entre les Administrations des Hautes Parties contractantes.

Les diff6rences dans le rapport entre la monnaie tarifaire et la monnaie lgale d'un pays int6ress6
seront rectifi~es quand, d'apr~s les cotes i la Bourse de Zilrich, elles d6passeraient la limite de
tolrance de 7 1/2 % en plus ou en moins, calcul~es sur le chiffre exprimant le rapport susdit ; ce
rapport sera fix6 pour la premiere rectification sur la base de la valeur des monnaies en cause, cot~es
le jour de l'6tablissement du tarif, et, pour les rectifications post~rieures, sur la base de la valeur
de ces monnaies cotes le jour de la derni~re rectification du m~me tarif. La rectification ne sera
faite que sur demande de l'administration int6ress6e, a savoir, en cas de hausse de la valeur d'une
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thus ensure the application of these through rates, in conformity with the agreements in force and
as provided for hereinafter, to traffic to or from the Adriatic ports carried over the lines Tarvisio-
Trieste, Pola and Rovigno; Jesenice-Bistrica-Piedicolle-Trieste, Pola and Rovigno; Spielfeld
Postumia S. Pietro Trieste; Spielfeld-Postumia-S. Pietro-Fiume, Pola and Rovigno ; and such
other lines as may be agreed upon now or hereafter.

The railway administration of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes operating the
systems over which the traffic in question is carried, shall charge, for the establishment of the special
Adriatic through tariffs mentioned in the previous paragraph, the proportionate rates of its internal
tariffs, with an average reduction of 30 %, on condition that it receives a minimum of three
centesimi (gold) per ton per kilometre.

In its turn, the Railway administration of the Kingdom of Italy shall charge for the establish-
ment of the above-mentioned tariffs in its relations with third States the proportionate rates of
the tariffs applied by the Tariff Unions mentioned in paragraph i.

As regards the traffic in question, the list of goods and the regulations relating to the goods
tariff in force between Italy and the Republic of Austria, which came into operation on January
ist, 1923, in respect of traffic with the ports of Trieste, Pola and Rovigno shall be considered valid.
Nevertheless, the Administrations of the High Contracting Parties shall have the right to amend
and supplement the above-mentioned regulations and the list of goods included in the special
Adriatic tariffs by mutual agreement and, if necessary, at Conferences between these administrations
and those of other States concerned. The said administrations shall also have the right to accord
by mutual agreement, either at the said Conferences or on the basis of a proposal in writing from
one of the administrations concerned, tariff reductions exceeding the normal reductions, up to the
amount of the maximum reductions stipulated above.

These reductions shall be granted direct or by means of rebates.
The normal reductions based on an average of 30 % shall be fixed in accordance with the

following principles :
The Serb-Croat-Slovene administration shall be bound in principle to grant a reduction

of 30 % in the internal carriage rates over the Serb-Croat-Slovene system. If in the case
of goods included in the Adriatic tariff in question reductions amounting to less than
30 % are not fixed by mutual agreement, the reductions granted shall in no case exceed
30 %. On the other hand, if the reductions so agreed upon amount to less than 30 %,
they shall be offset by reductions. in respect of other goods exceeding 30 %.

Article 2.

Through carriage rates in respect of the Adriatic tariffs mentioned in Article I shall be fixed
in Italian lire (tariff currency), on the basis of special rates, reduced or established in accordance
with the foregoing provisions.

These charges shall be fixed at the exchange rate of the currencies which are legal tender
in the countries concerned, as quoted on the Zurich Stock Exchange on the day on which the tariff
was fixed.

The Administrations concerned shall have the right to propose the fixing of through carriage
rates in respect of Adriatic tariffs in some other currency or currencies, if, owing to fluctuations
in value, it is only possible to maintain the equilibrium between the various currencies of the countries
concerned with great difficulty. Resolutions to this effect shall be adopted by mutual agreement
between the administrations of the High Contracting Parties.

The differences in the ratio of the tariff currency to the legal currency of any country concerned
shall be adjusted if, according to the Zurich Stock Exchange quotations, they exceed the permissible
margin of 7 1/2 % over or under, based on the figures representing the above-mentioned ratio ;
this ratio shall be fixed in the case of the first adjustment on the basis of the quoted rate, of the
currencies in question on the day the tariff was fixed, and in the case of subsequent adjustments,
on the basis of the quoted rate of those currencies on the date of the previous adjustment of the
same tariff. Adjustment shall only be effected at the request of the administration concerned,
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monnaie, par l'Administration du pays oh cette monnaie a cours 16gal, en cas de baisse de la valeur
d'une monnaie, par une administration d'un pays oii cette monnaie n'a pas cours lgal. La demande
sera adressde par l'administration intdressde h l'administration g6rante. Les prix de transport
, rectifier seront major~s ou ddduits dans les limites n6cessaires pour assurer aux administrations

intdress6es leurs quotes-parts dans la monnaie du pays.

Les diffrences qui rdsulteraient jusqu'au moment de la rectification seront h la charge du
produit du rdseau exploit6 par l'administration qui devrait presenter la demande des rectifications.
I1 sera du ressort des Administrations des deux Hautes Parties contractantes de r6gler l'tablissement
des quotes-parts et des modifications tarifaires, et l'tablissement du solde et du ddcompte pour
les differences dans le cours du change des monnaies.

Article 3.

Les prix des transports pour les ports adriatiques seront 6tablis dans une mesure 6gale, si la diff6-
rence des parcours entre la gare de destination ou de d6part et chacun de ces ports n'est pas superieure
A la dixi~me partie du parcours le plus long. En cas contraire, le prix concernant le port plus 6loign6
sera augment6 proportionnellement.

Dans l'tablissement des prix directs de transport pour les ports de Pola et Rovigno, on tiendra
compte, toutefois, d'une majoration du prix de transport relatif pour le parcours plus long sur le
territoire italien, d'apr~s le tarif des chemins de fer italiens, en ajoutant aux prix du tarif adriatique
fix6 pour le port de Trieste les montants correspondants du tarif intdrieur pour la difference du
parcours de la gare de transit h la fronti~re jusqu'A la gare de Trieste, et de la m~me gare de fronti~re
jusqu'aux ports en cause de Pola et Rovigno.

Article 4.

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent h s'entr'aider mutuellement aux confdrences
internationales et notamment aux conferences tarifaires susvisdes pour sauvegarder leurs int~r~ts
communs et pour atteindre une entente complete avec les autres Etats intdress~s sur les questions
rdgldes par le pr6sent accord.

Article 5.

Les deux Hautes Parties contractantes feront 6tablir sur leurs r6seaux pour le trafic d'impor-
tation et d'exportation des Pays en g~n6ral, un tarif marchandises direct sur la base de la soudure
des prix de transports de tarifs infdrieurs respectifs, avec la seule r6duction de la moiti6 du droit
de gare (taxe de manipulation), et des tarifs directs spdciaux rdduits pour certaines marchandises
expddi6es du Royaume d'Italie ou en transit par le Royaume d'Italie pour le Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes ou expddides du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ou en transit par
le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes pour le Royaume d'Italie, et qui ont une importance
spdciale pour les trafics susvisds.

Les Administrations des chemins de fer des Hautes Parties contractantes seront autorisdes
A fixer d'un commun accord, sous rdserve de l'approbation des ressorts comptents, en tant que
ndcessaire, les marchandises . comprendre dans lesdits tarifs sp6ciaux rdduits et la mesure des
r6ductions des prix de transport h conc6dr pour ces marchandises, dans la limite de 30 % des
prix des tarifs int6rieurs.

Les Administrations des chemins de fer int6ressdes rdgleront d'un commun accord les questions
ayant trait h l'tablissement et A l'application des tarifs suvisds.

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent aussi A 6tablir sur leurs r6seaux un tarif
marchandises direct pour le trafic entre les ports adriatiques et les gares serbes-croates-slov~nes
et h conc6der pour ce tarif des r6ductions sur leurs tarifs intdrieurs. L'6laboration de ce tarif direct,
pour lequel seront A observer, en gdndral, les dispositions contenues dans les articles pricddents
pour les autres tarifs adriatiques, sera confide aux deux administrations des chemins de fer, lesquelles
fixeront aussi de commun accord les reductions h conc6der sur les parcours des deux r6seaux dans
la mesure de 30 % en moyenne.
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namely, when the value of the currency has risen, by the administration of the country in which
this currency is legal tender, and when the value of the currency has fallen, by an administration
of a country in which this currency is not legal tender. The request shall be made by the adminis-
tration concerned to the administration in control. The carriage rates to be adjusted shall be
increased or reduced to the extent necessary to assure for the administrations concerned their
proportionate share in the currency of the country.

Differences occurring prior to adjustment shall be a charge on the receipts of the system operated
by the administration whose duty it is to apply for adjustment. It shall be for the administrations
of the two High Contracting Parties to regulate the fixing of the proportionate shares and amendments
to the tariffs, and to fix the balance and deductions in respect of the differences in the exchange
rate of the currencies.

Article 3.

Carriage charges for Adriatic ports shall be fixed in the same proportions, provided the difference
in the distance between the station of destination or departure and each of those ports does not
exceed one-tenth of the longest distance. Otherwise, the rate applicable to the more distant port
shall be increased proportionately.

Nevertheless, in fixing through carriage rates for the ports of Pola and Rovigno, since the journey
through Italian territory is longer, the rate shall be increased in accordance with the Italian railway
tariff, by adding to the Adriatic rate fixed for the port of Trieste the corresponding amount of the
internal tariff in respect of the difference between the distance from the frontier transit station
to the station of Trieste, and from the same frontier station to the said ports of Pola and Rovigno.

Article 4.

The two High Contracting Parties undertake to assist each other at international conferences,
and in particular at the above-mentioned tariff conferences, with a view to safeguarding their common
interests and arriving at a complete understanding with the other States concerned on the questions
regulated by the present Agreement.

Article 5.

As regards the import and export trade of the countries generally, the two High Contracting
Parties shall provide for the fixing on their systems of through goods rates based on the combined
rates of their respective internal tariffs, with the sole reduction of one-half of the station dues
(handling charge) and specially reduced through rates for certain goods despatched from the
Kingdom of Italy or in transit through the Kingdom of Italy to the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes or despatched from the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes or in transit
through the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes to the Kingdom of Italy, and which are
of special importance for the above-mentioned trade.

The railway administrations of the High Contracting Parties shall be authorised to fix by
mutual agreement, subject where necessary to the approval of the competent authorities, the goods
to be included in the aforesaid specially reduced rates and the extent of the reductions in carriage
rates to be granted on these goods, which must not be more than 30 % lower than the internal
rates.

The railway administrations concerned shall jointly regulate questions relating to the fixing
and application of the rates in question.

The two High Contracting Parties also undertake to fix on their systems through goods rates
for traffic between the Adriatic ports and Serb-Croat-Slovene stations, and to grant reductions
in their internal rates in respect of this traffic. The fixing of these through rates, for which purpose
the provisions contained in the preceding Articles with reference to other Adriatic tariffs shall,
in general, be observed, shall be entrusted to the two railway administrations, which shall also
jointly agree upon the reductions to be granted on the two systems, the average reduction being
30 %.
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Dans la fixation des reductions il sera tenu dfiment compte des taux des tarifs int~rieurs
respectifs des besoins du trafic, des transports en grande masse et de la concurrence.

Dans le cas oii pour certaines marchandises les deux Administrations des chemins de fer ne se
mettraient pas d'accord sur les r6ductions h conc6der sur leurs lignes, la decision sera r~serv~e
aux Gouvernements des Hautes Parties contractantes.

Article 6.

Le present Accord sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang6es Belgrade aussit6t que faire
se pourra. I1 entrera en vigueur A la date de l'6change des ratifications, et, apr~s cette date il restera
ex~cutoire en tant que le Trait6 de Commerce' et de Navigation entre le Royaume d'Italie et le
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, sign6 le 14 juillet 1924, sera en vigueur, 6tant entendu
qu'il ne pourra 6tre d~nonc6 qu'en m~me temps que serait d6nonc6 ledit trait6. Si cet Accord n'est
pas d~nonc6 au moment de la d~nonciation du Trait6 de Commerce et de Navigation, il sera prorog6
pour deux ans, et, A d~faut d'une d~nonciation, A faire au plus tard trois mois avant la fin des deux
ans, il sera consid~r6 comme prorog6 pour une dur~e de deux ans encore et ainsi de suite.

En foi de quoi les repr~sentants des deux gouvernements ont sign6 le present accord et l'ont
rev~tu de leurs cachets.

Fait i Belgrade, le 12 aofit 1924.

(L. S.) BODRERO, m. p. (L. S.) SUSNIK, m.

(L. S.) L. LuCIOLLI, m. p. (L. S.) S. R. KOUKTCH, m. p.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der A la signature de l'Accord relatif aux Tarifs marchandises directs
et aux Tarifs adriatiques conclu A la date de ce jour entre le Royaume d'Italie et le Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes, les Repr~sentants des deux Gouvernements soussign~s ont fait la
ddclaration suivante qui formera partie int6grante de l'accord m~me :

I est entendu que tout tarif direct de et pour le port de Fiume sera fix6 par les organes
comptents du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes d'accord avec les organes comp6-
tents du Royaume d'Italie.

Le present protocole, qui sera consid~r6 comme approuv6 et sanctionn6 par les Hautes Parties
contractantes, sans autre ratification sp~ciale, par le seul fait de l'6change des ratifications de
l'Accord auquel il se rapporte, a 6t6 dress6, en double expedition, A Belgrade, le douze aofit mil neuf
cent vingt-quatre.

BODRERO, m.p. SusNIK, m. P.

L. LUCIOLLI, m. p. S. R. KOUKITCH, m. p.

Copie certifi~e conforme :
Rome, le 15 d~cembre 1928, VII

Grandi.

1 Page 257, de ce volume.
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In fixing these reductions, due regard shall be had to the rates of the respective internal tariffs,
traffic requirements, consignments in large quantities and competition.

If in the case of certain goods the two railway administrations fail to agree upon the reduc-
tions to be granted on their lines, the decision shall rest with the Governments of the High
Contracting Parties.

Article 6.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Belgrade
as soon as possible. It shall come into force on the date of the exchange of ratifications and shall
thereafter remain in force for such time as the Treaty of Commerce and Navigation1 between the
Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes signed on July 14, 1924, is
in operation, it being understood that it may only be denounced at the same time as the said Treaty.
Should this Agreement not be denounced at the same time as the Treaty of Commerce and
Navigation, it shall be extended for two years and, if not denounced at least three months before
the expiry of the two years, it shall be regarded as extended for a further period of two years and
similarly thereafter for successive periods of two years.

In faith whereof the Representatives of the two Governments have signed the present Agreement
and have thereto affixed their seals.

Done at Belgrade on August 12, 1924.

(L. S.) (Signed) BODRERO. (L. S.) (Signed) SuSNIK.

(L. S.) (Signed) L. LUCIOLLI. (L. S.) (Signed) S. R. KOUKITCH.

FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Agreement regarding Through Goods Rates and Adriatic Tariffs,
concluded this day between the Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes,
the undersigned Representatives of the two Governments have made the following declaration,
which shall form an integral part of the Agreement :

It is understood that all through rates from and to the port of Fiume shall be fixed
by the competent authorities of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes in agreement
with the competent authorities of the Kingdom of Italy.

The present Protocol, which shall be regarded as approved and sanctioned by the High
Contracting Parties, without further special ratification, by the mere fact of the exchange of
ratifications of the Agreement to which it refers, has been drawn up in duplicate at Belgrade on
the twelfth day of August, one thousand nine hundred and twenty-four.

(Signed) BODRERO. (Signed) SUSNIK.

(Signed) L. LuCiOLLI. (Signed) S. R. KouKITCH.

1 Page 257, of this volume.
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No 1881. - ACCORDS I ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET LE
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES SUR LES
SERVICES TfL]tGRAPHIQUES, TI-LtPHONIQUES ET DES POSTES.
SIGNIS A BELGRADE, LE 12 AOUT 1924.

Texte oficiel franpais communiqud par le ministre des Affaires dtrangdres d'Italie et le ddldgud permanent
du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes d la Socidtd des Nations. L'enregistrement de ces
accords a eu lieu le 19 ddcembre 1928.

SA MAJESTf- LE RoI D'ITALIE et SA MAJESTt LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES,
animus du dfsir de favoriser les communications t~ldgraphiques, tfl6phoniques et postales entre
leurs Etats, ont r~solu de conclure des accords dans ce but et ont nomm6, cet effet, pour leur
pl~nipotentiaires :

SA MAJESTt LE Roi D'ITALIE:

Son, Excellence le g~nfral Alessandro BODRERO, Grand'Croix de l'Ordre de la Couronne
d'Italie, Officier de l'Ordre des SS. Maurice et Lazare, Grand'Croix de l'Ordre de
S. Sava et commandeur de l'Aigle blanc avec glaives, son envoy6 extraordinaire
et ministre plhnipotentiaire pros Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes ;

Monsieur Lodovico LUClOLLI, Grand'Croix des Ordres des SS. Maurice et Lazare et de

la Couronne d'Italie, Grand'Croix de l'Ordre de S. Sava, conseiller d'Etat ; et

SA MAJESTt LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES :

Son Excellence Monsieur Petar N. MARKOVITCH, chevalier de l'Ordre de l'Aigle blanc,
ministre des postes et t6l~graphes ;

Monsieur Sava KOUKITCH, Grand Officier de S. Sava et Grand Officier de l'Ordre de la
Couronne d'Italie, ancien directeur gfnfral des Douanes;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouvfs en bonne et due forme, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier.

Les dispositions contenues dans les accords ci-annex~s auront effet entre les Hautes Parties
contractantes en ce qui concerne les services t~l~graphiques, tfl~phoniques (Annexe A) et des Postes
(Annexe B).

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Rome, le 14 novembre 1928.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 188I. - AGREEMENTS 2 BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES
REGARDING THE TELEGRAPHIC, TELEPHONIC AND POSTAL
SERVICES (ANNEXES A AND B). SIGNED AT BELGRADE
AUGUST 12, 1924.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Agairs and the Permanent
Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League of Nations.
The registration of these Agreements took place December 19, 1928.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES, being desirous of encouraging telegraphic, telephonic and postal communication between
their States, have resolved to conclude agreements for this purpose and have therefore appointed
as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF ITALY:
His Excellency General Alessandro B1ODRERO, Grand Cross of the Order of the Crown

of Italy, Officer of the Order of Saints Maurice and Lazarus, Grand Cross of the
Order of St. Sava and Commander of the White Eagle with Swords, His Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary at the Court of His Majesty the King
of the Serbs, Croats and Slovenes ;

M. Lodovico LUCIOLLI, Grand Cross of the Orders of Saints Maurice and Lazarus and
of the Crown of Italy, Grand Cross of the Order of St. Sava, Councillor of State ; and

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES :

His Excellency M. Peter N. MARKOVITCH, Knight of the Order of the White Eagle, Minister
of Posts and Telegraphs;

M. Sava KoUKITCH, Grand Officer of the Order of St. Sava and Grand Officer of the Order
of the Crown of Italy, former Director-General of Customs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The provisions contained in the Agreements annexed hereto shall have effect between the High
Contracting Parties in so far as concerns the telegraphic and telephonic services (Annex A) and the
postal services (Annex B).

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, b titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, November 14,. 1928.
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Les accords susdits seront ratifies dans leur ensemble ou s6par6ment, et les ratifications en seront
6chang6es h Belgrade aussit6t que faire se pourra.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 les accords susdits en mme temps que le present
acte auquel ils ont appos6 leurs cachets.

Fait, en double expedition, A Belgrade, le 12 aofit 1924.

(L. S.) BODRERO, m.p. (L. S.) Pet. N. MARKOVITCH, m.
(L. S.) L. LuCIOLLI, m.p. (L. S.) S. R. KOUKITCH, m. p.

ANNEXE A.

ACCORD

SUR LES SERVICES TtLEGRAPHIQUES ET TIlLtPHONIQUES.

Article premier.

Les correspondances til~graphiques et les conversations t~lphoniques 6changees entre les
bureaux des Hautes Parties contractantes seront soumises aux rbgles de la Convention tllgraphique
internationale et du r~glement de service y annex6 en vigueur, sauf les dispositions contenues
dans le prdsent accord.

Article 2.

i. Les gouvernements des Hautes Parties contractantes s'engagent A prendre toutes les mesures
ncessaires pour assurer le service continu et rgulier des communications tl6graphiques et tlpho-
niques d~j . existantes entre les deux pays et des nouvelles communications prvues dans les articles
suivants.

2. Les gouvernements des Hautes Parties contractantes s'engagent A activer les communications
tl6graphiques suivantes :

a)Immidiatement une communication directe, servie par appareil Hughes, entre
Fiume et Zagreb ; et une autre communication entre Fiume et Senj, servie par appareil
Morse ;

b) Au plus tard le Ier janvier 1925 des communications omnibus entre Zara d'une
part, et Preko, Pag et Rab, d'autre part ;

c) Aussit6t que possible une communication t6l~graphique directe Fiume-Beograd.

Les administrations t6lhgraphiques des Pays contractants pourvoiront dans la suite A l'tablis-
sement d'autres communications, selon les besoins du trafic.

Aux tellgrammes 6chang~s entre Fiume et tous les bureaux du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes, et aux t~l~grammes 6chang~s entre Zara et les autres bureaux t~l~graphiques du
territoire de Zara, d'une part, et les bureaux de Preko, Uljan, Iz, Sale, Zdrelac, Pasman, Tkon,
Beograd, Filip Jakov, Zemunik, Benkovac, Smilcic, Novigrad, Posedarje, Nin, Privlaka, Pag,
Novalja et Rab, d'autre part, est appliqu6 le tarif int6rieur du pays d'origine des tl6grammes.
Les taxes perques sont conservdes par l'Office qui les a encaissies.

3. Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes s'engage i assurer la r6gularit
et la continuit6 du service sur les fils t6l~graphiques reliant, a travers son territoire, Trieste avec
Prague et Trieste avec Budapest.
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The Above agreements shall be ratified, together or separately, and the ratifications shall
be exchanged at Belgrade as soon as possible.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the above Agreements at the same time
as the present act, to which they have affixed their seals.

Done in duplicate at Belgrade on August 12, 1924.

(L. S.) (Signed) BODRERO. (L. S.) (Signed) Pet. N. MARKOVITCH.

(L. S.) (Signed) L. LUCIOLLI. (L. S.) (Signed) S. R. KOUKITCH.

ANNEX A.

AGREEMENT

REGARDING TELEGRAPHIC AND TELEPHONIC SERVICES.

Article i.

Telegraphic correspondence and telephone calls between the offices of the High Contracting
Parties shall, unless otherwise provided in the present Agreement, be governed by the regulations
of the International Telegraphic Convention and the Service Regulations annexed thereto which
are at present in force.

Article 2.

i. The Governments of the High Contracting Parties undertake to adopt all necessary measures
to ensure the continuous and regular working of the telegraphic and telephonic communications
already in existence between the two countries and of the new communications provided for in
the following Articles.

2. The Governments of the High Contracting Parties undertake to establish the following
telegraphic communications :

(a) Immediately, direct communication, by means of a Hughes instrument, between
Fiume and Zagreb ; and another line between Fiume and Senj by means of a Morse code
instrument.

(b) By January Ist, 1925, at latest, communication between Zara, on the one hand,
Preko, Pag and Rab, on the other, with intermediate offices.

(c) As soon as possible, direct telegraphic communication between Fiume and
Beograde.

The telegraphic Administrations of the contracting countries shall later provide for the
establishment of further lines according to traffic requirements.

Telegrams exchanged between Fiume and all offices in the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes, and telegrams exchanged between Zara and other telegraph offices in the territory of
Zara, on the one hand, and the offices of Preko, Uljan, Iz, Sale, Zdrelac, Pasman, Tkon, Beograd,
Filip Jakov, Zemunik, Benkovac, Smilcic, Novigrad, Posedarje, Nin, Privlaka, Pag, Novalja and
Rab, on the other hand, shall be charged for at the inland rates of the country from which the
telegrams are despatched. The charges shall be retained by the office which collects them.

3. The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes undertakes to ensure
regularity and continuity of service on the telegraph lines in its territory connecting Trieste with
Prague and Trieste with Budapest.

No. 1881



406 Socie'td des Nations - Recuel des Traites. 1928

Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes s'engage A mettre h disposition,
aussit6t que possible, lorsque le trafic l'exigera, les sections des fils n6cessaires pour 6tablir des
communications t~l~graphiques directes entre Fiume et Budapest et entre l'Italie et la Roumanie
et l'Italie et la Bulgarie.

4. Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes s'engage Ai acheminer par
voie Italie toute la correspondance t~l6graphique sans indication de voic, originaire ou en transit
pour le royaume susdit, A destination des Am6riques et des autres pays extraeurop6ens, lorsque
les tarifs de la voie Italie (par flu, par cable ou par radio) ne sont pas supdrieurs aux tarifs des voies
les moins cofiteuses pour chaque pays, et lorsque la voie Italie est aussi rapide que les autres voies.

5. Le Gouvernement du Royaume d'Italie s'engage, tant que ne sera pas pos6 un cable t~l~gra-
phique sous-marin italien entre l'Italie et la Gr~ce, h faire acheminer par les fils t6l~graphiques
directs reliant les deux pays contractants toute la correspondance t~lgraphique sans indication
de voie, originaire ou en transit pour le royaume susdit, h destination de la Bulgarie, de la Grace
et de la Roumanie, lorsque les tarifs de la voie du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ne sont
pas sup~rieurs aux tarifs des voies les moins cofiteuses pour chaque pays, et lorsque la voie en question
est aussi rapide que les autres voies.

Article 3.

i. Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes s'engage h maintenir la
communication t~lhphonique entre Trieste et Zara au moyen du cable Lussino-Pag et d'une ligne
terrestre sur le territoire du royaume susdit. Pour faciliter l'6change des conversations t~l6phoniques,
le bureau de Pag sera toujours ins €6 sur cette communication. En outre, ledit gouvernement
se reserve le droit d'utiliser la section sur son territoire de la ligne susdite pour 1'6change de conver-
sations t6l~phoniques entre Pag et les bureaux du mme royaume, qui pourront tre ins6rs sur ladite
section, sans entraver le service entre Trieste et Zara.

Les administrations t~lkphoniques des Pays "contractants sont autoris6s h 6tablir directement
les p~riodes de travail desdits bureaux.

2. Pour les conversations 6chang~es entre Trieste et Zara, le Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes aura droit h une taxe de quarante centimes pour chaque conversation ordinaire de
trois.minutes.

3. Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovfnes s'engage aussi h. assurer
la rfgularit6 de l'6change des conversations tfl6phoniques entre Trieste, d'une part, et Graz, Vienne
et autres bureaux autrichiens, d'autre part, et entre Trieste et Prague, par trois circuits t6l6phoniques.
qui serviront aussi h l'6change des conversations tflphon'iques entre les bureaux du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes, d'une part, et le bureau autrichien et Prague d'autre part.

Les administrations t6lphoniques des deux pays contractants fixeront d'un commun accord
les taxes et les p6riodes de travail des difffrends bureaux selon les besoins du trafic.

4. Les Gouvernements des Hautes Parties contractantes s'engagent A activer le plus t6t possible,
et au plus tard le Ier janvier 1925, le service tfiphonique entre Venezia, Udine, Gorizia et Trieste,
d'une part, et Ljubljana, Zagreb et Beograd, d'autre part, en utilisant les circuits indiqufs .au

paragraphe 3 du present article et les autres circuits qui pourront Wtre 6tablis dans la suite.

5. Le Gouvernement du Royaume d'Italie s'engage h faire aussit6t que possible le nfcessaire
afin que le service t~lhphonique puisse tre effectu6 entre Milano, d'une part, et Ljubljana, Zagreb
et Beograd, d'autre part.

6. Pour les conversations ordinaires de trois minutes, le tarif est fix6 en francs or comme suit:

Venezia Venezia Venezia Udine Udine
Ljubljana Zagreb Beograd Ljubljana Zagreb

Italic ..... ................... .1. i,8o i,8o i.8o I,- I,-
Royaume S. C. S .......... .. .. . 0,70 r,50 2,- 0,70 1,50
Totaux francs or ...... .............. 2,50 3,30 3,80 1,70 2,50
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The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes undertakes to provide
as soon possible, whenever traffic requires it, the necessary wires to establish direct telegraphic
communication between Fiume and Budapest, between Italy and Roumania and between Italy
and Bulgaria.

4. The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes undertakes to despatch
via Italy all telegraphic correspondence, when the route is not indicated, originating in or in transit
through the said Kingdom and addressed to the Americas and other extra-European countries,
whenever the rates by the Italian route (land line, cable or wireless) are not higher than the rates
of the least expensive routes to each country, and whenever the Italian route is as rapid as the
others.

5. The Government of the Kingdom of Italy undertakes, for so long as there is no Italian
submarine telegraphic cable between Italy and Greece, to forward by direct telegraph wires
connecting the two contracting countries, all telegraphic correspondence, when the route is not
indicated, originating in or in transit through the said Kingdom and addressed to Bulgaria, Greece
or Roumania, whenever the rates via the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes are not higher
than those of the least expensive routes to each country and whenever the route in question is as
rapid as the others.

Article 3.

i. The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes undertakes to maintain
telephonic communication between Trieste and Zara by means of the Lussino-Pag cable and by a
land line through the territory of the said Kingdom. In order to facilitate telephone calls the Pag
office shall always be included in this line. Furthermore, the said Government reserves the right
to employ the section of line on its territory for telephone calls between Pag and any offices in the
same Kingdom that may be included in that section, without impeding the service between Trieste
and Zara.

The telephonic Administrations of the contracting countries shall be authorised to fix direct
between themselves the hours of service at the said offices.

2. For calls between Trieste and Zara, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall
be entitled to a charge of forty centimes for each ordinary call of three minutes.

3. The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes also undertakes to
ensure the regular exchange of telephone calls between Trieste, on the one hand, and Graz, Vienna
and other Austrian offices, on the other hand, and between Trieste and Prague, by three telephone
circuits, which shall also serve for the exchange of telephone calls between offices in the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes, on the one hand, and Austrian and Prague offices, on the other.

The telephonic Administrations of the two contracting countries shall fix by agreement the
charges and hours of service of the different offices according to traffic requirements.

4. The Governments of the High Contracting Parties undertake to establish as soon as possible
and at the latest by January I, 1925, a telephonic service between Venice, Udine, Gorizia and
Trieste, on the one hand, and Ljubljana, Zagreb and Beograde, on the other hand, employing the
circuits mentioned in paragraph 3 of the present Article and others which may subsequently be
established.

5. The Government of the Kingdom of Italy undertakes to adopt the necessary measures
as soon as possible to establish a telephonic service between Milan, on the one hand, Ljubljana,
Zagreb and Belgrade, on the other.

6. For ordinary calls of three minutes the rate shall be fixed in gold francs as follows:

Venice Venice Venice Udine Udine
Ljubljana Zagreb Beograde Ljubljana Zagreb

Italy. .......... ................... i.08 i.8o i. 8o I.- I.-
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes . . 0.70 i.50 2.- 0.70 i.50
Total gold frs ..... .............. ... 2.50 3.30 3.8o 1.70 2.50
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Gorizia Gorizia Gorizia
Udine Trieste Trieste Trieste Trieste

Beograd Ljubljana Zagreb Beograd Pag

Italie ... ................... i,- ,70 0,70 0,70 1,8o
Royaume S. C. S. ..... ............... 2,- 0,70 1,50 2,- 0,20
Totaux francs-or ...... .............. 3,- 1,40 2,20 2,70 2,-

Les taxes susindiqu~es avec Trieste s'appliquent aussi bien par voie directe que par voie Fiume.

7. Les gouvemements des Hautes Parties contractantes s'engagent A activer le plus t6t possible
et au plus tard le Ier janvier 1925, le service t~l~phonique entre Fiume et

a) Susak, Bakar, Kraljevica ;
b) Crkvenica, Delnice, Novi, Ogulin, Senj
c) Gospic, Karlobag, Jablanac, Otocac, Sveti Jurai
d) Ljubljana, Zagreb et Beograd.

Les conversations avec Ljubljana auront lieu voie Trieste jusqu'A ce que la communication
tilhphonique directe Fiume-Ljubljana soit achev~e.

Pour chaque conversation ordinaire de trois minutes entre Fiume et les bureaux indiqu~s
au comma a) la taxe totale est fix~e A vingt centimes de franc-or. Cette taxe est conserv6e par l'Office
qui l'a encaiss~e.

Pour chaque conversation ordinaire de trois minutes entre Fiume et les bureaux indiqu6s
aux commas b), c), d) le tarif est fix6 comme suit

Entre Fiume et
Bureaux du

Bureaux du comma c) et
comma b) Ljubljana Zagreb Beograd

Italie . ..... .0,20 0,20 0,20 0,20
Royaume des S. C. S... ........... 0,40 0,70 1,20 i,6o
Totaux francs-or ..... .. ............... o,6o 0,90 1,40 i,8o

8. Les gouvernements des Hautes Parties contractantes s'engagent aussi h activer, le plus
t6t possible et au plus tard le Ier janvier 1925, le service t~l~phonique entre Zara, d'une part, et
Sibenik et Split, d'autre part, et aussit6t que possible entre Zara, d'une part, et Pag, Rab et Uljan
d'autre part.

Pour chaque conversation ordinaire de trois minutes entre Zara et Sibenik, et' Zara et Split
le tarif est fix6 comme suit

Zara-Sibenik Zara-Split
Italie ..... ...................... .... 0,20 0,20
Royaume S. C. S .................... .0.... o,6o o,8o
Totaux francs-or. . . . ... ............. .,80 I,-

Pour chaque conversation ordinaire de trois minutes entre Zara et les bureaux de Pag, Rab
et.Uljan la taxe totale est fix6e A vingt centimes de franc-or. Cette taxe est conserv6e par l'Office
qui l'a encaissie.

9. Dans les cas visas aux paragraphes 2, 6, 7 et 8 pour les conversations urgentes les tarifs sont
triplils.

Pour les conversations ordinaires de presse 6chang~es pendant la nuit (de 21 heures A 8 heures,
m6ridien de 1'Europe centrale) le tarif est r~duit de 40 %. La r6duction est port6e A 50 % pour les
conversations de presse 6chang~es pendant la nuit sous la forme d'abonnement.

IO. Dans les relations indiquies aux paragraphes 2, 6, 7 et 8, sont admis les avis d'appels pour
convoquer un correspondant A un poste t6l6phonique, avec une taxe 6gale A la moiti6 de la taxe
de la conversation ordinaire de trois minutes.

ii. Pour les conversations qui pourront tre effectu6es dans la suite entre d'autres villes de
l'Italie et du Royaume des Serbes, Croates et Slovhnes, les tarifs seront fixes de cas en cas.
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Gorizia Gorizia Gorizia
Udine Trieste Trieste Trieste Trieste

Belgrade Ljubljana Zagreb Belgrade Pag

Italy .................... I.- 0.70 0,70 0.70 i.80
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes . 2 .- 0.70 I.50 2.- 0.20
Total gold frs ....... ........... . . 3.-- 1.40 2.20 2.70 2.-

The above-mentioned rates for communication with Trieste apply both by the direct line
and via Fiume.

7. The Governments of the High Contracting Parties undertake to establish as soon as possible,
and not later than January I, 1925, a telephonic service between Fiume and

(a) Susak, Bakar, Kraljevica ;
(b) Crkvenica, Delnice, Novi, Ogulin, Senj
(c) Gospic, Karlotag, Jablanac, Otocac, Sveti Jurai
(d) Ljubljana, Zagreb and Beograde.

Calls with Ljubljana shall be via Trieste until the establishment of direct telephonic
communication between Fiume and Ljubljana is completed.

For each ordinary call of three minutes between Fiume and the offices mentioned under (a)
the total charge shall be fixed at twenty gold centimes. This charge shall be retained by the
office which collects it.

For each ordinary call of three minutes between Fiume and the officies mentioned under
(b), (c) and (d), the rates shall be fixed as follows

Between Fiume and
Offices

Offices nlentioned
mentioned under (c)
under (b) and Ljubljana Zagreb Belgrade

Italy ........ ..................... 0.20 0.20 0.20 0.20
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes . . 0.40 0.70 1.20 i.6o
Total gold frs ......... ................ o.6o 0.90 1.40 i. 8o

8. The Governments of the High Contracting Parties also undertake to establish as soon
as possible, and not later than January I, 1925, a telephonic service between Zara, on the one hand,
and Sibenik and Split, on the other hand, and, as soon as possible, between Zara, on the on,-. hand,
and Pag, Rab and Uljan, on the other.

For each ordinary call of three minutes between Zara and Sibenik and between Zara and
Split the rate shall be fixed as follows :

Zara-Sibenik Zara-Split
Italy ........ ...................... 0.20 0.20
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes ........ o.60 . 8o
Total gold frs ...................... ..... o.8o I.-

For each ordinary call of three minutes between Zara and the offices at Pag, Rab and Uljan
the total charge shall be fixed at twenty gold centimes. This charge shall be retained by the
office which collects it.

9. In the cases mentioned in paragraphs 2, 6, 7 and 8, the rates shall be tripled for urgent
calls.

For ordinary press calls during the night (from 9 p. m. to 8 a. m. Central European time),
the charge shall be reduced by 40 %. For subscribers the reduction for press calls during the
night shall amount to 50 %.

io. The communications mentioned in paragraphs 2, 6,7 and 8 shall also include avis d'appel
for the purpose of summoning a correspondent to a telephone box, the charge for such being half
the rate for an ordinary call of three minutes.

ii. For calls which may subsequently be exchanged between other towns in Italy and in
the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes the charge shall be fixed for each case.

No. 188i



410 Societ6 des Nations - Recuei des Traits. 1928

12. 'Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovnes s'engage a 6tablir, aussit6t
que possible et au plus tard le Ier janvier 1925, la section des fils n6cessaires pour activer une commu-
nication t~lkphonique directe entre Trieste et Budapest, voie Fiume-Gyekenyes. Les tarifs pour les
conversations 6chang~es par cette communication seront fixes d'un commun accord entre les
administrations t~ltgraphiques des Hautes Parties contractantes.

13. Les taxes t~l6phoniques font l'objet de la part de chaque administration des pays
contractants de comptes s6par6s de ceux affdrents aux taxes t~lkgraphiques.

Article 4.

i. Les gouvernements des Hautes Parties contractantes s'engagent a maintenir en fon*ction
entre les bureaux A d~signer par les administrations t~l~graphiques des deux pays, les cables sous-
marins td14graphiques et t~lphoniques suivants

Pola-Split ;
Lussino-Pag (cable tdl~phonique h 4 conducteurs)
Lussino-Silba ;
Zara-Preko (Ile de Uljan)
Lagosta-Korcula ;
Cherso-Krk (deux cables)

qui relient le territoire italien au territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slovnes.
En particulier, conformment A la disposition de l'article troisi~me, le cable Lussino-Pag

continuera h 6tre utilis6 pour la communication t6l~phonique Trieste-Zara, h travers le territoire
du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

2. Dans le cas d'endommagements ou d'interruptions des cables susdits et jusqu'A ce qu'un
accord special soit intervenu entre les administrations t6l~graphiques des deux pays int~ress~s,
l'administration tldgraphique italienne pourvoira le plus t6t possible aux reparations n~cessaires,
mais tous les frais y relatifs seront support6s moiti6 par les deux gouvernements int6ress6s.

3. Pour les cables Pola-Sibenik et Cazza-Korcula les administrations t~l~graphiques des deux
Pays contractants pourvoiront aussit6t que possible a les faire relever pour les utiliser ; le cable
Pola-Sibenik pour 6tablir une communication entre Split et la c6te italienne, et le cable Cazza-
Korcula a moiti6 pour chaque administration, selon les besoins de service.

4. Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes reconnait au Gouvernement
italien la propri6t6 du deuxi~me cable t~l~graphique Zara-Preko (ile de Uljan), qui a 6t6 pos6 par
la marine italienne. Le Gouvernement italien se r~serve le droit de faire relever ce cable.

Article 5.

i. Les gouvernements des Hautes Parties contractantes s'engagent h accorder la r~duction
de 75 % sur leurs taxes terminales pour les t4lgrammes de presse, exp~di~s d'un des deux pays
contractants ou adress~s A l'un des deux pays contractants, par des agences de nouvelles politiques
et commerciales sp~cialement d~sign~es une par chaque gouvernement.

2. Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes s'engage h accorder la
rduction respectivement de 6o % et de 75 % sur sa taxe de transit pour les t~lgrammes de presse
de l'Italie pour la Tch~coslovaquie et vice-versa, et de l'Italie pour la Hongrie et vice-versa, exp6di6s
ou adress6s aux agences de nouvelles politiques et commerciales sp6cialement d~sign~es une par
chaque pays, respectivement par le Gouvernement de l'Italie, de la Tch~coslovaquie et de la
Hongrie.
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12. The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes undertakes to establish
as soon as possible, and not later than January ISt, 1925, the wires necessary for direct telephonic
communication between Trieste and Budapest via Fiume-Gyekenyes. The rates for calls on this
line shall be fixed by agreement between the telegraphic Administrations of the High Contracting
Parties.

13. Telephone charges shall figure in the accounts of each Administrations of the contracting
countries separately from telegraph charges.

Article 4.

I. The Governments of the High Contracting Parties undertake to maintain in use between
offices to be designated by the telegraphic Administrations of the two countries, the following
telegraphic and telephonic submarine cables

Pola-Split ;
Lussino-Pag (telephone cable with four conductors)
Lussino-Silba ;
Zara-Preko (Island of Uljan)
Lagosta-Korcula ;
Cherso-Krk (two cables)

which connect Italian territory with the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.
In particular, in conformity with Article 3, the Lussino-Pag cable shall continue to be used

for telephonic communication between Trieste and Zara over the territory of the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes.

2. In the case of damage or interruption to the said cables and until a special agreement
has been concluded between the telegraphic Administrations of the two countries concerned, the
Italian telegraphic Administration shall see that the the necessary repairs are carried out as soon
as possible, but all expenses in connection therewith shall be shared equally between the two
Governments concerned.

3. As regards the Pola-Sibenik and Cazza-Korcula cables, the telegraphic Administrations
of the two contracting countries shall arrange as soon as possible to raise them with a view to their
use ; the Pola-Sibenik cable to be used for communication between Split and the Italian coast
and the Cazza-Korcula cable to be used equally by each Administration according to service
requirements.

4. The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes recognises the Italian
Government as the owner of the second telegraphic cable between Zara and Preko (Island of Uljan),
which was laid by the Italian Naval Engineering Service. The Italian Government reserves the
right to raise this cable

Article 5.

i. The Governments of the High Contracting Parties undertake to reduce their terminal
rates by 75 % for press telegrams despatched from or addressed to one of the two contracting
countries by political and commercial news-agencies specially designated, one by each Government.

2. The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes undertakes to grant
a reduction of 6o % and 75 % respectively on its transit rate for press telegrams from Italy to
Czechoslovakia and vice versa, and from Italy to Hungary and vice versa, despatched or addressed
by the Governments of Italy, Czechoslovakia and Hungary respectively to political and commercial
news-agencies specially designated, one by each country.
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3. Les gouvernements des Hautes Parties contractantes s'engagent A accorder une r6duction
de 6o h 75 % sur leurs taxes de transit, pour les t~l~grammes de presse 6chang6s :

a) Entre l'ltalie, d'une part, et les pays europ~ens au delh du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes, d'autre part ;

b) Entre le Royaume des Serbes, Croates et Slovbnes, d'une part, et les pays europ~ens
au delh de l'Italie, d'autre part, lorsque la m~me r6duction sera accord6e par les pays
d'origine et de destination sur leur taxe terminale.

La r6duction en question s'applique seulement aux t616grammes de presse exp6di6s ou adress6s
aux agences de nouvelles politiques et commerciales, sp6cialement d6sign6es une par chaque pays
d'origine ou de destination des t61kgrammes.

4. Les dispositions du present article seront appliqu~es h partir du Ier janvier 1925.

Articlk 6.

Les gouvernements des Hautes Parties contractantes s'engagent A accorder r~ciproquement
le transit gratuit pour toutes leurs correspondances tdl~graphiques int~rieures qui, par suite d'inter-
ruption, ne pourraient pas ftre achemin~es par leurs lignes. Le Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes s'engage A accorder le transit gratuit pour les t6l~grammes de et pour Lagosta, voie
Smokvice, originaires, A destination ou en transit de l'Italie, jusqu'h ce que Lagosta puisse 6tre
r eli~e au r6seau t6l~graphique italien.

Arlicle 7.

i. Les remboursements de taxes pour t~lgrammes originaires de l'Italie A destination du
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, et vice-versa, sont effectu~s h la charge de l'administration
dont depend le bureau d'origine, sans que les r~clamations soient communiquees d'office h office,
en tant qu'une enqute ne serait pas, en cas exceptionnel, jug~e n~cessaire dans l'int6r~t du service
t~l~graphique.

Les remboursements de taxes sont effectu~s par l'administration d'origine des t~l6grammes,
sur demande de l'exp~diteur, lequel doit presenter :

a) Lorsqu'il s'agit d'un t~l~gramme non arriv6, une ddclaration 6crite du bureau
de destination, confirmant que le t6lkgramme en question n'a pas 6t6 remis ;

b) Lorsqu'il s'agit d'un t~l~gramme retard ou alt~r6 ou mutilM, la copie d'arriv~edte ce t~l~gramme.

2. Les taxes des bons de r~ponses payees, non utilis6es par le destinataire ou rest6es en possession
du bureau de destination, aff~rentes aux t~l~grammes avec (( RP ) de l'Italie pour le Royaume des
Serbes, Croates et S16v~nes, et vice-versa, sont rembours~es aux exp6diteurs des t~lhgrammes-
demande, aux soins et frais de l'administration d'origine de ces m~mes t~l~grammes.

Pour obtenir le remboursement des bons de r~ponse, les exp~diteurs devront pr~se~nter au bureau
ou A l'administration d'origine :

a) Le bon de r6ponse d6livr6 au destinataire, si celui-ci n'a pas fait usage du bon
b) Une dclaration du bureau de destination, de laquelle il r6sulte que le bon est

rest6 en sa possession, lorsque le t6l6gramme-demande n'a pas t6 remis, ou bien que le
bon de (( RP )) a W refus6 par le destinataire.

Les taxes des rponses payees des t~lfgrammes de l'Italie pour le Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes et vice-versa ne seront pas comprises dans les comptes tflfgraphiques.

3. Les dispositions du prisent article seront appliqufes A partir du Ier janvier 1925.
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3. The Governments of the High Contracting Parties undertake to grant a reduction of 6o % to
75 % on their transit rates for press telegrams exchanged :

(a) Between Italy, on the one hand, and European countries beyond the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes, on the other hand ;

(b) Between the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, on the one hand, and
European couhtries beyond Italy, on the other hand, whenever the same reduction is

-granted on their terminal rate by the countries of origin and destination.
The reduction in question shall only apply to press telegrams despatched or addressed to

political and commercial news-agencies specially designated, one by each of the countries of origin
or destination of the telegrams.

4. The provisions of the present Article shall be applied as from January ist, 1925.

Article 6.

The Governments of the High Contracting Parties undertake to grant reciprocally free transit
for all their intermal telegraphic correspondence which, owing to interruption, cannot be forwarded
by their lines. The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes undertakes to grant free transit
for telegrams from and to Lagosta, via Smokvice, originating in, addressed to, or in transit through
Italy, until Lagosta can be connected with the Italian telegraphic system.

Article '7.

i. The reimbursement of all charges for telegrams orginating in Italy and addressed to the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, and vice versa shall be made by the Administration
directing the office of origin, and no claims shall be communicated from one office to another unless
an enquiry is in exceptional cases deemed necessary in the interests of the telegraphic service.

Charges shall be refunded by the Administration of origin of the telegrams at the request of
the sender, who must submit :

(a) In the case of a telegram that has not been received, a written declaration
by the office of destination confirming the fact that the telegram in question was not
delivered ;

(b) In the case of a telegram delayed or altered or mutilated, a copy of the telegram
received.

2. The charges for reply-paid vouchers not used by the addressee or left in the possession
of the office of destination, relating to reply-paid telegrams sent from or to the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes, and viceversa, shall be refunded to the senders of telegrams of
enquiry by and at the expense of the Administration of origin of these telegrams.

In order to obtain the reimbursement of reply vouchers, the senders must submit to the office
or Administration of origin:

(a) The reply voucher issued to the addressee, if the latter has not made use of it
(b) A declaration by the office of destination showing that the voucher remained

in its possession, when the telegram of enquiry was not delivered or when the reply-paid
voucher was refused by the addressee.

The charges on reply-paid telegrams sent from Italy to the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes and vice versa shall not be included in the telegraph accounts.

3. The provisions of the present Article shall be applied as from January I, 1925.
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Article 8.

Les gouvernements des Hautes Parties contractantes s'engagent A appliquer dans le paiement
des soldes r6sultant des d~comptes t~l~graphiques et t6lhphoniques, les dispositions de l'article
premier du Protocole final du R~glement d'ex~cution de la Convention postale principale de Madrid
de 192o, en consid~rant comme monnaie au pair de l'or le dollar des Etats-Unis d'Am6rique, et
en fixant l'6quivalent du franc-or A dollar 0,192.957.

Article 9.

Le present accord sera mis en execution quinze jours apr~s l'6change des ratifications et il
restera en vigueur aussi longtemps qu'il ne sera pas en contradiction avec quelque disposition
de la Convention t~l~graphique internationale et du R~glement de service y annex6, en vigueur,
ou bien jusqu'A l'expiration de trois mois A partir de la d6nonciation qui en serait faite par l'une
des Hautes Parties contractantes.

Les administrations t~l~graphiques des Hautes Parties contractantes sont toutefois autoris~es
h modifier, en tout temps, et d'un commun accord, les tarifs t~ldgraphiques et t~lhphoniques fixes
par le present accord.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present accord.

Fait A Belgrade, le 12 aofit 1924.

BODRERO, m. p.

L. LuCIOLLI, m. p.

Pet. N. MARKOVITCH, m. p.

S. R. KOUKITCH, m. p.

ANNEXE B.

ACCORD

SUR LES SERVICES DES POSTES.

DISPOSITIONS G] N]RALES.

Article premier.

Les gouvernements des Hautes Parties contractantes s'engagent A prendre toutes les mesures
nicessaires pour faciliter l'amlioration des 6changes de la poste aux lettres et des colis, des lettres
avec valeur dclar6e, originaires et h destination des deux pays.

Les m~mes gouvernements s'engagent aussi A faciliter le r~tablissement, aussit6t que possible,
des services des boites avec valeur d6clar~e, des mandats de poste, de recouvrement, et des envois
grevis de remboursement.

A cet effet, les administrations int~ressdes se mettront d'accord directement au sujet des
conditions et de la date de l'6tablissement de ces services.
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Article 8.

The Governments of the High Contracting Parties undertake to apply, in the payment of
balances resulting from the telegraph and telephone accounts, the provisions of Article i of the Final
Protocol of the Detailed Regulations of the principal Postal Convention of Madrid of 1920, regarding
the dollar of the United States of America as a currency at gold par and fixing the equivalent of
the gold franc at 0.192975 of a dollar.

Article 9.

The present Agreement shall be put into effect fifteen days after the exchange of ratifications,
and shall remain in force for as long it is not at variance with any of the provisions in force of the
International Telegraphic Convention and of the Detailed Regulations annexed thereto, or until
the expiry of three months after being denounced by either of the High Contracting Parties.

The telegraphic Administrations of the High Contracting Parties, however, shall be permitted
at any time and by agreement to modify the telegraphic and telephonic rates fixed by the present
Agreement.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Belgrade on August 12, 1924.

(Signed) BODRERO.

(Signed) L. LUCIOLLI.
(Signed)
(Signed)

Pet. N. MARKOVITCH.

S. R. KoUKITCI.

ANNEX B.

AGREEMENT

REGARDING POSTAL SERVICES.

GENERAL PROVISIONS.

Article I.

The Governments of the High Contracting Parties undertake to adopt all the necessary measures
to facilitate the improvement of the postal exchange of letters, parcels and insured letters originating
in and addressed to the two countries.

The same Governments also undertake to facilitate the re-establishment as soon as possible
of the services of insured boxes, postal money orders, recovery orders and cash on delivery packets.

For this purpose the Administrations concerned shall agree direct between themselves with

regard to the conditions and the date for the establishment of these services.
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Article 2.

En tout ce qui n'est pas pr6vu par le prdsent accord, les relations postales entre les deux pays
seront rdgldes par les dispositions des conventions, arrangements et r~glments d'exdcution de l'Union
postale universelle en vigueur.

Article 3.

Les bureaux d'6change, autoris6s h se livrer r6ciproquement des ddp~ches closes ou des envois
, dtcouvert, seront ddsignds, d'un commun accord, par les administrations des Etats contractants,
lesquelles se mettront d'accord 6galement pour rdgler tous les autres details de leur service d'6change.

Si l'une des Hautes Parties contractantes entretient, d'accord avec 'autre Partie, le transport
des postes par chemins de fer ou sur une voie publique au dell de la fronti~re de son territoire,
l'autre Partie doit participer aux frais du transport.

Pour faciliter cet 6change entre les deux pays, les administrations postales des Etats contactants
6tabliront d'un commun accord, sur les trains qui parcourent les lignes existant d'un Etat a l'autre,
des services ambulants avec un personnel national, qui pourra se rendre, au deli de la fronti~re
jusqu'h la station la plus voisine situ~e sur le territoire de l'autre Etat, oii se trouve un bureau de
postes appropri6 A la remise et h la reception des d6pches (correspondances et colis postaux).

Chaque administration aura soin de faire valoir sur son territoire les lgitimations de service
du personnel ambulant de l'autre administration, comme documents de voyage et d'identiti effectifs
dans la circonscription du lieu de fronti~re.

Sauf entente contraire la crdation et la suppression des d6p&ches est r6servde aux administrations
centrales.

Article 4.

Toute r6duction de taxes et droits stipulde par le pr6sent accord est conc~de h titre de r6ciprocit6
Les administrations postales des Etats contractants, chaque fois qu'elles changeront les

6quivalents adoptds pour les services de la poste aux lettres, des colis et des valeurs, s'en donneront
connaissance directement.

Article 5.

La correspondance de service doit 6tre rddigde en langue fran~aise.

POSTES AUX LETTRES.

Article 6.

Les taxes pour le transport des lettres pour le premier poids de 20 grammes et des cartes postales
6changdes entre les Etats contractants sont fixdes A 75 % des taxes internationales respectives, avec
la facult6 d'arrondir les taxes lors de leur fixation dans la monnaie de chaque pays k 8o % au
maximum et A 70 % au minimum.

Article 7.

Les taxes des imprim6s p6riodiques expddids directement entre les deux pays par les 6diteurs
ou maisons de librairie y autorisdes sont fixdes h 25 % au maximum des taxes internationales
des imprim6s.
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Article 2.

As regards all matters not covered by the present Agreement, postal relations between the
two countries shall be regulated by the provisions in force of the Conventions, Agreements and
Detailed Regulations of the Universal Postal Union.

Article 3.

Exchange offices, authorised to hand over to each other closed mails or mails ci ddcouvert
shall be designated by agreement between the Administrations of the contracting States, which
shall also agree to fix all other details of their exchange service.

If one of the High Contracting Parties, in agreement with the other Party, maintains a postal
conveyance service by rail or public route beyond the frontiers of its territory, the other Party
must share in the cost of conveyance.

In order to facilitate this exchange between the two countries, the postal Administrations
of the contracting States shall, by agreement, establish upon trains proceeding from one country
to the other on existing lines, travelling services with a national staff, which may travel beyond
the frontier as far as the nearest station in the territory of the other State in which there is a post
office for the delivery and receipt of mail (correspondence and postal parcels).

Each administration shall recognise in its territory the service papers of the travelling staff
of the other Administration as travel and identity documents valid within the frontier district.
In the absence of an agreement to the contrary, the creation and abolition of mail services shall
be reserved for the central Administrations.

Article 4.

Any reduction of charges and fees laid down in the present Agreement shall be reciprocal.
The postal Administrations of the contracting States shall inform each other dierct whenever they

change the equivalents adopted in regard to the postal services for letters, parcels and insured
mail.

Article 5.

Service correspondence must be in French.

LETTER POST.

Article 6.

The charges for the conveyance of letters for the first 20 grammes, and of postcards, between
the contracting States shall be fixed at 75 % of the respective international rates, with power
to round off rates, when fixing them in the currency of each country, to a maximum of 8o % and
a minimum of 70 %.

Article 7.

The rates for printed periodicals despatched direct between the two countries by publishers
or authorised booksellers shall be fixed at not more than 25 % of the international rates for printed
matter.
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Article 8.

Les taxes des paquets de livres exp~di6s directement entre les deux pays par les 6diteurs ou
maisons de librairie sont fixdes h 75 % au maximum des taxes internationales des imprim~s. Pour
ces envois le poids maximum est fix6 L 3 kg. sans 6gard au nombre de volumes que l'envoi contient.

Article 9.

Chaque administration aura le droit d'appliquer son tarif interne pour les envois mentionnds
dans les articles 7 et 8 dans le cas oii ce tarif d6passerait le maximum indiqu6 dans ces articles.

COLIS.

Article io.

Dans les relations r6ciproques entre l'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes,
les colis sont admis jusqu'au poids de io kg. Chaque colis doit tre accompagn6 d'un bulletin d'exp6-
dition distinct.

Les d6clarations en douane doivent ktre rdig6es en langue fran~aise.
La liste des bureaux italiens qui prennent part au service de colis de 5 jusqu'h 1o kg. sera

communiqu~e en temps utile.

Article ii.

Les taxes au poids des colis 6chang6s entre les pays int~ress6s seront fix6es par des accords
sp~ciaux.

Article, 12.

Le transit r6ciproque des colis avec ou sans valeur ddclar~e, jusqu'au poids de IO kg., est garanti
h destination des pays qui admettent les colis de l'espce.

Les administrations des deux Hautes Parties contractantes se notifieront directement, au moyen
d'un tableau special, les pays par rapport auxquels elles peuvent servir d'interm6diaires pour le
transport des colis, en y indiquant les totaux des bonifications.

Article 13.

Pour le factage, pour l'accomplissement des formalitds de douane, pour le magasinage, etc.,
des colis de l'6change rdciproque, chacun des deux Etats percevra du destinataire les taxes fixdes
par ses r~glements.

Article 14.

La rdexp~dition des colis dans le pays de destination est soumise h la taxe de rdexp~dition
sur la base des r~glements internes.

Ces taxes, ainsi que les taxes visdes h l'article 13, ne sont pas supprim~es en cas de r~exp6dition
ou de renvoi dans un autre pays.
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Article 8.

The rates for packets of books despatched direct between the two countries by publishers
or booksellers shall be fixed at not more than 75 % of the international rates for printed matter.
The maximum weight of such consignments shall be fixed at 3 kg. irrespective of the number of
volumes.

Article 9.

Each Administration shall have the right to apply its inland rates to the consignments mentioned
in Articles 7 and 8, should these rates exceed the maximum specified in those Articles.

PARCELS.

Article io.

In the mutual relations between Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes,
parcels shall be accepted up to io kg. in weight. Each parcel must be accompanied by a separate
despatch note.

Customs declarations must be in French.
The list of Italian offices taking part in the parcels service between 5 and io kg. shall be duyl

communicated.

Article II.

The charges by weight of parcels exchanged between the countries concerned shall be fixed
by special agreements.

Article 12.

The mutual transit of parcels insured or not, and weighing up to IO kilogrammes, shall be
guaranteed when addressed to countries which accept parcels of the kind in question.

The Administrations of the two High Contracting Parties shall notify each other direct, by
means of a special schedule, of the countries for which they are able to serve as intermediaries
in the conveyance of parcels, and shall indicate therein the amount of the allowances.

Article 13.

As regards the delivery, the accomplishment of Customs formalities, the warehousing, etc.
of parcels mutually exchanged, each of the two States shall collect from the addressee the charges
fixed by its regulations.

Article 14.

The redirection of parcels in the country of destination shall be subject to the redirection
charge based upon the inland regulations.

These charges, as also those referred to in Article 13, shall not be suppressed in the event of the
redirection or return of parcels to another country.
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Article 15.

La transmission des colis s'effectuera ki dcouvert entre les bureaux d'6change d~sign6s par les
administrations int~ress~es ; toutefois, les colis de petit volume peuvent 6tre renferm6s dans des
sacs ou des paniers.

Les administrations postales des Hautes Parties contractantes se communiqueront dans le
temps le plus rapproch6, apr6s avoir termin6 les pr~paratifs n~cessaires l'approbation des locaux,
les lieux oii la remise r~ciproque des colis pourra avoir lieu.

RESPONSABILITt.

Article 16.

Aucune responsabilit6 n'est assum~e dans le cas de force majeure.
En cas de perte d'un envoi recommand6, l'exp~diteur a droit h une indemnit6 de 50 francs-or

calculus sur la base de l'6quivadent adopt6 par chacun des Etats contractants pour les taxes des
lettres au moment du d6p6t.

Le maximum de l'indemnit6 due dans le service r~ciproque en cas de perte, de spoliation ou
d'avarie d'un colis sans valeur d~clare ne pourra d~passer 25 francs-or au maximum par colis
jusqu'au poids de 5 kg., respectivement 40 francs-or par colis jusqu'au poids de IO kg., le franc 6tant
calcul6 sur la base de l'6quivalent adopt6 par chacun des Etats contractants pour la taxe au moment
du d~p6t.

Pour les lettres, boites et colis avec valeur d6clarde, l'indemnit6 ne peut d6passeK la'somme de
la valeur d~clar~e exprim~e dans la monnaie du pays d'origine.

DISPOSITIONS FINALES.

Article 17.

Le present accord entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des ratifications.
I1 demeurera obligatoire pendant un temps ind~termin6. Toutefois, chacune des Hautes Parties

contractantes a le droit de le d6noncer en tout temps et, dans ce cas, il cessera d'exercer ses effets
deux mois apr~s la date de la d~nonciation.

La d~nonciation pourra concerner un ou plusieurs services et, le cas 6ch6ant, l'arrangement
restera en vigueur pour les autres services.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present accord.

Fait k Belgrade, le 12 aofit 1924.

BODRERO, m. p. Pet. N. MARKOVITCH, m. p.

L. LuCIOLLI, m. p. S. R. KOUKITCH, m. p.

Copie certifi~e conforme :

Rome, le 15 dcembre 1928. VII.

Grandi.
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Article 15.

Parcels shall be forwarded a decouvert between exchange offices designated byt he Administrations
concerned ; nevertheless, small parcels may be enclosed in bags or baskets.

The postal Administrations of the High Contracting Parties shall, as soon as possible after
completing the preparations necessary for the approval of premises, inform each other of the places
where parcels may be mutually delivered.

RESPONSIBILITY.

Article 16.

No responsibility shall be accepted in cases of lorce majeure.
In the event of the loss of a registered packet, the sender shall be entitled to compensation

amounting to 50 gold francs calculated on the basis of the equivalent adopted by each of the
contracting States for charges on letters at the time of posting.

The maximum compensation granted by either service in the case of the loss, abstraction
or damage of an uninsured parcel may not exceed 25 gold francs for a parcel not exceeding 5 kilo-
grammes in weight, or 40 gold francs for a parcel not exceeding io kilogrammes in weight, the
franc being calculated on the basis of the equivalent adopted for the charge by each of the contrac-
ting States at the time of posting.

Compensation for insured letters, boxes and parcels may not exceed the declared value expressed
in the currency of the country of origin.

FINAL PROVISIONS.

Article 17.

The present Agreement shall enter into force one month after the exchange of ratifications.
It shall remain in force for an indefinite period. Nevertheless, either of the High Contracting

Parties shall have the right to denounce it at any time, and in this case it shall cease to have effect
two months after the date of denunciation.

The denunciation may relate to one or more of the services and, if denounced as regards some
only, the arrangement shall remain in force for the othur services.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Agrement.

Done at Belgrade, on August 12, 1924.

(Signed) BODRERO. (Signed) Pet. N. MARKOVITCH.

(Signed) L. LuCIOLLI. (Signed) S. R. KOUKITCH.
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No 1882. - CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET LE
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES POUR L'USAGE
DES GARES DE FRONTIRE, DES GARES COMMUNES ET DES
SECTIONS DE RACCORDEMENT. SIGNEE A BELGRADE, LE
12 AOUT 1924.

Texte officiel franfais communiqud par le ministre des Aflaires etrangdres d'Italie et le deldgue permanent
du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes a la Socidtj des Nations. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 19 ddcembre 1928.

SA MAJtSTP, LE RoI D'ITALIE et SA MAJESTt LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES,
anim6s du d6sir de pourvoir h tout ce qui est n6cessaire pour favoriser le d6veloppement des relations
6conomiques entre leurs Etats, ont r6solu de conclure une convention dans le but de soustraire,
autant que possible, les 6changes r~ciproques aux entraves d~pendantes des op6rations h accomplir
A la fronti~re commune, et ont nomm6 A cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE :

Son Excellence le G~n6ral Alessandro BODRERO, Grand'Croix de l'Ordre de la Couronne
d'Italie, Officier de l'Ordre des SS. Maurice et Lazare, Grand' Croix de l'Ordre de
S. Sava et commandeur de l'Aigle blanc avec glaives, son envoy6 extraordinaire et
ministre pl~nipotentiaire pros Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes ;

Monsieur Lodovico LUCIOLLI, Grand' Croix des Ordres des SS. Maurice et Lazare et de

la Couronne d'Italie, Grand' Croix de l'Ordre de S. Sava, conseiller d'Etat ; et

SA MAJEST11 LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES :

Son Excellence Dr Anton SUSNIK, ministre des Communications
Monsieur Sava KOUKITCH, Grand Officier de l'Ordre de S. Sava et Grand Officier de l'Ordre

de la Couronne d'Italie, ancien directeur g~n~ral des Douanes ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants :

Article premier.

Pour les gares de fronti~re existantes ou A 6tablir ainsi que pour les services y relatifs et l'exploi-
tation des sections de raccordement, les deux Hautes Parties contractantes sont convenues de ce
qui suit :

a) Sur la ligne reliant Tarvisio et Jesenice seront 6tablies, aussi prbs que possible de
la frontire, deux gares distinctes, l'une sur le territoire du Royaume d'Italie A Fusine-

I L'6change des ratifications a eu lieu i Rome, le 14 novembre 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1882. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES
CONCERNING THE USE OF FRONTIER STATIONS, COMMON
STATIONS AND CONNECTING LINES. SIGNED AT BELGRADE,
AUGUST 12, 1924.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign A fairs and the Permanent
Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League of Nations.
The registration of this Convention took place December 19, 1928.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES, desiring to take all the necessary steps to encourage the development of economic relations
between their countries, have resolved to conclude a Convention with a view to removing as far
as possible, all impediments to their reciprocal traffic due to operations carried out at the common
frontier, and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF ITALY :

His Excellency General Alessandro BODRERO, Grand Cross of the Order of the Crown of
Italy, Officer of the Order of Saints Maurice and Lazarus, Grand Cross of the Order
of St. Sava and Commander of the White Eagle with Swords, His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at the Court of His Majesty the King of the Serbs,
Croats and Slovenes;

M. Lodovico LUCIOLLI, Grand Cross of the Orders of Saints Maurice and Lazarus and of
the Crown of Italy, Grand Cross of the Order of St. Sava, Councillor of State ; and

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES :

His Excellency Dr Anton SUSNIK, Minister of Communications
M. Sava KoUKITCH, Grand Officer of the Order of St. Sava and Grand Officer of the Order

of the Crown of Italy, former Director-General of Customs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles :

Article i.

As regards the frontier stations already in existence or to be established, and also as regards
the services relating thereto and the operation of connecting lines, the two High Contracting Parties
have agreed as follows :

(a) On the line joining Tarvisio and Jesenice there shall be established, as close as
possible to the frontier, two separate stations, one on the territory of the Kingdom of Italy

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, it titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, November 14, 1928.
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Laghi, l'autre sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes A Kranjska-Gora,
et le service international sera effectu6, dans ces deux gares, sur le pied d'une parfaite
r6ciprocit6.

Le service des douanes et scret6 publique, ainsi que tous les autres services d'ordre
public, notamment les services de police sanitaire et v~t6rinaire, seront exerc6s s6par6ment,
savoir : pour l'Italie i Fusine-Laghi et pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, A
Kranjska-Gora.b) Sur la ligne reliant Gorizia et Jesenice, une gar,. commune sera cr66e t Bistrica
Bohinjsko Jezero pour y r~unir l'6change du trafic international.

Un service de douane mixte italien ct serbe-croate-slov~ne sera 6tabli A la gare commune
susdite pour y accomplir les op6rations relatives z l'entr~e, At la sortie et au transit des
voyageurs, bagages et marchandises et des colis postaux des deux Hautes Parties contrac-
tantes. Dans la m~me gare commune de Bistrica Bohinjsko Jezero seront 6galement 6tablis
les autres services publics visas t l'alin6a precedent.

c) Sur la ligne reliant Postumia-Ljubljana une gare commune sera cr6e A Rakek.
Dans cette gare l'6change du trafic international et tous les services mixtes italiens et
serbes-croates-slov~nes seront 6tablis et accomplis analogiquement comme il est pr~vu
au paragraphe b).

Article 2.

L'exploitation de la section des chemins de fer entre la fronti~re et la gare de Fusine-Laghi
sera faite par l'Administration des chemins de fer du Royaume des Serbes, Croates et Slov nes.

Le personnel des machines et celui des trains de cette dernire administration conduiront les
trains jusqu'h la gare de Fusine-Laghi.

L'exploitation de la section des chemins de fer entre la fronti~re et les gares communes de
Rakek et de Bistrica Bohinjsko Jezero sera faite par l'Administration des chemins de fer italienne.
Le personnel des machines et celui des trains de l'Adminfistration italienne conduiront les trains
jusqu'A ces gares communes.

Les noms des personnes qui seront employ6es h ces services seront communiqu6s aux admi-
nistrations int6ress6es huit j ours auparavant.

Ces administrations pourront faire des objections pour des raisons valables contre telle on
telle personne.

Ces objections seront prises en consideration.
Dans la gare commune affect6e au service des chemins de fer, des locaux convenables seront

fournis pour le personnel qui ne continue pas le voyage.
A chacune des deux administrations sont dus les revenus de ses propres chemins de fer jusqu'I

la frontire de l'Etat respectif, qui fixera les prix de transport et les autres charges y relatives,
ainsi que les compensations h payer pour les frais de traction.

Les autres conditions d'exploitation desdites sections de ligne seront fix~es par des conventions
sp6ciales h conclure entre les Administrations des chemins de fer des deux Etats. Ces conventions
seront soumises h l'approbation des deux gouvernements.

Article 3.

L'6change du service des trains sur la ligne reliant Tarvisio et Jesenice sera effectu6 A Fusine-
Laghi.

L'6change du service commercial et de transit sera effectu6 A la gare de Kranjska Gora.

L'6change du service des chemins de fer sur la ligne reliant Gorizia et Jesenice sera effectu6
dans la gare commune de Bistrica-Bohinjsko-Jezero, et celui sur la ligne reliant Postumia et Ljubljana
dans la gare commune de Rakek.
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at Fusine-Laghi, the other on the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
at Kranjska-Gora, and the international service shall at both these stations be operated
on a footing of complete reciprocity.

The Customs and Public Security services and all other services connected with
public order, in particular the medical and veterinary police services, shall be carried
out separately, viz., for Italy at Fusine-Laghi and for the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes at Kranjska-Gora.

(b) On the line joining Gorizia and Jesenice a common station shall be created at
Bistrica Bohinjsko Jezero in order to centralise the exchange of international traffic at
that point.

A mixed Italian and Serb-Croat-Slovene Customs service shall be established at the
above-mentioned common station for the accomplishment of operations relating to the
arrival, departure and transit of passengers, baggage, goods and postal parcels of the two
High Contracting Parties. At the same common station at Bistrica Bohinjsko Jezero
there shall also be established the other public services mentioned in the preceding para-
graph.

(c) On the line joining Postumia and Ljubljana a common station shall be created
at Rakek. At this station the exchange of international traffic and all the mixed Italian
and Serb-Croat-Slovene services shall be established and carried out in the same way as
under (b).

Article 2.

The railway line between the frontier and the station at Fusine-Laghi shall be operated by
the, railway administration of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

The engine-drivers, stokers and train staff of the latter administration shall run the trains
as far as the station at Fusine-Laghi.

The railway line between the frontier and the common stations at Rakek and Bistrica Bohinjsko
Jezero shall be operated by the Italian railway administration. The engine-drivers, stokers and
train staff of the Italian administration shall run the trains as far as these common stations.

The names of the persons to be employed in these services shall be communicated to the admi-
nistrations concerned eight days in advance.

These administrations may take exception on reasonable grounds to any of these persons.

Such objection shall be taken into consideration.
At the common station serving the railways suitable accommodation shall be provided for

staff not proceeding further.
Each of the two administrations shall be entitled to the receipts from its own railways as far

as the frontier of the respective State, which shall fix the transport rates and other charges in
connection therewith and the amount to be paid for costs of haulage.

The other conditions for the operation of the said lines shall be fixed in special conventions to
be concluded between the railway administrations of the two States. These conventions shall
require the approval of the two Governments.

Article 3.

The exchange of the train service on the line joining Tarvisio and Jesenice shall be carried out
at Fusine-Laghi.

The exchange of the commercial and transit services shall be carried out at the station of
Kranjska-Gora.

The exchange of the railway service on the line joining Gorizia and Jesenice shall be carried
out at the common station at Bistrica-Bohinjsko-Jezero, and that on the line joining Postumia and
Ljubljana at the common station at Rakek.

No. 1882



428 Socidte des Nations - Recuei des Traite's. 1928

Article 4.

L'Etat, dans le territoire duquel sont situ6es les gares communes d'apr~s l'article premier,
consentira I ce que l'autre y 6tablisse des agences des chemins de fer et mettra A la disposition de
l'Administration de ce m~me Etat les moyens n~cessaires pour les besoins du bureau d'exp~dition
aux points de rattache.

Article 5.

Les travaux de construction, d'agrandissement ou d'adaptation des gares communes seront
d~cid~s d'un commun accord, pr~alablement, par les deux administrations de chemins de fer.

Les projets pour les travaux susmentionn~s seront approuv~s par les deux gouvernements.
L'ex~cution de ces travaux est de la comptence des autorits administratives de 'Etat dans lequel
se trouve la gare, qui prendra It sa charge les frais y relatifs.

L'entretien ordinaire et extraordinaire des voies ferries, des m6canismes, et de toute autre
installation relative aux chemins de fer, ainsi que l'entretien des bttiments affect~s aux services
communs, sera fait aux soins de l'Administration des chemins de fer de l'Etat dans lequel se trouve
la gare commune.

Dans le cas oil l'Administration du chemin de fer d'un Etat qui, sur le territoire de l'autre
Etat, exploite la section entre la fronti~re et la gare commune, aurait adopt6 la traction 6lectrique
jusqu'It la fronti~re sur la ligne se trouvant sur le territoire de son Etat, l'autre Etat permettra
tous les travaux n6cessaires pour l'adoption du mme syst~me de traction sur ladite section, entre la
fronti~re et la gare commune. Un accord special entre les. administrations sera conclu, le cas 6ch6ant,
en ce qui conceme les frais d6pendants d'une telle modification.

Article 6.

L'Administration des chemins de fer de l'Etat dans lequel se trouve la gare commune est oblig~e
de construire et entretenir aussi les btiments qui, dans ladite gare, sont n~cessaires pour les bureaux
affect~s au service exclusif des administrations de l'autre Etat, pour le logement des employ~s et
pour l'installation du service de finance et des agents de police, ainsi que pour tous les services
d'ordre public, notamment des services sanitaires, v~trinaires et postaux. Les conditions et les
limites de ces engagements, la fa~on de fournir l'ameublement des bureaux, de pourvoir A l'entretien
ainsi qu'h l'6clairage, au chauffage, au nettoyage des locaux en question et 6ventuellement de fournir
des logements pour les employ~s, seront fix6es par des accords I conclure entre les administrations
des deux Etats.

L'Etat sur le territoire duquel se trouvent les bureaux r~unis fera le ndcessaire pour que les
engagements qui, sur la base du pr~cddent article, reviennent h l'administration des chemins de
fer, soient dfiment accomplis par celle-ci.

Article 7.

L'Administration des chemins de fer de l'Etat sur le territoire duquel se trouve la gare commune
aura le droit d'exiger de l'Administration des chemins de fer de l'autre Etat le payement d'une
redevance annuelle correspondant A trois pour cent par an de la quote-part des frais de construction
d'ensemble attribuable I la partie de la gare affect~e au service commun et une redevance annuelle
correspondant A six pour cent par an de la quote-part des frais de construction d'ensemble attribuable
htla partie de la gare affect~e au service exclusif du chemin de fer ou de toute autre administration
de l'autre Etat, sauf ce qui serait fix6 par des accords sp~ciaux.
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Article 4.

The State in whose territory are situated the common stations mentioned in Article x shall
agree to the other State establishing at those stations railway agencies, and shall place at the dis-
posal of that State's administration everything necessary for the traffic office at the junctions.

Article 5.

The construction, extension or adaptation of the common stations shall be decided upon by
previous agreement between the two railway administrations.

The plans for the above-mentioned works shall be approved by both Governments. The
execution thereof shall be in the hands of the administrative authorities of the State in which the
station is situated, and that State shall bear the cost.

Ordinary and extraordinary repairs to the tracks, machinery and other railway equipment,
and also repairs to buildings allocated to the common services shall be carried out by the railway
administration of the State in which the common station is situated.

Should the railway administration of a State which is operating the line between the frontier
and the common station in the territory of the other State, have adopted electric traction as far
as the frontier over the line situated in its territory, the other State shall allow all the necessary
work to be done to adopt the same system of traction on that line between the frontier and the
common station. A special agreement shall, if necessary, be concluded between the administrations
with regard to the cost of such alterations.

Article 6.

The railway administration of the State in which the common station is situated shall also
be required to construct and keep in repair the buildings in that station which are needed for the
offices exclusively used by the administrations of the other State, for the accommodation of em-
ployees, the installation of the fiscal service and of police officials, and for all public services, in
particular the medical, veterinary, and postal services. The conditions and the limits of these obliga-
tions, the fittings and furnishing of offices, the question of repairs, the lighting, heating, and cleaning
of the premises in question and, if necessary, the provision of accommodation for employees, shall
be arranged for in agreements to be concluded between the administrations of the two States.

The State in whose territory the combined offices are situated shall do what is necessary in
order that obligations incurred by the railway administration on the basis of the preceding Article
are duly fulfilled.

Article 7.

The railway administration of the State in whose territory the common station is situated
shall be entitled to demand of the railway administration of the other State the payment of an
annual rent corresponding to three per cent per annum of the share in the whole cost of construction
attributable to that part of the station set aside for the common service, and an annual rent corres-
ponding to six per cent per annum of the share in the total cost of construction attributable to that
part of the station set aside for the exclusive service of the railway or other administration of the
other State, subject to the stipulations of special agreements.
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Article 8.

En ce qui concerne les services h effectuer pour le compte commun, les r~gles d'ex6cution et la
repartition des frais .y relatifs seront 6tablies d'accord entre les Administrations des chemins de fer
des deux Etats.

Les frais susdits seront inscrits au compte commun major6s de dix pour cent pour les frais
g6n6raux d'administration.

Les d~penses concernant l'entretien de la partie de la gare qui est d'usage commun, seront
inscrites au m~me compte commun.

Les d6penses concernant l'entretien de la partie de la gare d'usage exclusif du chemin de fer
ou de toute autre administration de l'autre Etat seront port~es au d~bit desdites administrations
contre remboursement des d~penses, major~es de io pour cent.

Les revenus pour les baux et le louage 6ventuel d'une partie de la gare commune, comme les
autres revenus indirects du service commun, seront diduits des frais communs.

Article 9.

La d~signation des locaux pour les bureaux de la douane dans les gares communes aussi bien
que pour les services mixtes des deux douanes, de police sanitaire et v6t~rinaire, sera l'objet de ndgo-
ciations devant avoir lieu, selon les dispositions pr~c~dentes, entre les Administrations des chemins
de fer qui A leur tour devront proc6der d'accord avec les Administrations des douanes des deux"
Etats.

Article io.

Le gouvernement de l'Etat sur le territoire duquel est situ6e la gare commune a pleine autorit6
h tous les effets politiques et judiciaires soit dans l'enceinte de la gare commune, soit sur le chemin
de fer entre cette gare et la fronti~re.

Article ii.

L'Administration de l'autre Etat aura le droit de choisir les fonctionnaires et tout le personnel
de service n6cessaire dans la gare commune pour le service exclusif de sa propre administration,
avec la r6serve vis6e A l'article 2.

Article 12.

Les Gouvernements des Hautes Parties contractantes s'engagent A empcher que des personnes
ayant t6 condamn~es pour des crimes de contrebande ou pour d'autres graves transgressions aux
lois de finance soient destin6es servir, soit comme employ6es, soit comme hommes d'6quipe de
l'administration des chemins de fer, dans une gare situ6e dans le territoire de l'autre Etat..

Dans la gare commune, les employ~s et les agents des douanes que l'administration des douanes
de l'Etat dans lequel se trouve la gare a des raisons d'exclure, ne pourront pas accomplir des op6ra-
tions d'entr~e, de sortie et de transit.

Dans le cas oii un fonctionnaire ou un agent d'un des deux Etats qui, A cause de son service,
aurait requ l'autorisation de r~sider ou d'entrer dans l'autre Etat, serait reconnu coupable d'un
crime ou d'un d~lit soit civil, soit politique, soit d'une simple contravention, soit d'une transgression
aux lois de finance, le Gouvernement de l'Etat par lequel il est employ6 ou dont il est l'agent est
oblig6 de le remplacer imm6diatement.
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Article 8.

In the case of the services to be operated jointly the detailed regulations and the allocation
of the expenditure involved shall be determined by agreement between the railway administrations
of the two States.

The above-mentioned expenditure shall be entered in the joint account plus ten per cent for
general administrative costs.

Expenditure relating to the upkeep of that part of the station which is used in common shall
be entered in the same joint account.

Expenditure relating to the upkeep of that part of the station which is used exclusively by the
railway or any other administration of the other State shall be debited to the said administrations
pending repayment of the expenditure plus ten per cent.

Receipts from the lease or hire of part of the common station, like other indirect receipts from
the common service, shall be deducted from common expenditure.

Article 9.

The selection of premises for Customs offices at the common stations and for the mixed services
of the two Customs and of the medical and veterinary police shall be the subject of negotiations
to be held in accordance with the foregoing provisions by the railway administrations, which in
their turn must act in agreement with the Customs administrations of the two States.

Article io.

The Government of the State in whose territory the common station is situated has full authority
in regard to all the political and judicial affairs both within the area of the common station and on
the railway between that station and the frontier.

Article ii.

The administration of the other State shall have the right to choose the officials and the whole
of the service staff required at the joint station for the exclusive service of its own administration,
with the reservation mentioned in Article 2.

Article 12.

The Governments of the High Contracting Parties undertake to prevent persons who have been
sentenced for smuggling or other serious infringements of the fiscal laws from being appointed either
as employees or other workers under the railway administration, at a station situated in the territory
of the other State.

At the common station Customs employees and agents whom the Customs administration of
the State in which the station is situated has reasons to exclude, may not carry out any operations
in connection with incoming, outgoing or transit traffic.

Should any official or agent of one of the two States who, by reason of his service, has been
authorised to reside in or enter the other State, be convicted of any civil or political crime or offence,
or even merely of contravening or infringing the fiscal laws, the Government of the State by which
he is employed or whose agent he is shall be obliged to replace him immediately.
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Article 13.

Aucune d6rogation n'est apport6e par les dispositions prc~dentes A celles de chaque pays
concernant les peines pr~vues pour les fraudes et contrebandes, les contraventions de douane, de
m~me qu'A celles concernant la prohibition ou la restriction de l'importation, de l'exportation ou
du transit.

Article 14.

Dans les gares communes situ~es dans le territoire de l'un des Etats, les meubles, les objets de
bureau, les registres et n'importe quel autre materiel n~cessaire 5 l'administration des bureaux
du chemin de fer, de la douane et de la police et du service sanitaire et v~t~rinaire de l'autre Etat,
6num6r~s dans une liste sp6ciale, seront import~s libres de tout droit d'importation en conformit6
des dispositions qui seront prises par les deux gouvernements.

Le transport au delA de la fronti~re est autoris6, libre de droits, pour les pices de rechange et
pour les matriaux n6cessaires a la rparation du mat6riel roulant, arrives d'au delh de la fronti~re
et 6numr6s dans une liste sp6ciale.

Article 15.

Le Gouvernement de l'Etat sur le territoire duquel se trouve la gare commune n'exigera pas
de l'Administration des chemins de fer de l'autre Etat des droits de timbre ou d'autres droits
fiscaux sur les registres, les billets des voyageurs ou les autres documents relatifs aux services du
chemin de fer, en ce qui concerne l'administration dans la gare commune et sur les lignes entre la
gare et la fronti~re.

Les actes civils, les contrats et les autres documents judiciaires, dress6s par ladite adminis-
tration des chemins de fer, ne seront cependant pas libres de tels droits et taxes. Lesdits actes,
contrats et documents seront donc soumis au paiement du droit de timbre et des autres droits
prescrits par les lois en vigueur.

Article 16.

Les bureaux de l'Etat voisin situ6s dans le territoire de l'Etat oil se trouve la gare commune
auront les armoiries nationales et les inscriptions y relatives.

Article 17.

Le service complet du mouvement des trains sera effectu6 par le personnel dirigeant de l'Admi-
nistration des chemins de fer de l'Etat sur le territoire duquel se trouve la gare commune suivant
les r~glements des Administrations des chemins de fer des deux Etats.

La composition des trains sera faite sur la base des dispositions de l'administration des lignes
sur lesquelles les trains devront 6tre acheminfs, et suivant les ordres particuliers donn~s par chacune
des deux administrations.

Les signaux plac6s sur les trains seront ceux qui sont en vigueur pour chacune des deux admi-
nistrations.

Le rlglement des chemins de fer de l'Etat sur le territoire duquel se trouve ladite gare sera
adopt6 pour la circulation et les manceuvres A l'intfrieur de la gare.

Les horaires 6tablis du service de correspondance doivent 6tre respect6s par l'administration
des chemins de fer de telle fa~on que les voyageurs et les marchandises ne doivent rester dans la
gare de fronti~re que le temps n6cessaire pour les services du chemin de fer et pour les formalit~s
de douane et de police.
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Article 13.

The foregoing provisions shall not in any way invalidate the provisions in force in each country
with respect to the penalties imposed for fraud, smuggling, Customs infringements, or the provisions
concerning import, export or transit prohibitions and restrictions.

Article 14.

At the common stations situated in the territory of one of the States, furniture, office articles,
registers, and all other material required by the offices of the railway, Customs and medical and
veterinary police services of the other State, and enumerated in a special list, shall be imported
free of all import duties in accordance with regulations to be laid down by the two Governments.

Conveyance across the frontier free of duty shall be authorised for spare parts and materials
required for the repair of rolling stock arriving from across the frontier and enumerated in a special
list.

Article 15.

The Government of the State in whose territory the common station is situated shall impose
upon the railway administration of the other State no stamp duties or other fiscal charges in respect
of registers, passengers' tickets or other documents relating to the railway services, in so far as
concerns the administration at the common station and on the lines between the station and the
frontier.

Civils deeds, contracts and other judicial instruments drawn up by the said railway adminis-
tration shall not, however, be exempt from such duties and charges. The said deeds, contracts,
and documents shall therefore be subject to the stamp duties and other charges prescribed by the
laws in force.

Article 16.

The offices of the neighbouring State in the territory of the State in which the common station
is situated shall bear the national arms and the superscriptions attached thereto.

Article 17.

All the operations involved in the movement of trains shall be carried out by the managing
staff of the railway administration of the State in whose territory the common station is situated,
in accordance with the regulations of the railway administrations of the two States.

Trains shall be made up according to the arrangements made by the administration of the lines
over which the trains are to run and according to the special orders given by each of the two adminis-
trations.

The signals placed on the trains shall be those in use by each of the two administrations.

The railway regulations of the State in whose territory the common station is situated, shall
be followed as regards traffic and shunting within the station.

The time-tables established for train connections must be adhered to by the railway administra-
tion in such a manner that passengers and goods may not be kept at the frontier station longer than
the necessities of the railway services and the completion of the Customs and police formalities
require.
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Article 18.

La responsabilit6 pour les accidents aux personnes et les sinistres aux choses et au mat~riel,
causes par les accidents de chemin de fer qui auraient lieu pendant l'ex6cution des services.en compte
commun, sera A la charge de l'administration pour le compte de laquelle le service est fait.

Dans le cas oii, h la suite d'une enqu~te en contradictoire, on ne pourrait pas 6tablir avec pr6ci-
sion quelle est l'administration responsable, les consequences de 1'accident seront support~es en
parties 6gales par les deux administrations.

La responsabilit6 qui dcoule des accidents occasionn~s par des services qui ne sont pas des
services en commun retombe sur l'administration par laquelle ou pour le compte de laquelle le service
en question 6tait fait.

Article 19.

La visite douani~re des marchandises sera effectu~e d'abord par les employs de lEtat d'oOi
elles sortent et ensuite par ceux de celui ofi elles entrent ou auquel elles sont destinies, et cela suivant
les modalit~s de remise qui seront tablies. Mais, s'il est possible, afin de hAter les op~rations doua-
nitres, la visite se fera en m~me temps par les employ~s des deux Etats. Dans le cas oil il ne serait
pas possible de proc~der de cette derni~re fa~on, la douane qui aura accompli sa tAche la premiere
aura la facult6 de surveiller les marchandises visit~es par elle jusqrt'h ce que les operations de l'autre
douane soient achev~es.

La visite des bagages des voyageurs et les operations douanires qui s'y rapportent se feront,
si elles n'ont pas lieu en cours de route, auparavant ou ult6rieurement, simultan6ment par les douanes
des deux Etats dans des salles communes affect~es A cet usage et aussit6t apr~s l'arriv~e des trains,
afin que les voyageurs et leurs bagages puissent continuer la route par le m~me train.

Article 20.

La surveillance douani~re et de police des lignes entre la gare commune et la fronti~re sont du
ressort des autoritis de l'Etat dans le territoire duquel se trouve la gare.

Les fonctionnaires des douanes et les gardes de finance dudit Etat sont i cet effet autoris~s
a) A entrer dans les locaux h disposition des autoritis de l'autre Etat afin de proc~der

aux inspections officielles qu'ils jugent opportunes
b) A verifier 1'tat des marchandises en d~p6t
c) A demander d'inspecter les registres et les documents y relatifs. Ils sont de m~me

obliges de prater appui aux agents des chemins de fer dans l'excution du service commun.
I1 est de la competence de l'Administration des douanes de chacune des Hautes Parties contrac-

tantes de proc~der h l'inspection des marchandises et aux autres formalit6s, en cas de soupcons
fond6s de tentatives de fraude ou de contrebande.

Quand des inspections doivent 6tre effectu~es dans les locaux de la gare commune mis h dispo-
sition de 'autre Etat, elles doivent toujours se faire en pr6sence d'un employ6 de cet Etat et du
ressort respectif, ayant des fonctions directives.

Article 21.

Les fonctionnaires d'un Etat en service dans le territoire de l'autre sont autoris6s h accomplir
leur devoir selon la coutume et les rglements en vigueur dans l'Etat auquel ils appartiennent.

Ils peuvent donc porter, dans l'enceinte de la gare commune, l'uniforme et les armes prescrites
par leurs rglements ; et dans les cas pr6vus par la loi de leur propre pays, saisir les objets en contra-
vention et faire les d~marches ncessaires pour arriter les personnes auxquelles des contraventions
peuvent tre imputies, pour que soit d6cid6 leur emprisonnement temporaire par les autoritis du
territoire oii est situ~e la gare commune, qui seules auront le pouvoir de prendre des dispositions
qui pourraient laser la libert6 individuelle des personnes se trouvant sur leur territoire.
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Article 18.

Responsibility for accidents to persons and damage to goods and material arising out of railway
accidents occurring in the course of the operation of common services shall be borne by the admi-
nistration on behalf of which the operation is carried out.

Should it prove impossible, after an enquiry in which both sides are heard, to determine with
certainty which administration is responsible, the consequences of the accident shall be borne in
equal proportions by the two administrations.

The responsibility for accidents arising out of the operation of services which are not joint
services shall be borne by the administration by or on behalf of which the service in question was
carried out.

Article 19.

The Customs examination of goods shall be carried out, first by the officials of the State from
which the goods come, and subsequently by those of the State to which they are going or to which
they are consigned ; they shall be handed over according to such procedure as may be established.
In order, however, to expedite Customs operations, the examination shall, if possible, be carried
out by the officials of the two States simultaneously. Should this prove impossible, the Customs
office which first completes its work shall be entitled to keep watch over the goods which it has
already examined until the other Customs office has completed its operations.

The examination of passengers' baggage and Customs operations in connection therewith,
if not carried out in the course of the journey either at an earlier or at a later stage, shall be effected
simultaneously by the Customs offices of the two States in joint rooms set aside for this purpose
and immediately after the arrival of trains, in order that passengers and their baggage may continue
the journey by the same train.

Article 20.

The Customs and police supervision of the lines between the common station and the frontier
shall be within the competence of the authorities of the State in whose territory the station is situated.

The Customs officials and fiscal guards of the said State shall for this purpose be authorised :
(a) To enter the premises placed at the disposal of the authorities of the other State

for any official inspections which they may deem necessary
(b) To check the list of goods in warehouses ;
(c) To obtain permission to inspect the registers and documents connected therewith.

They shall also be obliged to assist railway officials in the carrying out of the joint service.
It shall be within the province of the Customs administration of each of the High Contracting

Parties to inspect goods and to carry oht other formalities when' there is reason to suspect attempts
at fraud or smuggling.

When inspections have to be carried out on the premises of the common station placed at the
disposal of the other State, they shall always take place in the presence of a competent and respon-
sible employee of that State.

Article 21.

Officials of one State employed in the territory of the other shall be authorised to perform
their duties according to the practices and regulations in force in their own State.

Accordingly, they may wear the uniform and carry the arms prescribed by their regulations
within the area of the common station, and in cases provided for by the law of their own country
they may seize goods which contravene the regulations and may take the necessary steps to place
under arrest persons who may be found guilty of infringements, in order that their temporary
imprisonment may be decided upon by the authorities of the territory in which the common station
is situated, these authorities alone having the power to take measures which might restrict the
individual liberty of persons in their territory.
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Article 22.

Dans la gare commune les fonctionnaires des deux Etats appliqueront, au point de vue douanier
et en cas de contravention, les lois de leur propre Etat.

Les lignes entre la gare commune et la fronti~re doivent 6tre consid~r6es tout effet douanier
et pour ce qui concerne les contraventions, comme un prolongement de la gare commune.

Article 23.

Pour les ill~galit6s quant au chargement, au d6chargement et au transport ill6gal des marchan-
dises, ainsi que pour la declaration incomplete ou fausse, l'Etat auquel les marchandises sont destin6es
ou duquel elles proviennent soumettra les contrevenants aux peines qui auraient 6t6 applicables,
si la gare ou la ligne de chemin de fer se trouvait dans son propre territoire.

A cet effet les agents de la douane de l'Etat voisin auront le droit de d~noncer les contrevenants
aux tribunaux de leur pays, lesquels jugeront selon les lois en vigueur dans leur Etat.

Contre les agents des chemins de fer, il ne pourra 8tre proc~d6 par la voie judiciaire qu'apr~s
avis pr~alable du chef du service competent.

Lesdits agents peuvent 6galement transiger sur la contravention, confisquer les objets frapp6s
par une contravention, disposer des marchandises confisqu~es, s'il y a lieu de le faire, en vertu,
soit d'une transaction effectu6e avec le pr6venu qui en aurait fait abandon A la douane, soit sur la
base d'un jugement d~finitif, qui en aurait prononc6 la confiscation en faveur de la douane.

Lesdits agents peuvent aussi retenir les marchandises et les bagages comme garantie des amen-
des, sauf liberation contre cautionnement.

Article 24.

Les fonctionnaires des douanes des bureaux r~unis sont autoris~s A assister r~ciproquement aux
operations de douane effectu~es par les agents du bureau de l'autre Etat, ainsi qu'au chargement
des marchandises dans les vagons de depart.

Les employ~s sup~rieurs des douanes d'un des Etats peuvent examiner tous les registres de
douane des bureaux de l'autre Etat et en prendre des copies et des extraits:

Les bureaux des deux Hautes Parties contractantes se communiqueront r~ciproquement et de
la fa~on la plus rapide les observations sur tout ce qui aurait pu ou pourrait pr6judicier les finances
d'un des deux Etats ou qui porterait atteinte ou menacerait de porter atteinte aux prohibitions
d'importation, d'exportation ou de transit.

Article 25.

Les fonctionnaires de la douane des deux Etats aupr~s de la gate commune feront ensemble et
r6ciproquement le service destin6 A pr~venir ou d~couvrir toute tentative de fraude ou de contrebande

Sl'enceinte et aux d~pendances de la gare. Ils se communiqueront r6ciproquement toutes les nouvelles
qui peuvent int6resser le service.

Leurs relations seront entretenues sur la base d'une parfaite 6galit6 et loyaut6, et leurs rapports
de service, dans leurs communications directes, seront les m~mes qu'entre les fonctionnaires ayant
une situation 6gale dans le m~me Etat.
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Article 22.

At the common station the officials of the two States shall apply the laws of their own State
in Customs matters and in cases of infringements of the laws.

The lines between the common station and the frontier must be regarded for all Customs pur-
poses, and in so far as concerns infringements, as a continuation of the common station.

Article 23.

In the case of illegalities in the loading, unloading or transport of goods, or in the case of insuf-
ficient or wrong declarations, the State to which the goods are consigned or from which they come
shall subject the offenders to the penalties which would be imposed if the station or railway line
were situated in its own territory.

For this purpose the Customs officials of the neighbouring State shall have the right to charge
offenders before the Courts of their own country, which shall try the case in accordance with the
laws in force in that country.

No legal proceedings shall be taken against railway officials until the head of the department
concerned has been consulted.

The said officials may also come to agreements in regard to offences, confiscate articles cons-
tituting the subject of a contravention, dispose if necessary of the goods confiscated either in virtue
of an agreement with the offender whereby he surrenders his goods to the Customs or in virtue of a
final sentence of confiscation in favour of the Customs.

The said officials may also hold the goods and baggage as a guarantee for the payment of fines,
subject to their release against security.

Article 24.

The Customs officials of the joint offices shall be authorised to assist each other in Customs
operations carried out by agents of the office of the other State and in the loading of goods on
outgoing wagons.

The higher Customs employees of one of the States may examine all the registers of the Customs
offices of the other State and may make copies or extracts.

The offices of the two High Contracting Parties shall communicate to each other as rapidly as
possible any observations on anything which may have prejudiced or might prejudice the finances
of one of the two States or which might infringe or threaten to infringe import, export or transit
prohibitions.

Article 25.

Customs officials of the two States attached to the common station shall, together and recipro-
cally, do what is necessary to prevent or discover any attempt at fraud or smuggling within the
station and its annexes. They shall communicate to each other all information that may affect
the service.

Their relations shall be maintained upon a basis of perfect equality and loyalty and, as regards
direct communications, their service relations shall be the same as between officials of an equal
standing in the same State.
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Article 26.

Les dispositions de la Convention' pour la r6pression de la contrebande et des contraventions
aux lois de finance, conclue entre les deux Etats, en date du 23 octobre 1922, seront observ~es aussi
pour ce qui concerne les bureaux douaniers 6tablis dans les gares communes.

Article 27.

Les autorit~s de l'Etat dans le territoire duquel est situde la gare accorderont aux fonctionnaires
de l'autre Etat la m~me protection et assistance dans l'accomplissement de leur service, que celle
qu'elles accordent aux employ6s de leur propre Etat.

Les fonctionnaires des bureaux de l'Etat voisin en service sur le territoire ol se trouve la gare
commune et les personnes de leur famille qui vivent avec ledit fonctionnaire jouiront, de la part do
l'Etat oii se trouve la gare susdite de la m~me protection que celle qu'il accorde A ses propres sujets.
Ces fonctionnaires et leurs familles jouiront, dans le cas de d~placements, de l'exemption des droits
de douane pour leurs meubles et leurs effets a transporter, en tant qu'ils ont servi a leur usage per-
sonnel, et pour les uniformes et les armes destin6es a l'exercice de leurs fonctions.

Les formalit~s de passeport ne seront pas impos~es a l'entr6e dans un des Etats aux fonction-
naires de l'autre Etat destines aux gares communes. Les fonctionnaires sup~rieurs charg6s de mis-
sions aupr~s des bureaux de leur propre Etat dans lesdites gares, en seront aussi exempts. I1 suffira
que lesdits fonctionnaires justifient par un ordre de service de leurs qualit6s aupr s des autorit6s
comp~tentes de l'Etat dans lequel ils entrent. La forme de cet ordre de service sera 6tablie d'un
commun accord par les administrations respectives.

Les personnes de la famille de ces fonctionnaires de toutes categories ne seront 6galement pas
soumises aux formalit~s de passeport ; elles seront, toutefois, soumises aux dispositions qui
concernent le trafic a la frontire.

Article 28.

Les fonctionnaires de l'Etat voisin en service sur le territoire de l'Etat dans lequel se trouve la
gare commune sont, pour ce qui a trait au service et a la discipline, exclusivement soumis A l'autorit6
de l'Etat auquel ils appartiennent. Ils seront cependant soumis aux lois p6nales et aux r~glements de
police de l'Etat dans lequel ils ont leur domicile temporaire et a cet effet ils seront soumis a la juridic-
tion de cet Etat. Ils seront exempt6s des imp6ts et des services personnels vis-a-vis de l'Etat dans lequel
ils 'ont leur domicile, et ils ne pourront 6tre obliges au paiement des imp6ts sur la richesse mobili~re,
revenus ou rentes. Ils ne pourront non plus 8tre appel~s A servir dans l'arm6e ou dans la milice natio-
nale ou a assumer des charges comme juris ou comme membres, des conseils de circonscriptions
autonomes.

Lesdits fonctionnaires doivent cependant, de m6me que les sujets de l'Etat oii se trouve la gare
commune, payer les imp6ts sur leur propri&t6 immobili~re sise dans le territoire de cet Etat, ainsi
que les droits de douane et les autres imp6ts indirects.

Article 29.

L'Etat qui poss~de un bureau sur le territoire de l'autre pourra, pour la revision et linspection
dudit bureau, d6lguer des employ~s sup~rieurs inspecteurs et des fonctionnaires de la garde do
finance.

Article 30.

La correspondance destin6e a une administration aupr~s d'une gare commune sera exempt6e
de toute formalit6 de douane.

1 Vol. XVIII, page 441, de ce recueil.
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Article 26.

The provisions of the Convention I for the suppression of smuggling and the punishment of
offences against the fiscal laws concluded between the two States on October 23, 1922, shall also
apply to the Customs offices established at the common stations.

Article 27.

The authorities of the State in whose territory the station is situated shall grant to the officials
of the other State the same protection and assistance in the discharge of their service as they grant
to employees of their own State.

Officials belonging to the offices of the neighbouring State who are employed in the territory
in which the common station is situated and members of their families living with the said officials
shall enjoy the same protection by the State in which the said station is situated as that State
grants to its own subjects. In the event of transfer, these officials and their families shall enjoy
exemption from Customs duties in respect of their furniture and effects in so far as these are for
their personal use, and in respect of the uniforms and arms used in the exercise of their functions.

No passport formalities shall be required of officials of one State when entering the other State
for service at the common stations. Higher officials performing temporary duties in the offices of
their own State at the said stations shall be similarly exempt. The above-mentioned officials need
only prove their status to the satisfaction of the competent authorities of the State they are entering
by means of a service warrant. The form of this service warrant shall be established by agreement
between the respective administrations.

Members of the families of these officials of all categories shall also be exempt from passport
formalities, but they shall be subject to the frontier traffic regulations.

Article 28.

Officials of the neighbouring State employed in the territory of the'State in which the common
station is situated shall, as regards service and discipline, be exclusively subject to the authority of
their own State. They shall, however, be subject to the penal laws and police regulations of the
State in which they are temporarily residing, and for this purpose they shall be subject to the juris-
diction of that State. They shall be exempt from taxes and personal services in respect of the
State where they reside, and they shall not be required to pay taxes on movable property, income
or pensions. Further, they shall not be required to serve in the army or in the national militia or
to serve as jurors or as members of the councils of autonomous districts.

Nevertheless, the said officials must, in the same way as subjects of the State in which the
common station is situated, be taxed on their immovable property situated in the territory of that
State and must also pay Customs duties and other indirect taxes.

Article 29.

The State which possesses an office in the territory of the other may delegate higher-grade
employees and fiscal control officials to review and inspect the said office.

Article 30.

Correspondence addressed to an administration at a common station shall be exempt from all
Customs formalities.

I Vol. XVIII, page 441, of this Series.
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Article 31.

Les administrations des divers services publics accr~ditis par le gouvernement d'un des deux
Etats pour les gares communes situ~es sur le territoire de 'autre Etat, pourront exp~dier et recevoir
leurs t6l~grammes d'Etat, se rapportant au service des chemins de fer, sans l'interm~diaire des
bureaux de l'Etat, mais seulement en tant que les exigences du service t~l6graphique des chemins de
fer le permettraient.

Les t~lgrammes d'Etat et priv~s, pour 6tre transmis d'un Etat h 'autre, doivent 6tre exp~di6s
de la gare qui, seule, est en droit de les transmettre, par le t~lkgraphe du gouvernement, au bureau
de l'autre Partie contractante. Cette disposition ne vise pas les t~l~grammes de service des chemins
de fer.

Les t~l~grammes visas dans l'alin~a premier, ainsi que les t~l6grammes de service des chemins
de fer, ne figurent pas dans la comptabilit6 internationale.

Article 32.

Cette convention n'est pas applicable ht la gare commune de Fiume pour laquelle sont valables
les dispositions de la Convention additionnelle L l'Accord' pour Fiume conclu h Rome, le 27 janvier
1924, ainsi que les dispositions particuli~res des accords speciaux conclus entre les Hautes Parties
contractantes.

Exception est faite, toutefois, pour ce qui concerne le service t~l~graphique aupr~s de la gare
principale de Fiume pour lequel sont applicables les dispositions de l'article pr6cedent.

Article 33.

Tant que les gares communes vis~es au premier article de la pr~sente convention ne seront pas
dfiment install~es, les modalit~s du service seront fix~es d'un commun accord par les deux Adminis-
trations des chemins de fer.

Article 34.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications en seront 6chang6es h Belgrade aussit6t
que faire se pourra.. Elle entrera en vigueur A la date de l'6change des ratifications et restera ex~cu-
toire pendant dix ans h partir de la m~me date. Si aucune des Hautes Parties contractantes ne notifie
douze mois avant l'6ch6ance de ladite p6riode son intention d'en faire cesser les effets, la m~me
convention demeurera obligatoire jusqu'a l'expiration d'un an, A partir du jour oh l'une ou l'autre
des Hautes Parties contractantes l'aura d6nonc6.

Apr6s l'6ch~ance de cinq ans A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention,
chacune des Hautes Parties contractantes pourra demander de la soumettre A une revision consen-
suelle.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires lont sign~e et rev~tue de leurs cachets.

Fait A Belgrade, en double exp6dition, le 12 aofit 1924.

(L. S.) BODRERO, m. p. (L. S.) SusNIK, M. p.
(L. S.) L. LUCIOLLI, m.p. (L. S.) S. R. KouKITCH, m. p.

Vol. XXIV, page 31, de ce recueil.
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Article 31.

The administrations of the various public services accredited by the Government of one of
the two States to the common stations situated in the territory of the other State may send and
receive Government telegrams relating to the railway service without the intermediary of the State
offices, but only in so far as the requirements of the railway telegraph service permit.

Government and private telegrams, in order to be transmitted from one State to the other,
must be sent from the station, which is alone empowered to forward them, by means of the Govern-
ment telegraph, to the office of the other Contracting Party. This provision does not apply to
railway service telegrams.

The telegrams referred to in the first paragraph and railway service telegrams shall not be
included in the international accounts.

Article 32.

The present Convention shall not apply to the common station at Fiume, which is governed by
the provisions of the Convention I additional to the Fiume Agreement concluded at Rome on January
27, 1924, and by clauses in the special agreements concluded between the High Contracting Parties.

By way of exception, however, the telegraphic service at the main station at Fiume shall
be subject to the provisions of the preceding Article.

Article 33.

So long as the Common stations mentioned in the first Article of the present Convention are
not duly established, the service regulations shall be fixed by agreement between the two railway
administrations.

Article 34.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Belgrade
as soon as possible. It shall come into force on the exchange of ratifications and shall remain in
force for ten years from the same date. If neither of the High Contracting Parties announces its
intention to terminate it twelve months before the expiry of the said period, the said Convention
shall remain in force until a year from the day on which one or other of the High Contracting Parties
denounces it.

Five years after the date of the entry into force of the present Convention, each of the High
Contracting Parties may demand that it shall be submitted for revision by agreement.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the Convention and affixed their seals

thereto.

Done at Belgrade in duplicate on August 12, 1924.

(L. S.) (Signed) BODRERO. (L. S.) (Signed) SUSNIK.

(L. S.) (Signed) L. LUciOLLI. (L. S.) (Signed) S. R. KoUKITCH.

1 Vol. XXIV, page 31, of this Series.
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PROTOCOLE FINAL

Les pl6nipotentiaires du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes soussign6s d6clarent qu'en
procedant ce jour h la signature de la Convention pour l'usage des gares de fronti~re, des gares
communes et des sections de raccordement, ils n'entendent porter aucune atteinte au point de vue
de leur gouvernement h l'6gard du trac6 d6finitif de la ligne de fronti re entre le Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes et l'Italie.

Fait h Belgrade, en double exp6dition, le 12 aodit 1924.

SUSNIK, M.

S. R. KOUKITCH, iM.

Copie certifi~e conforme:
Rome, le 15 d~cembre 1928. VII.

Grandi.
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FINAL PROTOCOL.

The undersigned Plenipotentiaries of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes declare
that, in signing on this day the Convention concerning the use of frontier stations, common stations
and connecting lines, they do not intend to prejudice the point of view of their Governments with
regard to the- final tracing of the frontier line between the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
and Italy.

Done at Belgrade in duplicate on August 12, 1924.
(Signed) SUSNIK.

(Signed) S. R. KOUKITCH.
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No 1883. - CONVENTION 1 D'RTABLISSEMENT ET CONSULAIRE
ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET LE ROYAUME DES SERBES,
CROATES ET SLOVLNES. SIGNIE A BELGRADE, LE 21 AOUT 1924.

Texte oftciel Iranvais communiqud par le ministre des Afaires jtrangcres d'Italie et le ddldgud permanent
du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes a la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 19 dicembre 1928.

SA MAJESTP- LE RoI D'ITALIE et SA MAJESTA LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES,
d~sirant r~gler l'tablissement de leurs sujets respectifs sur le pied de la plus parfaite r~ciprocit6
et assurer en m~me temps aux agents consulaires des deux Etats les immunit6s et privileges n6cessaires
pour 1'exercice de leurs fonctions, ont r6solu de conclure une convention et ont, A cet effet, nomm6
pour leurs plnipotentiaires, savoir

SA MAJEST LE RoI D'ITALIE :

Son Excellence le g~n~ral Alessandro BODRERO, Grand'Croix de l'Ordre de la Couronne
d'Italie, Officier de 1'ordre des S.S. Maurice et Lazare, Grand'Croix de l'Ordre de
S. Sava et commandeur de l'Aigle blanc avec glaives, son envoy6 extraordinaire et
ministre pl~nipotentiaire pros Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov6nes;

Monsieur Lodovico LUCIOLLI, Grand'Croix des ordres des S.S. Maurice et Lazare et de la

Couronne d'Italie, Grand'Croix de l'Ordre de S. Sava, conseiller d'Etat; et

SA MAJEST. LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES :

Son Excellence Dr Otokar RYBAR, Grand'Croix de la Couronne d'Italie, envoy6 extraor-
dinaire et ministre pl~nipotentiaire ;

Monsieur Sava KoUKITCH, Grand Officier de l'Ordre de S. Sava et Grand Officier de l'Ordre
de la Couronne d'Italie, ancien directeur g~n~ral des Douanes ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme sont convenus
des articles suivants

Article premier.

I1 y aura entre le Royaume d'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes amiti6
perpetuelle, et libert6 r6ciproque d'6tablissement et de commerce.

Les ressortissants italiens, sans aucune distinction, seront re~us et trait~s dans le Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes, relativement a leurs personnes et A leurs propri6t~s, sur le m~me
pied et de la m~me mani~re que le sont, ou le pourront tre a l'avenir, les nationaux.

I L'6change des ratifications aeu lieu h Rome, le 14 novembre 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1883. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES
CONCERNING CONDITIONS OF RESIDENCE AND BUSINESS AND
CONSULAR MATTERS. SIGNED AT BELGRADE, AUGUST 21, 1924.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Agfairs and the Permanent
Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League of Nations.
The registration of this Convention took place December 19, 1928.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES, being desirous of regulating the conditions of residence and business of their respective
subjects on a footing of the fullest reciprocity, and at the same time of ensuring to the consular
agents of the two States the immunities and privileges necessary for the discharge of their duties,
have resolved to conclude a convention and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency General Alessandro BODRERO, Grand Cross of the Order of the Crown
of Italy, Officer of the Order of Saints Maurice and Lazarus, Grand Cross of the
Order of St. Sava and Commander of the White Eagle with Swords, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary at the Court of His Majesty the King
of the Serbs, Croats, and Slovenes ;

M. Lodovico LUCIOLLI, Grand Cross of the Orders of Saints Maurice and Lazarus and
of the Crown of Italy, Grand Cross of the Order of St. Sava, Counsellor of State; and

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES :

His Excellency Dr. Otokar RYBAR, Grand Cross of the Crown of Italy, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary;

M. Sava KOuKITCH, Grand Officer of the Order of St. Sava and Grand Officer of the
Order of the Crown of Italy, former Director-General of Customs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed oi
the following Articles :

Article i.

There shall be between the Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes perpetual friendship and reciprocal freedom of establishment and commerce.

Italian subjects without distinction shall be received and treated in the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes, both as regards their persons and their property, on the same footing and
in the same manner as nationals of the country are or may in future be received and treated.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, November 14, 1928.
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R6ciproquement, les ressortissants du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes seront reus
et trait~s en Italie, relativement h leurs personnes et i leurs propri~t~s, sur le m~me pied et de la
mme mani~re que le sont, ou pourront l'6tre a l'avenir, les nationaux.

En consequence, les ressortissants de chacune des deux Hautes Parties contractantes ainsi que
leurs families, pourvu qu'ils se conforment aux lois du pays, pourront librement entrer, voyager,
sjourner et s'6tablir dans le territoire de 1'autre Haute Partie, sans que, en ce qui concerne les
permis de sjour et l'autorisation d'exercer leur profession, ils soient soumis A aucune taxe, charge
ou condition, autres que celles auxquelles sont soumis les nationaux. Ils pourront commercer tant
en gros qu'en detail, exercer toute profession ou industrie, louer et occuper les maisons, magasins,
boutiques, 6tablissements qui leur seront n6cessaires, effectuer des transports de marchandises et
d'argent et recevoir des consignations tant de l'int6rieur que des pays 6trangers, sans que, pour toutes
ou quelques-unes de ces operations, lesdits citoyens soient assujettis a des obligations ou A des
charges plus fortes et plus on6reuses que celles auxquelles sont ou pourront 6tre soumis les nationaux,
sauf les precautions de police fix6es par les lois du pays h l'6gard des ressortissants des nations les
plus favoris6es. Ils seront les uns et les autres sur un pied de parfaite 6galit6 dans tous leurs achats,
comme dans toutes leurs ventes, libres d'6tablir et de fixer le prix des effets, marchandises et objets
quelconques, tant import~s que nationaux, soit qu'ils les vendent A l'int~rieur, soit qu'ils les destinent
h 1'exportation, sauf A se conformer exactement aux lois et aux r~glements du pays. Ils jouiront de
la m~me libert6 pour faire leurs affaires eux-m6mes, pr6senter en douane leurs propres d6clarations,
ou employer A cet effet qui bon leur semblera, fondus de pouvoirs, facteurs, courriers, agents et consi-
gnataires ou interpr~tes, dans l'achat ou dans la vente de leurs biens, effets ou marchandises. Ils
auront 6galement le droit de remplir toutes les fonctions qui leur seront confi6es par leurs compa-
triotes, ou par des 6trangers, ou par des nationaux, en qualit6 de fond6s de pouvoirs, facteurs,
agents, consignataires ou interpr~tes.

D'une fa~on g~n~rale la libert6 d'exercer un commerce, une industrie ou une autre profession
quelconque est assur6e aux ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes dans le territoire
de l'autre, dans les limites fix~es par les lois du pays, tant, toutefois, entendu que, sous ce rapport,
aucune difference ne peut 6tre faite par un des deux Etats entre les ressortissants de l'autre et les
nationaux par raison de leur nationalit6, en tant que la qualit6 de ressortissant de l'Etat ne serait
pas, d'apr~s les lois du pays, une condition absolue pour l'exercice de la profession.

En ce qui concerne les passeports, les ressortissants de chacune des Hautes Parties contrac-
tantes j ouiront, dans les territoires de l'autre, des m~mes privileges, immunit6s, faveurs ou conditions
dont jouissent ou jouiront A l'avenir les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Enfin, ils ne paieront point, h raison de leur commerce ou de leur industrie, dans les villes ou
lieux des deux Etats, soit qu'ils s'y 6tablissent, soit qu'ils y r6sident temporairement, des droits,
taxes ou imp6ts, sous quelque d~nomination que ce soit, autres ou plus 6lev~s que ceux qui seront
per~us sur les nationaux et sur les ressortissants de la nation la plus favoris~e ; et les privilkges,
immunit~s ou autres faveurs quelconques, dont jouissent ou jouiront A l'avenir, en mati~re de
commerce et d'industrie, les citoyens de l'un des deux Etats, seront communs A ceux de l'autre.

Article 2.

Toute soci6t6 de commerce constitu6e dans le territoire d'une des Hautes Parties contractantes
ou reconnue par celle-ci comme soci6t6 nationale, qui aurait 6tabli une succursale ou une repr6-
sentance dans le territoire de l'autre, sera soumise, dans ce territoire, aux dispositions de la loi
qui y serait en vigueur, en ce qui concerne le d6p6t, la transcription, l'affichage et la publication
de l'extrait des actes de soci6t6, du statut, des actes qui y apportent des changements, ainsi que
des d6lib6rations concernant les administrateurs, les. repr~sentants et les bilans.

Article 3.

Les ressortissants de l'une des deux Hautes Parties contractantes, r6sidant ou 6tablis sur le

territoire de l'autre, qui voudront retourner dans leur pays, ou qui y serott renvoys par sentence
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Reciprocally, subjects of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall be received and
treated in Italy, both as regards their persons and their property, on the same footing and in the
same manner as nationals of the country are or may in future be received and treated.

Accordingly, subjects of each of the two High Contracting Parties and their families, provided
they conform to the laws of the country, may freely enter, travel, reside and establish themselves
in the territory of the other High Contrachieg Party, and as regards residence permits and permission
to practise their trade or profession, shall be subject to no tax, charge, or condition other than those
imposed upon nationals of the country. They may trade, both as wholesalers and retailers, engage in
any profession or industry, lease and occupy the houses, stores, shops and establishments necessary
to them, effect transports of goods and money and receive consignments both from within the
country and from abroad, without being subject in respect of all or any of these transactions to
any obligations or charges heavier or more burdensome than those which are or may be imposed
upon the country's nationals, subject to observance of the police precautions fixed by the laws
of the country in regard to subjects of the most favoured nation. They shall be on a footing of
perfect equality one with another in all their purchases and in all their sales, and shall be free to
establish and fix the price of all effects, goods and articles, imported or produced in the country,
whether they sell them within the country or whether they intend them for export, provided they
comply faithfully with the laws and regulations of the country. They shall enjoy the same freedom
to transact their business themselves and to submit their own declarations to the Customs, or to
employ for these purposes anyone they think fit, whether authorised representatives, factors,
couriers, agents, consignees or interpreters, in the purchase or sale of their property, effects, or
goods. They shall also be entitled to discharge all duties that may be entrusted to them by their
compatriots or by foreigners or by nationals of the country, in the capacity of authorised represen-
tatives, factors, agents, consignees or interpreters.

In general, freedom to engage in a trade, industry or any other calling is ensured to the subjects
of either of the High Contracting Parties in the territory of the other, within the limits laid down
by the laws of the country, it being, however, understood that in this connection no distinction
may be made by either of the States between the subjects of the other country and its own nationals
by reason of their nationality, in cases when according to the laws of the country it is not absolutely
necessary, for the exercise of the profession, to be a subject of that State.

As regards passports, the subjects of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the
territories of the other the same privileges, immunities, favours or conditions as are or may in future
be enjoyed by subjects of the most favoured nation.

Finally, they shall not, by reason of their trade or industry, pay in the towns or places of the
two States, whether established there or temporarily resident therein, duties, charges, or taxes
of any kind whatever other or higher than those that may be levied upon nationals or upon subjects
of the most favoured nation; and the privileges, immunities or any other favours in regard to trade
and industry which are or may in future be enjoyed by the citizens of one of the two States shall
be shared by those of the other State.

Article 2.

Any commercial company incorporated in the territory of one of the High Contracting Parties
or recognised by that Party as a national company, which shall have established a branch or
representatives in the territory of the other Party, shall be subject in that territory to the provisions
of the law there in force as regards the deposit, transcription, posting up or publication of extracts
from company acts, articles of association, acts introducing amendments, and discussions relating
to administrators, representatives and balance sheets.

Article 3.
Subjects of either High Contracting Party residing or established in the territory of the other,

who wish to return to their country or who may be returned there by a judicial sentence or by
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judiciaire, on par mesure prise par l'autorit6 administrative comptente, ou d'apr~s les lois sur la
mendicit6 ou les moeurs, seront regus, eux et leurs familles, en tout temps et en toute circonstance,
dans le pays dont ils sont ressortissants.

Article 4.

Le droit d'aubaine n'existant ni en Italie ni dans le Royaume des Serbes Croates et Slov~nes,
les ressortissants des deux Hautes Parties contractantes pourront prendre possession et disposer
d'un heritage qui leur serait 6chu, en vertu d'une loi on d'un testament, dans un territoire quelconque
de l'autre, A l'6gal des nationaux, sans 6tre soumis h d'autres conditions on A des conditions plus
on~reuses que ceux-ci. Ils auront libert6 pleine et entire d'acqurir, de poss~der, par achat,
vente on donation, 6change, mariage on testament on succession ab intestato, ou de to'ute autre
mani~re, toute espce de propri~t6 mobili~re on immobili re dont les lois du pays permettent la
possession aux nationaux, et d'en disposer comme ceux-ci. Leurs h6ritiers et repr~sentants pourront
succider et prendre possession de cette propri6t6 par eux-m6mes, on par des fondis de pouvoirs
agissant en leur nom et d'apr6s les formes ordinaires de loi A l'instar des nationaux.

Les autorit6s de la situation des biens immeubles statuant sur les droits successoraux appli-
queront la loi de 'Etat dont le d~funt 6tait ressortissant.

En 'absence des h~ritiers ou repr~sentants, la proprit6 sera trait~e de la m&me mani~re que
serait trait~e dans des circonstances semblables celle d'un ressortissant du pays. A tons ces 6gards
ils ne paieront, sur la valeur d'une telle propridt6, aucun imp6t, contribution on charge, autres ou plus
forts que ceux auxquels sont soumis les nationaux. Dans tons les cas, il sera permis aux ressortis-
sants des deux Parties contractantes d'exporter leurs biens, savoir, les Italiens du territoire du
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, et les Serbes, Croates et Slov~nes, du Royaume d'Italie,
librement et sans ftre assujettis, lors de l'exportation, A payer un droit quelconque en qualit6
d'6trangers et sans devoir acquitter des droits autres on plus forts que ceux auxquels les nationaux
seront soumis eux-m~mes.

Sont, toutefois, rserv6es, en ce qui concerne l'acquisition, la possession et l'usage de biens
immeubles situ~s dans une zone ne dpassant pas les 5o kilom~tres, de la fronti~re, les exceptions
et les restrictions qui seraient statu~es, par la l6gislation des Etats contractants, A l'6gard des
6trangers en g~n~ral, par rapport A la sfiret6 de l'Etat, sauf, en tout cas, ce qui est 6tabli par les
accords sp~ciaux concernant le droit de propri~t6 conclus entre les Hautes Parties contractantes.
Les exceptions et restrictions susdites ne pourront pas frapper non plus les immeubles acquis
ab intestato, ni ceux acquis ex testamento par des personnes pouvant 6ventuellement 6tre appeles
A une succession ab intestato.

Article 5.

En cas de r~quisition dans l'un des deux Etats, les ressortissants respectifs ne seront pas trait~s
dans l'autre, sous ce rapport, d'une mani~re moins favorable que les nationaux ou les ressortissants
d'une tierce Puissance quelconque.

Article 6.

Les ressortissants de chacune des deux Hautes Parties contractantes seront exempts, sur le
territoire de l'autre, de tout service militaire, soit sur terre, soit sur mer, soit dans l'a6ronautique,
dans la troupe r~guli~re ou dans la milice nationale. Ils seront 6galement dispenses de toute fonction
obligatoire, judiciaire, administrative on municipale, de toute r~quisition ou prestation militaire,
ainsi que des emprunts forces et autres charges qui seraient impos~s pour des besoins de guerre
on par suite d'autres circonstances exceptionnelles.

Seront toutefois exceptdes les charges qui sont connexes A la possession ou A la location d'un
bien-fonds, aussi bien que les prestations et les rquisitions militaires auxquelles les hationaux
peuvent ftre appel6s A se soumettre comme propriftaires, fermiers ou locataires d'immeubles.
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measures of the competent administrative authorities or in virtue of the laws on mendicancy or
public morals, shall be received, both themselves and their families, at any time and in any
circumstances, in the country of which they are subjects.

Article 4.

As there is no right of" aubaine "in Italy or in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes,
the subjects of the two High Contracting Parties may take possession and dispose of an inheritance
which falls to them under a law or will, in any territory of the other Party, on the same footing
as nationals and without being subject to other or more burdensome conditions than are imposed
upon such nationals. They shall have full and complete liberty to acquire and possess, by purchase,
sale or gift, exchange, marriage settlement, testament, or by inheritance ab intestato or in any other
way, all kinds of movable or immovable property which the laws of the country allow nationals
to possess, and to dispose of such property in the same way as is allowed to such nationals. Their
heirs and representatives may inherit and take possession of this property either themselves or
through authorised representatives acting in their name and complying with the ordinary forms of
the law, in the same manner as nationals.

In deciding upon rights of succession to immovable property, the local authorities shall apply
the law of the State to which the deceased belonged.

In the absence of heirs or representatives the property shall be dealt with in the same way
as would apply to the property of a national of the country in similar circumstances. In all these
respects, subjects of the two High Contracting Parties shall not pay on the value of such property
any tax, contribution or charge other or heavier than those imposed upon nati6nals. In all cases
they shall be permitted to export their property, that is to say, Italians from the territory of the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, and Serbs, Croats and Slovenes from the Kingdom
of Italy, freely and without being subject at the time of export to the payment of any duty as
foreigners and without being liable to other or heavier duties than those imposed upon nationals.

Nevertheless, as regards the acquisition, possession and use of immovable property situated
within a zone not exceeding 50 kilometres in breadth on either side of the frontier, such exceptions
and restrictions shall apply as may be established by the laws of the contracting States in regard
to foreigners in general, in the interests of the safety of the State, subject in every case to what
is laid down in special agreements concerning property rights concluded between the High Contracting
Parties. Further, the above exceptions and restrictions shall not apply to immovable property
acquired by succession ab intestato or to such property acquired under a will by persons who may
later inherit ab intestato.

Article 5.

In the event of requisition in either of the States the respective subjects shall not be treated
in the other country less favourably in this respect than the nationals or subjects of any third
Power.

Article 6.

The subjects of each of the two High Contracting Parties shall be exempt in the territory of
the other from all military service on land, at sea or in the air forces, whether in the regular army
or in the national militia. They shall also be exempt from the discharge of any compulsory duties,
judicial, administrative or municipal, from all military requisitions or contributions and from
forced loans and other charges which may be imposed for war requirements or as a result of other
exceptional circumstances.

Nevertheless, those charges shall be excepted which are connected with the possession or
lease of landed property and also military contributions and requisitions which nationals may be
called upon to pay as owners, lessees or tenants of landed property.
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Article 7.

I1 ne pourra, dans aucune circonstance, 6tre impos6 ou exig6, pour les biens d'un ressortissant
de Fun des deux Etats dans le territoire de l'autre, des taxes, droits, contributions ou charges,
autres ou plus 61eves que ceux qui seraient impos~s ou exig~s pour la m~me propri6t6, si elle apparte-
nait h un ressortissant du pays. II est d'ailleurs entendu que les ressortissants de chacune des deux
Parties contractantes ne pourront, par rapport leurs propri6ts mobili~res ou immobili~res ou
leurs revenus, 6tre assujettis, sur le territoire de 'autre, A d'autres devoirs, restrictions, taxes ou
imp6ts, qu'h ceux auxquels seront soumis les nationaux.

Article 8.

Tout avantage que l'une des deux Hautes Parties contractantes aurait conc6d6 ou pourrait
encore conceder l l'avenir, d'une mani~re quelconque, h une autre Puissance en ce qui concerne
l'tablissement et l'exercice des professions industrielles, sera applicable de la m~me mani~re, aux
mmes conditions et h la mme 6poque, h l'autre Partie.

Article 9.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, en cas que demande en soit faite par le gouver-
nement de l'une ou de l'autre, AL se d4livrer r~ciproquement des exp~ditions diment 1galis~es des
actes de naissance, de mariage et de d6c~s, ainsi que des actes de reconnaissance et de l6gitimation
d'enfants naturels et des actes d'adoption, concernant les ressortissants de l'autre Partie contrac-
tante, et A proc6der aux publications de mariage.

La r6daction et la communication desdites expeditions auront lieu sans frais, en la forme usit~e
dans chaque pays. La communication aura lieu par la voie diplomatique ou par l'interm~diaire
des consulats ou des agences consulaires.

Article io.

Chacune des deux Hautes Parties contractantes aura la facult6 d'6tablir des offices consulaires
dans les ports, villes et autres localit6s du territoire de l'autre Partie, sauf l'agr~ment pr6alable
de l'Etat oh ces offices devraient s'6tablir, et d'y nommer des consuls g6n~raux, consuls, vice-consuls
ou agents consulaires. Ces fonctionnaires consulaires pourront 6tre de carrire ou honoraires et, en
tant qu'ils ne sont pas des fonctionnaires de carri~re, ils pourront tre choisis parmi les citoyens
des deux pays, comme parmi les 6trangers.

Les deux Hautes Parties contractantes se r~servent le droit de determiner les localit~s oi il ne
leur conviendra pas d'admettre des fonctionnaires consulaires ; il est bien entendu que, sous ce
rapport, elles ne s'opposeront respectivement aucune restriction qui ne serait commune A tous les
autres Etats.

Les fonctionnaires visas ci-dessus pr6senteront leurs provisions et seront r~ciproquement admis
et reconnus pour le district fix6 par l'Etat dont ils rel~vent selon les r~gles et formalit~s tablies
dans l'Etat de leur residence.

Les modifications ult~rieures de l'6tendue de ces districts seront notifi6es au Ministare des
Affaires 6trang~res de l'Etat ohi lesdits fonctionnaires exercent leurs fonctions.

Pour exercer librement leurs fonctions les chefs des offices consulaires, y compris les agents
consulaires, devront obtenir l'exequatur, qui sera d4livr6 sans frais. Sur la pr~sentation dudit
exequatur lFautorit6 comptente de l'Etat de leur residence prendra imm6diatement les mesures
ncessaires pour qu'ils puissent s'acquitter des devoirs de leur charge et pour qu'ils soient admis A
la jouissance des exemptions, pr6rogatives, immunit~s, honneurs et privileges qui y sont attach6s.
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Article 7.

In no circumstances shall the property of a subject of one of the two States be liable in the
territory of the other State to the payment of any taxes, duties, contributions or charges other
or higher than those which would be levied or demanded in respect of the same property if it
belonged to a national of the country. It is further understood that the subjects of each of the
Contracting Parties may not, as regards their movable or immovable property or their incomes,
be liable in the territory of the other Party to any imposts, restrictions, charges or taxes other than
those imposed upon nationals.

Article 8.

Any advantage which one of the two High Contracting Parties may have granted or may in
the future grant in any way whatever to another Power as regards establishment and the exercise
of industrial occupations, shall apply to the other Party in the same way, under the same conditions
and at the same time.

Article 9.

The High Contracting Parties undertake, if requested by one or the other Government, to
hand over to each other duly legalised copies of certificates of birth, marriage and death as well
as documents of acknowledgment and legitimation of natural children and deeds of adoption
with regard to subjects of the other Contracting Party, and to publish forthcoming marriages.

The said copies shall be made and communicated free of charge in the form customary in each
country. They shall be communicated through the diplomatic channel or through the intermediary
of consulates or consular agencies.

Article IO.

Each of the two High Contracting Parties shall be entitled to establish consular offices in the
ports, towns and other places in the territory of the other Party, subject to the previous agreement
of the State in which these offices are to be established, and to appoint there consuls-general,
consuls, vice-consuls or consular agents. These consular officials may belong to the regular
consular service or be honorary and, in the case of those not belonging to the service, may be selected
from among citizens of the two countries or from among foreigners.

The two High Contracting Parties reserve the right to designate the places in which they do
not deem it desirable to admit consular officials ; it is understood that in this connection they
will neither of them impose any restriction which would not apply to all other States.

The officials mentioned above shall present their credentials and shall be reciprocally admitted
and recognised in the district fixed by the State to which they belong according to the rules and
formalities established by the State in which they are to reside.

Subsequent changes in of the area of these districts shall be notified to the Ministry of Foreign
Affairs of the State in which the said officials perform their duties.

In order freely to discharge their functions the heads of consular offices, including consular
agents, must obtain the exequatur, which shall be issued free of charge. On presentation of such
exequatur the competent authorities of the State in which they reside shall immediately take the
necessary measures to enable them to discharge the duties entrusted to them and to give them the
benefit of the exemptions, prerogatives, immunities, honours and privileges connected therewith.
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Les consuls g6n~raux et consuls, en tant qu'ils y sont autoris6s par leurs gouvernements, pourront
nommer des vice-consuls ou agents consulaires dans les ports, villes et autres localitis de leurs
districts consulaires, sauf l'agr~ment prialable de l'Etat de leur r6sidence. Ces vice-consuls et
agents consulaires seront munis d'un brevet d6livr6 par l'autorit6 qui les aura nomm6s et sous les
ordres de laquelle ils devront tre placis.

Si l'une des Hautes Parties contractantes juge n6cessaire de retirer l'exequatur d6jA accord6,
elle sera oblig~e de communiquer h l'autre Haute Partie contractante les motifs de son procd6.

Les chefs, ainsi que tous les fonctionnaires de l'office consulaire, en tant qu'ils ne sont pas des
ressortissants de l'Etat de leur rsidence, seront munis par le Ministre des Affaires 6trang~res de
l'Etat oj ils rsident, d'une carte sp6ciale d'identit6 portant la photographie et la signature du
titulaire, 6tablissant leur qualit6 officielle et les recommandant ), la protection des autorit~s locales.

Dans l'exercice de leurs fonctions et dans l'accomplissement de leurs missions officielles, ainsi
que pour ce qui concerne l'6tablissement le plus convenable des offices et des logements du chef
et du personnel, les fonctionnaires consulaires seront assur6s de trouver auprs de l'Etat de leur
r6sidence l'appui et le concours les plus larges.

Article ii.

Les chefs des offices consulaires, y compris les agents consulaires, pourront placer, sur les
bitiments ofi sont install~s leurs offices, l'6cusson aux armes de l'Etat qui les a nommds, avec
1'inscription y relative.

Ils pourront arborer le pavillon de l'Etat qui les a nomm6s, sur le si ge consulaire, aux jours de
solennitds publiques, ainsi que dans d'autres circonstances d'usage.

Ces chefs pourront 6galement arborer le pavillon de l'Etat qui les a nommis, sur les bateaux
dans lesquels ils s'embarqueraient pour l'exercice de leurs fonctions.

I1 est bien entendu que ces marques extrieures ne pourront jamais 6tre interpr6t6es comme
constituant un droit d'asile ; elles serviront avant tout h dtsigner aux ressortissants l'office consulaire.

Article 12.

En cas d'emp~chement, d'absence ou de dic~s des consuls gdndraux, consuls, vice-consuls ou
agents consulaires, les fonctionnaires consulaires adjoints seront autoris6s, dans l'ordre fix6 par
l'Etat dont ils rel~vent, h exercer par interim les fonctions de chef de l'office consulaire.

Les autorit6s locales, dfiment pr6venues, seront tenues de leur prfter assistance et protection,
et de leur assurer, pendant la gestion intrimaire, la jouissance des exemptions, prerogatives, immu-
nits, honneurs et privileges reconnus par la prsente convention aux chefs qu'ils remplacent.

Article 13.

Les chefs des offices consulaires et les autres fonctionnaires consulaires, y compris les fonction-
naires honoraires, ne seront pas soumis ht la juridiction de l'Etat oii ils r6sident en tant qu'il s'agit
de l'exercice de leurs fonctions.

Dans le cas oii un fonctionnaire consulaire exercerait un commerce ou une industrie, il sera
tenu de se soumettre, en ce qui concerne son commerce ou son industrie, aux lois et usages auxquels
sont soumis dans le mme lieu, en ce qui concerne leur commerce ou leur industrie, les nationaux
de l'Etat dont il est ressortissant.

Article 14.

Les fonctionnaires consulaires italiens dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et les
fonctionnaires du m~me Royaume dans le Royaume d'Italie jouiront de toutes les exemptions,
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Consuls-general and consuls, in so far as they are authorised by their Governments, may appoint
vice-consuls or consular agents in the ports, towns and other places in their consular districts,
subject to the previous agreement of the State in which they reside. These vice-consuls and
consular agents shall be provided with authorisation in writing issued by the authority which
appoints them and under whose orders they are to be placed.

If one of the High Contracting Parties deems it necessary to withdraw an exequatur already
granted, it shall be required to communicate the reasons for such action to the other High Contracting
Party.

The heads and all the officials of the consular office, unless they are subjects of the State in
which they reside, shall be provided by the Ministry of Foreign Affairs of that State with a special
identity card bearing the photograph and signature of the holder, establishing their official status
and recommending them to the protection of the local authorities.

In the exercise of their duties and the accomplishment of their official missions and as regards
the most suitable establishment of the offices and living accommodation of the head and staff,
consular officials shall be sure of receiving the fullest measure of assistance from the State in
which they reside.

Article ii.

The heads of consular offices, including consular agents, shall be entitled to place upon the
buildings in which their offices are established the coat-of-arms of the country which appoints
them with the relevant inscription.

They may fly the flag of the country which appoints them on the Consulate on days of public
solemnities and on other customary occasions.

These heads may also fly the flag of the State appointing them upon vessels which they employ
in the exercise of their functions.

It is understood that these external signs shall never be interpreted as constituting a right
of asylum ; they shall serve above all to indicate the consular office to the respective nationals.

Article 12.

Should consuls-general, consuls, vice-consuls or consular agents be absent or die or be prevented
for any reason from exercising their functions, assistant consular officials shall be permitted, in
the order fixed by the State to which they belong, to discharge the duties of head of the consular
office ad interim.

The local authorities, duly informed, shall be required to render them assistance and protection
and shall accord them, during their interim conduct of business, the benefits of the exemptions,
prerogatives, immunities, honours and privileges conferred by the present Convention upon the
heads whom they replace.

Article 13.

The heads of consular offices and other consular officials, including honorary officials, shall
not be subject to the jurisdiction of the State in which they reside when in the exercise of their
duties.

Should a consular official carry on a trade or industry, he shall be required, as regards his
trade or industry, to submit to the laws and customs binding in the same place upon nationals
of the State to which he belongs, as regards their trade or industry.

Article 14.

Italian consular officials in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and officials of the

latter Kingdom in the Kingdom of Italy shall enjoy all exemptions, prerogatives, immunities,
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pr6rogatives, immunit~s, honneurs et privileges dont jouissent ou jouiront h l'avenir les fonction-
naires consulaires du m~me grade de la nation la plus favoris~e.

I1 est convenu toutefois qu'aucune des Hautes Parties contractantes ne pourra invoquer le
b~n~fice r~sultant de la clause de la nation la plus favoris6e et exiger en faveur de ses fonctionnaires
consulaires des exemptions, pr6rogatives, immunit6s, honneurs et privileges plus 6tendus que ceux
accord~s par elle-m~me aux fonctionnaires consulaires de l'autre Haute Partie contractante.

Les chefs des Offices consulaires de carri~re, tous les fonctionnaires de carri~re attachis i leurs
offices, ainsi que le personnel en service exclusif de l'office ou aupr~s des familles des fonctionnaires
consulaires, en tant qu'ils ne sont pas des ressortissants de rEtat de leur r~sidence, sont exempts des
charges personnelles militaires.

Les chefs des offices consulaires et les fonctionnaires de carri~re y attaches, ayant la qualit6
de r~dacteurs sont aussi, en tant qu'ils ne soient pas des ressortissants de l'Etat de leur residence,
exempts des charges mat6rielles militaires.

Article 15.

L'exemption des imp6ts et des taxes est r~gl~e par des accords sp~ciaux.
On pourra importer sans permission et en exemption des droits de douane et de toutes autres

taxes impos~es par les Etats respectifs pour l'importation des biens meubles :
a) Le mobilier des fonctionnaires consulaires qui se rendent dans le territoire de

l'Etat de leur future residence ;
b) Les meubles et les objets de bureau pour le premier 6tablissement
c) Les objets affect~s au service de l'office consulaire, surtout les cussons, les drapeaux

les enseignes, les estampilles et les imprim~s officiels pour le service courant de l'Office.
Exception est faite pour les objets de chancellerie.

Article 16.

Dans le cas ohi une instruction p6nale serait ouverte ou toute autre mesure serait prise contre
le chef d'un office consulaire, ressortissant de l'Etat qui l'a nomm6 ou contre un autre fonctionnaire
consulaire de carri~re, le Gouvernement de l'Etat dans le territoire duquel l'instruction p~nale
aurait W ouverte ou ladite mesure aurait 6t6 prise, en informera sans ddlai le repr~sentant diplo-
matique de l'Etat dont relkve le fonctionnaire consulaire en cause.

Article 17.

Les fonctionnaires consulaires seront oblig6s, sur l'invitation des autorit6s judiciaires, de
r6pondre comme t~moins en justice. S'il s'agit d'un fonctionnaire consulaire de carrire, l'autorit6
judiciaire lui demandera par 6crit s'il d6sire kre entendu au si~ge consulaire, ou s'il consent se
pr6senter personnellement au siege de l'autorit6 judiciaire. La r~ponse du fonctionnaire devra ftre
donn~e par 6crit et sans d~lai. Si l'interrogatoire doit avoir lieu au si~ge consulaire, il devra 6tre
fix6 en tout cas de mani~re rendre possible cette deposition dans le d~lai fix6 6ventuellement par
l'autorit6 judiciaire.

L'interrogatoire aura lieu d'apr~s les formes pr~vues par les lois locales, et le proc~s-verbal
sera 6galement dress6 suivant ces formes.

Devant les tribunaux les fonctionnaires consulaires pourront refuser une d6position aussi sur
la base du secret professionnel. Le m~me droit est r~serv6 aux employ6s de l'office consulaire, en
tant qu'ils seraient ressortissants de 'Etat dont cet office rel~ve.

Si le tribunal ne reconnait pas le bien-fond6 du refus de r6pondre comme tdmoin sur la base
du secret professionnel, il en informera son gouvernement, qui s'adressera au repr6sentant diplo-
matique de l'Etat dont relive le fonctionnaire consulaire, pour r~gler le diff~rend par voie diplo-
matique. L'application de toute mesure coercitive par le tribunal est exclue.
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honours and privileges that are or may in the future be enjoyed by consular officials of the same
grade belonging to the most favoured nation.

It is, however, agreed that neither of the High Contracting Parties may claim the benefit
of the most-favoured-nation clause and demand in favour of its consular officials more extensive
exemptions, prerogatives, immunities, honours and privileges than those granted by itself to the
consular officials of the other High Contracting Party.

Heads 'of consular offices belonging to the regular consular service, all officials de carrire
attached to their offices and staff exclusively employed by the office or by the families of consular
officials, unless they are subjects of the State in which they reside, are exempt from personal
military charges.

The heads of consular offices and consular officials de carri~re attached thereto as clerks are
also exempt from material military charges, unless they are subjects of the State in which they
reside.

Article 15.

Exemption from taxes and charges is regulated by special agreements.
The following may be imported without permission and free of Customs duty and of all other

taxes imposed by the respective States on the importation of movable property :
(a) The furniture of consular officials proceeding to the territory of the State in

which they are going to reside;
(b) Office furniture and accessories forming part of the original installation
(c) Articles required in the service of the consular office, in particular, coats-of-

arms, flags, ensigns, stamps and official printed matter for the current work of the office.
Office supplies constitute an exception.

Article 16.

Should preliminary penal proceedings be instituted or any other measure taken against the
head of a consular office who is a subject of the State appointing him or against any other consular
official de carrire, the Government of the State in whose territory the penal proceedings have
been instituted or the said measure taken shall without delay inform the diplomatic representative
of the State to which the consular official concerned belongs.

Article 17.

At the invitation of the judicial authorities consular officials shall be required to appear as
witnesses in judicial cases. In the case of a consular official de carrire the judicial authorities
shall enquire of him in writing whether he wishes to be heard at the Consulate or whether he is
willing to appear in person at the seat of the judicial authority. The official's reply must be given
in writing and without delay. If the examination is to be held at the Consulate, it must be so
arranged that the deposition can be made within the period fixed by the judicial authorities.

The examination shall be held in accordance with the forms laid down by local legislation,
and the proc~s-verbal shall also be drawn up according to these forms.

Before the Courts, consular officials may refuse a deposition on the grounds of professional
secrecy. The same right is reserved to employees of the consular office provided they are subjects
of the State to which the office belongs.

If the Court does not admit the grounds of professional secrecy adduced as a reason for refusing
to reply as a witness, it shall inf6rm its Government, which shall apply to the diplomatic
representative of the State to which the consular official belongs with a view to-settling the dispute
through the diplomatic channel. The Court is not allowed to employ any measures of constraint.
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Les stipulations de l'alin~a pr~c~dent seront 6galement applicables pour la procedure devant
les autorit~s administratives.

Article 18.

Les archives consulaires sont toujours inviolables et les autorit6s locales ne pourront sous
aucun pr6texte fouiller ou saisir les livres, les papiers et autres objets qui en font partie.

Les livres, documents et objets officiels devront toujours 6tre s~par6s de la correspondance
priv6e, des livres et des papiers relatifs au commerce ou i l'industrie, que pourraient exercer les
fonctionnaires consulaires non de carri~re.

Les livres, les documents et les objets officiels ne pourront 6tre d~livrs sous aucune condition.
La correspondance officielle est inviolable et elle ne sera pas soumise h la censure. Il en est de

m~me pour les d@p6ches t4lgraphiques, radiotl6graphiques, les phonogrammes et les communi-
cations t6l6phoniques.

Les chefs des offices consulaires de carri~re, en tant qu'ils sont ressortissants de l'Etat qui les a
nomm6s sont autoris~s A recevoir et h envoyer des dpches en chiffre dans leurs rapports avec leurs
autorit~s gouvernementales, y compris leurs missions diplomatiques.

Toutefois, lorsque des circonstances exceptionnelles l'exigeront, l'exercice de ce droit pourra,
apr~s avis pr~alable, 6tre provisoirement suspendu.

Article 19.

Les fonctionnaires consulaires ont droit de prot~ger les ressortissants de l'Etat qui les a nomm~s
et de d6fendre, dans la mesure du droit et des usages internationaux, aussi bien que dans les limites
de leur competence, tous leurs droits et leurs int&r ts et de pourvoir au d~veloppement des relations
6conomiques entre les deux Etats. I1 leur incombe la protection des veuves, des mineurs et des
personnes incapables de soigner leurs int6r&ts, ressortissants de l'Etat qui les a nomm6s.

I1 leur revient 6galement la protection des ressortissants de l'Etat qui les a nommds lorsqu'ils
passeront sur le territoire de leur r~sidence comme 6migrants ou rapatriants, aussi bien que la
sauvegarde de ceux-ci au moment de leur passage notamment dans les endroits oil il y a des ports.

Dans ce but, et afin d'6viter, autant que possible, des recours par voie diplomatique, ils pourront
s'adresser L toutes les autorit6s gouvernementales de leur district consulaire pour leur soumettre
les plaintes 6ventuelles des ressortissants de l'Etat qui les a nomm6s et demander l'adoption des
mesures n~cessaires pour faire droit sur ces plaintes, conform~ment aux dispositions des trait~s et
conventions existant entre les Hautes Parties contractantes. Si le fonctionnaire consulaire s'adresse
aux autorit~s susdites par 6crit, celles-ci donneront leur rponse par le mme moyen.

Article 20.

Les fonctionnaires consulaires de chacune des deux Hautes Parties contractantes, en tant qu'ils
y seront autoris~s par les lois de l'Etat qui les a nomm~s, auront les droits suivants :

a) De recevoir dans leur chancellerie, au domicile des parties et h bord des navires,
portant le pavillon de i'Etat qui les a nomm~s, toutes les dclarations que pourraient avoir
A faire les ressortissants de l'Etat dont les fonctionnaires consulaires rel&vent ;

b) De dresser, l6galiser ou recevoir en dip6t les dispositions testamentaires des
ressortissants de l'Etat qui les a nomm4s et tout autre acte de droit priv6 qui concerne ces
ressortissants ;

c) De dresser, l6galiser ou recevoir en dp6t les contrats et arrangements 6crits et
conclus entre les ressortissants de l'Etat dont lesdits fonctionnaires rel~vent, ou bien, entre
lesdits ressortissants et les ressortissants de l'Etat de leur rsidence ou entre ces derni~res
personnes seulement, en tant que tous ces actes se rapportent aux immeubles se trouvant
sur le territoire de l'Etat qui a nomm6 lesdits fonctionnaires ou que ces actes sont destin6s
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The provisions in the preceding paragraph shall also apply to procedure before the administrative
authorities.

Article 18.

The consular archives shall at all times be inviolable and the local authorities may not under
any pretence search or seize any books, papers or other articles forming part thereof.

Official books, documents and articles shall always be kept separate from private correspondence
and from books and papers relating to the trade or industry in which consular officials not belonging
to the regular consular service may be engaged.

Official books, documents and articles may in no circumstances be handed over.
Official correspondence is inviolable and shall not be subject to censorship. The same applies

to telegrams, wireless telegrams, phonograms and telephonic communications.

Heads of consular offices belonging to the regular consular service, if subjects of the State
appointing them, are authorised to receive and send telegrams in cipher in their relations with
their Governmental authorities, including their diplomatic missions.

In exceptional circumstances, however, the exercise of this right may be provisionally
suspended if previous notice has been given.

Article 19.

Consular officials are entitled to protect the subjects of the State which appointed them and,
within the limits of international law and custom and of their own competence, to defend all their
rights and interests, and to further the development of economic relations between the two States.
It is their duty to protect widows, minors and persons incapable of defending their own interests,
if these are subjects of the State which appointed the officials.

It is also their duty to protect subjets of the State appointing them, who pass through their
territory as emigrants or repatriated persons, and to safeguard such persons in the course of their
journey, particularly in places where there are ports.

For this purpose, and in order as far as possible to avoid recourse to the diplomatic channel,
they may apply to all Governmental authorities in their consular district, submitting to them
any complaints by subjects of the State which appointed them and demanding the adoption of
the necessary measures to satisfy these complaints in conformity with the provisions of treaties
and conventions in force between the High Contracting Parties. If the consular official applies
to the said authorities in writing, the latter shall reply by the same method.

Article 20.

Consular officials of each of the two High Contracting Parties, in so far as they shall be
authorised by the laws of the State which appointed them, shall have the following rights :

(a) To receive in their offices, at the residence of the parties and on board vessels
flying the flag of the State appointing them, all declarations that may have to be made
by subjects of the State which the consular officials serve ;

(b) To draw up, legalise or receive into their keeping testamentary dispositions
of subjects of the State appointing them and any other act of private law concerning these
subjects ;

(c) To draw up, legalise or receive into their keeping contracts and agreements
written and concluded between subjects of the State which the said officials serve, or
between those subjects and subjects of the State in which they reside or between the
latter only, in so far as all these acts relate to immovable property in the territory of the
State which appointed the said officials or in so far as such acts may have juridical effects
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6, y produire des effets juridiques. Les d~clarations et les attestations contenues dans
les actes ci-dessus mentionn~s et leur expedition, pourvu que ces actes aient 6t6 r~dig~s
dans les formes requises par les lois de l'Etat qui a nomm6 les fonctionnaires consulaires,
et qu'ils aient 6t6 soumis aux formalit~s qui r6gissent la mati~re dans l'Etat oil l'acte doit
recevoir son ex6cution, auront, apr~s avoir 6t6 dfiment lgalis~s par le fonctionnaire
consulaire et rev~tus du sceau de l'office consulaire, la m~me force et la m~me valeur que
si ces actes avaient t6 pass6s par devant d'autres officiers publics comptents ou un
notaire de l'autre Haute Partie contractante ;dans le cas oil un doute s'616verait sur
l'authenticit6 ou l'exactitude de l'exp6dition d'un document enregistr6 A la chancellerie
d'un des offices consulaires, on ne pourra en refuser la confrontation avec l'original .

l'int~ress6 qui en ferait la demande, et ladite personne pourra assister h cette confrontation ;
d) De traduire et l6galiser toute esp~ce d'actes et documents 6man~s des autorit6s

ou fonctionnaires de l'Etat qui a nomm6 les fonctionnaires consulaires ou de l'Etat de leur
r~sidence. Les traductions des actes et des documents 6man~s de l'autorit6 de l'un des deux
Etats auront, dans l'autre Etat, la m~me force et la m~me valeur que si elles avaient W
faites par des fonctionnaires publics ou des interpr~tes jur~s de cet Etat.

Article 21.

En cas de d~c~s d'un ressortissant de l'une des deux Hautes Parties contractantes sur le
territoire de l'autre, les autorit~s locales devront en donner avis imm6diatement au reprsentant
consulaire dans le district duquel le d~c~s aura eu lieu. Les repr~sentants consulaires, de leur c6t6,
devront donner le m~me avis aux autorit6s locales, lorsqu'ils en seront inform6s les premiers.

Les autorit6s locales devront transmettre le certificat de d6c~s aux repr~sentants consulaires
avec l'avis mentionn6 A l'alin6a precedent et, le cas 6ch&ant, la copie du proc~s-verbal y relatif,
l6galis6e par le tribunal.

Le procfs-verbal sera dress6 conform6ment aux prescriptions locales en vigueur dans l'Etat
oh le fonctionnaire consulaire exerce ses fonctions. Sur la demande du repr~sentant consulaire
comptent le proc~s-verbal pourra 6galement 6tre dress6 d'apr~s une formule sp6ciale, en tant
que les lois et les r~glements locaux ne s'y opposent pas.

Chaque fois que les autorit6s locales d'une des Hautes Parties contractantes, au cours des
actes qui sont de leur compftence, constateront qu'un ressortissant de l'autre Haute Partie
contractante se trouve intfress6 dans une succession ouverte sur leur territoire, soit en qualit6
d'hfritier on de l6gataire, soit en qualit6 d'hfritier auquel une quotit: des biens est r~serv~e par
la loi, soit en qualit6 de donataire pour cause de mort, soit pour une autre raison quelconque, elles
seront tenues d'en informer immfdiatement le repr~sentant consulaire comp6tent de l'autre Haute
Partie contractante.

Si les personnes dont il est question h l'alinfa prfc6dent ne sont pas prfsentes, ou bien si, pour
une raison quelconque elles ne sont pas capables de reprfsenter personnellement leur cause, le
chef de l'office consulaire comptent ou un autre fonctionnaire par lui d~lfgu6 sera autoris6 h les
reprfsenter devant les autoritfs locales aussi longtemps qu'elles n'auront pas institu6 d'autres
mandataires.

Article 22.

En cas de d6c~s d'un ressortissant d'une des Hautes Parties contractantes, possfdant des
biens dans le territoire de l'autre, l'autorit6 locale comp6tente saisira le reprfsentant consulaire
de l'Etat dont le dffunt 6tait ressortissant des mesures requises pour l'ouverture de la succession
et pour la dfcision, par les autoritfs de cet Etat, des difffrends 6ventuels qui pourraient avoir
rapport avec la succession concernant les biens meubles.

La decision de toutes les questions relatives h la succession immobili~re est de la compftence
des autoritfs de l'Etat oii les biens immeubles se trouvent.
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in that territory. The declarations and attestations contained in the above-mentioned
acts, and copies of them, provided that these acts have been drawn up in the form required
by the laws of the State which appointed the consular officials and provided they comply
with the formalities governing the question in the State in which the act is to have effect,
'and after they have been duly legalised by the consular official and have received the
seal of the consular office, shall have the same force and the same value as if these acts
had been executed before other competent law-officers or before a notary of the other
High Contracting Party; should any doubt arise as to the authenticity or exactitude
of a copy of a document registered with the chancellery of one of the consular offices,
it shall be compared with the original if the person interested so requests, and such
person may be present when this is done ;

(d) To translate and legalise any kind of act or document emanating from authorities
or officials of the State which appointed the consular officials or of the State in which
they reside. The translations of acts and documents emanating from an authority of
one of the two States shall have the same force and the same value in the other State
as if they had been made by public officials or sworn interpreters of that State.

Article 21.

In the event of the death of a subject of one of the two High Contracting Parties in the
territory of the other, the local authorities must immediately notify the consular representative
in the district in which the death occurred. The consular representatives must for their part
notify the local authorities when they are the first to be informed.

The local authorities must forward the death certificate to the consular representatives with
the notification mentioned in the previous paragraph, if necessary with a copy of the proc~s-verbal
of the death, legalised by the Court.

The proc~s-verbal shall be drawn up in conformity with the local regulations in force in the
State in which the consular official exercises his functions. At the request of the competent consular
representative the procs-verbal may also be drawn up in accordance with a special formula, if
the local laws and regulations permit.

Whenever the local authorities of one of the High Contracting Parties ascertain in the course
of proceedings within their competence that a subject of the other High Contracting Party is
interested in a succession which has been opened in their territory, either as heir or legatee or as
an heir for whom a proportion of the property is reserved by law, or as a donee causa mortis or for
any other reason, they shall be required to inform the competent consular representative of the
other High Contracting Party immediately.

If the persons referred to in the preceding paragraph are not present or if for any reason they
are unable to represent their case in person, the head of the competent consular office or another
official delegated by him shall be authorised to represent them before the local authorities until
they have appointed other agents.

Article 22.

In the event of the death of a subject of one of the High Contracting Parties who possesses
property in the territory of the other, the competent local authorities shall advise the consular
representative of the State to which the deceased belonged, of the measures required to open the
succession and to enable the authorities of that State to decide upon any dispute concerning
movable property which may relate to the succession.

All questions relating to the inheritance of immovable property shall be decided by the
authorities of the State in which that property is situated.
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Article 23.

Dans le cas vis6 t l'article prdcddent, si un h6ritier on un l6gataire A titre universel auquel
la succession est d6f6r6e, demande d'tre envoy6 en possession des biens du d6funt par l'autorit6
locale, celle-ci pourra fixer un d6lai convenable pour la reclamation de cette succession.

L'autorit6 locale portera h la connaissance de l'office consulaire comp6tent la demande susdite
et la fixation du d~lai, afin qu'il puisse faire, le cas 6chdant, au moyen des journaux, les ddmarches
ndcessaires pour la recherche des autres hdritiers et l6gataires h titre universel et pour constater
s'ils se rallient h la demande d'6tre envoyds en possession des biens du ddfunt par cette autorit6
locale. A ddfaut d'accord la demande sera rejet6e.

Lorsque, dans le dilai susdit, il ne se prdsente aucune autre personne qui rdclame la succession
en faisafit opposition A la demande, soit parce qu'il n'y aurait pas d'hdritier connu, soit parce que
les personnes connues, auxquelles serait ddfdrde la succession, ne se porteraient pas hdritiers, soit
parce qu'une signification h domicile ne serait pas possible, l'accord sera prdsum atteint, en tant
qu'une opposition n'aurait pas 6t6 formde par le chef de l'office consulaire qualifi6 en vertu de
l'article 24, alinda deuxi~me, a).

Article 24.

Les fonctionnaires consulaires de la Haute Partie contractante dont le d6funt 6tait ressortissant,
coop6reront avec les autoritds locales et, le cas 6chdant, avec les tribunaux, conformdment aux
pouvoirs relatifs et dans la mesure stipule par la prdsente convention, dans toutes les proc6dures
qui auront pour but d'6viter des dommages on des d~ghts mena~ant les biens dont il s'agit on
d'assurer les droits des hdritiers, des lgataires, des crdanciers et d'autres personnes intdress6es, en
tant qu'ils sont ressortissants de l'Etat oii l'hritage se trouve, et pour assurer le paiement des
taxes publiques qui se rapportent h la succession.

Les fonctionnaires consulaires de la nation du ddfunt auront le droit
a) De sauvegarder les intrts des ressortissants de lEtat dont ils relhvent en tant

qu'ils n'ont pas ddsign6 un mandataire ;
b) D'assister personnellement ou par un ddlkgu6 z l'apposition des scell6s des biens

meubles d6pendant de la succession ; A cette occasion le reprdsentant consulaire pourra
apposer aussi ses scells A la succession ; il pourra 6galement apposer ses scellds L la
succession, apr~s avis pr~alable h l'autorit6 locale, si elle n'y avait pas procWdd ; les scellds
ne devront 6tre levis qu'en pr6sence du reprsentant consulaire on de son ddlgu6 ;
toutefois, si apr~s un avertissement remis 48 heures avant l'6chdance du d6lai fix6 et
adress6 par l'autorit6 locale au repr6sentant consulaire, pour qu'il assiste h le levie des
scell6s, l'invitation reste sans effet, l'autorit6 locale pourra lever non seulement les scellds
apposds par elle, mais aussi les scellks du reprdsentant consulaire

c) De se faire reprdsenter et de coopdrer A l'tablissement de linventaire des biens
d6pendant de la succession et de contresigner le proc~s-verbal y relatif ;

d) De proposer la vente des biens meubles ddpendant de la succession, qui pourraient
se ddt6riorer on dont la conservation serait difficile, notamment des rdcoltes et des effets
dont la vente pourrait en ce moment s'effectuer en des conditions exceptionnellement
favorables et d'assister h cette vente ;

e) De coopdrer au d6p6t en lieu sfir des valeurs, des bijoux et des effets de la succession
du ddfunt, ainsi que du montant des crdances rialisdes et du produit des ventes qu'on
percevra ; A la nomination; s'il le faut, d'une personr-e sire et digne de confiance pour
administrer la succession ; coopdrer notamment au paiement des dettes en commun
accord entre les intdressds & la succession et ses cr6anciers.

Toutes les mesures, dont il est question aux paragraphes b), c), d), e) de cet article seront
prises par les autoritds locales comptentes conformement aux lois de lEtat oii le repr6sentant
consulaire exerce ses fonctions.
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Article 23.

In the case referred to in the preceding Article, if an heir or a residuary legatee to whom the
succession falls asks to be placed in possession of the deceased's property by the local authorities,
the latter may fix a suitable time-limit within which claims to this succession must be submitted.

The local authorities shall notify the above request and the fixing of a time-limit to the
competent consular office, so that the latter may, if necessary, take the requisite steps through
-the newspapers to find the other heirs and residuary legatees and to ascertain whether they agree
to being placed in possession of the deceased's property by the local authorities in question. If
they do not agree, the request shall be refused.

When within the above-mentioned time-limit no other person with a claim to the succession
opposes the request, either because there is no known heir or because the known persons to whom
the succession falls do not come forward as heirs or because it has been impossible to serve notice
on them, the agreement shall be presumed to have been given, unless objection is raised by the
head of the competent consular office under Article 24, paragraph 2 (a).

Article 24.

The consular officials of the High Contracting Party of which the deceased was a subject,
shall cooperate with the local authorities and, if necessary, with the Courts in conformity with
their respective powers and in the measure stipulated by the present Convention, in all proceedings
the phrpose of which is to avoid loss or damage to the property in question or to ensure the rights
of heirs, legatees, creditors and other interested persons in so far as they are subjects of the State
in which the inheritance is situated, and to ensure the payment of public charges upon the
succession.

The consular officials of the deceased's country shall have the right
(a) To safeguard the interests of subjects of the State to which they belong in

cases when these subjects have not appointed a representative;
(b) To take part in person or through a delegate in affixing the seals on the movable

property comprised in the succession ; on this occasion the consular representative may
also affix his seals to the succession he may also affix his seals after previous notice
to the local authorities, when the latter have not done so ; the seals must only be removed
in the presence of the consular representative or his delegate ; if, however, notice has
been given 48 hours before the expiry of the prescribed period by the local authorities
to the consular representative so that he may be present at the removal of the seals,
and if no response has been made to the notification, the local authorities may remove
not only the seals they have themselves affixed, but also the seals of the consular
representative ;

(c) To be represented at and to cooperate in drawing up the inventory of the
property comprising the succession and to countersign the procis-verbal relating thereto ;

(d) To propose the sale of any movable property comprised in the succession which
might deteriorate or which it may be difficult to keep, more especially crops and articles
which could at the moment be sold under especially favourable conditions, and to be
present at such sale ;

(e) To cooperate in the safe-keeping of securities, jewellery and effects belonging
to the estate of the deceased and of the credits realised as well as of the proceeds of any
sales ; to cooperate in the appointment, if required, of a safe and trustworthy person
to administer the succession ; and especially to cooperate in the payment of debts by
agreement between the parties interested in the estate and the creditors.

All the measures referred to in paragraphs (b), (c), (d) and (e) of the present Article shall
be taken by the competent local authorities, in conformity with the laws of the State in which the
consular representative exercises his functions.
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Ces mesures ne pourront 8tre prises qu'apr~s un avertissement pr~alable audit repr6sentant
consulaire.

Si le repr6sentant consulaire, dont il est question h l'alin~a precedent, n'est pas dans le lieu
oi se trouvent les biens meubles susdits, les autorit~s locales pourront proc~der t l'apposition
des scell~s et prendre les mesures vis6es aux paragraphes d) et e) sans avis pr6alable au repr~sentant
consulaire. Cependant elles devront l'informer des mesures prises en son absence.

A la demande du repr~sentant consulaire, les mesures susmentionn~es pourront 6tre prises
6galement d'apr~s une formule sp~ciale, chang~es ou annules en tant que les lois et les prescriptions
locales ne s'y opposent pas et que cela peut 6tre fait sans d~savantage pour les ressortissants de
l'Etat oii les biens d~pendant de la succession se trouvent.

Article 25.

Les biens meubles d~pendant de la succession, y compris les valeurs qui en font partie (docu-
ments, titres, esp~ces, objets de valeur) d6posds, soit dans une banque ou tout autre 6tablissement
similaire, soit chez un particulier, seront ddlivr6s aux h6ritiers et aux lkgataires A titre universel,
sur leu'r demande, s'ils sont dfiment qualifi6s d'apr6s les lois de 'Etat duquel ressortissait le d~funt
ou sur la demande et d~signation de l'office consulaire ou d'une autre autorit6 gouvernementale
du m~me Etat.

Avant de d6livrer les biens susdits aux h6ritiers on l6gataires les" autorit6s de la situation de
ces biens pourront prendre toutes les mesures n~cessaires pour garantir les droits successoraux
et d'autre nature des nationaux et du fisc de l'Etat, ainsi que d'autres personnes r~sidantes dans
le territoire de l'Etat dont ces autorit~s rel~vent. Ces mesures seront toutefois admises seulement
dans le cas oii les int6ress~s auraient demand6 de telles mesures l'autorit6 judiciaire comp6tente
et dans les formes arrtes pour les nationaux par les lois en vigueur.

Article 26.

Les biens et les valeurs visas l'article precedent seront d6livr6s aux fonctionnaires consulaires
de l'Etat dont le d~funt 6tait ressortissant, sur la simple demande de l'office consulaire competent.
A l'occasion de la remise des biens meubles d~pendant de la succession on observera les dispositions
donn6es par les repr6sentants consulaires dans les limites des lois locales et de la pr6sente convention.

L'office consulaire ne fera la d~livrance de la succession ou de son produit aux h~ritiers l6gitimes
ou h leurs mandataires qu'apr~s un laps de quinze jours h partir de l'expiration du d6lai vis h
l'article 23 et en tout cas seulement apr~s un laps de temps d'un mois k partir du jour du ddc~s.

I1 aura toutefois la facult6 de pr~lever d'avance directement sur la masse de la succession
les frais de la derni~re maladie et de l'enterrement du dfunt qui correspondent h sa position sociale
et k son 6tat de fortune, les salaires des domestiques, les loyers et les frais de justice et du consulat
et autres de m~me nature, ainsi que les sommes qu'il consid6rera n6cessaires pour 1'entretien de
la famille du d6funt en consid6rant sa position sociale et son 6tat de fortune.

L'office consulaire aura le droit de convoquer, au moyen des journaux de la localit6 et de ceux
du pays du d6funt, si cela 6tait n~cessaire, les cr~anciers de la succession afin qu'ils puissent prdsenter
leurs titres de cr6ance dfiment justifies dans le d6lai fix6 par la loi du pays oil il r6side.

S'il se prdsentait des cr~anciers contre la succession testamentaire ou ab intestato, le payement
de leurs cr~ances devrait s'effectuer dans le d~lai de quinze jours apr~s la cl6ture de l'inventaire,
s'il existait des ressources qui pourraient tre affect6es k cet emploi, et dans le cas contraire, aussit6t
que les fonds n~cessaires auraient pu 6tre r~alis~s par les moyens les plus convenables ou enfin
dans le d~lai convenu d'un commun accord entre le consul et la majorit6 des int6ress~s.

Si les consuls respectifs se refusaient au paiement de tout ou partie des cr~ances, en all6guant
l'insuffisance des valeurs de la succession pour les satifaire, les cr~anciers auront le droit de demander
h l'autorit6 comp~tente, s'ils le jugeaient utile h leurs intr ts, la facult6 de se constituer en 6tat
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These measures may only be taken after previous notice has been given to the said consular
representative.

If the consular representative referred to in the preceding paragraph is not present in the
place where the said movable property is situated, the local authorities may affix the seals and
take the measures mentioned in paragraphs (d) and (e) without previous notice to the consular
representative. They must, however, inform him of measures taken in his absence.

At the request of the consular representative the above-mentioned measures may also be
taken in accordance with a special procedure and may be modified or cancelled whenever the local
laws and regulations permit, and in so far as this can be done without detriment to subjects of
the State in which the property comprising the estate i% situated.

Article 25.

Movable property making up the estate, including securities belonging thereto (documents,
bonds, cash, objects of value) deposited either in a bank or in some similar establishment or with
a private person, shall be handed over to the heirs and residuary legatees at their request provided
they are duly qualified according to the laws of the State of which the deceased was a subject
or at the request and in accordance with the orders of the consular office or other Governmental
authority in the same State.

Before handing over the said property to the heirs or legatees, the authorities in the place
where such property is situated may take all necessary measures to guarantee the succession or
other rights of nationals and of the State Treasury and of other persons residing in the territory
of the State to which these authorities belong. These measures, however, shall only be permitted
when the persons concerned have requested the competent judicial authorities to take them and
when they are in the form laid down for nationals by the existing laws.

Article 26.

The property and securities referred to in the preceding Article shall be handed over to the
consular officials of the State to which the deceased belonged on a simple request from the
competent consular office. In handing over movable property forming part of the estate, the
instructions given by the consular representatives within the limits of local laws and of the present
Convention shall be complied with.

The consular office shall not hand over the estate or the proceeds thereof to the rightful heirs
or their representatives until a fortnight has elapsed from the expiry of the time-limit mentioned
in Article 23, and in no case until one month after the date of death.

It shall, however, be entitled to advance direct out of the estate of the deceased the expenses
for his last illness and burial corresponding to his social position and financial circumstances,
servants' wages, rents, judicial, consular and other similar costs and sums which it may consider
necessary for the maintenance of the deceased's family in a manner conforming to their social
position and financial circumstances.

The consular office shall have the right to summon persons having claims on the estate, through
the local newspapers and, if necessary, through newspapers in the deceased's country, in order
that they may submit their claims, duly supported, within the period fixed by the law of the
country in which the office is situated.

In the case of creditors with claims on the estate of a person who has left a will or who has
died intestate, these claims must be paid within a fortnight of the closing of the inventory, if there
are funds for this purpose, and, if not, as soon as the necessary funds may have been realised by
whatever method is found most convenient or within a period agreed upon between the consul
and the majority of the parties concerned.

If the respective consuls refuse payment of any or all of the claims on the grounds that the
assets of the estate are insufficient to meet them, the creditors shall be entitled, if they think this
useful in their interests, to request from the competent authorities the right to constitute
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d'union. Cette declaration obtenue par les voies l6gales 6tablies dans chacun des deux pays, les
fonctionnaires consulaires devront faire imm~diatement la remise h l'autorit6 judiciaire ou aux
syndics de la faillite, selon qu'il appartiendra, de tous les documents, effets et valeurs appartenant
a la succession testamentaire ou ab intestato, lesdits fonctionnaires demeurant charges de representer
les h6ritiers absents, les mineurs et les incapables.

Si des ressortissants de l'Etat oii r6side l'office consulaire, ou d'une tierce Puissance, avaient
A faire valoir des droits sur une succession administr~e par un fonctionnaire consulaire et des
difficult~s survenaient notamment h cause des r6clamations donnant lieu h une contestation, les
consuls g6n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires n'auront, en aucun cas, le droit de
r6soudre ces difficult~s, qui devront 6tre soumises h l'autorit6 judiciaire locale. Lesdits fonctionnaires
consulaires agiront alors comme repr~sentants de la succession, c'est-a-dire que, tout en conservant
l'administration et les droits de liquidation, ainsi que celui d'effectuer les ventes d'effets dans les
formes sus~nonc6es, ils veilleront aux int~r~ts des h6ritiers et auront la facult6 de d6signer des
avocats charges d'en d~fendre les droits devant les autorit~s judiciaires. II est bien entendu qu'ils
remettront A celles-ci tous les papiers et documents n6cessaires A 6claircir la question qui leur a
t soumise.

Dans les cas oii l'autorit6 judiciaire aurait prononc6 un jugement et oil celui-ci serait devenu
ex~cutoire, les consuls g6nraux, consuls et vice-consuls ou agents consulaires seront tenus a l'ex~cuter
A moins qu'ils ne se pourvoient en requite extraordinaire, et ils continueront alors de plein droit
la liquidation, dans les cas oii elle aurait t suspendue d'ordre de l'autorit6 judiciaire jusqu'A
la fin de la contestation.

Article 27.

Les consuls g6n~raux, consuls et vice-consuls ou agents consulaires des deux Etats, connaitront
exclusivement des actes d'inventaires et des autres operations pratiqu~es pour la conservation des
biens et objets de toute nature laiss6s par les gens de mer et les passagers de leur pays, soit pendant
la travers~e, soit dans le port de leur arriv~e.

Article 28.

Les consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires auront le droit d'organiser,
s'il y a lieu, la tutelle ou la curatelle des ressortissants de l'Etat dont les fonctionnaires consulaires
rel~vent, conform6ment aux lois de cet Etat.

Les autorit~s locales seront tenues A notifier sans d~lai a l'office consulaire le plus rapproch6
de l'autre Haute Partie contractante, tous les cas oii il y aurait lieu de pourvoir A la nomination
d'un tuteur ou d'un curateur dans l'int6r~t d'un ressortissant de l'Etat dont cet office consulaire
relive.

La protection des personnes sujettes a la tutelle ou A la curatelle, ainsi que la protection de
leurs biens et intr~ts revient A l'office consulaire aussi longtemps que les tribunaux ou les autorit~s
comptentes de l'Etat, duquel ces personnes ressortissent, n'auraient pris d'autres mesures.
Notamment, la question de nommer les tuteurs et curateurs provisoires, ou de les relever de leurs
fonctions ne pourra 6tre d~cid~e par les autorit~s locales qu'avec le consentement de l'office consulaire.
Egalement les mesures importantes concernant leg personnes susdites ou leurs biens et int6r~ts
exigeront le consentement du chef de l'office consulaire competent ou de son d~l~gu6.

Article 29.

Les fonctionnaires consulaires auront le droit de recevoir le paiement des prestations, rentes
ou indemnit~s allou~es aux ayants-droit selon les lois de l'Etat dont ils rel~vent, et notamment
par l'application des lois de pr~voyance sociale.
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themselves into an association. Once this request is granted in accordance with the laws of each
of the two countries, the consular officials must immediately hand over to the judicial authorities,
or to the assignees in bankruptcy, as the case may be, all documents, effects and securities belonging
to the estate of the person having a will, or dying intestate, the said officials being responsible for
representing absent heirs, minors and persons without capacity.

If subjects of the State in which the consular office is situated or subjects of a third Power
have to assert claims to an estate administered by a consular official, and if difficulties arise by
reason of disputes concerning these claims, consuls-general, consuls, vice-consuls and consular
agents shall in no case have the right to settle these difficulties, which must be submitted to the
local judicial authorities. The said consular officials shall then act as representatives of the estate,
that is to say, while retaining the administration and the rights of winding up the estate as well
as the right of sale in accordance with the above-mentioned forms, they shall watch over the
interests of the heirs and shall be entitled to appoint lawyers, whose duty it shall be to defend
these rights before the jucidial authorities. It is understood that they shall hand over to these
authorities all papers and documents required to clear up the question submitted to them.

Should the judicial authorities have pronounced a judgment and should this judgment have
become executory, the consuls-general, consuls and vice-consuls or consular agents shall be re-
quired to execute it unless they have filed a special claim, and they shall then proceed as of
full right with the winding up of the estate, if this has been stayed by order of the judicial authorities
pending the settlement of the dispute.

Article 27.

The consuls-general, consuls and vice-consuls or consular agents of the two States shall alone
be competent in regard to acts of inventory and other steps taken to safeguard property or articles
of any kind left by seamen and travellers of their country' either during the voyage or in the port
of arrival.

Article 28.

Consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents shall have the right to arrange,
if necessary, for the guardianship or curatorship of subjects of the State to which the consular
officials belong, in accordance with the laws of that State.

The local authorities shall be required to notify the nearest consular office of the other High
Contracting Party without delay, whenever it is necessary to provide for the appointment of a
guardian or curator in the interests of a subject of the State to which this consular office belongs.

The protection of persons under guardianship or curatorship and the protection of their
property and interests are in the hands of the consular office for as long as the Courts or competent
authorities of the State to which these persons belong have taken no other measures. In particular,
the question of appointing provisional guardians and curators or of relieving them of their duties
cannot be decided by the local authorities without the consent of the consular office. Further,
important measures concerning the said persons or their property and interests shall require the
consent of the head of the competent consular office or of his delegate.

Article 29.

Consular officials shall have the right to receive payment of contributions, pensions or allowances
granted to the persons entitled in accordance with the laws of the State to which they belong and
more particularly in execution of the laws on social insurance.
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Article 30.

Les fonctionnaires consulaires de chacune des deux Iautes Parties contractantes auront le
droit de porter toute sorte d'assistance aux navires battant le pavillon de l'Etat qui les a nommds,
et sdjournant dans les ports de leur district consulaire.

Les consuls gdntraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires pourront se rendre person-
nellement ou envoyer des ddl6guds bord des navires susvisds ou, d~s qu'ils auront 6t6 admis en
libre pratique, interroger le capitaine et l'6quipage, demander des renseignements aussi aux
passagers et A toutes les personnes se trouvant A bord, examiner les papiers de bord, recevoir les
ddclarations sur les voyages des navires, sur leur destination et sur les incidents de la traversde,
dresser les manifestes ainsi que les proc~s-verbaux sur les avaries et faciliter l'exp~dition de leurs
navires, assister le personnel du bord devant les tribunaux et dans les bureaux de l'administration
locale, pour leur servir d'interpr~tes et d'interm~diaires dans les affaires qu'ils auront h traiter
ou dans les demandes qu'ils auront h formuler.

Sauf pour ce qui concerne les services ordinaires de la douane et l'admission en libre pratique
de la part des autoritds sanitaires et du port, il est convenu que les fonctionnaires de l'adminis-
tration publique et les officiers et agents de la douane ne pourront, en aucun cas, oprer ni des
visites ni des recherches h bord des navires de commerce et de plaisance sans tre accompagnds d'un
fonctionnaire consulaire de l'Etat auquel ces navires appartiennent. Ils devront en ce cas prdvenir
en temps utile le repr6sentant consulaire pour qu'il puisse assister aux oprations susdites. De m~me
ils devront le prdvenir toujours en temps utile de toutes les declarations que les capitaines et les
6quipages auront A faire devant les tribunaux et les administrations locales, afin qu'il puisse y
assister pour 6viter toute erreur ou fausse interprdtation qui pourrait nuire A l'administration de
la justice.

Les interventions des fonctionnaires de la justice locale et, notamment, les arrestations h bord
des navires de commerce et de plaisance battant le pavillon de l'autre Haute Partie contractante,
amarrds dans les eaux territoriales ou intdrieures, pourront 6tre effectudes sans d6lai, pourvu que
le fonctionnaire consulaire de l'Etat dont ces navires rel~vent en soit pr6venu.,

L'invitation qui sera adress6e, dans les cas pr6citds, aux fonctionnaires consulaires, indiquera
l'endroit et l'heure precise, et si les fonctionnaires consulaires negligent de s'y rendre personnelle-
ment, ou de se faire reprdsenter par un dlgu6, il sera procdd6 en leur absence avec 1'assistance de
l'autorit6 du port. Les visites susvisdes pourront 6tre 6galement effectudes avec l'assistance de
l'autorit6 du port, dans les ports oii ne r6side pas un fonctionnaire consulaire de la nation h laquelle
appartiennent les navires. Les autoritds locales comptentes seront toutefois tenues d'informer
ult6rieurement sans ddlai les fonctionnaires consulaires de toute visite ou autre intervention officielle
dont il est question dans les alindas prdcddents opdrde en leur absence. Elles feront de mme lorsque
le fonctionnaire consulaire ne reside pas dans le port.

Article 31.

En tout ce qui concerne la police des ports, le chargement et le d6chargement des navires,
et la sfiret6 des marchandises, biens et effets, seront observes les lois, ordonnances et r~glements
de l'Etat oil le navire se trouve.

Aux consuls gdndraux, consuls et vice-consuls et agents consulaires est r6serv6 le maintien
de l'ordre intdrieur t bord des navires marchands battant le pavillon de l'Etat dont les fonctionnaires
consulaires rekvent.

Les contestations de toute nature entre le capitaine, les officiers et les matelots des navires
et spdcialement celles relatives h la solde et h l'accomplissement des engagements rciroquement
contractds, seront r~solues par les fonctionnaires consulaires susvis6s, en tant qu'ils y sont qualifids
d'apr~s les lois de l'Etat dont ils relvent. Dans le cas contraire lesdits fonctionnaires auront toujours
la facult6 de rdgler les diffdrends en conciliation.

A d6faut d'une ddcision ou d'une transaction d'apr~s l'alinda prdc~dent, les diffdrends en cause
seront d6f6r6s aux autoritds comp6tentes de l'Etat dont le navire respectif bat le pavillon.
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Article 30.

The consular officials of each of the two High Contracting Parties shall have the right to give
assistance of every kind to vessels flying the flag of the State which appointed them and stopping
in the ports of their consular district.

Consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents may go on board the above-mentioned
vessels themselves or may send delegates in their place or, as soon as those ships have received
pratique, may question the captain and the crew and also ask for information from passengers and
all persons on board, may examine the ship's papers, receive declarations regarding ship's
voyages, their destination, and the events of the passage, draw up manifests and reports of damage
and facilitate the departure of vessels and may assist crews before the Courts and the local
administrative authorities, serving them as interpreters and intermediaries in matters with which
they have to deal or in regard to any applications they may have to make.

Except in so far as concerns ordinary Customs services and the granting of pratique by the
health and port authorities, it is agreed that public administrative officials and Customs officers and
agents may in no circumstances carry out any searches or inspections on board merchant vessels or
pleasure craft, unless they are accompanied by a consular official of the State to which these vessels
belong. In this case they must give due warning to the consular representative in order that he
may be present at the said operations. Similarly, they must always warn him in due time of all
declarations which captains or crews may have to make before the Courts and local administrative
authorities so that he may be present and thus prevent any mistake or misinterpretation which
might prejudice the administration of justice.

Intervention by the local judicial authorities, and in particular arrests on board merchant
vessels and pleasure craft flying the flag of the other High Contracting Party and anchored in
territorial or inland waters, may be carried out without delay provided that the consular official of
the State to which these vessels belong has been informed.

The invitation which shall in the above-mentioned cases be sent to consular officials shall specify
the place and exact time and, if the consular officials fail to attend in person or to send a
representative, the case shall be dealt with in their absence with the assistance of the port authorities.
The above-mentioned searches may also be carried out with the assistance of the port authorities
in ports where there is no consular official of the country to which the vessels belong. The
competent local authorities, however, shall be required subsequently to inform consular officials
without delay of any search or other official intervention of the kind referred to in the preceding
paragraphs which has been carried out in their absence. They shall also do this when the consul
or official is not resident in the port.

Article 31.

In all matters concerning the policing of ports, the loading and unloading of vessels and the
safety of goods, property and effects, the laws, decrees and regulations of the State in which the
vessel is situated shall be observed.

Consuls-general, consuls and vice-consuls or consular agents are solely responsible for the
maintenance of internal order on board merchant ships flying the flag of the State to which the
consular officials belong.

Disputes of every kind between the master, the officers and seamen of vessels, and particularly
disputes relating to pay and the execution of contracts entered into between them, shall be settled by
the above-mentioned consular officials in so far as they are competent therefore by the laws of the
State to which they belong. If they are not so competent, the said officials shall always have
the right to settle disputes by conciliation.

In the absence of a decision or compromise in accordance with the preceding paragraph, such
disputes shall be referred to the competent authorities of the State whose flag the vessel in question
is flying.
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Les autorit~s locales ne pourront intervenir que lorsque les d6sordres survenus hi bord des
navires seraient de nature h troubler la tranquillit6 et l'ordre public h terre ou dans le port, ou
lorsque des ressortissants locaux ou des personnes ne faisant par partie de l'6quipage s'y trouve-
raient m ls.

Dans tous les autres cas, les autorit~s pr6cit~es se borneront hi prter tout appui aux repr6-
sentants consulaires, si elles en sont requises par ceux-ci.

Article 32.

Les consuls g6n6raux, consuls et vice-consuls ou agents consulaires pourront faire arr~ter
et renvoyer h bord les marins et toute autre personne faisant, h quelque titre que ce soit, partie
des 6quipages des navires de leur nation, qui auraient d~sert6.

A cet effet, ils devront s'adresser par 6crit aux autorit~s locales comptentes, et justifier, au
moyen de la pr~sentation des registres .du navire, ou du r61e de l'6quipage ou en produisant une
copie authentique de ces documents, que les personnes riclam~es faisaient rellement partie de
l'6quipage. Sur cette demande ainsi justifi~e, on donnera auxdits fonctionnaires consulaires tout
secours et toute assistance pour la recherche et l'arrestation de ces d6serteurs afin de les conduire
h bord.

Toutefois, si le d6serteur avait commis quelque d4lit h terre, l'autorit6 locale pourrait surseoir
A l'extradition jusqu'h ce que le tribunal efit rendu sa sentence et que celle-ci eft retu pleine et
enti~re execution.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que les marins ou autres individus de l'6quipage,
suj ets du. pays dans lequel s'effectuerait la d6sertion, sont except6s des stipulations du present
article.

Article 33.

Toutes les fois qu'il n'y aura pas de stipulations contraires entre les armateurs, chargeurs et
assureurs, les avaries que les navires des deux Etats auront souffertes, soit qu'ils entrent dans
les ports respectifs volontairement, soit par relAche forc~e, seront r~gl~es par les consuls g~n~raux,
consuls, vice-consuls ou agents consulaires de l'Etat dont le navire bat le pavillon, h moins que
des ressortissants locaux ou d'une tierce Puissance ne soient int~ress~s dans ces avaries ; dans ce
cas, et h d6faut de compromis amiable entre toutes les parties int6ress~es, les avaries devront 6tre
r6gl~es par l'autorit6 comp~tente.

Article 34.

Lorsqu'un navire battant le pavillon d'une des deux Hautes Parties contractantes fera naufrage
ou 6chouera sur les c6tes ou les territoires de l'autre Haute Partie, les autorit~s locales devront
porter le fait h la connaissance du consul gin~ral, consul, vice-consul ou agent consulaire de la
circonscription et, h son d~faut, t celle du consul g~n6ral, consul, vice-consul ou agent consulaire
le plus voisin du lieu de l'accident.

Toutes les optrations relatives au sauvetage des navires serbes, croates, slov~nes qui naufra-
geraient ou 6choueraient sur les c6tes ou les territoires du Royaume d'Italie, seront dirig~es par
les consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes ; rciproquement toutes les oprations relatives au sauvetage des navires italiens qui
naufrageraient ou 6choueraient sur les c6tes ou les territoires du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes seront dirig~es par les consuls g6n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires
d'Italie.

L'intervention des autorits locales n'aura lieu, dans les deux Etats, que pour assister les
repr~sentants consulaires, maintenir l'ordre, garantir les intlrts des sauveteurs 6trangers t
l'6quipage, assurer l'ex~cution des dispositions h observer pour l'entr6e et la sortie des marchandises
sauv~es et pour sauvegarder les int~rts g~n~raux de la navigation.
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The local authorities may only intervene when disorders on board ship are of a nature to disturb
public tranquillity and order on land or in the port or when nationals of the country or persons
not forming part of the crew are involved.

In all other cases the above-mentioned authorities shall confine themselves to lending all support
to the consular representatives, if asked to do so by the latter.

Article 32.

Consuls-general, consuls and vice-consuls, or consular agents may cause to be arrested and sent
back to their ships seamen or any other persons who belong in whatever capacity to the crew of
ships of their nation, who have deserted.

For this purpose they must apply in writing to the competent local authorities and prove by
producing either the registers of the vessel or the muster-roll of the crew or by a certified copy thereof,
that the persons claimed really belonged to the crew. On the receipt of such a duly authenticated
request, the said consular officials shall be given every help and assistance in searching for and
arresting such deserters with a view to returning them to their vessel.

If, however, the deserter has committed an offence on shore, the local authorities may defer his
extradition until the Court has given judgment and the said judgment has been fully and completely
carried out.

The High Contracting Parties agree that seamen and other members of the crew who are subjects
of the country in which they have deserted shall be excepted from the provisions of the p~resent
Article.

Article 33.

Whenever no provisions to the contrary have been agreed upon by shipowners, freighters,
or underwriters, questions relating to damage suffered by ships of the two countries, whether they
enter the respective ports voluntarily or for some unavoidable reason, shall be settled by the consuls-
generals, consuls, vice-consuls, or consular agents of the country whose flag the vessel flies, unless
nationals of the country or subjects of a third Power are interested in such damage ; in this case and
in the absence of a friendly agreement between all the parties concerned, the damage shall be settled
by the competent authorities.

Article 34.

When a vessel flying the flag of one of the High Contracting Parties is wrecked or runs aground
on the coast or in the territories of the other High Contracting Party, the local authorities shall
notify the consul-general, consul, vice-consul, or consular agent of the district or, failing such,
the consul-general, consul, vice-consul or consular agent nearest to the place of the accident.

All operations connected with the salvage of Serb-Croat-Slovene ships which have been wrecked
or have run aground on the coasts or in the territories of the Kingdom of Italy, shall be carried out
under the direction of consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents of the Kingdom of
the Serbs,, Croats and Slovenes ; similarly, all operations connected with the salvage of Italian
ships which have been wrecked or have run aground on the coasts or in the territories of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes shall be carried out under the direction of consuls-general, consuls,
vice-consuls or consular agents of Italy.

The local authorities of the two States shall only intervene to assist the consular representatives
to keep order, to safeguard the interests of salvors not belonging to the crew, to ensure the execution
of the regulations with regard to the import and export of the salvaged goods, and to safeguard the
general interests of shipping.
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En l'absence et jusqu'h 'arriv6e du repr6sentant consulaire ou de la personne qu'il d~l~guerait
h cet effet, les autorit6s locales devront prendre toutes les mesures n6cessaires pour la protection
des individus et la conservation des objets qui auront 6t sauv6s du naufrage et contribuer, autant
que possible, aux op6rations les plus indispensables et les plus urgentes de sauvetage.

L'intervention des autorit~s locales dans ces diff6rents cas ne donnera lieu h la perception de
droits d'aucun genre, en dehors de ceux que n6cessiteront les operations de sauvetage et la conser-
vation des objets sauv~s, ainsi que ceux auxquels seraient soumis, en pareil cas, les navires nationaux.

En cas de doute sur la nationalit6 des navires naufrag6s ou 6chou6s, les mesures mentionn~es
dans le pr6sent article seront prises par l'autorit6 comptente.

Les deux Hautes Parties contractantes conviennent, en outre, que les marchandises et les effets
sauv~s ne seront soumis au payement d'aucun droit de douane, h moins qu'ils ne soient destines
hi a consommation int~rieure.

Article 35.

Les fonctionnaires consulaires d6livreront et viseront, conform6ment aux prescriptions de
l'Etat qui les a nomm~s, les passeports et d'autres documents officiels.

Article 36.

Les fonctionnaires consulaires sont autoris~s h faire tous les actes se rapportant au service
militaire, h la tenue des r6les militaires et h la visite sanitaire des conscrits ressortissant de l'Etat
qu'ils repr6sentent.

Article 37.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications en seront 6chang~es h Belgrade le plus
t6t que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur h la date de l'change des ratifications et aura la dur~e de cinq anndes
h partir de la m~me date.

Dans le cas oii aucune des deux Hautes Parties contractantes n'aurait notifi6, six mois avant
la fin de ladite p~riode, son intention d'en faire cesser les effets, elle demeurera obligatoire jusqu'h
l'expiration de six mois h partir du jour oii l'une ou l'autre des Parties contractantes l'aura d6nonc~e.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 la prsente convention et y ont appos6 leurs

cachets.

Fait en double original, h Belgrade, le 21 aofit 1924.

(L. S.) BODRERO, m. p. (L. S.) Dr RYBAR, m. p.
(L. S.) L. LUCIOLLI, m. p. (L. S.) S. R. KOURITCH, M. p.
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In the absence and until the arrival of the consular representative or the person delegated by
him for this purpose, the local authorities shall take all necessary steps for the protection of persons
and the preservation of effects salved from the wreck, and shall contribute as far as possible towards
the most indispensable and urgent salvage operations.

No charges of any kind shall be made in respect of the intervention of the local authorities
in these different cases, except those necessitated by the salvage operations and the preservation
of the salvaged effects, and those to which national vessels would be liable in similar circumstances.

In case of doubt as to the nationality of ships which have been wrecked or have run aground,
the measures mentioned in the present Article shall be taken by the competent authorities.

The two High Contracting Parties agree further that salvaged goods and effects shall not be
liable to any Customs duties unless they are intended for consumption within the country.

Article 35.

Consular officials shall issue and visa passports and other official documents in conformity
with the regulations of the State which appointed them.

Article 36.

Consular officials are authorised to draw up all acts relating to military service, the keeping
of the muster-rolls and the inspection of the health of conscripts belonging to the State they
represent.

Article 37.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Belgrade as
soon as possible.

It shall enter into force on the exchange of ratifications, and shall remain in force for five years
from that date.

Should neither of the two High Contracting Parties notify its intention of denouncing its effects
six months before the end of the said period, it shall remain in force until the expiry of six months
from the date on which one or other of the High Contracting Parties denounces it.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Belgrade, August 21, 1924.

(L. S.) (Signed) BODRERO. (L. S.) (Signed) Dr RYBAR.

(L. S.) (Signed) L. LUCIOLLI. (L. S.) (Signed) S. R. KoURiTCH.
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der i la signature de la Convention d'6tablissement et consulaire conclue,
h la date de ce jour, entre le Royaume d'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, les
plnipotentiaires soussigns ont fait les reserves et d~clarations suivantes, qui auront h former
partie int~grante de ladite convention:

I.

A l'effet de pr~venir toute interpretation inexacte de la Convention d'6tablissement et consu-
laire il est entendu que celle-ci ne porte pas atteinte aux dispositions du Trait6 de Rapallo 1, des
Accords g~n6raux 2 sign~s h Rome le 23 octobre 1922, et'de l'Accord pour Fiume 3 sign6 h Rome
le 27 janvier 1924, lesquelles restent confirm6es m6me en ce qui concerne les droits et privileges
qu'elles conc~dent h l'une et h l'autre des Hautes Parties contractantes.

II.

I1 est entendu que dans tous les cas dans lesquels l'exercice d'une profession par un ressortissant
d'une des Hautes Parties contractantes sera admis dans le territoire de l'autre, en vertu des dispo-
sitions g6n~rales de la Convention d'6tablissement et consulaire, ce ressortissant devra 6tre diment
qualifi6 d'apr~s les dispositions en vigueur dans ledit territoire pour les nationaux, abstraction
faite de la qualit6 de ressortissant de l'Etat en cause.

III.

Les Gouvernements des deux Hautes Parties contractantes r6gleront, par un accord special
h conclure dans le plus court d6lai,. la question concernant les exceptions qui seraient h adopter
r~ciproquement sur la base des accords et convention actuellement en vigueur entre les deux Hautes
Parties contractantes dans l'application du dernier alin~a de l'article 4 de la Convention d'6tablis-
sement et consulaire aux ressortissants de l'un des deux Etats r6sidant dans les territoires de l'autre.

Jusqu'h la conclusion de cet accord, la situation juridique existante en vertu des accords,
des conventions susdites et des lois du pays, en tant que celles-ci ne sont pas en contradiction
avec les m~mes accords et conventions, ne sera pr~judici~e I aucun degr6.

IV.

Lorsque dans la Convention d'6tablissement et consulaire on parle de navires, on doit entendre
tout vaisseau qui, d'apr~s les lois de l'Etat dont il bat le pavilion, est autoris6 I naviguer en dehors
des eaux territoriales du m~me Etat et se porter I l'6tranger. .

Toutefois la competence consulaire s'entendra 6tendue mme aux petits batiments et bateaux,
autoris~s seulement au trafic c6tier, que des temp~tes, ou autres causes de force majeure, auraient
obliges de se r~fugier sur les c6tes de l'autre Haute Partie contractante.

' Vol. XVIII, page 387, de ce recucil.
2 Vol. XVIII, pages 405, 413, 441 et 461, de ce recueil.

3 Vol. XXIV, page 3r, de ce recueil.
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FINAL PROTOCOL.

At the moment of signing the Convention concerning conditions of residence and business and
consular matters concluded this day between the Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes, the undersigned Plenipotentiaries have made the following reservations and
declarations, which shall form an integral part of the said Convention:

I.

In order to avoid any inexact interpretation of the Convention concerning conditions of residence
and business and consular matters, it is understood that this Convention shall not affect any
provisions of the Treaty of Rapallo 1, of the General Agreements 2 signed at Rome on October 23,
1922, or of the Fiume Agreement 3 signed at Rome on January 27, 1924, which remain confirmed
even as regards the rights and privileges which they grant to each of the High Contracting Parties.

II.

It is understood that in all cases in which the exercise of a trade or profession by a subject of
one of the High Contracting Parties is permitted in the territory of the other in virtue of the
general provisions of the Convention concerning conditions of residence and business and consular
matters, such subject must be duly qualified in accordance with the regulations for nationals in
force in the said territory, independently of his status as a subject of the State in question.

III.

The Governments of the two High Contracting Parties shall settle by a special agreement
to be concluded as soon as possible, the question concerning the exceptions to be reciprocally
adopted on the basis of agreements and conventions at present in force between the two High
Contracting Parties, as regards the application of the last paragraph of Article 4 of the Convention
concerning conditions of residence and business and consular matters to subjects of one of the two
States residing in the territories of the other.

Pending the conclusion of this agreement the legal situation existing in virtue of the said
agreements and conventions and of the laws of the country shall in no way be affected in so far as
these laws are not in contradiction to the said agreements and conventions.

IV.

When the Convention concerning conditions of residence and business and consular matters
speaks of ships, it shall be understood to mean any vessel which, according to the laws of the State
whose flag it flies, is permitted to navigate outside the territorial waters of that State, and to proceed
abroad.

Consular competence, however, shall further extend even to small vessels and boats authorised
for coastal traffic only which stress of weather or other reasons of lorce majeure have compelled to
take refuge on the coasts of the other High Contracting Party.

1 Vol. XVIII, page 387, of this Series.
2 Vol. XVIII, pages 405, 413, 441 and 461, of this Series.

3 Vol. XXIV, page 31, of this Series.
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V.

Les dispositions de ladite convention ne portent aucune atteinte aux dispositions des actes
de navigation r6gissant les fleuves internationaux ni aux dispositions prises ou h prendre pour
l'application de ces actes.

I1 est, en outre, entendu que pour tout ce qui atrait hi la navigation, les fonctionnaires consulaires
de chacune des deux Hautes Parties contractantes exerceront de plein droit tous les pouvoirs dont
jouissent ou pourront jouir a l'avenir les fonctionnaires consulaires d'un Etat tiers quelconque.

VI.

Les deux Hautes Parties contractantes se rdservent de rdgler par des conventions spdciales
les questions ayant trait h 1'6migration et i la protection des ouvriers.

Le pr6sent protocole, qui sera consid6r6 comme approuv6 et sanctionn6 par les I-autes Parties
contractantes sans autre ratification spdciale, par le seul fait de l'6change des ratifications de la
convention h laquelle il se rapporte, a 6t6 dress6, en double expddition, hL Belgrade, le 21 aofit 1924.

BODRERO, m.P. Dr RYBAR, m. P.
L. LUCIOLLI, m. p. S. R. KoUKITCH, m. p.

ECHANGE DE NOTES

I.

LE MINISTRE DES AFFAIRES 1fTRANGERES AU MINISTRE D'ITALIE A BELGRADE.

BELGRADE, le 21 aoit 1924.
MONSIEUR LE MINISrRE,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes, en exdcution des dispositions contenues au No II du Protocole annex6 h la
Convention pour accords gdn~raux, signe h Rome, le 23 octobre 1922, reconnait aux avocats se
trouvant dans les conditions 6noncdes au premier alinda de l'article 49 de ladite convention, le
droit de continuer h exercer personnellement leur profession dans le territoire du Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes, pourvu qu'ils se soumettent h toutes les dispositions en vigueur pour
les avocats ressortissants dudit royaume.

Ils feront toutefois un serment qui se limite ht l'engagement d'observer les lois du pays et
leurs devoirs professionnels, et d'accepter la juridiction des autoritds du m~me royaume, avec
exclusion de toute autre autorit6, dans toutes les questions qui ont trait t leur profession.

Le droit de plaider dans les proces penaux appartiendra seulement aux avocats qui, sur leur
demande, y seront autorisds par le Minist~re de la Justice du Royaume des Serbes, [Croates et
Slov~nes.

La loi relative sera soumise au Parlement sans ddlai.
Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considdration.

Dr V. MARINKOVIC, m. P.
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V.

The provisions of the said Convention shall not affect the provisions of navigation acts governing
international rivers or provisions which have been or may be taken for the enforcement of these acts.

Is is further understood that in all matters relating to navigation, the consular officials of
each of the High Contracting Parties shall exercise as of right all the powers which are or may in
future be enjoyed by the consular officials of any third State.

VI.

The two High Contracting Parties reserve the right to settle by means of special conventions
questions relating to emigration and the protection of workers.

The present Protocol, which shall be considered as approved and sanctioned by the High
Contracting Parties through the mere exchange of the ratifications of the Convention to which
it refers, and without further special ratification, has been drawn up in duplicate at Belgrade on
August 21, 1924.

(Signed) BODRERO. (Signed) Dr. RYB.kR.

(Signed) L. LUCIOLLI. (Signed) S. R. KoUKITCH.

EXCHANGE OF NOTES.

I.

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE ITALIAN MINISTER AT BELGRADE.

BELGRADE, August 21, 1924.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes, in execution of the provisions contained in II of the Protocol annexed to the Convention
on general agreements signed at Rome on October 23, 1922, recognises the right of lawyers under
the conditions set forth in the first paragraph of Article 49 of that Convention, to continue to
exercise their profession in person in the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes,
provided they comply with all the regulations in force applying to lawyers who are subjects of
that Kingdom.

They shall, however take an oath by which they merely undertake to observe the laws of the
country and to discharge their professional duties, and to accept the jurisdiction of the authorities
of the Kingdom, to the exclusion of any other authorities, in all questions relating to their profession.

The right to plead in criminal cases shall only be granted to lawyers who at their request are
authorised to do so by the Ministry of Justice of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

The relevant law will be submitted to Parliament without delay.
I am, etc.

(Signed) Dr. V. MARINKOVIC.
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II.

LE MINISTRE D'ITALIE A BELGRADE AU MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGtRES.

BELGRADE, le 21 aoit 1924.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par une note en date de ce jour Votre Excellence a bien voulu m'informer que le Gouvernement
du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, en exdcution des dispositions contenues au NO II
du .Protocole annex6 h la Convention pour accords g~ndraux, signde ht Rome le 23 octobre 1922,
reconnait aux avocats, se trouvant dans les conditions 6noncdes au premier alin~a de l'article 49
de ladite convention, le droit de continuer h exercer personnellement leur profession dans le
territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, pourvu qu'ils se soumettent h toutes les
dispositions en vigueur pour les avocats ressortissants dudit Royaume.

Votre Excellence a bien voulu ddclarer, en m~me temps, que lesdits avocats feront toutefois
un serment qui se limite h l'engagement d'observer les lois du pays et leurs devoirs professionnels,
et d'accepter la juridiction des autorit~s du m~me royaume, avec exclusion de toute autre autorit6,
dans toutes les questions qui ont trait h leur profession.

D'apr~s les d~clarations de Votre Excellence il est, en outre, entendu que le droit de plaider
dans les proc~s p6naux appartiendra seulement aux avocats qui sur leur demande y seront autoris~s
par le Minist~re de la justice du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

La loi relative sera soumise au Parlement sans d6lai.
En prenant acte de ces declarations, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excel-

lence que le Gouvernement royal d'Italie est d'accord h ce sujet.
Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

BODRERO, m. p.
Copie certifi~e conforme:

Rome, le 15 dcembre 1928. VII.
Grandi.
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II.

THE ITALIAN MINISTER AT BELGRADE TO THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

BELGRADE, August 21, 1924.
-YOU R EXCELLENCY,

In a note of this day's date Your Excellency informed me that the Government of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes, in execution of the provisions contained in II of the Protocol
annexed to the Convention on general agreements signed at Rome on October 23, 1922, recognises
the right of lawyers under the conditions set forth in the first paragraph of Article 49 of that
Convention, to exercise their profession in person in the territory of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes, provided they comply with all the regulations in force applying to lawyers
who are subjects of that Kingdom.

Your Excellency at the same time declared that the said lawyers would nevertheless take an
oath by which they merely undertake to observe the laws of the country and to discharge their
professional duties and to accept the jurisdiction of the authorities of the Kingdom, to the exclusion
of all other authorities, in all matters relating to their profession.

According to Your Excellency's declarations it is further understood that the right to plead
in criminal cases shall only be granted to lawyers who at their request are authorised to do so by
the Ministry of Justice of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

The relevant law will be submitted to Parliament without delay.
In taking note of these declarations I have the honour to inform Your Excellency that the

Royal Italian Government is in agreement.
I am, etc.

(Signed) BODRERO.
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